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Electric motors

Worm gearboxes
Riduttori a vite senza fine

Square worm gearbox
Riduttori a vite senza fin

One step gearboxes
Riduttori a uno stadio

Aluminum gearboxes
Riduttori coassiali in all

Cast iron gearboxes
Riduttori coassiali in ghi

Shaft mounted gearb
Riduttori ad assi paralle

Parallel shaft gearbox
Riduttori ad assi parallel

Helical bevel gearbox
Riduttori a coppia conic

Aluminum electric mo
Motori elettrici in allumi



Worm gearboxes

A modular and compact product

Single-piece aluminum alloy housing Single piece alloy steel
Is vacuum impregnated (MIL-STD 276) input shaft and worm shaft.
for protection and sealing. High helix angle worm is
No secondary finish required but readily case-hardened (Rc 58-60),
accepts paint. Combines light weight with ground, teeth are profiled
high tensile strength. Precision machined and radiused, for noise
for alignment of bearings and gearing. reduction and enhanced
efficiency.

Oversized bearings
Support positively-retained,
high speed shaft for higher
shock load capacity - ideal
for frequent starting and
reversing application.
Premium, Nitrile® high
temperature seals each end.

Flange

Fully modular to IEC
and compact integrated
motor.

NEMA C flange.

Premium, high
temperature
Nitrile® output seals

Bronze alloy worm gears.
Is centrifugally cast onto an

iron hub for maximum

strenght and superior life.

Oversize bearing
For radial load capability

Standard hollow output shaft mounting and maximum hollow
Reduces total drive envelope size, Impregnated and output shaft diameter.
weight and cost. machined bearing caps

Single and double solid output shaft With exterior machined

is available. surfaces enable a variety

of mounting accessories.
Extra-deep thread
engagement provided for
greater support strength.
Zinc plated hardware.

Vent Free Design. oil free
No breather or vents to leak! Factory

lubricated for life with synthetic, semi-

fluid gear lubricant with an operating

range of -15°C to 130°C.

vent free World wide sales network.




Specific type datasheet on page...

On page / A pagina / Auf Seite / A la page / En la pagina
[1-5 1-7 1-9 1-11 113 1-15 1-17

Types / Tipi / 4> 030 045 050 063  63A 085 110

T'pe”ﬂ/pzipes 21Nm  41Nm  72Nm  147Nm 191Nm 347Nm 651Nm

On page / A pagina / Auf Seite / A la page / En la pagina
1-19 1-21 1-23 1-25 1-27 1-29

TTVPeﬂTipi / = P45 P50 P63 P6A P85 P10
'pe’}ipoipes 55Nm  88Nm 187Nm 218Nm 440Nm 803Nm

On page / A pagina / Auf Seite / A la page / En la pagina
1-31 1-33 1-35 1-37 1-39 1-41 1-43 1-45 1-47

Types/Tipi/ —. ‘303 453 503 633 634 6A3 6A4 854 115

Tipe“Ti/pgpeS/ 35Nm  69Nm  109Nm 230Nm 265Nm 290Nm 304Nm 518Nm  978Nm



CODIFICA / HOW TO ORDER / TYPENBEZEICHNUNGEN / CODIFICATION / CODIFICACION

Size - Grandezza
Grosse - Taille
Tomafio

P 045 PA

Type - Tipo - Typ
Type - Tipo

Mounting - Montaggio - Montage Fixation
Fixation - Tipo de montaje

Worm gearboxes
Riduttori a vite senza fine
Schneckengetriebe
Reducteurs a vis sans fin

Reductores de corona sin fin 030
& 045
050
063
63A
085
110

Worm gearboxes with primary reduction

Riduttori a vite senza fine con precoppia
Schneckengetriebe mit stirnradstufe am Eintrieb
Reducteurs a vis sans fin avec pré-réduction

Reductores corona sin fin con prereductora de engranajes

P45
P50
P63
- L P6A
P85
P10

Combined worm gearboxes
Riduttori a vite senza fine combinati
Schneckengetriebekombinationen
Reducteurs a double train de vis sans fin

Reductores combinados corona sin fin 303

503
633
634
6A3
6A4
854
115

t° M:tlf,fda' ¥ 1 Arichiesta possiamo fornire i nostri prodotti secondo le normative ATEX

@ Auf Anfrage kénnen wir unsere Produkte den Richtlinien ATEX entsprechend liefern

,_ﬂ' Dossier according | Op request we can deliver our products according to the ATEX

Sur demande nos produits peuvent se conformer a la réglementation ATEX

0032 | Apedido, se pueden enviar nuestros productos de acuerdo con las normas ATEX.
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Ratio
Rapporto
Untersetzung
Reduction
Relacion

10

See technical
data table

Vedi tabelle dati
tecnici.

Technisches
Datenblatt
beachten

Voir tableau
données
techniques

Ver tabla datos
técnicos

CODIFICA / HOW TO ORDER / TYPENBEZEICHNUNGEN / CODIFICATION / CODIFICACION

Hub
Mozzo corona
Hohlwelle
Arbre creux
Nucleo corona

STANDARD

c

030 =>o14
045 => 218
050 => 25
063 => 225
63A => 228
085 => 335
110 => 42

Stainless steel hub
Mozzo in acciaio Inox
Edelstahlhohlwelle
Moyeu en acier Inox
Nucleo corona de
acero Inox

SPECIAL SERIES!
SERIE SPECIALE!

S

' 045 => 919 !
} 050 => 924 !

X

Stainless steel hub |

\Mozzo in acciaio Inox,

Edelstahlhohlwelle
Moyeu en acier Inox
Nucleo corona de +
acero Inox .

045=>¢0.750"
050=>¢1.000"
063=>01.125"
085=>21.500"

Z

Stainless steel hub
Mozzo in acciaio Inox
Edelstahlhohlwelle
Moyeu en acier Inox
Nucleo corona de
acero Inox

Output shaft
Albero lento
Abtriebswelle

Arbre de sortie

Eje solida

Motor size
Grandezza motore
Motor Grosse
Grandeur moteur
Tamarfio motor

without flange
Senza flangia

(2160)
-D-=s0
(2200)
-E=90
(200)
=F=100+112
(9250)
-G=132
(2300)

B14

-0=56
(280)

=U=100+112
(160)
=V=132
(9200)

-0=Type R
-S=Type R

S series

Terminal box position
Posizione morsettiera
Klemmkastenlage
Position boite a bornes
Posicién caja de bornes

g
Tom o}

STANDARD

0

Mounting position
Posizione montaggio
Einbaulage
Position de montage
Position de montaje

Reduced Input bore
Foro entrata ridotto
Reduzierte Eingangshohlwelle
Trou d’entree de diametre redui
Eje hueco de entrada reducido

Nothing
indication:
standard bore

Nessuna
indicazione:
foro standard

P

Input bore
reduced one size

Foro entrata
ridotto di una
misura
Ex.
Input Flange
71B14
Standard @14
Reduced o11

Q

Input bore
reduced two sizes

Due grandezze
ridutte foro

entrata

Ex.

Input Flange

71B14

Standard @14

Reduced @9

COUPLING

I
©
=]
S

1l
N
S
=
3

TMOO W P>eo
1
AKA
3
3

1l
)
@®
3
S

Without coupling
Senza giunto

Mountin position
Esecuzione montaggio
Einbaulage
Exécution de montage
Posicion de montaje

Only for
combined units
See technical
data table

Solo per i
riduttori
combinati
Vedi tabelle dati
tecnici.

Ausflihrungen fur
Getriebekombin-
ationen it

Uniquement pour
combinés.
Voir tableau données
techniques

Solo para
combinados
ver tabla datos
técnicos




FORMULE UTILI / USEFUL FORMULAS / NUTZLICHE FORMELIN / FORMULES UTILES / FORMULAS UTILES

POTENZA RICHIESTA / REQUIRED POWER / ERFORDERLICHE LEISTUNG / PUISSANCE NECESSAIRE / POTENCIA NECESARIA

M [Kg] - g[9.81] - v[m/s]

Lifting / sollevamento / hubantriebe / levage / elevaction P [KW] = 1000
Rotation / rotazione / drehung / rotation / rotaction P [KW] = M [ngé;(; [rpm]
Linear movement / traslazione / linearbewegung / translation / translacion P [KW] = F [N]1‘():)’()[m /]
TORQUE / COPPIA/ DREHMOMENT / COUPLE / PAR
M [Nm] = 955(:‘ '[r;[nﬁwl
M [Ib in] = 630?,°[r'pr:[]H i

RADIAL LOADS / CARICHI RADIALI / RADIALE - UND AXIALLASTEN /

CHARGES RADIALES / CARGA RADIAL Y AXIAL

- Radial load generated by external transmissions keyed onto input and/or output shafts.

- Forza radiale generata da organi di trasmissione calettati sugli alberi di ingresso e/o uscita.

- Belastungen der Antriebs- bzw. Abtriebswellen durch von aussen eingebrachte Radiallasten.

- Charge radiale générée par la transmissions calés sur les entrées et/ ou des arbres de sortie

- Cargas radiales, generada por transmisiones externas, aplicadas sobre los ejes de entrada y/o salida

M [Nm] - 2000 M[bin] - 8.9
FolNj = £, FolNj = — o £,
d [mm] d [in]
M Momento torcente / Output torque / Abtriebsdrehmoment / Couple / Par torsion
d Diametro primitivo / Diam. of driving element / Durchmesser der Abtriebseinheit / Diamétre primitif / Diametro primitivo

Coefficiente di trasformazione / Factor / Faktor / Coefficient de transmission / Coeficiente de transmision
1.15 Ingranaggi / Gearwheels / Zahnrad / Engrenage / Engranaje

fe 1.25 Catena / Chain sprochets / Antriebskette / Chaine / Cadena

1.75 Cinghia Trapezoidale / Narrow v-belt pulley / Keilriemen / Courroie trap. / Correa trapezoidal

2.50 Cinghia piatta / Flat-belt pulley / Flachzahnriem. / Courroie crantée / Correa plana

— If your application requires higher radial loads, contact our technical office. Higher load may be possible.

— Nel caso la vostra applicazione richieda carichi radiali superiori consultare il nostro ufficio tecnico, valori maggiori possono essere accettati.
— Wenn lhre Anwendung héhere Radialbelastungen erfordert, so wenden Sie sich bitte an unser technischen Biro.

— Si votre application demande des charges radiales supérieures, s’adresser a notre bureau technique.

— En el caso en que una aplicacion exija una carga radial superior a la especificada en el catalogo, consultar a nuestra oficinas técnica.



How to select a gearbox / Come selezionare un riduttore / Wie wahlt man ein Getriebe

Comment sélectionner un réducteur / COmo séleccionar un réductor

Output speed

Velocita in uscita
Abtriebsdrehzahl
Vitesse de sortie

Nominal power
Potenza nominale

Max. mégliche Leistung
Poissance nominale

Velocidad de salida Potencia nominal
Gear size Motor power Nominal torque Flange code Dynamic efficiency Input speed
Grandezza riduttore| | Potenza motore Momento torcente nominale Codice flangia Rendimento dinamico Velocita in entrata
GetriebegroRe Motorleistung A Nenn Drehmoment Flanschtype Dynamischer Eintriebsdrehzahl
Taille réducteur Puissance moteur Couple nominal Code bride Rendement dynamique| | Vitesse en entrée
Tamario reductor Potencia motor Par de torsion nominal Cadigo bridas Rendimento dinamico Velocidad de entrada

Rating - Aluminum WWORM GEARBOXES U

UICK SELECTIION / Selezione velode

nput speed (n,) = 1400 min"

Output | potio | Motor | Output | Service[NominalNominal Availabl Available ynamic Tooth
Speed power | torque | factor = power | torque B5 motor flanges B14 motor flanges fficiency Module
. B °C -0 P -Q 9
[min‘] (kW] | [Nm] (KW INml g3 79 56 63 71 RD [mm] | | Ratos
200 7 0.37 | 14 22 | 080 | 30 80 2.2 01
140 10 | 0.37 | 20 15 | 0.57 | 30 79 2.2 02
100 = 14% 037 277 14% 041 30 77 24 037
Ratio Nominal module Notes
Rapporto Modulo nominale Note
c Untersetzung Nenn modul Anmerkungen
Rapport de réduction Module nominale Note
Relacion Modulo nominal Notas
Transmitted torque Service factor
Momento torcente trasmesso Fattore di servizio
Mégliche Drehmomente Betriebsfaktor
Couple de sortie Facteur de service|
Par transmitido Factor de servicio
Motor flange available
Flange disponibili
fs® D Erhaitiche Motorflansche
Brides disponibles
Bridas disponibles
Oper. hours per day - - —
Type of load and starts per hour Ore di funz. giorn. Mounting with reduction ring
Tipo di carico e avviamenti per ora B) Montaggio con boccola di riduzione
Reduzierhiilsen @
< - -
2h 2-8h |8-16h Montage avec douille de réduction
; ; Montaje con casquillo de reduccion
Continuous or intermittent Uniform / Uniforme 0.9 1 1.25 ! d " . .
I with start / h Motor flangeholes position/terminal box position
A al_pp -with start/hour 401 Moderate / Moderato 1 1.25 15 Posizione fori flangia/basetta motore
pplicazione cont. o |.7term. C) Bohrungsposition am Motorflansch/-sockel
€On n.ro operazioni/ora Heavy / Forte 1.25 15 1.75 Position trous bride/barrette a bornes moteur
Posicion agujeros brida / base motor
Intermittent application Uniform / Uniforme 1.25 1.5 1.75 S\_/ailab_lbe_lwitho%t reductiotr; busres
with start / hour isponibile anche senza boccola
App"cazione intermittente >10 Moderate / Moderato 1.5 1.75 2 B) Auch ohne Reduzierbuchse verfingar
con n.ro operazioni/ora Disponible aussi sans douille de réduction
P Heavy / Forte 1.75 2 2.25 Disponible tambien sin casquillo

Select required torque
(according to service factor)

Seleziona la coppia
desiderata (comprensiva
del fattore di servizio)

Max. Drehmoment in Bezug
zum Betriebsfaktor

Sélectionner le couple
souhaité ( comprenant le
facteur de service )

Seleccionar el par deseado
(incluyendo el factor de
servicio)

Select ouput speed

Seleziona la velocita in
uscita

Ausgewahlte
Abtriebsdrehzahl

Sélectionner la vitesse de
sortie

Seleccionar la velocidad de
salida

On the same line of selected
geared motor, you can find
the gear ratio

Sulla riga corrispondente
alla motorizzazione
prescelta si puo rilevare il
rapporto di riduzione

Auf der gleichen Linie wie
die ausgewahlte
Motorleistung steht auch die
Getriebeuntersetzung

Sur la ligne correspondante
a la motorisation pré-choisie
on peut relever le rapport de
réduction

En la linea correspondiente
al motor preseleccionado es
posible encontrar la relacion
de reduccion

o O W >

Select motor flange
available
(if requested)

Scegli la flangia disponibile
(se richiesta)

Erhaltliche Motorflansche
(auf Anfrage)

Choisir la bride disponible
(si elle est demandée )

Seleccionar la brida
disponible (sobre pedido)




Rating - Aluminum WORM GEARBOXES U

= QUICK SELECTION / Selezione veloce input speed (n,) = 1400 min™
Output | p.sio | Motor | Output | Service[NominalNominal Available Available Dynamic Tooth
Speed power | torque | factor | power | torque | B5 motor flanges B14 motor flanges | efficiency Module ﬂ

. -A -B - -P
N | | Py M,y fs P.q M, © —/_\
mi) ) RSN 5 63 | se 63 | RD [nm | Retls
280 5 0.18 5 3.3 | 060 | 17 82 1.26 09
200 7 0.18 7 24 | 044 | 17 80 1.44 01
140 | 10 018 | 10 1.8 | 0.32 | 17 78 1.44 02
93 15 0.18 | 13 14 | 0.25 | 19 73 1.44 03
70 20 | 018 17 1.1 [ 0.20 | 19 70 1.09 04
47 30 012 15 14 | 017 | 21 62 1.44 05
35 40 | 012 19 11 | 013 | 20 57 1.09 06
23 61 | 0.09 19 1.1 | 010 | 20 50 0.72 07
175 | 80 | 0.09 16 1.0 | 0.06 | 16 48 0.56 08
[ Motor Flanges Available @ B)Supplied with Reduction Bushing B)Available on Request without reduction bushing =$, C)Motor Flange Holes Position
Flange Motore Disponibili Fornito con Bussola di Riduzione Disponibile a Richiesta senza Bussola di Riduzione © Posizione Fori Flangia Motore
Unit 030 is supplied with synthetic oil, providing . .

EN “long life” lubrication. For mounting position V5-V6 *LUBRICATION 030 Oil Quant'ty 0.03 Lt.
please contactus. _ AGIP Telium VSF 320 |  SHELL Omala S4 WE 320
See table 1 for lubrication _and rec_ommended qua.nt'ty' For all details on lubrication and plugs check our website tab. 1
In table 2 please see possible radial loads and axial Per maggiori dettagli su lubrificazione e tappi olio vedi il nostro sito web
loads on the gearbox.

| Il riduttore tipo 030 viene fornito lubrificato a vita "RADIAL AND AXIAL LOADS
con olio sintetico. Per posizioni V5-V6 contattare
. - ; Output shaft
il ns. servizio tec.mco' R e AIberc?di uscita n; FA | FR
Vedi tab.1 per oli e quantita consigliati. Imin" 1| [N] | [N]
In tab.2 sono presenti i carichi radiali e assiali
applicabili al riduttore. 200 | 120 | 600
— E 150 | 140 | 700
D Fir die Lebensdauerschmierung ist c_!as Getriebe der ‘ ’ R 100 | 160 | 800
GroRe 030 mit synthetischem Ol beflllt. oo _ 75 | 180 | 900
Bei Einbaulage V5 oder V6 bitten wir um Riicksprache. < Fp mp-
In Tabelle 1 ist die Schmiermenge und das empfohlene THER 50 | 200 | 1000
Schmiermittel angegeben. Ll 25 | 250 | 1250
In Tabelle 2 sind die zulassigen Radial - und
Axialbelastungen des Getriebes aufgeflihrt. 15 280 | 1400
. ] . Input shaft
F Le réducteur de type 030 est fourni lubrifié a vie avec de albero in entrata
I'huile synthétique. Concernant les positions V5.V6, . Fr
contactez notre service d'assistance technique. = n FA | FR
Voir tableau 1 concernant les huiles et les quantités conseillées. [ e\ Ml== <mFa »(*) [min" 1| [N] | [N]
Les charges radiales et axiales applicables au réducteur - -, SX DX 1200 | 20 | 100
sont précisées dans le tableau 2. ~ /’
\\r.—
E El reductor tamafio 030 se suministra, lubricado de
por vida con aceite sintético. Para las posiciones V5 y V6
contactar con nueStro_ servicio tecr)'co' *Strong axial loads in the DX direction are not allowed.
Ver tabla 1, para cantidades y aceites recomendados. Non sono consentiti forti carichi assiali con direzione DX

En la tabla 2, se encuentran las cargas radiales y axiales

tab. 2
admitidas por el reductor. a



3D dimensions on the Web

Basic wormbox
Po3oFB...

Riduttore base

M. flanges| Kit code oF A
56B5 | K030.4.041| 120 | 61.5

4 holes M6x10

63B5 | K030.4.042| 140 | 62.5 /?\\
A
56B14 | K030.4.046| 80 |61.5 o
63B14 | K030.4.045| 90 | 62.5 Mounting holes
position
Posizione fori Standard
di montaggio Hollow shaft
Feet Feet
Po3oPA... Piedini Po30PV... Piedini

30

H R S T U \") Y w oZ kit code
type B| 55 66 3 87 50 78 94 | 107 | 6.5 | K030.9.022

typeS| 52 | 66 | 3 87 | 52 | 90 | 91 | 104 | 6.5 | KS030.9.023

Reaction arm
Po30FC ... Outputflange P030BR... '

Flangia uscita Braccio di reazione

kit cod. K045.9.027

type B

N|O | P | Q kit code S Single Shaft Double Shaft

G
6 1505 23 | 688 | 80 7 gK030.9.010 P030..... Albero lento semplice P030..... D Albero lento bisp.
6

55.5| 28 | 87 | 110 8_53K0459.010

type S | oD G| L N (0] P | Q kit code

F1 |40%5% 3555 49 215/ 56 | 80 |6.5 g 020"

+0.15

FC 50 +0.05

+0.15

E
6
FL | 60+005 | 6
E

Input shaft
RO30FB"' Albero in entrata
g9
()
od |_'
X
@ «kit cod. K030.5.028 type B @ kit cod. K030.5.029 type B
od e g | m X kit code b1jct| dl |el |f1 | 1 m1| nl | t2 o1
wpeB | 906 |10.2] 3 | 20 | 58 | - | k0305006 PAME3 || typeB | 5 | 25 14%04 355 55 | 126 | 59 |94.5| 16 |M5x14
type S - - - - - - - typeS | - | - - - - - - - - -




Rating - Aluminum WORM GEARBOXES U

=» QUICK SELECTION / Selezione veloce

Available

input speed (n,) = 1400 min”

Available

[ Motor Flanges Available

Flange Motore Disponibili Fornito con Bussola di Riduzione

EN Unit 045 is supplied with synthetic oil, providing
“long life” lubrication. For mounting position V5-V6
please contact us.
See table 1 for lubrication and recommended quantity.
In table 2 please see possible radial loads and axial
loads on the gearbox.

| Il riduttore tipo 045 viene fornito lubrificato a vita
con olio sintetico. Per posizioni V5-V6 contattare
il ns. servizio tecnico.
Vedi tab.1 per oli e quantita consigliati.
In tab.2 sono presenti i carichi radiali e assiali
applicabili al riduttore.

D Fir die Lebensdauerschmierung ist das Getriebe der
Grofe 045 mit synthetischem Ol befillt.
Bei Einbaulage V5 oder V6 bitten wir um Ricksprache.
In Tabelle 1 ist die Schmiermenge und das empfohlene
Schmiermittel angegeben.
In Tabelle 2 sind die zulassigen Radial - und
Axialbelastungen des Getriebes aufgefiihrt.

F Le réducteur de type 045 est fourni lubrifié a vie avec de
I'huile synthétique. Concernant les positions V5.V6,
contactez notre service d'assistance technique.

Voir tableau 1 concernant les huiles et les quantités conseillées.

Les charges radiales et axiales applicables au réducteur
sont précisées dans le tableau 2.

E El reductor tamano 045 se suministra, lubricado de
por vida con aceite sintético. Para las posiciones V5 y V6
contactar con nuestro servicio técnico.
Ver tabla 1, para cantidades y aceites recomendados.
En la tabla 2, se encuentran las cargas radiales y axiales
admitidas por el reductor.

@ B)Supplied with Reduction Bushing B)Available on Request without reduction bushing
Disponibile a Richiesta senza Bussola di Riduzione

Output Ratio Motor | Output | Service NominalNominal Dynamic Tooth

Speed power | torque | factor | power | torque | B5 motor flanges B14 motor flanges | efficiency Module ﬂ
i Py My oo Poo M, B € o, P Q I\

[min"] [RWI 1 INm] == KW INm] g3 79 56 63 71 RD [mm] | Ratios
200 7 0.37 14 22 | 080 | 30 80 2.2 01
140 10 | 0.37 | 20 15 | 0.57 | 30 79 2.2 02
100 @ 14 | 0.37 | 27 1.1 | 041 | 30 77 2.4 03
67 21 037 36 12 [ 043 | 41 67 1.6 04
50 28  0.25 31 1.3 [ 033 | 41 65 2.5 05
38 37 | 025 40 1.0 | 0.26 | 41 63 1.8 06
30 46  0.25 46 09 | 0.22 | 41 59 1.5 07
23 60 | 0.18 | 41 1.0 | 018 | 41 56 1.2 08
20 70 | 0.12 | 31 10 | 012 | 30 54 1.0 09
13.7 | 102  0.09 31 1.0 | 0.09 | 29 49 0.72 10

C)Motor Flange Holes Position

Posizione Fori Flangia Motore

=LUBRICATION 045 Oil Quantity 0.09 Lt.

AGIP Telium VSF 320 | SHELL Omala S4 WE 320

For all details on lubrication and plugs check our website tab. 1
Per maggiori dettagli su lubrificazione e tappi olio vedi il nostro sito web

*RADIAL AND AXIAL LOADS
Output shaft

Albero di uscita

n, | FA | FR
min 1| [N] | [N]

200 | 180 | 900
150 | 200 | 1000
100 | 220 | 1100
75 | 240 11200
50 260 | 1400
25 300 | 1800
15 | 400 | 2000

Input shaft

albero in entrata
. Fr
W n. | FA | FR
[min™ T [N] | [N]
px® 1400 | 42 | 210

*Strong axial loads in the DX direction are not allowed.
Non sono consentiti forti carichi assiali con direzione DX

tab. 2



3D dimensions on the Web

Basic wormbox
po4sFB...

Riduttore base

M. flanges| Kitcode | oF | A
63B5 | K050.4.041| 138 | 74
71B5 | K050.4.042| 160 | 71.5

56B14 | KC40.4.049| 80 | 71.5
63B14 | K050.4.047| 90 | 74
71B14 | K050.4.045] 105 | 71.5

Mounting holes

Pgs?zsicljtr:: R)ri Standard On request
di montaggio Hollow shaft Arichiesta
Feet Feet
Po4sPA.. Piedini po4sPV... Piedini

45

H R S T U \") Y w oZ kit code
type B| 72 81 3 100 | 52 98 | 121 | 144 |210.5| K045.9.022

type S| 71 84 8 | 100 | 70 | 90 | 120 | 143 | @8 | KS045.9.023

Output flange Reaction arm
P045FC"' Flangia uscitag P045BR"' Braccio di reazione
N, . 65 55

kit cod. K045.9.027

2 |
) 118
typeB| oD |E|G| L | N| O | P | Q| kitcode Single Shaft Double Shaft
FC 6018:‘132 9191605 28| 87 |110!85 g K045._9.010 P045..... S Albero lento semplice P045..... D * Albero lento bisp.
FL |60%%| 9| 9 905 58 | 87 | 110 8.5 @ K459910
typeS| oD |E | G| L N O | P | Q kit code
F1 | 95%% 4 |11/73.5] 41 | 115 | 140| 9 |g*090™
F2 | 60%¢ | 9| 9 60.5 19 | 87 | 110|8.5 @ st s o
F3 [80%%| 3|8 515 19 | 100|120 | 9 |oKSwo0014 “%:‘/7
Input shaft c1 | I QJ_L
RO45FB"' Albero in entrata e1' fl1 'e1
1
@ kit cod. K045.5.028 type B @ kit cod. K045.5.029 type B
kit cod. KS045.5.030 type S kit cod. KS045.5.031 type S
od e g | m X kit code bl1jc1| dl |el |f1 | 1 m1 | n1 | t2 o1
tpeB (1106125 4 | 30 | 68 | - | @ KOWS00BPAMTI | [yoog | 6 [32[18%w 43 | 65 | 151| 70 | 113|205 M6x18
wes | - | - | - - | -] - |® tyeS | 6 | 40 1990 58.8| 65 | 182| 70 128.5 21.5| M8x20
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Rating - Aluminum WORM GEARBOXES U

= QUICK SELECTION / Selezione veloce input speed (n,) = 1400 min"

Output | p.sio | Motor | Output | Service NominalNominal Available Available Dynamic Tooth

Speed power | torque | factor | power  torque = BS5 motor flanges B14 motor flanges efficiency Module ﬂ
i Py My o P. M, B.C D 0P QR I\

[min‘] (kW INm] == kWD INMT 63 71 80 | 56 63 71 80  RD [mm] | Ratios

200 7 0.75 29 1.9 1.5 57 82 25 01

140 10 | 0.75 | 41 1.5 1.1 62 80 2.4 02

100 14 | 0.75 | 57 1.2 | 0.90 | 68 79 2.6 03
78 18 | 0.55 | 51 1.2 | 0.67 | 62 75 2.0 04
54 26 055 67 1.0 | 0.54 | 66 69 2.7 05
47 30 | 055 79 09 | 050 | 72 70 2.5 12
39 36 | 037 | 63 12 | 043 | 72 69 2.1 06
33 43 | 037 | 72 1.0 | 0.35 | 68 66 1.8 07
28 50 | 0.25 | 53 12 | 0.31 | 66 62 1.5 13
23 60 | 0.25 | 59 1.0 | 0.26 | 62 58 1.3 08
21 68 | 0.25 66 09 | 0.22 | 58 57 1.2 09

175 | 80 | 0.18 | 53 11 | 019 | 57 54 1.0 10
14 100  0.12 @ 41 1.3 | 015 | 51 50 0.8 11

Motor Flanges'Availla'l?Ie @ B)Supplied with Redlljct'ion'Bushing B)Ayailab!e on Request without reduptipn l?ushing ,é,, C)Motlo'r Flangg Holgs Position
Flange Motore Disponibili Fornito con Bussola di Riduzione Disponibile a Richiesta senza Bussola di Riduzione & Posizione Fori Flangia Motore

Unit 050 is supplied with synthetic oil, providing . .

EN “long life” lubrication. For mounting position V5-V6 *LUBRICATION 050 Oil Quant'ty 0.14 Lt.
please contactus. _ AGIP Telium VSF 320 |  SHELL Omala S4 WE 320
See table 1 for lubrication _and rec_ommended qua.nt'ty' For all details on lubrication and plugs check our website tab. 1
In table 2 please see possible radial loads and axial Per maggiori dettagli su lubrificazione e tappi olio vedi il nostro sito web
loads on the gearbox.

| Il riduttore tipo 050 viene fornito lubrificato a vita =RADIAL AND AXIAL LOADS

con olio sintetico. Per posizioni V5-V6 contattare
il ns. servizio tecnico. P gtgffgi‘ltjsfigaﬂ n, | FA | FR
Vedi tab.1 per oli e quantita consigliati. [min™ 1| [N] | [N]

In tab.2 sono presenti i carichi radiali e assiali
applicabili al riduttore.

200 | 240 | 1200
150 | 280 | 1400
100 | 300 | 1500
75 | 340 1700
50 380 | 1900
25 | 480 | 2500
15 | 560 | 2800

D Fir die Lebensdauerschmierung ist das Getriebe der
Grofie 050 mit synthetischem Ol beflillt.
Bei Einbaulage V5 oder V6 bitten wir um Ricksprache.
In Tabelle 1 ist die Schmiermenge und das empfohlene
Schmiermittel angegeben.
In Tabelle 2 sind die zulassigen Radial - und
Axialbelastungen des Getriebes aufgefiihrt.

] ) . Input shaft

F Le réducteur de type 050 est fourni lubrifié a vie avec de albero in entrata
I'huile synthétique. Concernant les positions V5.V6, . Fr
contactez notre service d'assistance technique. \ | v ny FA | FR
Voir tableau 1 concernant les huiles et les quantités conseillées.| — —pepi- n <= Fa »(*) [min™ T| [N] | [N]
Les charges radiales et axiales applicables au réducteur _/Q \\9\ SX DX 1400 | 76 | 380
sont précisées dans le tableau 2. .; @ E)

E El reductor tamario 050 se suministra, lubricado de :,\r Yo
por vida con aceite sintético. Para las posiciones V5 y V6 O.

contactar con nueStro_ servicio teCI’)ICO. *Strong axial loads in the DX direction are not allowed.
Ver tabla 1, para cantidades y aceites recomendados. Non sono consentiti forti carichi assiali con direzione DX
En la tabla 2, se encuentran las cargas radiales y axiales
admitidas por el reductor.

tab. 2



3D dimensions on the Web

Basic wormbox

POSOFB"' Riduttore base

M. flanges| Kit code oF A

63B5 | K050.4.041] 138 | 78.5 4 holes M6x9

71B5 | K050.4.042] 160 | 76 FN

80B5 | K050.4.043| 200 | 76.5 - -

56B14 | KC40.4.049] 80 | 76 \_

63B14 | K050.4.047| 90 | 78.5 Mount"}tql holes

71B14 | K050.4.045] 105 | 76 position Standard Onre « »

i - quest “type S

80B14 | K050.4.046] 120 | 76.5 oG Hollow shaft  Arichiesta "tipo S’
Feet Feet

PosOPA... pican PosoPV... pican

50

H R S T U \') Y W | oZ kit code
typeB| 82 | 98.5| 3.5 | 123 | 63 | 113 |138.5] 163 |@10.5| K050.9.022
type S| 85 9 | 10 | 114 | 85 | 110 |139.5| 166 | @10 | KS050.9.023

Reaction arm
posoFC... Output flange PosoBR...

Braccio di reazione

Flangia uscita

kit cod. K050.9.027

118
type B E N| O | P | Q kit code Single Shaft Double Shaft
FC 7093 9 12| 85 1445 90 | 123 10.53 K050._9.010 P050..... S Albero lento semplice P050..... D Albero lento bisp.
FL [70%%| 9 |12|114.5 74 | 90 | 123 10.59 0509910
typeS| oD |E |G| L N O| P | Q kit code
F1 [110%%| 4 | 11|83.5| 43 | 130|160 10 |@KS0500012
F2 | 70%% 9 |12|76.5) 36 | 90 | 123|10.5g S0 s o
F3 | 955" 4 |10 665 26 | 115|140 | 10 OKSOS0.0013 “%:‘/7
Input shaft c1 | I QJ_L
ROSOFB"' Albero in entrata e1' fl1 'e1
g 1
e od [T @ kit cod. K050.5.028 type B @ Kit cod. K050.5.029 type B
X kit cod. KS050.5.030 type S kit cod. KS050.5.031 type S
od e g | m X kit code bl1jc1| d1 |el |f1 | 1 m1| n1 | t2 o1
typeB |16 06| 18 | 5 | 30 |74.5/M6x16|9 KoooS000 PAMI! | | typeB | 8 | 52|250% 59.5| 81 | 200 |86.5| 146 | 28 |M8x20
@ KS050.5.008 PAM71 -0.003
tpeS |[14h6| 16 | 5 | 30 |74.5 M5x10| & KOO0 SC0EPANT! I | typeS | 8 | 50 2450 68.8 | 81 | 218 |86.5| 155 | 27 |M8x20
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Rating - Aluminum WORM GEARBOXES U

= QUICK SELECTION / Selezione veloce input speed (n,) = 1400 min"

Output | p.sio | Motor | Output | Service NominalNominal Available Available Dynamic Tooth
Speed power | torque | factor = power | torque B5 motor flanges B14 motor flanges | efficiency Module ﬂ
i Py My o P. M, B C D E - QRT I\

[min‘] (W INm] == kWD INmMT 63 71 80 90 | 71 80 90 RD [mm] | Ratios
200 7 1.8 71 1.8 | 3.2 | 125 83 3.1 01
140 | 10 1.8 99 14 | 2.4 | 134 81 3.1 02
93 15 15 | 121 | 11 1.7 | 138 79 3.1 03
74 19 11 111 12 | 1.4 | 138 78 2.6 04
58 24 11 | 135 | 1.0 | 1.2 | 142 75 2.0 05
47 30 11 | 167 | 0.9 | 0.96 146 74 3.2 06
39 36 075 | 125 | 1.2 | 0.88 | 147 68 2.7 07
35 40 | 075 135 1.0 | 0.78 140 66 2.5 13
31 45 | 0.55 | 111 1.2 | 0.67 | 135 66 2.1 08
23 60 | 055 | 140 0.9 | 0.51 | 130 62 1.6 12
21 67 055 | 151 | 0.8 | 0.45 | 124 60 1.5 09
175 80 037 15 1.0 | 0.38 119 57 1.3 10
149 | 94 037 123 1.0 | 0.36 119 52 1.1 11

[ Motor Flanges Available

Flange Motore Disponibili Fornito con Bussola di Riduzione

EN Unit 063 is supplied with synthetic oil, providing
“long life” lubrication. For mounting position V5-V6
please contact us.
See table 1 for lubrication and recommended quantity.
In table 2 please see possible radial loads and axial
loads on the gearbox.

| Il riduttore tipo 063 viene fornito lubrificato a vita
con olio sintetico. Per posizioni V5-V6 contattare
il ns. servizio tecnico.
Vedi tab.1 per oli e quantita consigliati.
In tab.2 sono presenti i carichi radiali e assiali
applicabili al riduttore.

D Fir die Lebensdauerschmierung ist das Getriebe der
Grofle 063 mit synthetischem Ol beflillt.
Bei Einbaulage V5 oder V6 bitten wir um Riicksprache.
In Tabelle 1 ist die Schmiermenge und das empfohlene
Schmiermittel angegeben.
In Tabelle 2 sind die zulassigen Radial - und
Axialbelastungen des Getriebes aufgefiihrt.

F Le réducteur de type 063 est fourni lubrifié a vie avec de
I'huile synthétique. Concernant les positions V5.V6,
contactez notre service d'assistance technique.

Voir tableau 1 concernant les huiles et les quantités conseillées.

Les charges radiales et axiales applicables au réducteur
sont précisées dans le tableau 2.

E El reductor tamafio 063 se suministra, lubricado de
por vida con aceite sintético. Para las posiciones V5 y V6
contactar con nuestro servicio técnico.
Ver tabla 1, para cantidades y aceites recomendados.
En la tabla 2, se encuentran las cargas radiales y axiales
admitidas por el reductor.

1-11

@ B)Supplied with Reduction Bushing B)Available on Request without reduction bushing
Disponibile a Richiesta senza Bussola di Riduzione

=$, C)Motor Flange Holes Position
@ Posizione Fori Flangia Motore

*LUBRICATION 063 Oil Quantity 0.40 Lt.
AGIP Telium VSF 320 | SHELL Omala S4 WE 320
For all details on lubrication and plugs check our website tab. 1
Per maggiori dettagli su lubrificazione e tappi olio vedi il nostro sito web
=RADIAL AND AXIAL LOADS
Output shaft n, FA | FR
Albero di uscita [min-1 1 [N] [N]
200 | 360 | 1800
150 | 400 | 2000
‘ Fr 100 | 460 | 2300
Y . 75 | 500 | 2500
[ <mF.m> 50 [ 6003000
M[H > 25 | 700 | 3800
dacils 15 | 800 | 4000
Input shaft
albero in entrata
. Fr
< _ n, TFAFR
IL <= Fa »(*) [min™ 1] [N] | [N]
YOO\ SX DX 1400 | 90 | 450
) 5/ c< $( ‘}'
N\
D S0
*Strong axial loads in the DX direction are not allowed.
Non sono consentiti forti carichi assiali con direzione DX
tab. 2




3D dimensions on the Web

Basic wormbox
pos3FB...

Riduttore base

M. flanges| Kitcode | oF | A
63B5 | K063.4.041] 140 [ 99.5 8 holes M8x17 S
71B5 | K063.4.042| 160 | 97.5 o? S
80/90B5 | K063.4.043| 200 | 99.5 ®
S
71B14 | K063.4.047| 105 | 97.5 _”
80B14 | K063.4.046] 120 | 99.5 Mount"}tg_l holes
position
90B14 | K063.4.041] 140 | 99.5 o Standard
di montaggio Hollow shaft
Feet Feet Feet
Pos3PA... oo Pos3PB... . ;. Pos3PV... L.

63

H R S T U \" Y w oZ kit code
type B| 100 | 111 4 144 | 95 | 133 | 170 | 200 |210.5| K063.9.022

type S - - - - - - - - -

Reaction arm
pos3FC ... Outputflange Pos3BR... '

Flangia uscita Braccio di reazione

kit cod. K063.9.027

type B

N (o] P Q kit code S Single Shaft
FC 26 | 150 | 175 | 11 g Koss 0,010 | P063..... *+ Albero lento semplice P063.....
@ K063.9.010

FL [115+7 13| 116 | 56 | 150 | 175 | 11 |g k0630200

'; D Double Shaft
7
typeS| oD |E |G| L N|O | P | Q kit code
7
7
5

== Albero lento bisp.

F1 |130%% 7 |13 102| 42 | 165|200 13 |g ®*70%0™
F2 |115%%

@ KS063.9.013
+0.035

P -
F3 [1100

13| 116 | 56 | 150 | 175 | 11
11] 82 | 22 | 130|160 | 10 |&KS06390™

c1l

Input shaft I
RosaFs... . b,
Albero in entrata el 1 el
11
@ kit cod. K063.5.028 type B @ kit cod. K063.5.029 type B
kit code b1/c1| d1 | e1 | f1 M m1|nl | t2 o1

typeB |18h6(20.5| 6 | 45 | 93 |M6x16|9 KOO35.006 PAMEO | 1y oog | 8 | 6025907 63.2| 120 [246.4126.8 190 | 28 |M8x20

typeS [19h6 215 6 | 40 | 93 |M8x20|d KS0E3008 PAVEO| | ype
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Rating - Aluminum WORM GEARBOXES U

= QUICK SELECTION / Selezione veloce input speed (n,) = 1400 min"

Output | p.sio | Motor | Output | Service NominalNominal Available Available Dynamic Tooth

Speed power | torque | factor = power | torque B5 motor flanges B14 motor flanges | efficiency Module ﬂ
i Py My o P. M, B C D E - QRT I\

[min‘] (W INm] == kWD INmMT 63 71 80 90 | 71 80 90 RD [mm] | Ratios
200 7 1.8 71 23 | 41 | 162 83 3.1 01
140 | 10 1.8 99 1.7 | 34 | 173 81 3.1 02
93 15 1.5 | 121 | 15 | 2.2 178 79 3.1 03
74 19 15 | 152 12 1.8 | 178 78 2.6 04
58 24 15 | 184 | 1.0 1.5 | 185 75 2.0 05
47 30 1.5 | 227 | 0.8 | 1.3 | 189 74 3.2 06
39 36 11 | 184 | 1.0 1.1 | 191 68 2.7 07
35 40 1.1 /198 09 1.0 | 181 66 2.5 13
31 45 | 075 152 | 1.2 | 0.86 | 175 66 2.1 08
23 60 055 | 140 1.2 | 0.66 | 168 62 1.6 12
21 67 | 055 | 151 1.1 | 0.58 | 159 60 1.5 09
175 80 037 115 | 1.3 | 0.49 153 57 1.3 10
149 | 94 037 123 | 11 | 0.39 130 52 1.1 11

[ Motor Flanges Available @ B)Supplied with Reduction Bushing B)Available on Request without reduction bushing =$, C)Motor Flange Holes Position
Flange Motore Disponibili Fornito con Bussola di Riduzione Disponibile a Richiesta senza Bussola di Riduzione @ Posizione Fori Flangia Motore

Unit 63A is supplied with synthetic oil, providing . .

EN “long life” lubrication. For mounting position V5-V6 *LUBRICATION 63A Oil Quantlty 0.40 Lt.
please contactus. _ AGIP Telium VSF 320 |  SHELL Omala S4 WE 320
See table 1 for lubrication _and rec_ommended qua.nt'ty' For all details on lubrication and plugs check our website tab. 1
In table 2 please see possible radial loads and axial Per maggiori dettagli su lubrificazione e tappi olio vedi il nostro sito web
loads on the gearbox.

| Il riduttore tipo 63A viene fornito lubrificato a vita *RADIAL AND AXIAL LOADS
con olio sintetico. Per posizioni V5-V6 contattare
il ns. servizio tecnico. P g;:f;ltjsiigaﬂ .“?1 FA | FR
Vedi tab.1 per oli e quantita consigliati. [min™ 1| [N] | [N]
In tab.2 sono presenti i carichi radiali e assiali % N\ 200 | 360 | 1800
applicabili al riduttore. | "’ 150 | 400 |2000
D Fir die Lebensdauerschmierung ist das Getriebe der - ‘ Fr 100 | 460 | 2300
Grofe 63A mit synthetischem Ol befiillt. 1. . 75 500 | 2500
Bei Einbaulage V5 oder V6 bitten wir um Riicksprache. $ [ <= Fp mp- 50 | 600 | 3000
In Tabelle 1 ist die Schmiermenge und das empfohlene ~
Schmiermittel angegeben. ﬁ;gﬁi 25 700 | 3800
In Tabelle 2 sind die zulassigen Radial - und 15 800 | 4000

Axialbelastungen des Getriebes aufgefiihrt.

. R, Input shaft
F Le réducteur de type 63A est fourni lubrifié a vie avec de albero in entrata
I'huile synthétique. Concernant les positions V5.V6, . Fr
contactez notre service d'assistance technique. > Ny FA | FR

IL"«FA-» [min™ 1| [N] | [N]

Voir tableau 1 concernant les huiles et les quantités conseillées.

Les charges radiales et axiales applicables au réducteur i OO\ sx  bx™ ["qa00 | 90 | 450
sont précisées dans le tableau 2. §(f< \\\\
N\

E El reductor tamafio 63A se suministra, lubricado de
por vida con aceite sintético. Para las posiciones V5 y V6
contactar con nueStrO_ servicio técr."co' *Strong axial loads in the DX direction are not allowed.
Ver tabla 1, para cantidades y aceites recomendados. Non sono consentiti forti carichi assiali con direzione DX
En la tabla 2, se encuentran las cargas radiales y axiales
admitidas por el reductor.

tab. 2

113



3D dimensions on the Web

Basic wormbox
pe3aFB...

Riduttore base

M. flanges| Kitcode | oF | A

63B5 | K063.4.041] 140 | 99.5 8 holes M8x17 o‘

71B5 | K063.4.042| 160 | 97.5 o S

80/90B5 | K063.4.043| 200 | 99.5 ®
3%

71B14 | K063.4.047| 105 | 97.5 _”.

80B14 | K063.4.046] 120 | 99.5 Mount"}tg_l holes

90B14 | K063.4.041| 140 | 99.5 Pgs?zsic')r:g%ri Standard On request
di montaggio Hollow shaft Arichiesta

Feet Feet Feet
Pe3APA... L. P63APB... ;. Pe3APV... . ..

63

H R S T U \") Y W | oZ kit code
typeB| 115 | 115 | 12 | 142 | 120 | 156 | 185 | 215 | @11 | K070.9.022

type S - - - - - - - - -

Reaction arm
pe3AFC... Outputflange P63ABR.. '

Flangia uscita

Braccio di reazione

kit cod. K063.9.027

type B
FC [130%%

FL [130%%

N| O | P |Q kit code Pe3A.S Single Shaft P63A
13| 85 25 | 165 | 200 | 13 gK070.9.010 """ == Albero lento semplice ~© FYT e
13| 111 | 51 | 165|200 | 13 | Ko70-9.910

'; D Double Shaft
7
typeS| oD |E |G| L N|O | P | Q kit code
7
7
5

== Albero lento bisp.

F1 |130%% 7 |13| 111 | 51 | 165 200 13 g *%7%%0™
F2 |115%%

@ KS063.9.013
+0.035

@ -
F3 |1107 g KSO7C1.9.011

13| 116 | 56 | 150 | 175 | 11
13.584.5(24.5| 130 | 160 | 11

Input shaft c1 | I
R63AFB"' Albero in entrata ' ! '
el f1 el
9 11
o
od r @ kit cod. K070.5.028 type B @ kit cod. K070.5.029 type B
X
od e g | m X kit code b1/ cl| d1 | el | 1 M | ml1|ntl | t2 o1

typeB |18h6(20.5| 6 | 45 | 93 |M6x16|9 K0O35.006 PAMEO | [ ypeB | g | 60 |28 63.5| 120 | 247 127.5 191 | 31 |M8x20

typeS [19h6|21.5| 6 | 40 | 93 |M8x20| & KS0E3S00EPAME  lypes | - | - | - | - | - | - - -] - -
1-14




Rating - Aluminum WORM GEARBOXES U

= QUICK SELECTION / Selezione veloce input speed (n,) = 1400 min™
Output | p.sio | Motor | Output | Service[NominalNominal Available Available Dynamic Tooth
Speed power | torque | factor = power | torque B5 motor flanges B14 motor flanges | efficiency Module ﬂ
[mn'?ﬂ] ! [E\‘/“\”/] ['\rx/ll%] f.s [E\?\‘/] [NFE] = 1_(|):o . 1_(l)Jo /\
| e .
200 7 40 | 168 | 15 6.1 | 257 88 4.23 01
140 10 40 | 218 | 1.3 5.2 | 284 80 4.2 02
100 14 30 223 14 41 | 305 78 4.5 03
70 20 22 1 237 1.2 2.7 | 294 79 3.4 04
64 22 22 | 258 11 25 | 294 78 3.1 05
50 28 22 | 315 11 24 | 347 75 4.7 06
37 38 1.5 | 276 @ 1.2 1.8 | 336 71 3.5 07
30 46 1.5 | 320 1.0 1.5 | 326 68 3.1 08
27 52 1.1 258 | 11 1.2 | 289 66 2.7 09
21 67 1.1 327 | 0.9 | 0.97 | 289 65 21 10
189 | 74 | 075 220 @ 1.2 H 0.91 | 268 58 1.9 11
146 | 96 | 055 191 1.3 | 0.70 | 242 53 15 12
I Motor Flanges Available @ B)Supplied with Reduction Bushing B)Available on Request without reduction bushing =$, C)Motor Flange Holes Position
Flange Motore Disponibili Fornito con Bussola di Riduzione Disponibile a Richiesta senza Bussola di Riduzione @ Posizione Fori Flangia Motore
Unit 085 is supplied with synthetic oil, providing . .
EN “long life” lubrication. For mounting position V5-V6 *LUBRICATION 085 Oil Quant'ty 1.20 Lt.
please contactus. _ AGIP Telium VSF 320 |  SHELL Omala S4 WE 320
See table 1 for lubrication _and rec_ommended qua.nt'ty' For all details on lubrication and plugs check our website tab. 1
In table 2 please see possible radial loads and axial Per maggiori dettagli su lubrificazione e tappi olio vedi il nostro sito web
loads on the gearbox.
| Il riduttore tipo 085 viene fornito lubrificato a vita *RADIAL AND AXIAL LOADS
con olio sintetico. Per posizioni V5-V6 contattare
il ns. servizio tecnico. Sb“tp;.’t S.T'aft n, | FA | FR
Vedi tab.1 per oli e quantita consigliati. ero diusciia [min™ T| [N] | [N]
In tab.2 sono presenti i carichi radiali e assiali 200 | 500 | 2500

applicabili al riduttore. 150 | 580 | 2900

100 | 600 | 3000
75 | 700 13500
50 | 800 4000
25 | 1000|5000
15 | 1160|5800

D Fir die Lebensdauerschmierung ist das Getriebe der
GroRe 085 mit synthetischem Ol befilllt.
Bei Einbaulage V5 oder V6 bitten wir um Rucksprache.
In Tabelle 1 ist die Schmiermenge und das empfohlene
Schmiermittel angegeben.
In Tabelle 2 sind die zuldssigen Radial - und
Axialbelastungen des Getriebes aufgefiihrt.

F Le réducteur de type 085 est fourni lubrifié a vie avec de ngrgltnsenzg
I'huile synthétique. Concernant les positions V5.V6, . Fr
contactez notre service d'assistance technique. X n, FA | FR
Voir tableau 1 concernant les huiles et les quantités conseillées.| B5) n | <m Fp mp> [min" 1| [N] | [N]
Les charges radiales et axiales applicables au réducteur =0, U8\ sx  pxt™ 1400 | 160 | 809
sont précisées dans le tableau 2. = @ \I\
Q9 * ol
E El reductor tamano 085 se suministra, lubricado de -\ A\ 4 r's
por vida con aceite sintético. Para las posiciones V5 y V6 o \.//{
contactar con nuestro servicio técnico. %
Ver tabla 1, para cantidades y aceites recomendados. *Strong axial loads in the DX direction are not allowed.
En la tabla 2, se encuentran las cargas radiales y axiales Non sono consentiti forti carichi assiali con direzione DX

admitidas por el reductor.

tab. 2
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3D dimensions on the Web

Basic wormbox
possFB...

Riduttore base

M. flanges Kitcode | oF | A
71B5 |K023.4.041|/160(116.5 8 holes M10x18 Oo‘
80/90B5 |K023.4.042/200(118.5 ./? )
100/112B5 |K023.4.043] 250[127.5 ‘_,_‘\
'Y \d
80B14 |K085.4.046|120118.5 ./. 5
90B14 |K085.4.045| 140[118.5 Mounting holes T
100/112B14/K085.4.047| 160 [127.5 Pc?s?zsicljtr::;:)ri 130 Standard On request
di montaggio Hollow shaft Arichiesta
Feet Feet Feet
PossPA... o PossPB... . ;. PossPV... [ ...

85

H R S T U \" Y w oZ kit code
typeB| 142 | 145 | 5 182 | 140 | 180 |236.5| 280 |#10.5| K085.9.022

type S - - - - - - - - -

Reaction arm
pogsFC... Outeut flange PossBR... '

Flangia uscita Braccio di reazione

kit cod. K085.9.027

100

type B

N | O P | Q kit code S Single Shaft

PO085..... ; PO085.....
16| 108 140.5| 176 | 205 | 13 g K085.9.010 Albero lento semplice
@ K085.9.010

16 1148.5) 81 | 176 | 205 | 13 |g k0s5.0.201

E D Double Shaft
5
typeS| oD |E |G| L N|O | P | Q kit code
5
5
5

+0.06 = Albero lento bisp.

FC |152%%

+0.06

FL [152%w

F1 |130H7) 5 |13 |117.5 50 | 165 | 200 |11.5/g >*%>%0"
+0.06

F2 [152:%% © KS0859.013

F4 |[130 H7

151147.5 80 | 180 | 205 |12.5
13]106.5| 39 | 165|200 | 13

@ -
@ KS085.9.015
[2) -

Input shaft c1 | I
Rossrs... . el

Albero in entrata el 1 el

g 1
Q
od |_' @ kit cod. K085.5.028 type B @ kit cod. K085.5.029 type B
X
od e g | m X kit code bl1/cl d1 |e1 | f1 | 1 |ml1| nl | t2 o1

typeB |25h6| 28 | 8 | 50 | 112 |M8x20|9 KOSO5.007PAMSO | [ typeB | 10 | 60 (350 73.5| 135 | 282 | 141 2145 38 M10x23

typeS [24h6| 27 | 8 | 50 | 112 |M8x20| & KS0BO5009PAMO L ypes | - | | - | - | -l o - - -] -
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Rightangle - Gear

651Nm

O

= QUICK SELECTION / Selezione veloce

input speed (n,) = 1400 min”

Output | p.sio | Motor | Output | Service NominalNominal Available B5 Available Dynamic Tooth

Speed power | torque factor power  torque motor flanges B14 motor flanges efficiency Module
Ll 0| P | Ma | o | P | Ma | SRLELFLG ) RT VLY I\
[min’] (W] | [Nm] | = | [kW] | INm] | 79] 80| 90 1901132 || 80 | 90 | 199|132 RD fmmi
200 7 75 | 315 | 15 | 11.5 | 483 B B B B 88 515
140 | 10 75 | 440 | 1.2 | 9.0 | 525 B B B B 86 5.4
88 16 55 | 492 11 6.0 | 536 B B B B 82 5.3
70 20 40 | 447 | 1.2 | 49 | 546 B B B B 82 45
61 23 30 | 377 | 14 | 41 | 515 B B B B 80 3.9
47 30 30 | 467 | 14 | 4.2 | 651 B B B B 76 5.6
37 38 3.0 583 11 3.3 | 641 B B B B 75 4.7
31 45 22 | 493 | 1.2 | 2.7 | 599 B B B B 73 4.0
26 53 22 | 557 | 11 2.5 | 620 B B B B 70 3.5
22 64 15 | 452 | 1.2 | 1.8 | 536 B B B 69 2.9
16.7 | 84 11 | 410 | 1.2 | 1.3 | 494 B B B 65 2.2
14.1 | 99 1.1 | 446 @ 1.1 1.2 | 483 B B B 60 1.9

¥

Ratios
code

01
02
03
04
05
06
07
08
09
10
11
12

I Motor Flanges Available
Flange Motore Disponibili

EN

117

Fornito con Bussola di Riduzione

Unit 110 is supplied without lubricant and equipped with

a breather, level and drain plugs. User can add mineral
oil keeping existing plugs. Should the user wish to fill it
with synthetic oil, it is recommended to replace the
existing plugs with a closed plug.

See table 1 for lubrication and recommended quantity.

In table 2 please see possible radial loads and axial loads
on the gearbox.

I riduttore tipo 110 & fornito privo di lubrificazione con
tappi di sfiato, livello e scarico olio. L'utente pud
immettere olio minerale mantenendo i tappi esistenti.
Se immettera olio sintetico, dovra sostituire i tappi
esistenti con altri tipo chiuso.

Tab.1 per oli e quantita consigliati.

Tab.2 carichi radiali e assiali applicabili al riduttore.

Das Getriebe der Baugréfie 110 wird ohne Schmiermittel
geliefert. Es ist jedoch mit Einfiillschraube, Uberdruckventil
und AblaRschraube ausgerustet. Das benétigte mineralische
Ol kann Uber die Einflllschraube eingefillt werden.

Sollte synthetisches Ol bevorzugt werden, so ist sind das
eingebaute Uberdruckventil durch eine geschlossenen
Schraube zu ersetzen.

In Tabelle 1 ist die Schmiermenge und das empfohlene
Schmiermittel angegeben

In Tabelle 2 sind die zuldssigen Radial -
des Getriebes aufgefiihrt.

und Axialbelastungen

Le réducteur de type 110 est fourni sans lubrification et avec

un bouchon de remplissage, de niveau et d'évacuation de I'huile.
L'utilisateur peut y verser de I'huile minérale en conservant les
bouchons existants.

S'il y versera de I'huile synthétique, il devra substituer les bouchons
existants avec d'autres bouchons de type fermé.

Voir tableau 1 concernant les huiles et les quantités conseillées.
Voir tableau 2 concernant les charges radiales et axiales
applicables au réducteur.

El reductor tamafio 110 se suministra sin lubricante, provisto de
tapones de respiracion, nivel y descarga de aceite. El usuario
puede utilizar aceite mineral, manteniendo los tapones existentes.
Si prefiere utilizar aceite sintético debera sustituir los tapones
existentes por tapones ciegos. La prerreduccion se suministra
con tapones ciegos, lubricado de por vida con aceite sintético.
Ver tabla 1, para cantidades y aceites recomendados.

En la tabla 2, se encuentran las cargas radiales y axiales
admitidas por el reductor.

® B)Supplled with Reduction Bushing B)Avallable on Request without reduction bushing
Disponibile a Richiesta senza Bussola di Riduzione

p”ﬂ C)Motor Flange Holes Position
@ Posizione Fori Flangia Motore

1.35LT

1.35LT

2.00LT

AGIP Blasia 460

For all details on lubrication and plugs check our website tab. 1
Per maggiori dettagli su lubrificazione e tappi olio vedi il nostro sito web
*RADIAL AND AXIAL LOADS
Output shaft n. | FA | FR
Albero di uscita it
[min™ 1] [N] | [N]
200 | 600 | 2900
150 | 700 | 3300
100 | 750 | 3600
75 800 | 4000
50 920 | 4600
25 1200|6000
15 | 14007000
Input shaft
albero in entrata
‘ Fr
n, TFA[FR
o b @aF.mp (M ]| [N] | [N]
-y sx  ox™  [T1400 | 228 | 1140
{(o);
&'
*Strong axial loads in the DX direction are not allowed.
Non sono consentiti forti carichi assiali con direzione DX
tab. 2



3D dimensions on the Web

Basic wormbox
p110FB...

Riduttore base

M. flanges | Kitcode | oF | A
71B5  |K023.4.041] 160 136
80/90B5 |K023.4.042/ 200 138 8 holes M12x19 -
100/112B5 |K023.4.043| 250 | 147 %o ©
132B5 - 300] 187 *-—@
[ ¥ )
80B14 |K085.4.046 120 | 138 :
90B14 |K085.4.045 140| 138 M°“p";'s';fi’ohn°'es
100/112B14|{K023.4.041{ 160 | 136 Posizions fori Standard On request
132B14 | - 200] 187 di montaggio Hollow shaft Arichiesta
Feet Feet
P110PA.. Piedini P110PV.. Piedini

11

H R S T U \" Y w oZ kit code
typeB| 170 | 180 | 22 | 224 | 200 | 240 | 286 | 333 | 13 | K110.9.022

typeS| 172 | 160 | 8 | 204 | 200 | 240 | 288 | 335 | @14 | KS110.9.023

Reacti
p110FC Output flange r110BR... eaction arm

Flangia uscita Braccio di reazione

kit cod. K110.9.027

J17.5

type B | oD E|G| L N (o] P | Q kit code S Single Shaft

Ty P110..... ; P110.....
FC 170+8_3i§ 11 16.51315 54 | 230|270 13 gK110.9.010 Albero lento semplice

FL [170%25 11 16.5179.5 102 | 230 270 | 13 |@ K110-90T
typeS| oD |E |G| L N|O| P | Q kit code
F1 [180%"° 5 | 18] 150|725 215|250 | 15 [g 5110901

F2 [170%% 9.5 15| 178 [100.5 230 | 270 | 13 |&KS1109.012

D Double Shaft
= Albero lento bisp.

2} - % - o1
0,040 @ KS110.9.013 Q.
F3 [1805™ 5 |18 130 |52.5 215 250 | 15 & KS'0 %:f
Input shaft c1 | I QJ_L
R11orB... . el
Albero in entrata el 1 el
9 11
Q
od |_' @ kit cod. K110.5.028 type B @ kit cod. K110.5.029 type B
X
od e g | m X kit code b1|c1| d1 | e1 | 1 M1 m1| nt| t2 o1

typeB [25h6| 28 | 8 | 50 [131.5M8x20 9 Ko85007PAMSO | [ype | 12| 75 4200 06.5| 155 | 348 |163.5 260 | 45 M12x32

tyeS [24h6| 27 | 8 | 50 131.5M8x20| S KSWSS000PMN | lypes| - | - | - | - | - | - | - | - - -
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Rating - Aluminum WORM GEARBOXES q

= QUICK SELECTION / Selezione veloce input speed (n,) = 1400 min™

Output | p.sio | Motor | Output | Service[NominalNominal Available Available Dynamic Tooth

Speed power | torque | factor | power torque | B5 motor flanges B14 motor flanges | efficiency Module ﬂ
i Py My o P M, ABC e I\

[min"] [RW] 1 INm] == [KW] L INm] 56 63 71 63 71 RD [mm] | Ratios
47 | 301 025 38 14 | 0.36 | 55 74 2.2 01
33 | 43.0 0.25 53 1.0 | 0.26 | 55 72 2.2 02
23 | 60.2 025 62 09 | 022 55 60 2.4 03

155 90.3  0.12 42 1.3 | 016 | 55 57 1.6 04
116 | 120  0.12 | 52 11 | 013 | 55 53 25 05
88 | 159 0.12 64 0.9 | 010 | 55 49 1.8 06
71 198 | 0.12* 55 | <0.8 | 0.09 | 55 47 15 07
54 258 | 0.12* 55 | <0.8  0.07 | 55 45 1.2 08
47 | 301 (012 39 | <0.8 0.05| 39 40 1.0 09
3.2 439 [ 0.12* 39  <0.8 0.04| 39 36 0.72 10

[ Motor Flanges Available @ B)Supplied with Reduction Bushing Available on Request without reduction bushing C)Motor Flange Holes Position
Flange Motore Disponibili Fornito con Bussola di Riduzione Disponibile a Richiesta senza Bussola di Riduzione ® Posizione Fori Flangia Motore

* Power higher than the maximum one which can be supported by the gearbox. Select according to the torque Mzr
Potenza superiore a quella massima sopportabile dal riduttore. Selezionare in base al momento torcente Mzr

EN Unit P45 is supplied with synthetic oil, providing A B
“long life” lubrication. For mounting position V5-V6 . B e a0 -~
plonse contact us. 9p = LUBRICATION P45 Oil O =
See table 1 for lubrication and recommended quantity. Common lubrication 0.17 1 (A + B ). e’y
In table 2 please see possible radial loads and axial
loads on the gearbox. AGIP Telium VSF 320 | SHELL Omala S4 WE 320

For all details on lubrication and plugs check our website tab. 1
I Il riduttore tipO P45 viene fornito lubrificato a vita Per maggiori dettagli su lubrificazione e tappi olio vedi il nostro sito web

con olio sintetico. Per posizioni V5-V6 contattare
il ns. servizio tecnico.

Vedi tab.1 per oli e quantita consigliati. *RADIAL AND AXIAL LOADS
In tab.2 sono presenti i carichi radiali e assiali Output shaft
applicabili al riduttore. Albero di uscita
D Fur die Lebensdauerschmierung ist das Getriebe der [mirr‘1?1 ] F'\/a E\ﬁ

GroRke P45 mit synthetischem Ol befillt.

Bei Einbaulage V5 oder V6 bitten wir um Riicksprache.
In Tabelle 1 ist die Schmiermenge und das empfohlene
Schmiermittel angegeben.

In Tabelle 2 sind die zulassigen Radial - und
Axialbelastungen des Getriebes aufgefiihrt.

75 | 240 | 1200
50 | 260 1400
25 | 300 [1800
15-6 | 400 2000

F Le réducteur de type P45 est fourni lubrifié a vie avec de
I'huile synthétique. Concernant les positions V5.V6,
contactez notre service d'assistance technique.

Input shaft

albero in entrata

Voir tableau 1 concernant les huiles et les quantités conseillées.| - ‘ \ Fr n, FA | FR
Les charges radiales et axiales applicables au réducteur TR [min" 1| [N] | [N]
sont précisées dans le tableau 2. by’ : ‘~\rj\‘ II; @mFamP | 1400 | 44 | 220
ﬂ@ ) \ sx  Dx®™
E El reductor tamario P45 se suministra, lubricado de @ \rer/ §
por vida con aceite sintético. Para las posiciones V5 y V6 -
contactar con nuestro servicio técnico.
Ver tabla 1, para cantidades y aceites recomendados. *Strong axial loads in the DX direction are not allowed.
En la tabla 2, se encuentran las cargas radiales y axiales Non sono consentiti forti carichi assiali con direzione DX

admitidas por el reductor.
tab. 2
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3D dimensions on the Web

FB Basic wormbox
PP45 -+ Riduttore base 65 A 55
1
M. flanges| Kitcode | oF | A X
56B5 | K050.4.046 120 |137.5 oF “Noles Mox14
63B5 | K050.4.041| 138 |139.5 20N e Q
71B5 | K050.4.042 160 | 137 4. <
Y =
63B14 | K050.4.047| 90 |139.5 Mounting holes %?
71B14 | K050.4.045| 105 | 137 35 position
Posizione fori Standard On request
N <2_ di montaggio Hollow shaft Arichiesta
Feet Feet Feet
PP4sPA.. ooin PPasPB... ¢ g PPaSPV... o

H R S T U \'/ Y W | oZ kit code
typeB| 72 | 81 3 | 100 | 52 | 98 | 121 | 144 |10.5| K045.9.022

type S 71 84 8 | 100 | 70 | 90 | 120 | 143 | @8 | KS045.9.023

Reaction arm
ppasFC .. Outputflange PP4sBR...

Flangia uscita Braccio di reazione

N 65 _, 55 55

kit cod. K045.9.027

' 8.2

100
113

type B | @D
FC 60 +0.05
FL | 60+

L N| O | P | Q kit code S Single Shaft

@ K045.9.010 PP45..... Albero lento semplice

G D Double Shaft
9 160.5| 28 | 87 110 |85 g .

9

G

** Albero lento bisp.

© K045.9.010
90.5| 58 | 87 | 110 | 8.5 |g k0450200

L N o P Q kit code
@ KS045.9.013

F1 [ 95+ 11735 41 | 115|140 9 |g .
@ KS045.9.010

F2 |60%s 9 60.5 19 | 87 | 110 | 8.5 |g Sous 0208
+0.03 @ KS045.9.014
@ -

E
9
9
typeS| oD | E
4
9

F3 |80+ | 3| 8 |51.5| 19 | 100 120| 9

Input shaft
RP45FB"' Albero in entrata
III
. T |
© od @ kit cod. K045.5.028 type B @ it cod. K045.5.029 type B
r kit cod. KS045.5.030 type S kit cod. KS045.5.031 type S
X &
od e g | m X b1jc1| dl |el1 |f1 | 1 m1| n1 | t2 o1
type B [14h6| 16 | 5 | 25 | 131 |M5x13 C35.5.061 typeB | 6 | 32189 43 | 65 | 151 | 70 | 113 | 20.5 M6x18
wpes | - | - - | - - - tye'S | 6 | 40[199%0 58.8 | 65 | 182| 70 [128.5 21.5 M8x20
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Rating - Aluminum WORM GEARBOXES q

= QUICK SELECTION / Selezione veloce input speed (n,) = 1400 min™

Output | p.sio | Motor | Output | Service[NominalNominal Available Available Dynamic Tooth

Speed power | torque | factor | power torque | B5 motor flanges B14 motor flanges | efficiency Module ﬂ
i Py My oo P M, ABC £ 4 I\

[min"] [RW] 1 INm] == [KW] L INm] 56 63 71 63 | 71 RD [mm] | Ratios
47 | 301  0.37 | 58 1.3 | 049 | 77 76 2.5 01
33 430 025 55 14 | 035 | 77 75 2.4 02
23 1 60.2 025 71 11 | 027 | 77 69 2.6 03

18.1 | 77.4 0.25 81 1.1 | 0.27 | 88 61 2.0 04
125 112 0.18 84 1.1 | 019 | 88 61 2.7 05
9.0 155 | 012 71 12 | 015 | 88 56 2.1 06
76 185 | 012 74 10 | 012 | 77 49 1.8 07
54 258 | 0.12* 77 | <0.8 0.09 | 77 47 1.3 08
48 | 292 0.12* 66 | <0.8 0.08 66 44 1.2 09
41 | 344 0.12* 44  <0.8 | 0.05 | 44 40 1.0 10
3.3 | 430 | 0.12* 44 | <0.8 | 0.04 | 44 36 0.8 11

I Motor Flanges Available @ B)Supplied with Reduction Bushing B)Available on Request without reduction bushing =&M, C)Motor Flange Holes Position
Flange Motore Disponibili Fornito con Bussola di Riduzione Disponibile a Richiesta senza Bussola di Riduzione @ Posizione Fori Flangia Motore

* Power higher than the maximum one which can be supported by the gearbox. Select according to the torque Mzr
Potenza superiore a quella massima sopportabile dal riduttore. Selezionare in base al momento torcente Mzr

EN Unit P50 is supplied with synthetic oil, providing

“long life” lubrication. For mounting position V5-V6 . A 3 B

Dlotee Gontact s, gp = LUBRICATION P50 Oil ——= o =

See table 1 for lubrication and recommended quantity. Common lubrication 0.26 1 (A + B ). Qs

In table 2 please see possible radial loads and axial -

loads on the gearbox. AGIP Telium VSF 320 |  SHELL Omala S4 WE 320

For all details on lubrication and plugs check our website tab. 1

I Il riduttore tipo P50 viene fornito lubrificato a vita Per maggiori dettagli su lubrificazione e tappi olio vedi il nostro sito web

con olio sintetico. Per posizioni V5-V6 contattare

il ns. servizio tecnico. sRADIAL AND AXIAL LOADS

Vedi tab.1 per oli e quantita consigliati.
In tab.2 sono presenti i carichi radiali e assiali
applicabili al riduttore. Output shaft

Albero di uscita

n, | FA | FR
min" 1| [N] | [N]

75 340 (1700
50 380 | 1900

D Fir die Lebensdauerschmierung ist das Getriebe der
GrofRe P50 mit synthetischem Ol beftllt.
Bei Einbaulage V5 oder V6 bitten wir um Rucksprache.
In Tabelle 1 ist die Schmiermenge und das empfohlene

Schmiermittel angegeben. ‘ l
In Tabelle 2 sind die zulassigen Radial - und ’: “' .' 25 480 | 2500
Axialbelastungen des Getriebes aufgefiihrt. e 15-6 | 560 | 2800
Le réducteur de type P50 est fourni lubrifié a vie avec de

F I'huile synthétique. Concernant les positions V5.V, L',?,Er:,‘,tninztfat
contactez notre service d'assistance technique. ‘
Voir tableau 1 concernant les huiles et les quantités conseillées.| \ Fr _“]1 FA | FR
Les charges radiales et axiales applicables au réducteur TR [min™ 1] [N] | [N]
sont précisées dans le tableau 2. y ,@r \ F. . <mFa »(*) 1400 | 44 | 220

% ») \ SX DX
E El reductor tamano P50 se suministra, lubricado de u\\r-f g

por vida con aceite sintético. Para las posiciones V5 y V6
contactar con nuestro servicio técnico. *Strong axial loads in the DX direction are not allowed.
Ver tabla 1, para cantidades y aceites recomendad0§- Non sono consentiti forti carichi assiali con direzione DX
En la tabla 2, se encuentran las cargas radiales y axiales
admitidas por el reductor.

tab. 2
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3D dimensions on the Web

Basic wormbox
prsoFB...

Riduttore base 81 A 65
1
M. flanges| Kitcode | oF | A A
56B5 | K050.4.046 120 | 142 oF 4 holes M6x9
63B5 | K050.4.041) 138 | 144 N Py
71B5 | K050.4.042| 160 |141.5 4 0
63B14 | K050.4.047| 90 | 144 Mounting holes p
71B14 | K050.4.045| 105 |141.5 38 position
Posizione fori Standard On Request “type S”
_»43_ di montaggio Hollow shaft Arichiesta “tipo S”

Feet Feet
PPsOPA.. fian PP5OPV ... oo

H R S T U \'/ Y W | oZ kit code
typeB| 82 | 98.5| 3.5 | 123 | 63 | 113 |138.5| 163 |10.5| K050.9.022

typeS| 85 | 96 | 10 | 114 | 85 | 110 |139.5 166 | @10 | KS050.9.023

Reaction arm
ppsoF C... Output flange prsoBR...

Flangia uscita Braccio di reazione

65 65 )
kit cod. K050.9.027
=4 /8.2
12
100
118
type B | @D G| L N|O | P | Q kit code Single Shaft Double Shaft
— o 05955 PP50....S... PP50....D

Albero lento semplice ** Albero lento bisp.

FC 70+0.15
FL | 70+

E
9 12| 85 [445 90 |123|105)g
9 |12|114.5) 74 | 90 | 123 1105 10200000
typeS| oD |E | G| L N O | P | Q kit code
4
9

F1 [110%%] 4 |11 /835 43 | 130 160 10 g 50909012
F2 |70%%

121765| 36 | 90 | 123 |10.5/@ KS050.9.014

@ -
F3 [95°" 4 |10 66.5| 26 | 115 140 10 | 090903
Input shaft
RPSOFB"' Albero in entrata
1 I I\
. Tl |
o od @ kit cod. K050.5.028 type B @ kit cod. K050.5.029 type B
r kit cod. KS050.5.030 type S kit cod. KS050.5.031 type S
X &
od e g | m X b1jct| dl |el1 |f1 | 1 m1| nl | t2 o1
typeB |14h6| 16 | 5 | 25 [135.5M5x13 C35.5.061 type B | 8 | 52 250 59.5| 81 | 200 | 86.5| 146 | 28 |M8x20
wpes| - | - - | - | - | - type'S | 8 | 50 2495 68.8 | 81 | 218 | 86.5| 155 | 27 |M8x20
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Rating - Aluminum WORM GEARBOXES q

= QUICK SELECTION / Selezione veloce input speed (n,) = 1400 min™
Output | p.sio | Motor | Output |Service NominalNominal Available Available Dynamic Tooth
Speed power | torque | factor | power | torque B5 motor flanges B14 motor flanges efficiency | Module ﬂ
0 Py My oo P M, B C DB P QIRT I\
[min‘] (kW INm] == kWD INmMT 63 71 80 90 | 63 71 80 90 =~ RD | [mm) | Ratios
- 47 | 299 0.75 113 51| 11 | 165 74 2.6 01
~ 37 | 37.7 | 0.75 141 .2 | 088 | 165 73 2.0 02
4 30 471 075 169 @ 1.1 | 0.83 | 187 70 3.2 03
' 25 | 56.6  0.55 136 4 | 076 | 187 64 2.7 04
S 198 707 055 164 1.1 063 187 62 2.1 05
(Lli 159 | 87.8 0.37 | 162 1.2 | 0.43 187 73 2.6 06
= 126 111.0 037 | 199 0.9 | 0.35 187 71 2.0 07
o 101 139 037 234 08 030 187 67 3.2 08
© 384 166  0.25 173 | 1.1 | 0.27 | 187 61 2.7 09
- 67 208 0.18 | 151 | 1.1 | 0.20 165 59 21 10
5 4.5 310 012 | 129 1.3 | 0.15 165 51 15 11
w 38 370 012 | 145 1.1 | 0.14 165 48 1.3 12
- 32 434 012 | 149 | 0.9 | 011 | 138 42 1.1 13

[ Motor Flanges Available

Flange Motore Disponibili Fornito con Bussola di Riduzione

EN Unit P63 is supplied with synthetic oil, providing
“long life” lubrication. For mounting position V5-V6
please contact us.
See table 1 for lubrication and recommended quantity.
In table 2 please see possible radial loads and axial
loads on the gearbox.

| Il riduttore tipo P63 viene fornito lubrificato a vita
con olio sintetico. Per posizioni V5-V6 contattare
il ns. servizio tecnico.
Vedi tab.1 per oli e quantita consigliati.
In tab.2 sono presenti i carichi radiali e assiali
applicabili al riduttore.

D Fir die Lebensdauerschmierung ist das Getriebe der
Grofe P63 mit synthetischem Ol befiillt.
Bei Einbaulage V5 oder V6 bitten wir um Ricksprache.
In Tabelle 1 ist die Schmiermenge und das empfohlene
Schmiermittel angegeben.
In Tabelle 2 sind die zulassigen Radial - und
Axialbelastungen des Getriebes aufgefiihrt.

F Le réducteur de type P63 est fourni lubrifié a vie avec de
I'huile synthétique. Concernant les positions V5.V6,
contactez notre service d'assistance technique.

Voir tableau 1 concernant les huiles et les quantités conseillées.

Les charges radiales et axiales applicables au réducteur
sont précisées dans le tableau 2.

E El reductor tamafio P63 se suministra, lubricado de
por vida con aceite sintético. Para las posiciones V5 y V6
contactar con nuestro servicio técnico.
Ver tabla 1, para cantidades y aceites recomendados.
En la tabla 2, se encuentran las cargas radiales y axiales
admitidas por el reductor.
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@ B)Supplied with Reduction Bushing B)Available on Request without reduction bushing
Disponibile a Richiesta senza Bussola di Riduzione

4%, C)Motor Flange Holes Position
@ Posizione Fori Flangia Motore

= LUBRICATION P63 Oil e J o« B

For B3-V5-V6 separate lubrication
forA(0.401)B (0.081), for B6-B7-B8
common lubrication 0.38 | (A+B).

SHELL Omala S4 WE 320

AGIP Telium VSF 320 |

For all details on lubrication and plugs check our website tab. 1
Per maggiori dettagli su lubrificazione e tappi olio vedi il nostro sito web
*RADIAL AND AXIAL LOADS
Output shaft
Albero di uscita
n, [ FAFR
[min™ 1| [N] | [N]
75 500 | 2500
50 600 | 3000
25 700 | 3800
15-6 | 800 | 4000
Input shaft
albero in entrata
n, [ FA | FR
[min™ ][ [N] | [N]
1400 | 61 | 305
*Strong axial loads in the DX direction are not allowed.
Non sono consentiti forti carichi assiali con direzione DX
tab. 2



3D dimensions on the Web

FB Basic wormbox 291.93161 1;9;;84
PP63 ** Riduttore base 120 _, A 79 Kg Kg

M.flange|  Kit code oF A

—| 71B5 | K063.4.042] 160 [176.5 oF 8 holes M8x17
T[80/90B5 K063.4.043| 200 [178.5 «®e =
& 71B14 | K063.4.047] 105 [176.5 .o @ <
9| 80B14 | K063.4.046| 120 |178.5 ole
90B14 | K063.4.041| 140 [178.5 o
S| 63B5 | K050.4.041| 138 [162.5 | Mounting holes ™
S| 71B5 | K050.4.042] 160 | 160 45 position
@ 63B14 | K050.4.047| 90 [162.5 2 Posizione fori Standard
2| 71B14 | K050.4.045| 105 | 160 | <2 di montaggio Hollow shaft

Feet
PPe3PA... o s
120 79

Feet
PPe3PV... [ ;..

H R S T U \'/ Y W | oZ kit code
typeB| 100 | 111 | 4 | 144 | 95 | 133 | 170 | 200 |@10.5| K063.9.022

type S - - - - - - - - -
Output flange Reaction arm
PP63E—C'" Flangia uscita PP63BR"‘ Braccio di reazione
79 79 )
kit cod. K063.9.027
1= . 11
12 e
150
180

typeB| eD |E |G| L N|O | P | Q kit code S Single Shaft D Double Shaft
FC 115:g-§g 71131 86 | 26 | 1501175 | 11 @ Koesgoto | PPE3.... *** Albero lento semplice PP63..... ** Albero lento bisp.
_ 9 K083
FL [115%% 7 |13| 116 | 56 | 150 | 175 11 |& K083.9910
typeS| oD |E | G| L N O | P | Q kit code
F1 [130%% 7 131102 | 42 | 165 200 13 g S070901
F2 |115%% 7 |13| 116 | 56 | 150 | 175| 11 g 5003901
F3 |1105"7 5 | 11| 82 | 22 | 130 | 160 10 |g “S%*%%0"
Input shaft
RP63FB"' Albero in entrata
III
Ii:g |
o od [~ @ kit cod. K063.5.028 type B @ Kit cod. K063.5.029 type B
X &
od e g | m X b1jc1| dl1 |el |f1 | 1 m1| nl | t2 o1
200-111[19h6 (215 6 | 35 [169.4 M6x16 C40.5.062 tyeB | g |60 2509 63.2 | 120 [246.4126.8 190 | 28 |M8x20
139+434| 14 h6 | 16 | 5 | 25 154.2 M5x13 C35.5.061 L R L T T e
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Rating - Aluminum WORM GEARBOXES q

= QUICK SELECTION / Selezione veloce input speed (n,) = 1400 min"
Output | p.sio | Motor | Output [Service NominalNominal Available Available Dynamic Tooth
Speed power | torque | factor | power | torque B5 motor flanges B14 motor flanges efficiency | Module ﬂ
o0 Py My | oo P M, B C DB P QIRT I\
[min‘] (kKW INm] =2 kW] INmMT 63 71 80 90 | 63 71 80 90 = RD | [mm] | Ratios
- 47 1299 075 13 16  1.20 182 74 2.6 01
~ 37 | 377 075 141 13 | 0.97 | 182 73 2.0 02
b4 30 | 471 075 169 @ 1.2 | 0.91 | 206 70 3.2 03
' 25 | 56.6 0.75 185 1.1 | 0.83 206 64 2.7 04
S 198 707 055 162 1.3 | 0.70 206 61 2.1 05
8 159 | 87.8 0.37 | 160 14 | 0.51 218 72 2.6 06
- 126 111.0 037 | 196 1.1 | 0.41 218 70 2.0 07
w 101 139 037 231 09 035 218 66 3.2 08
© 384 166 0.25 170 @ 1.3 | 0.32 218 60 2.7 09
- 67 208 0.25 | 195 1.0 | 0.25 194 55 21 10
5 45 310 0.18 | 194 1.0 | 0.18 194 51 15 11
w 38 370 018 | 213 0.9 | 0.16 194 47 1.3 12
- 32 434 0.18*| 143 | <0.8 | 0.11 | 143 42 1.1 13

[ Motor Flanges Available
Flange Motore Disponibili

Fornito con Bussola di Riduzione

@ B)Supplied with Reduction Bushing B)Available on Request without reduction bushing
Disponibile a Richiesta senza Bussola di Riduzione

Motor Flange Holes Position
Posizione Fori Flangia Motore

a C)

* Power higher than the maximum one which can be supported by the gearbox. Select according to the torque Mz2r
Potenza superiore a quella massima sopportabile dal riduttore. Selezionare in base al momento torcente M2r

EN
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Unit P6A is supplied with synthetic oil, providing

“long life” lubrication. For mounting position V5-V6
please contact us.

See table 1 for lubrication and recommended quantity.
In table 2 please see possible radial loads and axial
loads on the gearbox.

Il riduttore tipo P6A viene fornito lubrificato a vita
con olio sintetico. Per posizioni V5-V6 contattare
il ns. servizio tecnico.

Vedi tab.1 per oli e quantita consigliati.

In tab.2 sono presenti i carichi radiali e assiali
applicabili al riduttore.

Fir die Lebensdauerschmierung ist das Getriebe der
GréRe PBA mit synthetischem Ol befiillt.

Bei Einbaulage V5 oder V6 bitten wir um Ricksprache.
In Tabelle 1 ist die Schmiermenge und das empfohlene
Schmiermittel angegeben.

In Tabelle 2 sind die zuldssigen Radial - und
Axialbelastungen des Getriebes aufgefiihrt.

Le réducteur de type P6A est fourni lubrifié a vie avec de
I'huile synthétique. Concernant les positions V5.V6,

contactez notre service d'assistance technique.

Voir tableau 1 concernant les huiles et les quantités conseillées.
Les charges radiales et axiales applicables au réducteur

sont précisées dans le tableau 2.

El reductor tamafio P6A se suministra, lubricado de

por vida con aceite sintético. Para las posiciones V5 y V6
contactar con nuestro servicio técnico.

Ver tabla 1, para cantidades y aceites recomendados.

En la tabla 2, se encuentran las cargas radiales y axiales
admitidas por el reductor.

= LUBRICATION P6A Oil o o« B
For B3-V5-V6 separate lubrication B 50PN -
forA(0.401)B(0.081), for B6-B7-B8 @ y
common lubrication 0.38 1 (A+B). *XSEY

AGIP Telium VSF 320 | SHELL Omala S4 WE 320
For all details on lubrication and plugs check our website tab. 1
Per maggiori dettagli su lubrificazione e tappi olio vedi il nostro sito web
*RADIAL AND AXIAL LOADS
Output shaft
Albero di uscita
n, | FA [ FR
min" 1| [N] | [N]
75 500 | 2500
50 600 | 3000
25 700 | 3800
15-6 | 800 | 4000
Input shaft
albero in entrata
n, [ FA | FR
[min" 1| [N] | [N]
1400 | 61 | 305
*Strong axial loads in the DX direction are not allowed.
Non sono consentiti forti carichi assiali con direzione DX
tab. 2



3D dimensions on the Web

FB Basic wormbox
PP6A -** Riduttore base 120 _, A 79
M.flange|  Kit code oF A
—| 71B5 | K063.4.042| 160 |176.5 oF 8 holes M8x17
+=|80/90B5 K063.4.043| 200 [178.5 ./" 8
& 71B14 | K063.4.047| 105 |176.5 _‘__._‘,_ % ~—
&5 80B14 | K063.4.046| 120 [178.5 e !
90B14 | K063.4.041| 140 |178.5 o® o
S| 63B5 | K050.4.041| 138 [162.5 | Mounting holes ™
S| 71B5 | K050.4.042] 160 | 160 45 position
2| 63B14 | K050.4.047| 90 [162.5 5 Posizione fori Standard On request
| 71B14 | K050.4.045| 105 | 160 | —»l<2— di montaggio Hollow shaft Arichiesta
Feet Feet
PPeAPA .. oo PP6APV .. bogin
120 79
w:i: I
H R S T U \") Y w oZ kit code
typeB| 115 | 115 | 12 | 142 | 120 | 156 | 185 | 215 | @11 | K070.9.022
type S - - - - - - - - -
Output flange Reaction arm
PP6AE—C"' Flangia uscita PP6ABR"‘ Braccio di reazione
N 120 79 79 '
kit cod. K063.9.027
=== 11
1 D
150
180
typeB| oD |E |G| L N | O P | Q kit code Single Shaft Double Shaft
FC 13018%; 7 113| 85 25 | 165|200 | 13 gK070._9.010 PPGA..... S Albero lento semplice PP6A..... D Albero lento bisp.
020 @ K070.9.010
FL [130%% 7 |13| 111 | 51 | 165 200 13 |2 [O702010
typeS| oD |E |G| L N O | P | Q kit code
F1 [130%% 7 |13| 111 | 51 | 165 200 13 @KS070-90™
F2 |115%% 7 |13| 116 | 56 | 150 | 175| 11 |g<S003:90™9
F3 [110°"] 5 13.584.524.5/ 130 | 160 | 11 |g SO0
Input shaft
RPSAFB"' Albero in entrata
1 I It
5 |
P od |_. @ kit cod. K070.5.028 type B @ kit cod. K070.5.029 type B
x g
od e g | m X bl1jc1| dl |el |f1 | 1 m1| nl | t2 o1
29.9+111119h6|21.5| 6 | 35 [169.4 M6x16 C40.5.062 typeB | 8 | 50 28:3:020 63.5(120| 247 127.5 191 | 31 |M8x20
139+434114 h6 | 16 5 | 25 154.2M5x13 C35.5.061 typeS | - | - - - - - - - - -
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Rating - Aluminum WORM GEARBOXES q

= QUICK SELECTION / Selezione veloce input speed (n,) = 1400 min"
Output | p.sio | Motor | Output | Service[NominalNominal Available Available Dynamic Tooth
Speed power | torque  factor = power | torque B5 motor flanges B14 motor flanges | efficiency Module ﬂ
i Py My oo P M, B C DB QR I\
[min‘] (kW] INm] (WIINMI 63 71 80 90 || 71 80 90 RD [mm] | Ratios
235597 11 300 14 1.5 | 418 67 3.5 01
194 | 723 11 | 347 1.2 1.3 | 407 64 3.1 02
171 1817 11 | 374 11 1.2 | 418 61 2.7 03
13.3 | 105 0.75 323 | 1.2 H 0.89 | 385 60 2.1 04
80 | 176 | 055 | 415 1.1 | 0.58 | 440 63 3.5 05
6.6 213 037 | 322 1.3 | 0.47 | 407 60 3.1 06
58 | 240  0.37 321 1.3 | 0.48 | 418 53 2.7 07
43 | 328 037 438 | 1.0  0.35 418 53 2.7 08
3.3 | 422 | 025 374 | 1.0 | 0.26 | 385 52 2.1 09
3.0 466 | 0.25 358 | 0.9 | 0.23 | 330 45 1.9 10
2.3 | 605 018 | 297 1.1 | 0.20 | 330 40 1.5 "
[ Motor Flanges Available @ B)Supplied with Reduction Bushing B)Available on Request without reduction bushing 4$, C)Motor Flange Holes Position

Flange Motore Disponibili Fornito con Bussola di Riduzione Disponibile a Richiesta senza Bussola di Riduzione Posizione Fori Flangia Motore

Unit P85 is supplied with synthetic oil, providing .

EN “long life” lubrication. For mounting position V5-V6 *LUBRICATION P85 0il Ao _ . :}-——B
please contact us. For B3-V5-V6 separate lubrication ";" E\_"L
See table 1 for lubrication and recommended quantity. for A ( 1'2|° L).B (t'0'140|30, |f°;Bf;BB7'Bs \v
In table 2 please see possible radial loads and axial common lubrication 0.90 1 ( ) >~
loads on the gearbox. AGIP Telium VSF 320 |  SHELL Omala S4 WE 320

For all details on lubrication and plugs check our website tab. 1
I Il riduttore tipo P85 viene fornito lubrificato a vita Per maggiori dettagli su lubrificazione e tappi olio vedi il nostro sito web
con olio sintetico. Per posizioni V5-V6 contattare
il ns. servizio tecnico. =RADIAL AND AXIAL LOADS
Vedi tab.1 per oli e quantita consigliati.
In tab.2 sono presenti i carichi radiali e assiali Output shaft
applicabili al riduttore. Albero di uscita

n, | FA | FR
[min™ 1] [N] | [N]

75 700 | 3500
50 800 4000
25 1000|5000
15-6 | 1160|5800

D Fir die Lebensdauerschmierung ist das Getriebe der
GroRke P85 mit synthetischem Ol befiillt.
Bei Einbaulage V5 oder V6 bitten wir um Ricksprache.
In Tabelle 1 ist die Schmiermenge und das empfohlene
Schmiermittel angegeben.
In Tabelle 2 sind die zulassigen Radial - und
Axialbelastungen des Getriebes aufgefiihrt.

F Le réducteur de type P85 est fourni lubrifi¢ & vie avec de Input shaft
I'nuile synthétique. Concernant les positions V5.V, albero in entrata
contactez notre service d'assistance technique. F n FA | FR
Voir tableau 1 concernant les huiles et les quantités conseillées. — E\u R [min" ] IN] | [N]
Les charges radiales et axiales applicables au réducteur =9; ""l\.} ™ x <€mF.mp
sont précisées dans le tableau 2. v/ 5‘ ! sx  Dx™ 1400 | 108 | 540
E El reductor tamano P85 se suministra, lubricado de \e =L
por vida con aceite sintético. Para las posiciones V5 y V6 N /
contactar con nuestro servicio técnico.
Ver tabla 1, para cantidades y aceites recomendados. *Strong axial loads in the DX direction are not allowed.
En la tabla 2, se encuentran las cargas radiales y axiales Non sono consentiti forti carichi assiali con direzione DX
admitidas por el reductor. tab. 2
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3D dimensions on the Web

Basic wormbox
prssFB...

Riduttore base 135 A 100
1
M. flanges| Kitcode | oF | A X
63B5 | K063.4.041] 140 |195.2 g 8holes M10x18
71B5 | K063.4.042| 160 [193.2 %o I3
80/90B5 | K063.4.043| 200 [195.2 ""i" ol T
L 99 ) o
71B14 | K063.4.047 | 105 [193.2 Mounting holes 3
80B14 | K063.4.046| 120 |195.2 64 position
90B14 | K063.4.041| 140 [195.2 Posizione fori Standard On request
S35 di montaggio Hollow shaft Arichiesta

Feet Feet
PPesPA.. fian PPesPV... coani

H R T U kit code
typeB| 142 | 145 | 5 182 | 140 K085.9.022
type S - - - - - - - - -
Output flange Reaction arm
PP85FC"' Flanga uscita\g PP85BR"‘ Braccio di reazione
100 100 .
kit cod. K085.9.027
. : 21
19 +
200
240
type B | oD G| L N|O| P | Q kit code Single Shaft Double Shaft
= o o505 PP85....S... ppgs....D

Albero lento semplice ** Albero lento bisp.

FC [152+000 16| 108 |40.5| 176 | 205 | 13 |
0.06

E
5
FL [152%® 5 |16 |148.5 81 | 176 205| 13 |2 0552010
E
5
5

® K085.0.201

G| L N (o] P | Q kit code

1311175/ 50 | 165 | 200 11'5¢@)|<soa35.9.o12

151147.5/ 80 | 180 | 205 12_53KSO85_.9.013

type S | @D

+0.04

F1 [130%w

+0.06

F2 [152%0

F4 |130%% 5 | 13/106.5 39 | 165 200 | 13 & KS085.0015
Input shaft
RPSSFB"' Albero in entrata
III
. |
wﬁ oa [ @ kit cod. K085.5.028 type B @ kit cod. K085.5.029 type B
X &

od e g | m X bl1jc1| dl1 |el1 |f1 | 1 m1| n1 | t2 o1
tpeB |19h6|21.5| 6 | 35 1187.5M6x16|  C405.062 type B [ 10 | 60 355520 73.5 | 135 282 | 141 214.5 38 M10x23
type S - - - - - - typeS | - | - - - - - - - - -
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Rating - Cast Iron WORM GEARBOXES q

= QUICK SELECTION / Selezione veloce input speed (n,) = 1400 min™
Output | p.sio | Motor | Output | Service NominalNominal Available Available Dynamic Tooth
Speed power | torque  factor = power | torque B5 motor flanges B14 motor flanges | efficiency Module ﬂ
. -B | - -D | -E - -R | -T
N | I Py M, fs P M,q c Q —/_\
(min’] (kW] [Nm] == 1 [kW]  [Nm] | g3 71 80 | 90 71,80 90 RD [mm] | Ratios
16.8  83.2 1.5 587 1.1 1.7 660 69 3.5 01
139 /100.5 15 699 0.8 1.3 | 594 68 29 02
10.6 @ 132 1.1 634 0.9 | 0.95 | 550 64 2.2 03
8.0 176 | 0.75 666 1.2 | 0.90 | 803 74 4.7 04
6.7 208 | 0.75 766 0.9 | 0.65 | 660 72 4.0 05
57 245 055 634 1.0 | 0.57 660 69 3.5 06
4.7 296 | 0.55 755 0.8 | 0.43 | 594 68 2.9 07
42 | 334 055 865 0.8 | 0.42 | 660 69 3.5 08
3.5 403 | 0.37 | 692 0.9 | 0.32 | 594 68 2.9 09
2.6 529 | 0.25 | 577 1.0 | 0.24 | 550 64 2.2 10
2.2 624 0.25 628 0.8 | 0.21 | 528 59 1.9 "
[ Motor Flanges Available @ B)Supplied with Reduction Bushing B)Available on Request without reduction bushing 4$, C)Motor Flange Holes Position
Flange Motore Disponibili Fornito con Bussola di Riduzione Disponibile a Richiesta senza Bussola di Riduzione @ Posizione Fori Flangia Motore
EN Unit P10 is supplied without lubricant and equipped with a
breather, level and drain plugs. User can add mineral oil keeping
existing plugs. Should the user wish to fill it with synthetic oil, it is
recommended to replace the existing plugs with a closed plug.
Primary reduction unit is supplied with closed plugs
and lubricated for life with synthetic oil. 2.0/0.14LT [1.35/0.14 LT[1.35/0.14 LT|2.0/0.14 LT|2.0/0.14 LT|2.0/0.14 LT
See table 1 for lubrication gmd recpmmended qua_ntity. AGIP Blasia 460
In table 2 please see possible radial loads and axial loads on For all details on lubrication and plugs check our website tab. 1

the gearbox.

Il riduttore tipo P10 & fornito privo di lubrificazione con tappi di
sfiato, livello e scarico olio. L'utente pud immettere olio minerale
mantenendo i tappi esistenti. Se immettera olio sintetico, dovra
sostituire i tappi esistenti con altri tipo chiuso. La precoppia &
fornita con tappi chiusi e lubrificata a vita con olio sintetico.
Tab.1 per oli e quantita consigliati.

Tab.2 carichi radiali e assiali applicabili al riduttore.

Das Getriebe der Baugréfe P10 wird ohne Schmiermittel geliefert.
Es ist jedoch mit Einfiillschraube, Uberdruckventil und
AblaRschraube ausgeriistet. Das benétigte mineralische Ol kann
Uber die Einflllschraube eingeftillt werden. Sollte synthetisches
Ol bevorzugt werden, so ist sind das eingebaute Uberdruckventil
durch eine geschlossenen Schraube zu ersetzen.

Die Stirnradvorstufe ist Lebensdauergeschmiert und wird mit
synthetischem Ol Geliefert. Die Stirnradvorstufe ist komplett
geschlossen ohne Fillschauben.

In Tabelle 1 ist die Schmiermenge und das empfohlene
Schmiermittel angegeben

In Tabelle 2 sind die zuldssigen Radial- und Axialbelastungen
des Getriebes aufgefihrt.

Le réducteur de type P10 est fourni sans lubrification et avec

un bouchon de remplissage, de niveau et d'évacuation de I'huile.
L'utilisateur peut y verser de I'huile minérale en conservant les
bouchons existants.

S'il y versera de I'huile synthétique, il devra substituer les bouchons
existants avec d'autres bouchons de type fermé.

Le précouple est fourni lubrifié a vie avec de I'huile synthétique et
avec des bouchons fermés.

Voir tableau 1 concernant les huiles et les quantités conseillées.
Voir tableau 2 concernant les charges radiales et axiales
applicables au réducteur

El reductor tamafio P10 se suministra sin lubricante, provisto de
tapones de respiracion, nivel y descarga de aceite. El usuario
puede utilizar aceite mineral, manteniendo los tapones existentes.
Si prefiere utilizar aceite sintético debera sustituir los tapones
existentes por tapones ciegos. La prerreduccién se suministra con
tapones ciegos, lubricado de por vida con aceite sintético.

Ver tabla 1, para cantidades y aceites recomendados.

En la tabla 2, se encuentran las cargas radiales y axiales admitidas
por el reductor.
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Per maggiori dettagli su lubrificazione e tappi olio vedi il nostro sito web

*RADIAL AND AXIAL LOADS
Output shaft

Albero di uscita

n, [ FA [ FR
‘ F [min™ 1] [N] | [N]
B ‘ R 75 | 800 | 4000
J . <€mFamp 50 | 920 | 4600
||~ 25 | 1200|6000
w 15-6 | 1400|7000
Input shaft
albero in entrata
- ﬁ\J Fr s [ FATER
D . min’ N N
T TN T E emFamp e
¥ f)/ " sx  px® | 1400 | 150 | 760
()
=
\
*Strong axial loads in the DX direction are not allowed.
Non sono consentiti forti carichi assiali con direzione DX
tab. 2



3D dimensions on the Web

Basic wormbox
pr10FB...

Riduttore base 155 A 117.5
1
M. flanges|  Kit code oF A .
63B5 | K063.4.041] 140 [214.7 gF 8Mholes M12x19
71B5 | K063.4.042] 160 [212.7 % o 3
80/90B5 | K063.4.043| 200 [214.7 * -9 3 7
h./.
©f
71B14 | K063.4.047| 105 |212.7 Mounting holes ha
80B14 | K063.4.046| 120 [214.7) =0 position
90B14 | K063.4.041] 140 [214.7 Posizione fori Standard  On request
35 di montaggio Hollow shaft Arichiesta

Feet Feet
PP10PA... o s PP10PV.. Gicdn

H R S T U \'/ Y W | oZ kit code
typeB| 170 | 180 | 22 | 224 | 200 | 240 | 286 | 333 | @13 | K110.9.022

typeS| 172 | 160 | 8 | 204 | 200 | 240 | 288 | 335 | @14 | KS110.9.023

Reaction arm
pp10FC... Outputflange pr10BR...

Braccio di reazione

_—,— Flangia uscita
117.5 117.5

i 21

kit cod. K110.9.027

250
291

type B | oD E| G| L N o P | Q kit code PP10 S Single Shaft
FC 170:8:333 11 16.5131.5 54 | 230|270 13 gK110.9.010 """ == Albero lento semplice

FL [170%e5 11 16.5179.5 102 | 230 270 | 13 |& K110-90T

typeS| oD | E G| L N | O Pl Q kit code
F1 [180°" 5 |18 150 |72.5 215 250 | 15 @ S™10901

F2 [170%659.5 15| 178 [100.5 230 | 270 | 13 |2 KS1109012

F3 [180%" 5 |18 130 |52.5) 215 | 250 | 15 |@KS™10-901

D Double Shaft
=+ Albero lento bisp.

Input shaft
RP1 OFB... Albero in entrata
III
5 |
o od |—> @ kit cod. K110.5.028 type B @ kit cod. K110.5.029 type B
x 3
od e g | m X bl1jc1| dl |el1 |f1 | 1 m1| nl | t2 o1
wpe B |19h6(21.5| 6 | 35 | 205 | M6x16 C40.5.062 type B | 12 | 75 42999 96.5 | 155 | 348 [163.5 260 | 45 M12x32
type S - - - - - - typeS | - | - - - - - - - - -
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Rating - Aluminum WORM GEARBOXES m

= QUICK SELECTION / Selezione veloce input speed (n,) = 1400 min™

Output | p.sio | Motor | Output | Service[NominalNominal Available Available Dynamic Tooth

Speed power | torque | factor | power | torque | B5 motor flanges B14 motor flanges | efficiency Module ﬂ
i Py My oo Poo M, A B ° P I\

T T A e I s o
9.3 150 | 0.06 29 1.2 | 0.07 | 35 48 1.44 01
6.7 | 210 0.06 39 0.9 | 0.05] 35 45 1.44 02
47 | 300 0.06* 35 | <0.8 0.05| 35 36 1.44 03
3.1 450 | 0.06* 35 | <0.8  0.03| 35 33 1.44 04
2.3 | 600 0.06* 35 | <0.8 0.03 35 30 1.44 05
1.6 A 900 0.06* 35 | <0.8 0.02 35 27 1.44 06
1.2 11200 0.06* 35 | <0.8 0.02 35 26 1.44 07
0.8 1830 0.06* 35 | <0.8 | 0.01| 35 24 1.44 08
0.6 2400 0.06* 35 | <0.8 | 0.01| 35 22 1.44 09

[ Motor Flanges Available

Fi

lange Motore Disponibili Fornito con Bussola di Riduzione

@ B)Supplied with Reduction Bushing B)Available on Request without reduction bushing
Disponibile a Richiesta senza Bussola di Riduzione

Motor Flange Holes Position
Posizione Fori Flangia Motore

a C)

* Power higher than the maximum one which can be supported by the gearbox. Select according to the torque Mz2r
Potenza superiore a quella massima sopportabile dal riduttore. Selezionare in base al momento torcente Mz2r

EN Unit 303 is supplied with synthetic oil, providing
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“long life” lubrication. For mounting position V5-V6
please contact us.

See table 1 for lubrication and recommended quantity.
In table 2 please see possible radial loads and axial
loads on the gearbox.

Il riduttore tipo 303 viene fornito lubrificato a vita
con olio sintetico. Per posizioni V5-V6 contattare
il ns. servizio tecnico.

Vedi tab.1 per oli e quantita consigliati.

In tab.2 sono presenti i carichi radiali e assiali
applicabili al riduttore.

Fir die Lebensdauerschmierung ist das Getriebe der
GréRe 303 mit synthetischem Ol befiillt.

Bei Einbaulage V5 oder V6 bitten wir um Ricksprache.
In Tabelle 1 ist die Schmiermenge und das empfohlene
Schmiermittel angegeben.

In Tabelle 2 sind die zulassigen Radial - und
Axialbelastungen des Getriebes aufgefiihrt.

Le réducteur de type 303 est fourni lubrifié a vie avec de
I'huile synthétique. Concernant les positions V5.V6,
contactez notre service d'assistance technique.

Voir tableau 1 concernant les huiles et les quantités conseillées.
Les charges radiales et axiales applicables au réducteur

sont précisées dans le tableau 2.

El reductor tamafio 303 se suministra, lubricado de

por vida con aceite sintético. Para las posiciones V5 y V6
contactar con nuestro servicio técnico.

Ver tabla 1, para cantidades y aceites recomendados.

En la tabla 2, se encuentran las cargas radiales y axiales
admitidas por el reductor.

= LUBRICATION 303 Oil g.03Lt. | . t’;“l 031t
Quantity 0.03/0.03 Lt. @) M imitad
N\ 7
'J\r.fj
AGIP Telium VSF 320 | SHELL Omala S4 WE 320
For all details on lubrication and plugs check our website tab. 1
Per maggiori dettagli su lubrificazione e tappi olio vedi il nostro sito web
*RADIAL AND AXIAL LOADS
Output shaft
Albero di uscita
- n, | FA | FR
—‘Fj - [min” 1| [N] | [NJ
N : 3 Fr 25 300 | 1800
\ ‘ ’ 15 | 400 [2000
]“I | <mF,mp
ol
Input shaft
albero in entrata Fr .n1 FA FR
— [min” 1| [N] | [N]
Lo e T S [1400 [ 20 | 100
L 13
fil;
*Strong axial loads in the DX direction are not allowed.
Non sono consentiti forti carichi assiali con direzione DX
tab. 2



3D dimensions on request

Basic wormbox 30 o F
P303FB"' Riduttore base R
| [ee)
M. flanges, Kit code | oF | A | < T~ g 4 holes —7
56B5 | K030.4.041] 120 | 615 pee | 5 Moo B o
63B5 | K030.4.042| 140 [ 625]| 2 =y N Y = E
S e amEt @:
56B14 | K030.4.046] 80 |61.5| &Y | L Neo N\ 2
63B14 | K030.4.045| 90 | 62.5 ‘ 30 Mounting holes —
2, L—»I position 65 Standard
Posizione fori
55 di montaggio 915 7! 40 Hollow shaft
Feet Feet Feet
P30sPA... oo P303PB.. Ly P303PV... [ogn
1 1 o |
30 . ©
[ >
T
U Nez
\'A

H R S T U \") Y w oZ kit code
type B| 55 66 3 87 50 78 94 | 107 | 6.5 | K030.9.022

typeS| 52 | 66 | 3 87 | 52 | 90 | 91 | 104 | 6.5 | KS030.9.023

Reaction arm
p303FC .. Outeutflange P303BR.. '

_—,— Flangia uscita Braccio di reazione

kit cod. K045.9.027

91.5 39
o E Z 8.2
e}
I S
100
113
peB| oD E G L N O P Q ktcode S Single Shaft D Double Shaft
FC 50181(112 6| 6 505 23 68 80 7 gK030;9.010 P303..... ==+ Albero lento semplice P303..... *** Albero lento bisp.
FL |60%%| 6 | 6 555 28 | 87 | 110 8.5 @ K046.9010
typeS| oD |E | G| L N O| P | Q kit code
F1 |40%5% 3555 49 215/ 56 | 80 |6.5 g 020"
Input shaft
R303FB"' Albero in entrata
¥£9 £
@ od
@ kit cod. K030.5.028 type B @ it cod. K030.5.029 type B
od e g | m X kit code bl1jc1| dl |el |f1 | 1 m1| nl | t2 o1
typeB | 9h6 |10.2| 3 | 20 | 58 | - K030.5.006 PAM63 | | type B | 5 | 25[149% 355 | 55 | 126 | 59 |94.5| 15.8| M5x14
type S - - - - - - - typeS | - | - - - - - - - - -
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Rating - Aluminum WORM GEARBOXES m

= QUICK SELECTION / Selezione veloce

Available

input speed (n,) = 1400 min”

Output | p.sio | Motor | Output | Service[NominalNominal Available Dynamic Tooth

Speed power | torque | factor | power | torque |  B5 motor flanges B14 motor flanges efficiency Module ﬂ
i Py My oo Poo M, A B ° P I\

T T A e I s o
10.0 | 140 0.12 | 57 1.2 | 014 | 69 50 2.2 01
70 200 0.12 79 09 | 011 | 69 48 2.2 02
50 280 0.12* 69 @ <0.8 0.08 69 45 2.4 03
3.3 420 0.12* 69 @ <0.8 0.07 69 36 1.6 04
25 | 560 0.12* 69 K <0.8 0.05 69 33 2.5 05
1.9 740 0.12* 69 | <0.8 0.05| 69 30 1.8 06
1.5 1 920 0.12* 69 | <0.8 0.04 | 69 27 1.5 07
1.3 1120 0.12* 69 | <0.8 0.03 | 69 26 25 08
0.9 1480 0.12* 69 @ <0.8 0.03| 69 24 1.8 09
0.8 11840 0.12* 69 | <0.8 0.02 69 22 1.5 10
0.6 | 2400 0.12* 69 & <0.8 0.02 69 21 1.2 11

I Motor Flanges Available
Flange Motore Disponibili

Fornito con Bussola di Riduzione

@ B)Supplied with Reduction Bushing B)Available on Request without reduction bushing
Disponibile a Richiesta senza Bussola di Riduzione

a C)

* Power higher than the maximum one which can be supported by the gearbox. Select according to the torque Mz2r
Potenza superiore a quella massima sopportabile dal riduttore. Selezionare in base al momento torcente Mzr

EN
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Unit 453 is supplied with synthetic oil, providing

“long life” lubrication. For mounting position V5-V6
please contact us.

See table 1 for lubrication and recommended quantity.
In table 2 please see possible radial loads and axial
loads on the gearbox.

Il riduttore tipo 453 viene fornito lubrificato a vita
con olio sintetico. Per posizioni V5-V6 contattare
il ns. servizio tecnico.

Vedi tab.1 per oli e quantita consigliati.

In tab.2 sono presenti i carichi radiali e assiali
applicabili al riduttore.

Fir die Lebensdauerschmierung ist das Getriebe der
GroRe 453 mit synthetischem Ol befilllt.

Bei Einbaulage V5 oder V6 bitten wir um Ricksprache.
In Tabelle 1 ist die Schmiermenge und das empfohlene
Schmiermittel angegeben.

In Tabelle 2 sind die zulassigen Radial - und
Axialbelastungen des Getriebes aufgefiihrt.

Le réducteur de type 453 est fourni lubrifié a vie avec de
I'huile synthétique. Concernant les positions V5.V6,

contactez notre service d'assistance technique.

Voir tableau 1 concernant les huiles et les quantités conseillées.
Les charges radiales et axiales applicables au réducteur

sont précisées dans le tableau 2.

El reductor tamafo 453 se suministra, lubricado de

por vida con aceite sintético. Para las posiciones V5 y V6
contactar con nuestro servicio técnico.

Ver tabla 1, para cantidades y aceites recomendados.

En la tabla 2, se encuentran las cargas radiales y axiales
admitidas por el reductor.

Motor Flange Holes Position
Posizione Fori Flangia Motore

- [ )
- LUBRICATION 453 Oil 0oLt | . M
. E— LT\ .03 Lt.
Quantity 0.09/0.03 Lt. o) calltos L
N\ /
')\F.fj
AGIP Telium VSF 320 | SHELL Omala S4 WE 320
For all details on lubrication and plugs check our website tab. 1
Per maggiori dettagli su lubrificazione e tappi olio vedi il nostro sito web
*RADIAL AND AXIAL LOADS
Output shaft
Albero di uscita
B n. | FA | FR
- [min™ 1] [N] | [N]
‘ Fr 25 | 300 | 1800
) 15 400 | 2000
i | < F, mp-
L
i
Input shaft
albero in entrata Fr
n FA | FR
. I <emFamp [min’1 1] IN] | [N]
sx  Dx®™
1400 | 20 | 100
R
NCLLAN
*Strong axial loads in the DX direction are not allowed.
Non sono consentiti forti carichi assiali con direzione DX
tab. 2



3D dimensions on request

Basic wormbox
P453FB... 30 o F

Riduttore base -
| 0]
M. flanges_Kit code | oF | A | < i I 4 holes L —
56B5 | K030.4.041] 120 | 615 I+ < M6x14 RS ~
63B5 | K030.4.042| 140 | 62.5 | ® == N y =R
2 AU @ ]
56B14 | K030.4.046| 80 |61.5| oY | K Y NS 7 %..’
63B14 K030.4.045 90 62.5 Mounting holes 0 ~
l-h?—ql position 65 Standard
Posizione fori anaar On request
65 di montaggio 105.5 L 95 Hollow shaft Arichcilesta
Feet Feet Feet
P4s3PA.. ooani P4s3PB.. L i Pas3PV... Loqn
1 1 o |
45 | 0
0
' =4
T
U Nez
\"
H R S T U \") Y w oZ kit code
type B| 72 81 3 100 | 52 | 98 | 121 | 144 |610.5 K045.9.022
type S| 71 84 8 100 | 70 | 90 | 120 | 143 | @8 | KS045.9.023
Output flange Reaction arm
pas3FC... ut e P453BR... N
_—,— Flangia uscita Braccio di reazione kit cod. K045.9.027
105.5 55
E Z 8.2
1 S
100
113
typeB| oD |E |G| L N|O| P | Q kit code Single Shaft Double Shaft
FC 60:8:‘172 9191605/ 28 | 87 | 110185 g K045._9.010 P453..... S Albero lento semplice P453..... D * Albero lento bisp.
FL [60%%| 9 | 9 |90.5| 58 | 87 | 110 8.5 @ Koao9910
typeS| oD |E |G| L N O | P | Q kit code
F1 |95%% 4 |11/735| 41 | 115 | 140| 9 |@KS0590™
F2 |60 9| 9 |60.5| 19 | 87 | 110 | 8.5 g St sy
F3 |80 3|8 515/ 19 | 100|120| 9 |g"S¥®901
Input shaft Cl| -
R453FB"' Albero in entrata AGL' 1 'e'L
< 1 o
g
“’ﬁl od @ «it cod. K045.5.028 type B @ kit cod. K045.5.029 type B
kit cod. KS045.5.030 type S kit cod. KS045.5.031 type S

od e g | m X kit code b1jct| dl | el |f1 | 1 m1| nl | t2 o1
typeB | 9N6 (10.2| 3 | 20 | 58 | - KO30.5.006 PAMES | | yoe g [ 6 | 32 [1899% 43 | 65 | 151 | 70 | 113 | 20.5 M6x18
typeS | 6 | 40 19500/ 58.5| 65 | 182| 70 128.5 21.5| M8x20
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type S - - - - - -
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Rating - Aluminum WORM GEARBOXES m

= QUICK SELECTION / Selezione veloce

Output Ratio Motor | Output | Service NominalNominal

Available

input speed (n,) = 1400 min”

Available Dynamic Tooth

[ Motor Flanges Available

Flange Motore Disponibili Fornito con Bussola di Riduzione

Speed power | torque | factor | power | torque = BS5 motor flanges B14 motor flanges efficiency Module ﬂ
i Py My oo Poo M, A B ° P I\

T T A e I s o
56 | 252 012 97 1.1 | 0.14 | 109 47 2.1 01
39 360 012 124 09 | 011 109 42 2.1 02
26 | 540 | 0.12* 109  <0.8  0.08 | 109 39 21 03
1.9 | 720 | 0.12*| 109 | <0.8  0.06 | 109 36 21 04
1.6 A 860 ' 0.12* 109  <0.8 | 0.06 | 109 32 1.8 05
1.2 11200 0.12* 109  <0.8 | 0.05 | 109 27 1.3 06
1.0 1440 0.12* 109 <0.8 | 0.04 | 109 26 2.1 07
0.8 1720  0.12* 109 @ <0.8  0.04 | 109 25 1.8 08
0.6 2400 0.12* 104 @ <0.8  0.03 | 104 21 1.3 09

@ B)Supplied with Reduction Bushing B)Available on Request without reduction bushing
Disponibile a Richiesta senza Bussola di Riduzione

4%, C)Motor Flange Holes Position
@ Posizione Fori Flangia Motore

* Power higher than the maximum one which can be supported by the gearbox. Select according to the torque Mzr
Potenza superiore a quella massima sopportabile dal riduttore. Selezionare in base al momento torcente M2r

EN Unit 503 is supplied with synthetic oil, providing
“long life” lubrication. For mounting position V5-V6
please contact us.
See table 1 for lubrication and recommended quantity.
In table 2 please see possible radial loads and axial
loads on the gearbox.

| Il riduttore tipo 503 viene fornito lubrificato a vita
con olio sintetico. Per posizioni V5-V6 contattare
il ns. servizio tecnico.
Vedi tab.1 per oli e quantita consigliati.
In tab.2 sono presenti i carichi radiali e assiali
applicabili al riduttore.

D Fir die Lebensdauerschmierung ist das Getriebe der
GroRe 503 mit synthetischem Ol befilllt.
Bei Einbaulage V5 oder V6 bitten wir um Rucksprache.
In Tabelle 1 ist die Schmiermenge und das empfohlene
Schmiermittel angegeben.
In Tabelle 2 sind die zuldssigen Radial - und
Axialbelastungen des Getriebes aufgefiihrt.

F Le réducteur de type 503 est fourni lubrifié a vie avec de
I'huile synthétique. Concernant les positions V5.V6,
contactez notre service d'assistance technique.

Voir tableau 1 concernant les huiles et les quantités conseillées.

Les charges radiales et axiales applicables au réducteur
sont précisées dans le tableau 2.

E El reductor tamano 503 se suministra, lubricado de
por vida con aceite sintético. Para las posiciones V5 y V6
contactar con nuestro servicio técnico.
Ver tabla 1, para cantidades y aceites recomendados.
En la tabla 2, se encuentran las cargas radiales y axiales
admitidas por el reductor.
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* LUBRICATION 503 Oil 0.14Lt. H
Quantity 0.14/0.03 Lt. i ): \va—-"?’ Lt
')\F.fj

AGIP Telium VSF 320 | SHELL Omala S4 WE 320

For all details on lubrication and plugs check our website tab. 1
Per maggiori dettagli su lubrificazione e tappi olio vedi il nostro sito web
*RADIAL AND AXIAL LOADS
Output shaft
Albero di uscita
T S - n, FA | FR
iR [min™ 1| [N] | [N]
Fr 25 | 480 |2500

‘ 15 560 2800

i | <= Fr =)
_'.!l{.Li
Input shaft
albero in entrata Fr n FA | FR
ki D

F.
'4"!'. |

*Strong axial loads in the DX direction are not allowed.
Non sono consentiti forti carichi assiali con direzione DX

tab. 2



3D dimensions on request

Basic wormbox 30 oF
P503FB"' Riduttore base R
| e}
M. flanges Kitcode | oF | A | < P S| 4holes L —
56B5 | K030.4.041] 120 | 61.5 i+ S M6x9 RS -
63B5 | K030.4.042| 140 [ 62.5| 2 ==y’ N / 3 ®
o {CEH T < @)
56B14 | K030.4.046| 80 |61.5| oY | K Y N 7 | <
63B14 | K030.4.045| 90 | 62.5 3 “<3_8>| Mounting holes 9,4’ =l
7 qugitio? ) Standard On request “type S”
81 di"ﬁ%‘s&zg‘i’g < 110 7! 65 Hollow shaft Arichiesta “tipo S”
Feet Feet Feet
%] o W P503PB... Ly P503PV... [ogn
1 1 o |
50 . °
| -
T
U Nez
\'A
H R S T U \") Y w oZ kit code
typeB| 82 | 98.5| 3.5 | 123 | 63 | 113 [138.5) 163 |@10.5| K050.9.022
typeS| 85 | 96 | 10 | 114 | 85 | 110 [139.5| 166 | @10 | KS050.9.023
Output flange Reaction arm
P503:|—C--- Flangia uscita P503BR... Braccio di reazione kit cod. K050.9.027
110 65
E 2 8.2
1 S
100
118
type B | oD G| L N | O P | Q kit code Single Shaft Double Shaft
= o Koso505] P503....S... P503....D

Albero lento semplice

* Albero lento bisp.

FC 70 +0.15
FL [70w%

E
9 (12| 85 445 90 | 123[10.5
9 | 12[114.5) 74 | 90 | 123 |10.5/g Koo 0900
typeS| oD |E |G| L N O | P | Q kit code
4
9

F1 |1105%] 4 | 11/83.5) 43 | 130|160 10 OKS0909012
F2 70+0.15

@ KS050.9.014

12176.5| 36 | 90 | 123 |10.5 3

F3 095%™ 4 |10 665 26 | 115|140 | 10 |9KS0%09013
Input shaft c1|
R503FB"' Albero in entrata ‘eL' f1 ' e1=
< " .
g
q’ﬁ od @ kit cod. K050.5.028 type B @ kit cod. K050.5.029 type B
kit cod. KS050.5.030 type S kit cod. KS050.5.031 type S

od e g | m X kit code b1jct| dl1 | el |f1 | 1 m1| nl | t2 o1
wpeB | 916 [10.2] 3 | 20 | 58 | - K030.5.006 PAMGS | | type B | g | 52 25000 59.5| 81 | 200 |86.5| 146 | 28 |M8x20

typeS | 8 | 50249 68.5| 81 | 218 | 86.5| 155 | 27 | M8x20
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type S - - - - - -
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Rating - Aluminum WORM GEARBOXES m

= QUICK SELECTION / Selezione veloce input speed (n,) = 1400 min™

Output | p.sio | Motor | Output | Service[NominalNominal Available Available Dynamic Tooth

Speed power | torque | factor | power | torque = BS5 motor flanges B14 motor flanges efficiency Module ﬂ
i Pu My oo P M, A B © P I\

T T A e I s o
56 | 252 | 018 142 1.6 | 0.29 230 46 2.7 01
39 360 0.18 181 1.3 | 0.23 | 230 41 2.7 02
26 | 540 012 164 | 14 | 017 230 37 2.7 03
19 720 0.12 | 200 1.1 | 0.14 | 230 34 2.7 04
1.3 11080 0.12 | 265 0.9 | 0.10 | 230 30 2.7 05
1.0 1440 0.12* 230 <0.8 | 0.09 | 230 27 2.7 06
0.5 2745 0.12* 230  <0.8  0.05 | 230 23 21 07

[ Motor Flanges Available @ B)Supplied with Reduction Bushing B)Available on Request without reduction bushing C)Motor Flange Holes Position
Flange Motore Disponibili Fornito con Bussola di Riduzione Disponibile a Richiesta senza Bussola di Riduzione @ Posizione Fori Flangia Motore

* Power higher than the maximum one which can be supported by the gearbox. Select according to the torque Mzr
Potenza superiore a quella massima sopportabile dal riduttore. Selezionare in base al momento torcente M2r

EN Unit 633 is supplied with synthetic oil, providing
“long life” lubrication. For mounting position V5-V6

please contact us. . . ‘ }.
See table 1 for lubrication and recommended quantity. = LUBRICATION 633 Oil 0.40 Lt. . f m .03 L
In table 2 please see possible radial loads and axial Quantity 0.40/0.03 Lt. y —@r \‘ﬁ] : d.
loads on the gearbox. 'Jlr.r)

| Il riduttore tipo 633 viene fornito lubrificato a vita AGIP Telium VSF 320 | SHELL Omala S4 WE 320
con olio sintetico. Per posizioni V5-V6 contattare For all details on lubrication and plugs check our website tab. 1

il ns. servizio tecnico. Per maggiori dettagli su lubrificazione e tappi olio vedi il nostro sito web

Vedi tab.1 per oli e quantita consigliati.

In tab.2 sono presenti i carichi radiali e assiali =RADIAL AND AXIAL LOADS

applicabili al riduttore.

Output shaft
D Fur die Lebensdauerschmierung ist das Getriebe der Albero di uscita
Grofe 633 mit synthetischem Ol beflillt. =
Bei Einbaulage V5 oder V6 bitten wir um Riicksprache. ﬁ‘- [mirr‘1?1 ] F,QA] F,\ﬁ

In Tabelle 1 ist die Schmiermenge und das empfohlene
Schmiermittel angegeben.
In Tabelle 2 sind die zulassigen Radial - und

Fr 25 700 3800
’ 15 | 800 |4000

Axialbelastungen des Getriebes aufgeflihrt. ' _ <= F, mp
F Le réducteur de type 633 est fourni lubrifié a vie avec de : Ay ; i
I'huile synthétique. Concernant les positions V5.V6, SR
contactez notre service d'assistance technique. I haf
Voir tableau 1 concernant les huiles et les quantités conseillées. Eput S tatt
Les charges radiales et axiales applicables au réducteur abero in entrata Fr
sont précisées dans le tableau 2. n FA | FR
P . F <mmFa »(*) [min" 1| [N] | [N]
E El reductor tamafio 633 se suministra, lubricado de s SX DX 1400 | 20 | 100
por vida con aceite sintético. Para las posiciones V5 y V6
contactar con nuestro servicio técnico.
Ver tabla 1, para cantidades y aceites recomendados.
En la tabla 2, se encuentran las cargas radiales y axiales F_ wl {
admitidas por el reductor. S,
*Strong axial loads in the DX direction are not allowed.
Non sono consentiti forti carichi assiali con direzione DX
tab. 2

1-37



3D dimensions on request

P633FB... Basic wormbox 30 oF

Riduttore base R
| [ce]
M. flanges Kitcode | ofF | A | < P I 8holes L —
56B5 | K030.4.041] 120 | 615 et o Mex7 RS S
63B5 | K030.4.042| 140 | 625 @ = %o ’ =R
o] I .-y H{OH
56B14 | K030.4.046| 80 | 61.5| =Y | S So* j N\S=ZAS
63B14 | K030.4.045] 90 | 62.5 ‘45 Mounting holes L
5, L—»I position 90 Standard
Posizione fori
120 di montaggio 141 7! 79 Hollow shaft
Feet Feet Feet
Pe3sPA.. oo P633PB.. Ly P633PV... Logn
o o o s |
63 . _
<
| ~—
T
u Nez
v

H R S T U \) Y W | oZ kit code
type B| 100 | 111 4 144 | 95 | 133 | 170 | 200 |210.5| K063.9.022

type S - - - - - - - - -

Reaction arm
pe33FC... Outputflange P633BR... '

Flangia uscita

Braccio di reazione kit cod. K063.9.027

T

14179
g E . 11
- 1 o
150
180
typeB| oD |E | G| L N | O P | Q kit code Single Shaft Double Shaft
FC 11518:?‘; 71131 86 26 1150 | 175 | 11 gK063._9.010 P633..... S Albero lento semplice P633..... D * Albero lento bisp.
FL [115%% 7 |13| 116 | 56 | 150 175 11 & Koea9.910
typeS| oD |E |G| L N O | P | Q kit code
F1 [130%% 7 |13 102| 42 | 165|200 13 gKS070-90™
F2 |115%% 7 |13| 116 | 56 | 150 | 175| 11 |g<S003:90™9
F3 [110°7 5 |11 82 | 22 | 130|160 | 10 |g"S0%90"
Input shaft c1|
R633FB"' Albero in entrata ‘eL' 1 'e1=
B 1 .
g
“’ﬁ od @ kit cod. K063.5.028 type B @ kit cod. K063.5.029 type B
od e g | m X kit code bl1jc1| dl |el |f1 | 1 m1| nl | t2 o1
typeB| 906 [10.2| 3 | 20 | 58 | - K030.5.006 PAMES | | pe B | 8 | 60 259970 63.2 | 120 [246.4126.8 190 | 28 |M8x20

typeS | - | - - - - - - - - -
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Rating - Aluminum WORM GEARBOXES m

= QUICK SELECTION / Selezione veloce input speed (n,) = 1400 min™

Output | p.sio | Motor | Output | Service[NominalNominal Available Available Dynamic Tooth

Speed power | torque | factor | power | torque = BS5 motor flanges B14 motor flanges | efficiency Module ﬂ
o Py My o P M, B C o P -0 I\

min] ) NS A NRL ey 71 ss es 1 R0 m | R
56 | 252 | 025 198 1.3 | 0.33 | 265 46 2.7 01
39 360 0.18 186 | 1.4 | 0.26 265 42 2.7 02
28 | 504 0.18 241 | 11 | 0.20 265 39 2.7 03
19 756 | 0.12 | 204 @ 1.3 | 0.16 | 265 33 2.7 04
1.4 /1008 0.12 | 256 1.0 | 0.12 | 265 31 2.7 05
1.1 11332 0.12*| 265  <0.8  0.10 | 265 30 2.7 06
0.8 1656 | 0.12* 265  <0.8  0.08 | 265 28 2.7 07
0.6 2160 0.12* 265  <0.8  0.07 | 265 26 2.7 08
0.6 2520 0.12* 265  <0.8  0.06 | 265 25 2.7 09

[ Motor Flanges Available @ B)Supplied with Reduction Bushing B)Available on Request without reduction bushing 4%1 C)Motor Flange Holes Position
Flange Motore Disponibili Fornito con Bussola di Riduzione Disponibile a Richiesta senza Bussola di Riduzione @ Posizione Fori Flangia Motore

* Power higher than the maximum one which can be supported by the gearbox. Select according to the torque Mz2r
Potenza superiore a quella massima sopportabile dal riduttore. Selezionare in base al momento torcente M2r

EN Unit 634 is supplied with synthetic oil, providing
“long life” lubrication. For mounting position V5-V6

please contact us. o 0.40 Lt [
See table 1 for lubrication and recommended quantity. * LUBRICATION 634 Oil - T\ ?. “I 09 Lt
In table 2 please see possible radial loads and axial Quantity 0.40/0.09 Lt. r —@ \‘ﬁ] oY LL.
loads on the gearbox. ,Qm’j

| ! riduttore tipo 634 viene fornito lubrificato a vita AGIP Telium VSF 320 | SHELL Omala S4 WE 320
con olio sintetico. Per posizioni V5-V6 contattare For all details on lubrication and plugs check our website tab. 1

il ns. servizio tecnico. Per maggiori dettagli su lubrificazione e tappi olio vedi il nostro sito web

Vedi tab.1 per oli e quantita consigliati.

In tab.2 sono presenti i carichi radiali e assiali =RADIAL AND AXIAL LOADS

applicabili al riduttore.

Output shaft
D Fir die Lebensdauerschmierung ist das Getriebe der Albero di uscita
Grole 634 mit synthetischem Ol befilllt. -
Bei Einbaulage V5 oder V6 bitten wir um Rucksprache. * [mi?1?1 ] F,:lo]‘ F,\ﬁ

In Tabelle 1 ist die Schmiermenge und das empfohlene
Schmiermittel angegeben.

In Tabelle 2 sind die zuldssigen Radial - und
Axialbelastungen des Getriebes aufgefiihrt.

Fr 25 700 3800
’ 15 | 800 |4000

Ll <=F,mp
F Le réducteur de type 634 est fourni lubrifié a vie avec de : Ay ; i
I'huile synthétique. Concernant les positions V5.V6, S
contactez notre service d'assistance technique.
Voir tableau 1 concernant les huiles et les quantités conseillées. | INput shaft
Les charges radiales et axiales applicables au réducteur albero in entrata Fr

LS. ny FA FR
sont précisées dans le tableau 2. . T <mFa »(*) min' 1| N] | N]
E El reductor tamafio 634 se suministra, lubricado de SX DX 1400 | 42 | 210
por vida con aceite sintético. Para las posiciones V5 y V6
contactar con nuestro servicio técnico.
Ver tabla 1, para cantidades y aceites recomendados.
En la tabla 2, se encuentran las cargas radiales y axiales : wf
admitidas por el reductor. L i
*Strong axial loads in the DX direction are not allowed.
Non sono consentiti forti carichi assiali con direzione DX
tab. 2
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3D dimensions on request

Basic wormbox 45 oF
P634FB"' Riduttore base R
| [ce]
M. flanges Kitcode | ofF | A | < P I 8holes L —
63B5 | K050.4.041] 138 | 74 et o Mex7 RS S
71B5 | K050.4.042| 160 | 71.5| 2f I3 %o ; =R
ﬁ i a_Li_ -‘\-_i_,- t @ ,
56B14 | KC40.4.049| 80 | 71.5| =Y | S So* j NN/ | R
63B14 | K050.4.047| 90 | 74 ‘45 Mounting holes Y2
71B14 | K050.4.045 105 | 71.5]  5.1|48] position 9|0 Standard
osizione tori
120 di montaggio 146 | 79 Hollow shaft
Feet Feet Feet
Pe34PA... fican P634PB... Logni P634PV... Lican
o o o s |
63 . ©
<
| ~—
I
u Nez
v

H R S T U \') Y W | oZ kit code
type B| 100 | 111 4 144 | 95 | 133 | 170 | 200 |210.5| K063.9.022

type S - - - - - - - - -

Reaction arm
pe34FC... Outputflange r634BR.. '

Flangia uscita

Braccio di reazione kit cod. K063.9.027

T

146 __79
g E . 11
- 1 o
150
180
typeB| oD |E | G| L N | O P | Q kit code Single Shaft Double Shaft
FC 11518:?‘; 71131 86 26 1150 | 175 | 11 gK063._9.010 P634..... S Albero lento semplice P634..... D * Albero lento bisp.
FL [115%% 7 13| 116 | 56 | 150 175 11 & Koea-9.910
typeS| oD |E |G| L N O | P | Q kit code
F1 [130% 7 |13 102 42 | 165 200 13 gKS070-90™
F2 |115%% 7 |13| 116 | 56 | 150 | 175| 11 |g<S003:9019
F3 [110°7 5 |11 82 | 22 | 130|160 | 10 |g"S0%90"
Input shaft c1|
R634FB"' Albero in entrata ‘eL' 1 'e1=
B 1 .
g
“’ﬁ od @ kit cod. K063.5.028 type B @ kit cod. K063.5.029 type B
od | e | g | | |m]| x kit code b1]c1] d1 | el | f1 | 1 |m1| n1| t2 | ol
typeB | 1106|125 4 | 30 | 68 | - K045.5.006 PAMTT | [ oo B | 8 | 60 259970 63.2 | 120 [246.4126.8 190 | 28 |M8x20

typeS | - | - - - - - - - - -
1-40
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Rating - Aluminum WORM GEARBOXES m

= QUICK SELECTION / Selezione veloce input speed (n,) = 1400 min™

Output | p.sio | Motor | Output | Service[NominalNominal Available Available Dynamic Tooth

Speed power | torque | factor | power | torque |  B5 motor flanges B14 motor flanges efficiency Module ﬂ
i Pu My oo P M, A B © P I\

T T A e I s o
56 | 252 | 018 142 2.0 | 0.37 | 290 46 2.7 01
39 360 0.18 181 1.6 | 0.29 | 290 41 2.7 02
26 | 540 0.18 245 1.2  0.21 290 37 2.7 03
19 720 1 0.12 | 200 @ 14 | 017 | 290 34 2.7 04
1.3 1080 0.12 | 265 1.1 | 0.13 | 290 30 2.7 05
1.0 1440 0.12 | 318 | 0.9 | 0.11 | 290 27 2.7 06
0.5 2745 0.12* 242  <0.8  0.06 | 242 23 21 07

[ Motor Flanges Available @ B)Supplied with Reduction Bushing B)Available on Request without reduction bushing C)Motor Flange Holes Position
Flange Motore Disponibili Fornito con Bussola di Riduzione Disponibile a Richiesta senza Bussola di Riduzione @ Posizione Fori Flangia Motore

* Power higher than the maximum one which can be supported by the gearbox. Select according to the torque Mz2r
Potenza superiore a quella massima sopportabile dal riduttore. Selezionare in base al momento torcente M2r

EN Unit 6A3 is supplied with synthetic oil, providing
“long life” lubrication. For mounting position V5-V6

please contact us. . 2 w }.
See table 1 for lubrication and recommended quantity. *LUBRICATION 6A3 Oil 0.40Lt. _ —_ f “I 03 Lt
In table 2 please see possible radial loads and axial Quantity 0.40/0.03 Lt. :C \5 \‘ﬁ] ———
loads on the gearbox. o \tet/
-7
| Il riduttore tipo 6A3 viene fornito lubrificato a vita AGIP Telium VSF 320 | SHELL Omala S4 WE 320
con olio sintetico. Per posizioni V5-V6 contattare For all details on lubrication and plugs check our website tab. 1

il ns. servizio tecnico. Per maggiori dettagli su lubrificazione e tappi olio vedi il nostro sito web

Vedi tab.1 per oli e quantita consigliati.

In tab.2 sono presenti i carichi radiali e assiali =RADIAL AND AXIAL LOADS

applicabili al riduttore.

Output shaft
D Fur die Lebensdauerschmierung ist das Getriebe der Albero di uscita
Grofle 6A3 mit synthetischem Ol befilllt. =
Bei Einbaulage V5 oder V6 bitten wir um Riicksprache. ﬁ‘- [mi?'nﬂ ] F,\Ia F,\ﬁ

In Tabelle 1 ist die Schmiermenge und das empfohlene
Schmiermittel angegeben.

In Tabelle 2 sind die zulassigen Radial - und
Axialbelastungen des Getriebes aufgeflihrt.

Fr 25 700 3800
’ 15 800 4000

Ll <=F.mp
F Le réducteur de type 6A3 est fourni lubrifié a vie avec de : Ay ; i
I'huile synthétique. Concernant les positions V5.V6, ik
contactez notre service d'assistance technique.
Voir tableau 1 concernant les huiles et les quantités conseillées. Iaaeprt'ltnsemgg
Les charges radiales et axiales applicables au réducteur Fr

sont précisées dans le tableau 2. n, FA | FR
2 = < Famp> [min 1| [N] | [N]
E El reductor tamafio 6A3 se suministra, lubricado de sx  px® 1400 | 20 | 100
por vida con aceite sintético. Para las posiciones V5 y V6
contactar con nuestro servicio técnico.
Ver tabla 1, para cantidades y aceites recomendados.
En la tabla 2, se encuentran las cargas radiales y axiales F }
admitidas por el reductor. _.,l'!'_ |
*Strong axial loads in the DX direction are not allowed.
Non sono consentiti forti carichi assiali con direzione DX
tab. 2
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3D dimensions on request

Basic wormbox
Pea3FB... 30 oF

Riduttore base R
| e}
M. flanges, Kitcode | oF | A | < NG T 8 holes —
+ 0] M8X1 7 - T o
56B5 | K030.4.041] 120 | 61.5 AN Q RS =
63B5 | K030.4.042] 140 | 62.5| RF I3 % ; =R
ﬁ i a_Li_ -‘\-_i_,- t @ ,
56B14 | K030.4.046| 80 [615| Y < Se” j NN/ | R
63B14 K030.4.045| 90 62.5 ‘ Mounting holes 0 ~
45 =
i-L—»I position 90 Standard On request
120 Posone fori | 141 | 79 Hollowshaft  Arichiesta
Feet Feet Feet
P6ASPA... Loy P6A3PB... g P6ASPV... oo
1 1 o |
63 . _
<
| ~—
T
U Nez
\'A
H R S T U \") Y w oZ kit code
typeB| 115 | 115 | 12 | 142 | 120 | 156 | 185 | 215 | @11 | K070.9.022
type S - - - - - - - - -
Output flange Reaction arm
P6’i—,—c'" Flangia uscita P6A3BR'“ Braccio di reazione kit cod. K063.9.027
141 79
3 % 5 1
- 1 o
150
180
peB| oD E G L N O P Q| *kitcode S Single Shaft D Double Shaft
FC 130181?? 7 1131 85 | 25 1165|200 | 13 gK070;9.010 PBAS..... == Albero lento semplice PBAS..... = Albero lento bisp.
020 @ K070.9.010
FL [13070% 7 13| 111 | 51 | 165|200 13 |g koro0 200
typeS| oD |E | G| L N|O | P | Q kit code
F1 [130%% 7 (13| 111 | 51 | 165 200 13 | S070901
F2 |115%% 7 [13| 116 | 56 | 150 | 175| 11 |@<S00390™°
F3 (110%™ 5 13.584.5 245/ 130 | 160 | 11 g "SO7090"
Input shaft c1|
R6A3FB"' Albero in entrata ‘eL' 1 'e'L
< 1 -
rig £
@ ed i @ kit cod. K070.5.028 type B @ kit cod. K070.5.029 type B
od e g | m X kit code b1/ cl| d1 | el | 1 M1 |m1| nl1| t2 o1
toeB [ 9h6 [10.2| 3 | 20 | 58 | - |& KOSOS006PAMES |1y op| g | 60 2890 63.5) 120 | 247 127.5 191 31 |M8x20
type S - - - - - - g typeS | - | - - - - - - - - -
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Rating - Aluminum WORM GEARBOXES m

= QUICK SELECTION / Selezione veloce input speed (n,) = 1400 min™

Output | p.sio | Motor | Output | Service[NominalNominal Available Available Dynamic Tooth

Speed power | torque | factor | power | torque = BS5 motor flanges B14 motor flanges | efficiency Module ﬂ
o Py My o P M, B C o P -0 I\

min] ) NS A NRL ey 71 ss es 1 R0 m | R
56 | 252 | 025 198 1.5 | 0.38 | 304 46 2.7 01
39 360 025 258 | 1.2 | 0.29 304 42 2.7 02
28 | 504 0.18 241 | 1.3 | 0.23 304 39 2.7 03
19 756 | 0.12 | 204 @ 15 | 0.18 | 304 33 2.7 04
1.4 11008 0.12 | 256 1.2 | 0.14 | 304 31 2.7 05
1.1 1332 012 | 327 | 0.9 | 0.11 | 304 30 2.7 06
0.8 1656 | 0.12* 304 @ <0.8  0.10 | 304 28 2.7 07
0.6 2160 0.12* 304 @ <0.8  0.08 | 304 26 2.7 08
0.6 2520 0.12* 304 @ <0.8  0.07 | 304 25 2.7 09

[ Motor Flanges Available @ B)Supplied with Reduction Bushing B)Available on Request without reduction bushing 4%1 C)Motor Flange Holes Position
Flange Motore Disponibili Fornito con Bussola di Riduzione Disponibile a Richiesta senza Bussola di Riduzione @ Posizione Fori Flangia Motore

* Power higher than the maximum one which can be supported by the gearbox. Select according to the torque Mz2r
Potenza superiore a quella massima sopportabile dal riduttore. Selezionare in base al momento torcente Mzr

EN Unit 6A4 is supplied with synthetic oil, providing

“long life” lubrication. For mounting position V5-V6 -

please contact us. . i’

See table 1 for lubrication and recommended quantity. * LUBRICATION 6A4 Oil g40Lt. _ .. . - “I 09 Lt
In table 2 please see possible radial loads and axial Quantity 0.40/0.09 Lt. —@\ \‘J : d
loads on the gearbox. ,lm'j

| Il riduttore tipo 6A4 viene fornito lubrificato a vita AGIP Telium VSF 320 | SHELL Omala S4 WE 320

con olio sintetico. Per posizioni V5-V6 contattare For all details on lubrication and plugs check our website tab. 1

il ns. servizio tecnico. Per maggiori dettagli su lubrificazione e tappi olio vedi il nostro sito web

Vedi tab.1 per oli e quantita consigliati.

In tab.2 sono presenti i carichi radiali e assiali =RADIAL AND AXIAL LOADS
applicabili al riduttore.
Output shaft

D Fir die Lebensdauerschmierung ist das Getriebe der Albero di uscita
Grofe 6A4 mit synthetischem Ol befilllt. =
Bei Einbaulage V5 oder V6 bitten wir um Ricksprache. ﬂ‘- [mi?1?1 ] F,:lo]‘ E\ﬁ
In Tabelle 1 ist die Schmiermenge und das empfohlene
Schmiermittel angegeben. ‘ Fr 25 700 3800
In Tabelle 2 sind die zulassigen Radial - und 15 800 |4000
Axialbelastungen des Getriebes aufgefiihrt.

Ll <=F,mp
F Le réducteur de type 6A4 est fourni lubrifié a vie avec de : Ay ;‘i
I'huile synthétique. Concernant les positions V5.V6, S
contactez notre service d'assistance technique.
Voir tableau 1 concernant les huiles et les quantités conseillées.| Input shaft
Les charges radiales et axiales applicables au réducteur albero in entrata Fr
sont précisées dans le tableau 2.

[ <mF,mp [mint | E\Iﬁ F’\ﬁ

(%)
SX DX 1400 | 42 | 210

o®\

E El reductor tamafio 6A4 se suministra, lubricado de
por vida con aceite sintético. Para las posiciones V5 y V6
contactar con nuestro servicio técnico.
Ver tabla 1, para cantidades y aceites recomendados.
En la tabla 2, se encuentran las cargas radiales y axiales
admitidas por el reductor.

ELL"'!'_ ]

*Strong axial loads in the DX direction are not allowed.
Non sono consentiti forti carichi assiali con direzione DX

tab. 2
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3D dimensions on request

Basic wormbox
reasFB... 45 oF

Riduttore base R
| e}
M. flanges, Kitcode | oF | A | < NG T 8 holes —
63B5 | K050.4.041] 138 | 74 F+ & Mexar C o
— N Q 7 N ol ©
71B5 | K050.4.042| 160 | 71.5| 2f [l s %o =R
ﬁ i a_Li_ -‘\-_i_,- t @ ,
56B14 | KC40.4.049] 80 |71.5[ ¥ | S ¢e® j N=ZA
63B14 | K050.4.047| 90 | 74 . “i5>| Mounting holes g'ol
71B14 | K050.4.045| 105 | 71.5 D, Pp(?s.mo?. Standard On request
120 Posizione ot | 146 | 79 Hollowshaft Arichiesta
Feet Feet Feet
PeAdPA. .. Loy PeAdPB... oo PeadPV... oo
1 1 o |
63 . °
<
| ~—
I
U Nez
\'A
H R S T U \") Y w oZ kit code
typeB| 115 | 115 | 12 | 142 | 120 | 156 | 185 | 215 | @11 | K070.9.022
type S - - - - - - - - -
Output flange Reaction arm
Pe’i—,—c'" Flangia uscita P6A4BR'“ Braccio di reazione kit cod. K063.9.027
146 79
S E - 1
- 1 0
150
180
peB| oD E G L N O P Q kit code S Single Shaft D Double Shaft
FC 130181?? 7 /13| 85 25 1651200 | 13 gK070;9.010 PBAA4..... = Albero lento semplice PBA4..... ** Albero lento bisp.
FL [130%% 7 |13| 111 | 51 | 165 200 13 & 0709910
typeS| oD |E | G| L N|O | P | Q kit code
F1 [130%% 7 (13| 111 | 51 | 165 200 13 | S070901
F2 |115%% 7 |13| 116 | 56 | 150 | 175| 11 g<S00390™°
F3 (110%™ 5 13.584.5 245/ 130 | 160 | 11 g "SO7090"
Input shaft c1|
Reasrs... Albero in entrata ‘eL' £1 'e1=
< 1 -
g £
“’ﬁ od : @ kit cod. K070.5.028 type B @ it cod. K070.5.029 type B
od e g | m X kit code b1/ cl| d1 | el | f1 M1 |ml1| nl| t2 o1
teB [11h6 125 4 | 30 | 68 | - |9 KOSS006PAWIT oo | g | 60 2890 63.5) 120 | 247 127.5 191 | 31 |M8x20
type S - - - - - - g typeS | - | - - - - - - - - -
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Rating - Aluminum WORM GEARBOXES m

= QUICK SELECTION / Selezione veloce input speed (n,) = 1400 min™

Output | p.sio | Motor | Output | Service[NominalNominal Available Available Dynamic Tooth

Speed power | torque | factor | power | torque |  B5 motor flanges B14 motor flanges efficiency Module ﬂ
o0 Py My oo P M, B € 0 PLa I\

[min] (RW]INm] 2= kWD INmT g 74 56 63 71 RD [mm] | Ratios
10 | 140 0.37 205 1.8  0.66 368 58 4.5 01
71 196 | 0.37 257 1.4 | 0.53 | 368 52 4.7 02
50 280 | 0.37 332 1.6 | 0.58 | 518 47 4.7 03
3.6 392 | 037 435 1.2 | 044 518 44 4.7 04
24 | 588  0.25 371 14 | 0.35 | 518 37 4.7 05
1.8 784 | 025 | 455 | 1.1 | 0.28 | 518 34 4.7 06
14 1036 0.18 | 420 1.2 | 0.22 | 518 33 4.7 07
1.1 11288 0.18 | 474 | 1.1 | 0.20 | 518 30 4.7 08
0.7 11960 0.12 449 12 014 518 28 4.7 09
0.5 2856 0.12 584 09 011 518 25 4.7 10

[ Motor Flanges Available
Flange Motore Disponibili

EN

1-45

Fornito con Bussola di Riduzione

Unit 854 is supplied with synthetic oil, providing

“long life” lubrication. For mounting position V5-V6
please contact us.

See table 1 for lubrication and recommended quantity.
In table 2 please see possible radial loads and axial
loads on the gearbox.

Il riduttore tipo 854 viene fornito lubrificato a vita
con olio sintetico. Per posizioni V5-V6 contattare
il ns. servizio tecnico.

Vedi tab.1 per oli e quantita consigliati.

In tab.2 sono presenti i carichi radiali e assiali
applicabili al riduttore.

Fir die Lebensdauerschmierung ist das Getriebe der
GroRke 854 mit synthetischem Ol befilllt.

Bei Einbaulage V5 oder V6 bitten wir um Ricksprache.
In Tabelle 1 ist die Schmiermenge und das empfohlene
Schmiermittel angegeben.

In Tabelle 2 sind die zulassigen Radial - und
Axialbelastungen des Getriebes aufgefiihrt.

Le réducteur de type 854 est fourni lubrifié a vie avec de
I'huile synthétique. Concernant les positions V5.V6,

contactez notre service d'assistance technique.

Voir tableau 1 concernant les huiles et les quantités conseillées.
Les charges radiales et axiales applicables au réducteur

sont précisées dans le tableau 2.

El reductor tamafio 854 se suministra, lubricado de

por vida con aceite sintético. Para las posiciones V5 y V6
contactar con nuestro servicio técnico.

Ver tabla 1, para cantidades y aceites recomendados.

En la tabla 2, se encuentran las cargas radiales y axiales
admitidas por el reductor.

@ B)Supplied with Reduction Bushing B)Available on Request without reduction bushing
Disponibile a Richiesta senza Bussola di Riduzione

£

)Motor Flange Holes Position
Posizione Fori Flangia Motore

= LUBRICATION 854 Oil 12Lt | E;WI voLt
Quantity 1.2/0.09 Lt. @ ) Juniiiad
N\ 7
')\F.fj
AGIP Telium VSF 320 | SHELL Omala S4 WE 320
For all details on lubrication and plugs check our website tab. 1
Per maggiori dettagli su lubrificazione e tappi olio vedi il nostro sito web
*RADIAL AND AXIAL LOADS
Output shaft
Albero di uscita
- n; FA | FR
= - min” 1| IN]_ | IN]
’ Fr 25 1000|5000
15 | 1160|5800
Ll <= Famp
L
LN
Input shaft
albero in entrata F
R
n FA | FR
- 0 <mFa »(*) [min™ 1| [N] | [N]
sX. DX 1400 | 42 | 210
R
CLLAR
*Strong axial loads in the DX direction are not allowed.
Non sono consentiti forti carichi assiali con direzione DX
tab. 2



3D dimensions on request

Basic wormbox 45 oF
P854FB"' Riduttore base .
| [e0]
M. flanges, Kit code | oF | A | < P I 8holes =
63B5 | K050.4.041] 138 | 74 | o —JIU+ @ M08 RS Q
71B5 | K050.4.042| 160 | 71.5| < = %o ’ N=EHRs
of iy < 4O
~— Rk “| , LO‘
56B14 | KC40.4.049] 80 | 71.5| &Y _| 4 o?® N7 | 5
63B14 | K050.4.047| 90 | 74 ‘ " Mounting holes e
71B14 | K050.4.045 105 | 71.5| 3.5.)|64] position 130
135 Posizione fori 1717 100 Standard On request
di montaggio - L Hollow shaft Arichiesta
Feet Feet Feet
pesaPA. . Lo PesaPB.. L ;. PesaPV... Lo
85 . ~
) -5
I
U Nez
v

H R S T U \'/ Y W | oZ kit code
typeB| 142 | 145| 5 | 182 | 140 | 180 |236.5| 280 |©10.5| K085.9.022

type S - - - - - - - - -

Reaction arm
pgs4FC... Outeutflange res4BR..

Flangia uscita

Braccio di reazione kit cod. K085.9.027

T

171.7__._100
o E - 21
- 1 o
200
240
typeB| oD |E | G| L N | O P | Q kit code Single Shaft Double Shaft
FC 15218:33 5116|108 1405 176 | 205 | 13 gK085._9.010 P854..... S Albero lento semplice P854..... D * Albero lento bisp.
FL [152%% 5 | 16|148.5 81 | 176|205 13 & K085-9.910
typeS| oD |E |G| L N O | P | Q kit code
F1 [1305" 5 |13|117.5 50 | 165 | 200 |11.5/g 50859012
F2 [1525" 5 |15/147.5 80 | 180 | 205 |12.5/g 5085901
F4 |1305"" 5 |13/106.5 39 | 165 200 13 |KS085.901
Input shaft c1|
R854FB"' Albero in entrata ‘eL' f1 'e1=
- 11 N
g
“’ﬁ, od @ kit cod. K085.5.028 type B @ kit cod. K085.5.029 type B
od | e | g | | | m]| x kit code b1]c1] d1 | el | 1| 1 |mi| nl| 2] ol
typeB | 1106|125 4 | 30 | 68 | - K045.5.006 PAMTT | | yype B | 10 | 60 35990 73.5 | 135 | 282 | 141 [214.5 38 M10x23

typeS | - | - - - - - - - - -
1-46

type S - - - - - -

RN




Rightangle - Gear 110+050

978Nm * ®

* QUICK SELECTION / Selezione veloce input speed (n,) = 1400 min™
Output | i | Motor | Output |Service NominalNominal Available Available Dynamic Tooth
Speed power | torque | factor | power | torque | BS5 motor flanges B14 motor flanges efficiency Module @
N, . i P1M Mzm fs P1R MzR B1-Cl-D ORI NE e J/Nk ~
[min‘] (kW INmp == kWD INm] 63 71 80 | 56 63 71 80  RD [mm] | Ratios
6.7 210 | 0.75 | 591 15 1.1 | 863 B B B-C B 55 5.6 01
47 | 300 0.75 | 752 | 1.3 | 0.97 | 978 B B B-C B 49 5.6 02
3.3 420 055 741 1.3 | 0.73 | 978 B B B-C B 47 5.6 03
26 540 0.55 851 1.1 | 0.63 | 978 B B B-C B 42 5.6 04
1.8 | 780 | 0.37 | 748 | 1.3 | 0.48 | 978 B B B-C B 38 5.6 05
1.3 /1080 0.37 | 1009 1.0 | 0.36 978 B B-C B-C 37 5.6 06
11 (1290 | 0.25 | 770 | 1.3 | 0.32 | 978 B B-C B-C 35 5.6 07
0.8 1800 0.25 921 1.1 | 0.27 | 978 B B-C B-C 30 5.6 08
0.7 2040 0.18 751 1.3 | 0.23 | 978 B B-C B-C 30 5.6 09
0.6 12400 018 825 1.2 | 0.21 978 B B-C B-C 28 5.6 10
0.5 3000 0.18 958 | 1.0 H 0.18 978 B B-C B-C 26 5.6 11
[ Motor FIangeslAvai‘Ialll)Ie @ B)Supplied with RedqctlionlBushing B)Ayailap!e on Reguest without redu_ctipn pushing =$, C)Motgr Flangg Holgs Position
Flange Motore Disponibili Fornito con Bussola di Riduzione Disponibile a Richiesta senza Bussola di Riduzione @ Posizione Fori Flangia Motore

EN Unit 115 is supplied without lubricant and equipped with
a breather, level and drain plugs. User can add mineral
oil keeping existing plugs. Should the user wish to fill it
with synthetic oil, it is recommended to replace the
existing plugs with a type that are closed. =
Gearbox 050 is supplied lubricated for life. 1.9/0.14 LT11.35/0.14 LT|1.35/0.14 LT|2.0/0.14 LT|2.0/0.14 LT|2.0/0.14 LT
See tab.1 for oils and recommended quantity. AGIP Blasia 460

In tab.2 there are radial loads and axial loads : __ =
applicable to the gearbox. For all de_tal_ls on Iu_brlcathr_\ an_d plugs ch_ec!( our y\_lebsne ) tab. 1
Per maggiori dettagli su lubrificazione e tappi olio vedi il nostro sito web

I Il riduttore tipo 115 & fornito privo di lubrificazione con
tappi di sfiato, livello e scarico olio. L'utente pud
immettere olio minerale mantenendo i tappi esistenti. *RADIAL AND AXIAL LOADS
Se immettera olio sintetico, dovra sostituire i tappi
1 Output shaft
Albero di uscita

esistenti con altri tipo chiuso. Il riduttore 050 & fornito
lubrificato a vita con olio sintetico.

Tab.1 per oli e quantita consigliati.

Tab.2 carichi radiali e assiali applicabili al riduttore.

n, | FA | FR
[min" 1| [N] | [N]

25 [1200|6000
15 | 1400|7000

D Das Getriebe der BaugréBe 115 wird ohne Schmiermittel geliefert.
Es ist jedoch mit Einfullschraube, Uberdruckventil und
AblaRschraube ausgeriistet. Das benétigte mineralische Ol kann
Uber die Einflllschraube eingefiillt werden. Sollte synthetisches
Ol bevorzugt werden, so ist sind das eingebaute Uberdruckventil
durch eine geschlossenen Schraube zu ersetzen.

Das Getriebe der Baugréfie 050 ist lebensdauergeschmiert.
In Tabelle 1 ist die Schmiermenge und das empfohlene
Schmiermittel angegeben.

In Tabelle 2 sind die zuldssigen Radial - und Axialbelastungen Input shaft
des Getriebes aufgefiihrt. albero in entrata F
R
F Le réducteur de type 115 est fourni sans lubrification et avec n FA | FR
un bouchon de remplissage, de niveau et d'évacuation de I'huile. » il <mmF,mp [min™ 1| [N] | [N]
L'utilisateur peut y verser de I'huile minérale en conservant les SX px®)
bouchons existants. - < 1400 | 76 | 380
S'il y versera de I'huile synthétique, il devra substituer les bouchons j = /
existants avec d'autres bouchons de type fermé. " —y
Le réducteur de type 050 est fourni lubrifié a vie avec de -
I'huile synthétique. L R
Voir tableau 1 concernant les huiles et les quantités conseillées. ark |

Voir tableau 2 concernant les charges radiales et axiales applicables

A *Strong axial loads in the DX direction are not allowed.
au réducteur.

Non sono consentiti forti carichi assiali con direzione DX

E El reductor tamafio 115 se suministra sin lubricante, provisto de tab. 2
tapones de respiracion, nivel y descarga de aceite. El usuario
puede utilizar aceite mineral, manteniendo los tapones existentes.
Si prefiere utilizar aceite sintético debera sustituir los tapones
existentes por tapones ciegos.
El reductor 050 se suministra lubricado de por vida con aceite
sintético.
Ver tabla 1, para cantidades y aceites recomendados.
En la tabla 2, se encuentran las cargas radiales y axiales
admitidas por el reductor.
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3D dimensions on request

Basic wormbox 50 oF
P115FB"' Riduttore base -
M. flanges| Kitcode | oF | A | < =) 2 8 holes —
63B5 | K050.4.041] 138 | 78.5 L7 o M12x30 — K
71B5 | K050.4.042| 160 | 76 ? N [S] ./?,. 7 N 8‘ ©
80B5 | K050.4.043| 200 [765| Q| [TT(= --—o ; @ -~
<y Tt g w,. j S 7| <
56B14 | KC40.4.049| 80 76 - AS £ ~
63B14 | K050.4.047| 90 | 785 3_5‘74 Mounfing holes 165
71B14 | K050.4.045| 105 | 76 = position Standard On request
155 Posizione fori 200.5 J175 L
80B14 | K050.4.046| 120 | 76.5 di montaggio . 200.5 ,[]17. Hollow shaft Arichiesta
Feet Feet Feet
P115PA .. o P115PB... ogn P115PV... pogn
| 200.5 _ 117.5 r—rﬁE
110, 0
o
| o
N
S _
AN T
- | oZ B

H R S T U \') Y W | oZ kit code
typeB| 170 | 180 | 22 | 224 | 200 | 240 | 286 | 333 | 13 | K110.9.022

typeS| 172 | 160 | 8 | 204 | 200 | 240 | 288 | 335 | @14 | KS110.9.023

Output flange Reaction arm
P115FC .. ut Tie p11sBR.. o=
_—,— Flangia uscita Braccio di reazione kit cod. K110.9.027
200.5 _ 117.5
3 % 5 21
- 1 o
250
291
typeB| oD |E |G| L N|O| P | Q kit code Single Shaft Double Shaft
FC 170:8:32 11 16.5131.5 54 | 230|270 13 gK110._9.010 P115..... S Albero lento semplice P115..... D * Albero lento bisp.
+0.083 @ K110.9.011

FL [170-00% 11 16.5179.5) 102 | 230 | 270 | 13 |
typeS| oD |E |G| L N O | P | Q kit code

F1 [180%° 5 |18 150 |72.5) 215 250 | 15 @ S™10901
F2 [170%659.5 15| 178 [100.5 230 | 270 | 13 |2 KS1109012

F3 [180%" 5 |18 130 |52.5) 215 | 250 | 15 |@KS™10-901

ctl

Ri15FB... o shaf :
ero in entrata el f1 el
< 11 :
g £
“’ﬁ od @ kit cod. K110.5.028 type B @ kit cod. K110.5.029 type B

od e g | m X kit code b1|c1| d1 | el | f1 M1 |ml|nt | t2 o1

typeB [1616| 18 | 5 | 30 |74.5 Méx16/9 Ko202006 bMWY | [ ype | 12| 75 4290 06.5| 155 | 348 [163.5 260 | 45 M12x32

tpeS [14h6| 16 | 5 | 30 |74.5 M5x10 @ KSocoooepmmeo| | PS8 | - | - - | - - - | - - | - -
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Square worm gearboxes

A modular and compact product

Single-piece aluminum alloy housing Single piece alloy steel
Is vacuum impregnated (MIL-STD 276) input shaft and worm shaft.
for protection and sealing. High helix angle worm is
No secondary finish required but readily case-hardened (Rc 58-60),
accepts paint. Combines light weight with ground, teeth are profiled
high tensile strength. Precision machined and radiused, for noise
for alignment of bearings and gearing. reduction and enhanced
efficiency.

Flange

Fully modular to IEC
and compact integrated
motor.

NEMA C flange.

Oversized bearings
Support positively-retained,
high speed shaft for higher
shock load capacity - ideal
for frequent starting and
reversing application.
Premium, Nitrile® high
temperature seals each end.

Premium, high
temperature
Nitrile® output seals

Bronze alloy worm gears.
Is centrifugally cast onto an

iron hub for maximum

strenght and superior life.

Oversize bearing
For radial load capability
and maximum hollow
output shaft diameter.

Standard hollow output shaft mounting

Reguces total drive envelope size, Impregnated and

weight and cost. h .

Single and double solid output shaft machined bearing caps

is available. With exterior machined
surfaces enable a variety
of mounting accessories.
Extra-deep thread
engagement provided for
greater support strength.
Zinc plated hardware.

Vent Free Design. oil free
No breather or vents to leak! Factory

lubricated for life with synthetic, semi-

fluid gear lubricant with an operating

range of -15°C to 130°C.

/ 7RSSR\
/] i H‘”‘“

[ \ ST
N\

vent free World wide sales network.




Specific type datasheet on page...

On page / A pagina / Auf Seite / A la page / En la pagina
| 2-5 2-7 2-9 211 213 215 217 219 2-21]

Types / Tipi /

Tien / T /:> Q30 Q45 Q50 Q63 Q75 Q85 QM Q13 Q15
'pe?ipoipes 21Nm 41Nm 72Nm 147Nm 270Nm 347Nm 651Nm 1050Nm 1550Nm
On page / A pagina / Auf Seite / A la page / En la pagina
[2-23 2-25 2-27 2-29 2-31 2-33]
TTV;?%“F;‘S’ = P4Q P5Q P6Q P7Q P8Q P1Q
P Tipoip 55Nm 88Nm  187Nm  310Nm  440Nm  803Nm

On page / A pagina / Auf Seite / A la page / En la pagina
12-35 2-37 2-39 2-41 2-43 2-45 2-47 |

TTVPeﬂT‘p‘ / = 43Q 53Q 63Q 64Q 74Q 84Q  15Q
'pe”TipoipeS 69Nm 109Nm 230Nm 265Nm 359Nm 518Nm 978Nm
On page / A pagina / Auf Seite / A la page / En la pagina
M-1
Types / Tipi [ 56A 63A 71A 80A 90S 100LA 112M 1328 160M 180M
568 638 71B 80B 90L 100LB 132M 160L 180L

Tipen / Types
Tipos




CODIFICA / HOW TO ORDER / TYPENBEZEICHNUNGEN / CODIFICATION / CODIFICACION

Type - Tipo - Typ S'é%g:‘_"?;ﬁza Mounting - Montaggio - Montage Fixation

Type - Tipo Fixation - Tipo de montaje

Tomafio
Worm gearboxes
Riduttori a vite senza fine
Schneckengetriebe Q3 0
Reducteurs a vis sans fin
Reductores de corona sin fin Q45 F1
= —— Q50 F2
63 5
Q F4
T o014
5 Q15
Worm gearboxes with primary reduction
Riduttori a vite senza fine con precoppia
Schneckengetriebe mit stirnradstufe am Eintrieb
Reducteurs a vis sans fin avec pré-réduction
Reductores corona sin fin con prereductora de engranajes
P4Q k!
F2
P5Q F3
P6Q F4

P7Q
P8Q
P1Q

Combined worm gearboxes

Riduttori a vite senza fine combinati
Schneckengetriebekombinationen
Reducteurs a double train de vis sans fin
Reductores combinados corona sin fin

43Q
53Q
63Q
64Q
74Q
84Q
15Q

t° M:tlf,fda' ¥ 1 Arichiesta possiamo fornire i nostri prodotti secondo le normative ATEX

Auf Anfrage kénnen wir unsere Produkte den Richtlinien ATEX entsprechend liefern
@ Sur demande nos produits peuvent se conformer a la réglementation ATEX
Y, A pedido, se pueden enviar nuestros productos de acuerdo con las normas ATEX.

,_ﬂ' Dossier according | Op request we can deliver our products according to the ATEX

0032

241



Ratio
Rapporto
Untersetzung
Reduction
Relacion

10

See technical
data table

Vedi tabelle dati
tecnici.

Technisches
Datenblatt
beachten

Voir tableau
données
techniques

Ver tabla datos
técnicos

CODIFICA / HOW TO ORDER / TYPENBEZEICHNUNGEN / CODIFICATION / CODIFICACION

Hub
Mozzo corona
Hohlwelle
Arbre creux
Nucleo corona

STANDARD

Cc

Q30=>014
Q45=> 018
Q50=> 225
Q63=> 225
Q75=> 230
Q85=> @35
Q11 => @42
Q13=> 45
Q15=> 50

Stainless steel hub
Mozzo in acciaio Inox
Edelstahlhohlwelle
Moyeu en acier Inox
Nucleo corona de
acero Inox

' SPECIAL SERIES!
| SERIE SPECIALE!
8
L Q45> 19 !
} Q50> 024 |

H

. '
\ Stainless steel hub |
\Mozzo in acciaio Inox
. Edelstahlhohlwelle
' Moyeu en acier Inox
+ Nucleo corona de
acero Inox '

Q45=>20.750"
Q50=>¢1.000"
Q63=>01.125"
Q85=>¢1.500"

Z

Stainless steel hub
Mozzo in acciaio Inox
Edelstahlhohlwelle
Moyeu en acier Inox
Nucleo corona de
acero Inox

Output shaft
Albero lento
Abtriebswelle

Arbre de sortie

Eje solida

Motor size
Grandezza motore
Motor Grosse
Grandeur moteur
Tamarfio motor

without flange
Senza flangia

B5
-A=56
(120)
-B=63
(2140)
-C-=71
(2160)
-D=50
(200)
-E=90
(8200)

=F=100+112
(9250)
-G=132
(2300)
=-H=160
(9350)

B14
-0-56
(280)
-P=63
(290)

-Q-=71

(2105)

=U=100+112
(160)
=V=132
(9200)

-0=Type R
-S=Type R

S series

Terminal box position

Posizione morsettiera
Klemmkastenlage

Position boite a bornes
Posicién caja de bornes

g
1O 30

STANDARD

0

Mounting position
Posizione montaggio
Einbaulage
Position de montage
Position de montaje

Reduced Input bore
Foro entrata ridotto

Reduzierte Eingangshohlwelle
Trou d’entree de diametre redui
Eje hueco de entrada reducido

Nothing
indication
standard bore

Nessuna
indicazione foro
standard

P

Input bore
reduced one size

Foro entrata
ridotto di una
misura

Ex.

Input Flange
71B14
Standard @14
Reduced @11

Q

Input bore
reduced two sizes

Due grandezze
ridotte foro
entrata

Ex.

Input Flange
71B14
Standard @14
Reduced 29

COUPLING

I
©
S
S

1l
N
N
S|
3

\ /

A

B-1

C = 14mm
D=1

E

F

Without coupling
Senza giunto

I
)
@
=
=

Mountin position

Esecuzione montaggio

Einbaulage

Exécution de montage

Posicién de montaje

Only for
combined units
See technical
data table

Solo per i
riduttori
combinati
Vedi tabelle dati
tecnici.

Ausflihrungen fur
Getriebekombin-
ationen it

Uniquement pour
combinés.

Voir tableau données

techniques

Solo para
combinados
ver tabla datos
técnicos




FORMULE UTILI / USEFUL FORMULAS / NUTZLICHE FORMELIN / FORMULES UTILES / FORMULAS UTILES

POTENZA RICHIESTA / REQUIRED POWER / ERFORDERLICHE LEISTUNG / PUISSANCE NECESSAIRE / POTENCIA NECESARIA

M [Kg] - g[9.81] - v[m/s]

Lifting / sollevamento / hubantriebe / levage / elevaction P [KW] = 1000
Rotation / rotazione / drehung / rotation / rotaction P [KW] = M [ngé;(; [rpm]
Linear movement / traslazione / linearbewegung / translation / translacion P [KW] = F [N]1‘():)’()[m /]
TORQUE / COPPIA/ DREHMOMENT / COUPLE / PAR
M [Nm] = 955(:‘ '[r;[nﬁwl
M [Ib in] = 630?,°[r'pr:[]H i

RADIAL LOADS / CARICHI RADIALI/ RADIALE - UND AXIALLASTEN /

CHARGES RADIALES / CARGA RADIAL Y AXIAL

- Radial load generated by external transmissions keyed onto input and/or output shafts.

- Forza radiale generata da organi di trasmissione calettati sugli alberi di ingresso e/o uscita.

- Belastungen der Antriebs- bzw. Abtriebswellen durch von aussen eingebrachte Radiallasten.

- Charge radiale générée par la transmissions calés sur les entrées et/ ou des arbres de sortie

- Cargas radiales, generada por transmisiones externas, aplicadas sobre los ejes de entrada y/o salida

“
|
M [Nm] - 2000 M[bin] - 8.9
FolNj = £, FolNj = — o £,
d [mm] d [in]
M Momento torcente / Output torque / Abtriebsdrehmoment / Couple / Par torsion
d Diametro primitivo / Diam. of driving element / Durchmesser der Abtriebseinheit / Diamétre primitif / Diametro primitivo

Coefficiente di trasformazione / Factor / Faktor / Coefficient de transmission / Coeficiente de transmision
1.15 Ingranaggi / Gearwheels / Zahnrad / Engrenage / Engranaje

fe 1.25 Catena / Chain sprochets / Antriebskette / Chaine / Cadena

1.75 Cinghia Trapezoidale / Narrow v-belt pulley / Keilriemen / Courroie trap. / Correa trapezoidal

2.50 Cinghia piatta / Flat-belt pulley / Flachzahnriem. / Courroie crantée / Correa plana

— If your application requires higher radial loads, contact our technical office. Higher load may be possible.

— Nel caso la vostra applicazione richieda carichi radiali superiori consultare il nostro ufficio tecnico, valori maggiori possono essere accettati.
— Wenn lhre Anwendung héhere Radialbelastungen erfordert, so wenden Sie sich bitte an unser technischen Biro.

— Si votre application demande des charges radiales supérieures, s’adresser a notre bureau technique.

— En el caso en que una aplicacion exija una carga radial superior a la especificada en el catalogo, consultar a nuestra oficinas técnica.
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How to select a gearbox / Come selezionare un riduttore / Wie wahlt man ein Getriebe

Comment sélectionner un réducteur / COmo séleccionar un réductor

Output speed

Velocita in uscita
Abtriebsdrehzahl
Vitesse de sortie

Nominal power
Potenza nominale
Max. mogliche Leistung
Poissance nominale

Velocidad de salida Potencia nominal
Gear size Motor power Nominal torque Flange code Dynamic efficiency Input speed
Grandezza riduttore| | Potenza motore Momento torcente nominale Codice flangia Rendimento dinamico Velocita in entrata
GetriebegroRe Motorleistung A Nenn Drehmoment Flanschtype Dynamischer Eintriebsdrehzahl
Taille réducteur Puissance moteur Couple nominal Code bride Rendement dynamique| | Vitesse en entrée
Tamario reductor Potencia motor Par de torsién nominal Cadigo bridas Rendimento dinamico Velocidad de entrada

Rating - Aluminum WORM GEARBOXES ﬁ

L J
UICK SELECTIION / Seleziong veloge nput speed (n,) = 1400 min”
Output | potio | Motor | Output | Service[NominalNominal Availabl Available ynamic Tooth
Speed power | torque | factor = power | torque B5 motor fl ‘“995 B14 motor flanges fficiency Module
. B °’C -0 P -Q 9
[min‘] (kW] | [Nm] (KW INml | g3 79 56 63 71 RD [mm] | | Ratos
200 7 | 037 14 22 | 080/ 30 80 2.2 01
140 10 | 0.37 | 20 15 | 0.57 | 30 79 2.2 02
100 | 147 037 279 1.1% 041 30 77 24 037
Ratio Nominal module Notes
Rapporto Modulo nominale Note
c Untersetzung Nenn modul Anmerkungen
Rapport de réduction| Module nominale Note
Relacion Modulo nominal Notas
Transmitted torque Service factor
Momento torcente trasmesso Fattore di servizio
Mégliche Drehmomente Betriebsfaktor
Couple de sortie Facteur de service|
Par transmitido Factor de servicio
Motor flange available
Flange disponibili
fs' D  Erhaltiche Motorflansche
Brides disponibles
Bridas disponibles
Oper. hours per day - - —
Type of load and starts per hour Ore di funz. giorn. Mounting with reduction ring
Tipo di carico e avviamenti per ora B) Montaggio con boccola di riduzione
Reduzierhiilsen @
< - -
2h 2-8h |8-16h Montage avec douille de réduction
; ; Montaje con casquillo de reduccion
Continuous or intermittent Uniform / Uniforme 0.9 1 1.25 ! q " . "
I with start / h Motor flangeholes position/terminal box position
app!l. with sta our <10 Moderate / Moderato 1 1.25 1.5 Posizione fori flangia/basetta motore
Applicazione cont. o |.7term. C) Bohrungsposition am Motorflansch/-sockel
con n.ro operazioni/ora Heavy / Forte 1.25 1.5 1.75 Position trous bride/barrette & bornes moteur
Posicion agujeros brida / base motor
Intermittent application Uniform / Uniforme 1.25 1.5 1.75 S\_/ailab_lbe_lwitho%t reductiotr; busres
with start / hour isponibile anche senza boccola
Applicazione intermittente >10 Moderate / Moderato 1.5 1.75 2 B) Auch ohne Reduzierbuchse verfiigbar
con n.ro operazioni/ora Disponible aussi sans douille de réduction
P Heavy / Forte 1.75 2 2.25 Disponible tambien sin casquillo

Select required torque
(according to service factor)

Seleziona la coppia
desiderata (comprensiva
del fattore di servizio)

Max. Drehmoment in Bezug
zum Betriebsfaktor

Sélectionner le couple
souhaité ( comprenant le
facteur de service )

Seleccionar el par deseado
(incluyendo el factor de
servicio)

Select ouput speed

Seleziona la velocita in
uscita

Ausgewahlte
Abtriebsdrehzahl

Sélectionner la vitesse de
sortie

Seleccionar la velocidad de
salida

On the same line of selected
geared motor, you can find
the gear ratio

Sulla riga corrispondente
alla motorizzazione
prescelta si puo rilevare il
rapporto di riduzione

Auf der gleichen Linie wie
die ausgewahlte
Motorleistung steht auch die
Getriebeuntersetzung

Sur la ligne correspondante
a la motorisation pré-choisie
on peut relever le rapport de
réduction

En la linea correspondiente
al motor preseleccionado es
posible encontrar la relacion
de reduccion

o O W >

Select motor flange
available
(if requested)

Scegli la flangia disponibile
(se richiesta)

Erhaltliche Motorflansche
(auf Anfrage)

Choisir la bride disponible
(si elle est demandée )

Seleccionar la brida
disponible (sobre pedido)




Rating - Aluminum WORM GEARBOXES ﬂ

= QUICK SELECTION / Selezione veloce input speed (n,) = 1400 min™
Output | p.sio | Motor | Output | Service[NominalNominal Available Available Dynamic Tooth
Speed power | torque | factor | power | torque | B5 motor flanges B14 motor flanges | efficiency Module ﬂ

. -A -B - -P
N | | Py M,y fs P.q M, © —/_\
mi] o p RS RN 5 63 | se 63 | RD [nm | Retls
280 5 0.18 5 3.3 | 060 | 17 82 1.26 01
200 7 0.18 7 24 | 044 | 17 80 1.44 02
140 | 10 018 | 10 1.8 | 0.32 | 17 78 1.44 03
93 15 0.18 | 13 14 | 0.25 | 19 73 1.44 04
70 20 | 018 17 1.1 |1 0.20 | 19 70 1.09 05
47 30 012 15 14 | 017 | 21 62 1.44 06
35 40 | 012 19 11 | 013 | 20 57 1.09 07
23 61 | 0.09 | 19 11 | 010 | 20 50 0.72 08
175 | 80 | 0.09 16 1.0 | 0.06 | 16 48 0.56 09
[ Motor Flanges Available @ B)Supplied with Reduction Bushing B)Available on Request without reduction bushing =$, C)Motor Flange Holes Position
Flange Motore Disponibili Fornito con Bussola di Riduzione Disponibile a Richiesta senza Bussola di Riduzione @ Posizione Fori Flangia Motore
Unit Q30 is supplied with synthetic oil, providing . .

EN “long life” lubrication. For mounting position V5-V6 *LUBRICATION Q30 Oil Quantlty 0.03Lt.
please contactus. _ AGIP Telium VSF 320 |  SHELL Omala S4 WE 320
See table 1 for lubrication _and rec_ommended qua.nt'ty' For all details on lubrication and plugs check our website tab. 1
In table 2 please see possible radial loads and axial Per maggiori dettagli su lubrificazione e tappi olio vedi il nostro sito web
loads on the gearbox.

| !liduttore tipo Q30 viene fornito lubrificato a vita =RADIAL AND AXIAL LOADS
con olio sintetico. Per posizioni V5-V6 contattare
il ns. servizio tecnico P OUtpl.’t s_haft
N . ! R N Albero di uscita n, FA FR
Vedi tab.1 per oli e quantita consigliati. min" 1| [N] | [N]
In tab.2 sono presenti i carichi radiali e assiali
applicabili al riduttore. 200 | 120 | 600
. 150 | 140 | 700
D Fir die Lebensdauerschmierung ist das Getriebe der Y Fr 100 | 160 | 800
GroRe Q30 mit synthetischem Ol befiillt. ‘ ‘ 180 | 900
Bei Einbaulage V5 oder V6 bitten wir um Riicksprache. ] € <€mF,mp 75 9
In Tabelle 1 ist die Schmiermenge und das empfohlene L . 50 200 | 1000
Schmiermittel angegeben. 3 25 | 250 | 1250
In Tabelle 2 sind die zulassigen Radial - und
Axialbelastungen des Getriebes aufgeflihrt. 15 280 | 1400
. e Input shaft
F Le réducteur de type Q30 est fourni lubrifié a vie avec de albero in entrata
I'huile synthétique. Concernant les positions V5.V6, Fr
contactez notre service d'assistance technique. fﬁ
Voir tableau 1 concernant les huiles et les quantités conseillées. ol '\‘ = -FA»(*) [mi'r11!1 ] F,\Ia E\?]
Les charges radiales et axiales applicables au réducteur ‘. @ ~ SX DX
sont précisées dans le tableau 2. J 1400 | 20 | 100
E E! reductor tamafio Q30 se suministra, lubricado de S
por vida con aceite sintético. Para las posiciones V5 y V6
contactar con nueStrO_ servicio tecr)'co' *Strong axial loads in the DX direction are not allowed.
Ver tabla 1, para cantidades y aceites recomendados. Non sono consentiti forti carichi assiali con direzione DX
En la tabla 2, se encuentran las cargas radiales y axiales

admitidas por el reductor. tab. 2
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3D dimensions on the Web

PQSOFB... Basic wormbox

Riduttore base

M. flanges| Kitcode | oF | A A 40

56B5 | K030.4.041] 120 | 615 4 holes M6x11 |
63B5 | K030.4.042| 140 | 62.5 \
PN | [ o~
56B14 | K030.4.046| 80 |61.5 ST 8i“’
63B14 | K030.4.045| 90 | 62.5 9| «—
65 o
= On Request
Mounting holes T n Reques
position 65 O.utput shaft
Posizione fori 2 Standard with spacers
di montaggio Hollow shaft cod. Q30.3.014
Square flange
PQ30FC'" Flangia quadrata
40
KQ30.9.010
U 0 w
o
S
6.5||1 280
70
Feet Reaction arm
Pa3oFB... .. Pa3oBR... ¢ ..
Piedini Braccio di reazione KQ30.9.027
55 40 40
44
| 14 |
1 I o
3\ ' e
/ __:_ | _.__[_ LQI
s g
(o) O
44 41129
56
Input shaft Single Shaft Double Shaft
RQ30FB"' Albero in entrata PQ30..... S Albero lento semplice PQ30..... D Albero lento bisp.
(o] o]
% E% 01
o ltlioflet|  t2 | |
f1 el
|
@ kit cod. K030.5.028 type B @ kit cod. K030.5.029 type B
od e g | m X kit code bl1jc1| dl |el |f1 | 1 m1| n1 | t2 o1
tpeB | 906 [10.2] 3 | 20 | 58 | - | kosos.o006paves || typeB | 5 |25 14%0 355 55 | 126 | 59 |94.5| 16 |M5x14
type S - - - - - - - typeS | - | - - ‘ - - - - - - -
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Rating - Aluminum WORM GEARBOXES ﬂ

= QUICK SELECTION / Selezione veloce input speed (n,) = 1400 min™

Output | p.sio | Motor | Output | Service[NominalNominal Available Available Dynamic Tooth

Speed power | torque | factor = power | torque B5 motor flanges B14 motor flanges | efficiency Module ﬂ
i Py My oo Poo M, B € o P Q I\

[min"] (KW INm] == KW INm] g3 79 56 63 71 RD [mm] | Ratios
200 7 0.37 | 14 22 | 080 30 80 2.2 01
140 | 10 037 | 20 1.5 | 0.57 | 30 79 2.2 02
100 | 14 037 27 1.1 | 0.41 | 30 77 2.4 03
67 21 | 0.37 36 1.2 | 043 | 4 67 1.6 04
50 28 025 31 1.3 | 0.33 | 41 65 25 05
38 37 025 40 1.0 | 0.26 | 41 63 1.8 06
30 46 | 0.25 46 09 | 0,22 M 59 1.5 07
23 60 | 0.18 | 41 1.0 | 018 | 41 56 1.2 08
20 70 | 0.12 | 31 10 | 012 | 30 54 1.0 09
13.7 | 102 H 0.09 @ 31 1.0 | 0.09 | 29 49 0.72 10

[ Motor Flanges Available @ B)Supplied with Reduction Bushing B)Available on Request without reduction bushing C)Motor Flange Holes Position
Flange Motore Disponibili Fornito con Bussola di Riduzione Disponibile a Richiesta senza Bussola di Riduzione ® Posizione Fori Flangia Motore

* Power higher than the maximum one which can be supported by the gearbox. Select according to the torque Mz2r
Potenza superiore a quella massima sopportabile dal riduttore. Selezionare in base al momento torcente Mzr

Unit Q45 is supplied with synthetic oil, providing B .

EN “long life” lubrication. For mounting position V5-V6 *LUBRICATION Q45 Oil Quantlty 0.09 Lt.
please contactus. _ AGIP Telium VSF 320 |  SHELL Omala S4 WE 320
See table 1 for lubrication _and rec_ommended qua,ntlty' For all details on lubrication and plugs check our website tab. 1
In table 2 please see possible radial loads and axial Per maggiori dettagli su lubrificazione e tappi olio vedi il nostro sito web
loads on the gearbox.

| Il riduttore tipo Q45 viene fornito lubrificato a vita *RADIAL AND AXIAL LOADS
con olio sintetico. Per posizioni V5-V6 contattare Output shaft e —
) - h n
il ns. servizio tecnico. ‘ o Albero di uscita [minﬂ 1IN N]
Vedi tab.1 per oli e quantita consigliati.
In tab.2 sono presenti i carichi radiali e assiali 200 | 180 | 900
applicabili al riduttore. — 150 | 200 | 1000
v

D Fir die Lebensdauerschmierung ist das Getriebe der . ' . Fr 100 | 220 | 1100
GroRe Q45 mit synthetischem Ol befiillt. = (‘, 75 240 | 1200
Bei Einbaulage V5 oder V6 bitten wir um Riicksprache. A = {:— <= Fp mp- 50 | 260 | 1400
In Tabelle 1 ist die Schmiermenge und das empfohlene t m 25 300 11800
Schmiermittel angegeben. 9

In Tabelle 2 sind die zulassigen Radial - und 15 400 | 2000
Axialbelastungen des Getriebes aufgefiihrt.

; Sl Input shaft
F Le réducteur de type Q45 est fourni lubrifié a vie avec de albero in entrata

I'huile synthétique. Concernant les positions V5.V6, Fr
contactez notre service d'assistance technique. - ) ."31 FA | FR
Voir tableau 1 concernant les huiles et les quantités conseillées.| n ) Vi <mFamp  |[Min" ]| [N] | [N]

B . . , ~ *
Les charges radiales et axiales applicables au réducteur v sx  Dx™ 1400 | 42 | 210

sont précisées dans le tableau 2. o e

S\
\
E El reductor tamafio Q45 se suministra, lubricado de —}“(‘-;’,'j—
. . . s g PR N .

por vida con aceite sintético. Para las posiciones V5 y V6 !

contactar con nUGStrO_ Servicio tecrjlco. *Strong axial loads in the DX direction are not allowed.

Ver tabla 1, para cantidades y aceites recomendados. Non sono consentiti forti carichi assiali con direzione DX

En la tabla 2, se encuentran las cargas radiales y axiales
admitidas por el reductor.

tab. 2
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3D dimensions on the Web

Basic wormbox .

PQ45FB... Riduttore base oH8| B | C |*Spacer code
M. flanges| Kitcode | oF | A 65 standard A 50 I@ﬁZO.S 6 | Q45.3.018
63B5 | K050.4.041| 138 | 80 | 195121.8 6 | Q45.3.019
71B5 | K050.4.042| 160 | 77.5

4 holes M6x12 © 20 [22.8| 6 | Q45.3.020

—a | HiFe=E==1 -—r Jon request]
56B14 | KC40.4.049| 80 | 77.5 © ’/“ % mjﬁ
63B14 | K050.4.047| 90 | 80 5 "\‘ ~
71B14 | K050.4.045| 105 | 77.5 £ -~ o
1! Mounting holes J o
— = osition j
245,“4_,‘@ Pc?sizione fori 75 *On Request
di montaggio output shaft with spacers
Square flange Round flange
PQ45FC'" Flangia quadrata PQ45F1'" Flangia rotonda
50 N 65 50
—
g
o ol - - o o
: ©
Q,[|\P G, Q
95

typeB| oD | E| G| L N (0] P | Q kit code type S | oD E| G| L N (0] P | Q kit code
FC |60H8| 4| 7 | 67 |34.5 75 | 110 KQ45.9.010 F1 [95H8 | 5| 9 | 80 [47.5| 115|140 | 9.5 | KSQ45.9.012
FL |60H8| 4 | 7 | 97 (645 75 | 110| 9 | KQ45.9.01 F2 |80H8 | 5 (12| 58 [25.5/100| 120 | 9 | KSQ45.9.013

©

Feet Reaction arm
PQ45FB"' Piedini PQ45BR"' Braccio di reazione kit cod. KQ45.9.027
65 50 50
60 70
: Ae T 14 .
1 N 1L e} | ©
[Te) 1 s ~ [Te) 1
[Te) 'e] H 4 ~ «©
1 <t r) -~ z
-t 4- o @ o N | OI
o L . i 8
{ 7 w0 o o)
60 l| 6.5 4 36.5
71 70 118
100
Input shaft Single Shaft Double Shaft
RQ45FB"' Albero in entrata PQ45..... S Albero lento semplice PQ45..... D Albero lento bisp.
(o] o]
5%: o1
o lioflel]  t2 | |
el f1 el
1
@ kit cod. K045.5.028 type B @ kit cod. K045.5.029 type B
kit cod. KS045.5.030 type S kit cod. KS045.5.031 type S
od e g | m X kit code bl1jct| dl |el1 |f1 | 1 m1| n1 | t2 o1

K0455006 PAMTT | [ype B | 6 | 32[189% 43 | 65 | 151 | 70 | 113 | 20.5 M6x18

typeS | 6 | 40199 58.5| 65 | 182 | 70 128.521.5 M8x20

typeB [11h6|12.5) 4 | 30 | 74 -

o
[2)
o
type S - - - - - - ®
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Rating - Aluminum WORM GEARBOXES ﬂ

= QUICK SELECTION / Selezione veloce input speed (n,) = 1400 min"

Output | p.sio | Motor | Output | Service NominalNominal Available Available Dynamic Tooth

Speed power | torque | factor | power  torque = BS5 motor flanges B14 motor flanges efficiency Module ﬂ
i Py My | o P, M, B.C D 0P QR I\

[min‘] (kW INm] == kWD INMT 63 71 80 | 56 63 71 80  RD [mm] | Ratios

200 7 0.75 29 1.9 1.5 57 82 25 01

140 10 | 0.75 | 41 1.5 1.1 62 80 2.4 02

100 14 | 0.75 | 57 1.2 | 0.90 | 68 79 2.6 03
78 18 | 0.55 | 51 1.2 | 0.67 | 62 75 2.0 04
54 26 055 67 1.0 | 0.54 | 66 69 2.7 05
47 30 | 055 79 09 | 050 | 72 70 2.5 12
39 36 | 037 | 63 12 | 043 | 72 69 2.1 06
33 43 | 037 | 72 1.0 | 0.35 | 68 66 1.8 07
28 50 | 0.25 | 53 12 | 0.31 | 66 62 1.5 13
23 60 | 0.25 | 59 1.0 | 0.26 | 62 58 1.3 08
21 68 | 0.25 66 09 | 0.22 | 58 57 1.2 09

175 | 80 | 0.18 | 53 11 | 019 | 57 54 1.0 10
14 100  0.12 @ 41 1.3 | 015 | 51 50 0.8 11

Motor Flanges'AvailIa'l?Ie @ B)Supplied with Redlljct'ion'Bushing B)Ayailab!e on Request without redu;tipn l?ushing ,é,, C)Motlo'r Flangg Holgs Position
Flange Motore Disponibili Fornito con Bussola di Riduzione Disponibile a Richiesta senza Bussola di Riduzione & Posizione Fori Flangia Motore

EN Unit Q50 is supplied with synthetic oil, providing

“long life” lubrication. For mounting position V5-V6 *LUBRICATION Q50 Oil Quantlty 0.14 Lt.
please contactus. _ AGIP Telium VSF 320 | SHELL Omala 54 WE 320
See table 1 for lubrication _and rec_ommended qua,nt'ty' For all details on lubrication and plugs check our website tab. 1
In table 2 please see possible radial loads and axial Per maggiori dettagli su lubrificazione e tappi olio vedi il nostro sito web
loads on the gearbox.

| Il riduttore tipo Q50 viene fornito lubrificato a vita *RADIAL AND AXIAL LOADS
con olio sintetico. Per posizioni V5-V6 contattare Output shaft E—
) - h n
il ns. servizio tecnico. o Albero di uscita [minﬂ 11 INI | [N]
Vedi tab.1 per oli e quantita consigliati.
In tab.2 sono presenti i carichi radiali e assiali 200 | 240 | 1200

applicabili al riduttore. 150 | 280 | 1400

.\ . .
D Fur die Lebensdauerschmierung ist das Getriebe der ‘ ‘ Fr 100 | 300 | 1500
GroéRe Q50 mit synthetischem Ol befiillt. ' 75 340 [ 1700

:Be_irEti)nll::aL;Ia!g:ad\./Sgdﬁr V6 bitten wir;rg RUCkS[f:)rﬁlche. l_ < e €= Fymp 50 | 380 | 1900

n Tabelle 1 ist die Schmiermenge und das empfohlene }

Schmiermittel angegeben. l“ < 25 480 | 2500
In Tabelle 2 sind die zulassigen Radial - und 15 560 | 2800
Axialbelastungen des Getriebes aufgeflihrt.

; Sl Input shaft

F Le réducteur de type Q50 est fourni lubrifié a vie avec de albero in entrata
I'huile synthétique. Concernant les positions V5.V6, . Fr
contactez notre service d'assistance technique. n | FA | FR

[min 1] IN] | [N]
1400 | 76 | 380

Voir tableau 1 concernant les huiles et les quantités conseillées.
Les charges radiales et axiales applicables au réducteur
sont précisées dans le tableau 2.

E El reductor tamafio Q50 se suministra, lubricado de
por vida con aceite sintético. Para las posiciones V5 y V6
contactar con nue3tr°_ servicio téCI‘)iCO. *Strong axial loads in the DX direction are not allowed.
Ver tabla 1, para cantidades y aceites recomendados. Non sono consentiti forti carichi assiali con direzione DX
En la tabla 2, se encuentran las cargas radiales y axiales
admitidas por el reductor.

tab. 2
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3D dimensions on the Web

PQ50FB... Basic wormbox

Riduttore base

C |*Spacer code

8 | Q50.3.025

M. flanges| Kitcode | oF | A i A 60 Standard
63B5 | K050.4.041] 138 | 83.5 24 |27.3| 8 | Q503024
71B5 | K050.4.042| 160 | 81 4 holes M8x11
80B5 | K050.4.043| 200 | 81.5 B === H-—r <t

P\\/ 1 SI ©
56B14 | KC40.4.049| 80 | 81 \:
63B14 | K050.4.047| 90 | 83.5 M ing hol 8
71B14 | K050.4.045| 105 | 81 ounting holes =2 ' 0

position n Request
80B14 | K050.4.046| 120 | 81.5 Posizione fori 85 output shaft with spacers

di montaggio

Square flange Round flange
PQ50FC'" Flangia quadrata PQ50F1'" Flangia rotonda
60 N 81 60
o
o Ql - - o o
: ©
Q ||| \P G Q
0110

typeB| oD | E | G| L N (o) P | Q kit code type S | oD E| |G| L N (o) P | Q kit code
FC |70H8| 5| 9 | 90 [49.5| 85 | 125| 11 | KQ50.9.010 F1 [110H8| 5 | 10| 89 |48.5| 130 | 160 | 9.5| KSQ50.9.012
FL |[70H8| 5| 9| 120 (79.5| 85 | 125| 11 | KQ50.9.011 F2 |95H8| 5 [14.5 72 |31.5| 115|140 | 11 | KSQ50.9.013

Feet Reaction arm
PQ50FB... Piedini PQSOBR“' Braccio di reazione kit cod. KQ50.9.027
81 60 60
70 80
: o e 14 .
H O]
Y B w s R e - < '
3 . 3l == < 3 ' ©
I @) 4+ H %I
¥ 7 © o o)
70 |85 4| 1435
85 80 118
120
Input shaft Single Shaft Double Shaft
RQSOFB"' Albero in entrata PQ50..... S Albero lento semplice PQ50..... D Albero lento bisp.

[e]
o

-—

Lo L of el
el 1 _|etl

5%:‘/&1
2. |

1
@ kit cod. K050.5.028 type B @ kit cod. K050.5.029 type B
kit cod. KS050.5.030 type S kit cod. KS050.5.031 type S
od e g | m X kit code b1jcl| dl el | f1 | 1 m1| n1 | {2 o1

typeB |16 h6| 18 | 5 | 30 |79.5/M6x16|9 KoooS000 PAME! | | typeB | 8 | 52 25004 59.5| 81 | 200|86.5| 146 | 28 |M8x20

typeS [14h6| 16 | 5 | 30 |79.5 M5x10 S KS00S008PAMT! | | ypes | g | 50 24900 68.8| 81 | 218|86.5] 155 | 27 |M8x20
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Rating - Aluminum WORM GEARBOXES ﬂ

= QUICK SELECTION / Selezione veloce input speed (n,) = 1400 min"

Output | p.sio | Motor | Output | Service NominalNominal Available Available Dynamic Tooth

Speed power | torque | factor = power | torque B5 motor flanges B14 motor flanges | efficiency Module ﬂ
i Py My o P. M, B C D E - QRT I\

[min‘] (W INm] == kWD INmMT 63 71 80 90 | 71 80 90 RD [mm] | Ratios
200 7 1.8 71 1.8 | 3.2 | 125 83 3.1 01
140 | 10 1.8 99 14 | 2.4 | 134 81 3.1 02
93 15 15 | 121 | 11 1.7 | 138 79 3.1 03
74 19 11 111 12 | 1.4 | 138 78 2.6 04
58 24 11 | 135 | 1.0 | 1.2 | 142 75 2.0 05
47 30 11 | 167 | 0.9 | 0.96 146 74 3.2 06
39 36 075 | 125 | 1.2 | 0.88 | 147 68 2.7 07
35 40 | 075 135 1.0 | 0.78 140 66 2.5 13
31 45 | 0.55 | 111 1.2 | 0.67 | 135 66 2.1 08
23 60 | 055 | 140 0.9 | 0.51 | 130 62 1.6 12
21 67 055 | 151 | 0.8 | 0.45 | 124 60 1.5 09
175 80 037 15 1.0 | 0.38 119 57 1.3 10
149 | 94 037 123 1.0 | 0.36 119 52 1.1 11

[ Motor Flanges Available @ B)Supplied with Reduction Bushing B)Available on Request without reduction bushing =$, C)Motor Flange Holes Position
Flange Motore Disponibili Fornito con Bussola di Riduzione Disponibile a Richiesta senza Bussola di Riduzione @ Posizione Fori Flangia Motore

Unit Q63 is supplied with synthetic oil, providing . N

EN “long life” lubrication. For mounting position V5-V6 *LUBRICATION Q63 Oil Quantlty 0.30 Lt.
please contactus. _ AGIP Telium VSF 320 |  SHELL Omala 4 WE 320
See table 1 for lubrication _and rec_ommended quant'ty' For all details on lubrication and plugs check our website tab. 1
In table 2 please see possible radial loads and axial Per maggiori dettagli su lubrificazione e tappi olio vedi il nostro sito web
loads on the gearbox.

| Il riduttore tipo Q63 viene fornito lubrificato a vita *RADIAL AND AXIAL LOADS

con olio sintetico. Per posizioni V5-V6 contattare Output shaft
il ns. servizio teqnlco. s A Albero di uscita n, FA | FR
Vedi tab.1 per oli e quantita consigliati. [min" 1| [N] | [N]
In tab.2 sono presenti i carichi radiali e assiali
applicabili al riduttore. 200 | 360 | 1800

150 | 400 | 2000
100 | 460 | 2300
75 | 500 2500
50 | 600 3000
25 | 700 |3800
15 | 800 | 4000

D Fir die Lebensdauerschmierung ist das Getriebe der
GroRe Q63 mit synthetischem Ol beflllt.
Bei Einbaulage V5 oder V6 bitten wir um Ricksprache.
In Tabelle 1 ist die Schmiermenge und das empfohlene
Schmiermittel angegeben.
In Tabelle 2 sind die zulassigen Radial - und
Axialbelastungen des Getriebes aufgefiihrt.

. e Input shaft
F Le réducteur de type Q63 est fourni lubrifié a vie avec de albero in entrata

I'huile synthétique. Concernant les positions V5.V6,

contactez notre service d'assistance technique.

Voir tableau 1 concernant les huiles et les quantités conseillées.
Les charges radiales et axiales applicables au réducteur

sont précisées dans le tableau 2.

n, | FA | FR
[min™ T [N] | [N]
1400 | 90 | 450

E El reductor tamafio Q63 se suministra, lubricado de
por vida con aceite sintético. Para las posiciones V5 y V6
contactar con nueStrO_ servicio técr."co' *Strong axial loads in the DX direction are not allowed.
Ver tabla 1, para cantidades y aceites recomendados. Non sono consentiti forti carichi assiali con direzione DX
En la tabla 2, se encuentran las cargas radiales y axiales
admitidas por el reductor.

tab. 2
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3D dimensions on the Web

PQGSFB... Basic wormbox

Riduttore base

A 725

M. flanges| Kitcode | oF | A
63B5 | K063.4.041| 140 | 99.5
71B5 | K063.4.042| 160 [ 9751 ({1 LT LN | &-v-% \» TIIfe=es—s - 2
80/90B5 | K063.4.043| 200 | 99.5 8I ~
71B14 | K063.4.047| 105 | 97.5 cLi.)
80B14 | K063.4.046| 120 | 99.5 Mounting holes =Y
90B14 | K063.4.041| 140 | 99.5 P(’))S?Zsi(;tr::z)ri Standard On request
di montaggio Hollow shaft Arichiesta
Square flange Round flange
PQ63FC“' Flangia quadrata P063F1“' Flangia rotonda
72.5 <N, 120 2.3
' o - @ ol o
Q P Q
0142
type B oD E| G L N (o) P Q kit code type S oD E| G L N (0] P Q kit code
FC |115%% 6 12| 86 | 26 | 150 | 180 | 11 |@ 9% [ | Fq |130%% 7 [13| 110 | 50 | 165 | 200 | 13 |KS0709013
1020 @ KQ63.9.010 020 @ KS063.9.013
FL [115+15 6 12| 116 | 56 | 150 | 180 | 11 @ K063.0.200 F2 |115+015) 7 113|124 | 64 | 150 | 175| 11 ® 3
F3 |110%™ 5 | 11| 90 | 30 | 130 | 160 10 |g S%%3%0"
Feet Reaction arm
PQ63FB"' Piedini PQ63BR"' Braccio di reazione kit cod. K063.9.027
T o
[Te)
~ ; ,J:—':L 20 T
35
! HE et ° !
- 0 O 8 | ) : o) 1 ©
L0y : > B\ N X <
i e EE i i
O 0% o~
L N (e} Oj
76 l]9.5 6
94 102
145
Input shaft Single Shaft Double Shaft
RQ63FB"' Albero in entrata PQ63..... S Albero lento semplice PQ63..... D Albero lento bisp.

o ol ) 5%:‘/071
<1 o L of| el tzll

&1 1 el
1

@ kit cod. K063.5.028 type B @ kit cod. K063.5.029 type B

od e ¢] | m X kit code bl1jclt| dl |el |f1 | 1 m1| nl | t2 o1
type B [1816/20.5| 6 | 45 | 93 |Mex16 @ KO0O008PAMSO | [y oo g [ g [60 (25504 63.2 | 120 |246.4126.8 190 | 28 |M8x20

typeS [19h6(21.5| 6 | 40 | 93 |M8x20 g rsoesoooarmmon| | ®PeS| - | - | - | - | - - - - - -
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Rating - Aluminum WORM GEARBOXES ﬂ

= QUICK SELECTION / Selezione veloce input speed (n,) = 1400 min™
Output | p.sio | Motor | Output | Service[NominalNominal Available Available Dynamic Tooth
Speed power | torque  factor = power | torque B5 motor flanges B14 motor flanges | efficiency Module ﬂ
[mni?ﬂ] ! [E\‘/“\”/] ['\rx/ll%] f.s. [E\?\‘/] [NF%] . 1_(|):0 N 1_0% /\
71,80 90 4.5 80 90 145 RD [mm] Ratios
200 7 4 172 | 11 4.4 | 190 90 3.75 01
140 | 10 4 240 1.0 | 3.8 | 230 88 3.75 02
93 15 3 261 | 1.0 | 29 | 250 85 3.75 03
70 20 22 249 | 10 2.2 | 250 83 3.00 04
56 25 15 | 205 1.2 1.8 | 250 80 2.41 05
45 31 1.5 | 244 11 1.7 | 270 77 3.75 06
35 40 15 | 295 09 1.3 | 255 72 3.10 07
28 50 | 0.75 | 174 1.3 | 0.95 | 220 68 2.41 08
23 60 | 0.75| 200 1.0 | 0.75 | 200 65 2.10 09
175 | 80 055 177 | 1.0 | 0.56 180 59 1.53 10
14.0 | 100 0.55* 206 | 0.7 | 0.40 150 55 1.23 11

[ Motor Flanges Available @ B)Supplied with Reduction Bushing B)Available on Request without reduction bushing 4%, C)Motor Flange Holes Position
Flange Motore Disponibili Fornito con Bussola di Riduzione Disponibile a Richiesta senza Bussola di Riduzione S Posizione Fori Flangia Motore

EN Unit Q75 is supplied with synthetic oil, providing

“long life” lubrication. For mounting position V5-V6 *LUBRICATION Q75 Oil Quantlty 0.40 Lt.
please contactus. , AGIP Telium VSF 320 | SHELL Omala 54 WE 320
See table 1 for lubrication _and rec_ommended qua,nt'ty' For all details on lubrication and plugs check our website tab. 1
In table 2 please see possible radial loads and axial Per maggiori dettagli su lubrificazione e tappi olio vedi il nostro sito web
loads on the gearbox.

| Il riduttore tipo Q75 viene fornito lubrificato a vita *RADIAL AND AXIAL LOADS
con olio sintetico. Per posizioni V5-V6 contattare Output shaft E—
. - h n
il ns. servizio tecnico. o Albero di uscita [minﬂ 11 INI | [N]
Vedi tab.1 per oli e quantita consigliati.
In tab.2 sono presenti i carichi radiali e assiali 200 | 460 | 2300

applicabili al riduttore. 150 | 520 | 2600

100 | 560 |2800
75 | 620 | 3100

D Fir die Lebensdauerschmierung ist das Getriebe der
GroéRe Q75 mit synthetischem Ol befillt.
:Be_iI_Eti)nll::aL;Ia!g;ad\./S SOdtfr y6 bitten wir (;Jr(? RUCkS[f:)rﬁlche. 50 720 | 3600
n Tabelle 1 ist die Schmiermenge und das empfohlene
Schmiermittel angegeben. 25 880 | 4400
In Tabelle 2 sind die zulassigen Radial - und 15 |1000| 5000
Axialbelastungen des Getriebes aufgefiihrt.

; Sl Input shaft
F Le réducteur de type Q75 est fourni lubrifié a vie avec de albero in entrata
I'huile synthétique. Concernant les positions V5.V6, ) . Fr
contactez notre service d'assistance technique. FA | FR

ny
[min™ T| [N] | [N]
1400 | 125 | 630

Voir tableau 1 concernant les huiles et les quantités conseillées.
Les charges radiales et axiales applicables au réducteur
sont précisées dans le tableau 2.

E El reductor tamafio Q75 se suministra, lubricado de
por vida con aceite sintético. Para las posiciones V5 y V6
contactar con nuestro servicio técnico. *Strong axial loads in the DX direction are not allowed.
Ver tabla 1, para cantidades y aceites recomendados. Non sono consentiti forti carichi assiali con direzione DX
En la tabla 2, se encuentran las cargas radiales y axiales
admitidas por el reductor.

tab. 2
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3D dimensions on the Web

Basic wormbox

PQ?SFB'" Riduttore base
A 87
M. flanges Kitcode | oF | A 12 holes M8x16 |
71B5 |K023.4.041/160| 114
80/90B5 |K023.4.042/200| 116 0
100/112B5 |[K023.4.043/250 (125 | (LI LT | o=tZe |& Tl -—i )
] ¢
N~ T«
80B14 |K085.4.046/120| 116
90B14 | K085.4.045/ 140| 116 P>
100/112B14|K085.4.047| 160| 125 Mounting holes
position
Posizione fori Standard On request
di montaggio Hollow shaft Arichiesta
Square flange Square flange
PQ75FC'" Flangia quadrata PQ?SFL * Flangia quadrata
87 87
= = A
U J § 4 8
12.5 || \200 kit cod. KQ75.0.200 | 12:5 2200
150 kit cod. KQ75.9.010 |« 150

R Reaction arm
*** Braccio di reazione

pa75B
KQ75.9.027

127
0 82
S . 25 I
1 I o
ol o o 0 1 |o ©
©y __:_ _ 8 _l__[_ gI
3 ° il .-
o o]
82 6 58.5
104
Input shaft Single Shaft Double Shaft
RQ?SFB"' Albero in entrata PQ75..... S Albero lento semplice PQ75..... D Albero lento bisp.
(o] o]
o o S = o1
.Q%: Ve
1 o lHioflel]  t2 | |
el f1 el
|
@ kit cod. KQ75.5.028 Standard @ kit cod. KQ75.5.029 Standard
kit cod. KQ75.5.026 On request kit cod. KQ75.5.027 On request
od e g | m X kit code bl1/cl| d1 | el | f1 M1 |m1|ntl | t2 o1
KQ75.5.006 PAMBO | Standard] 8 | 60 |30 65 | 127|255 | 134 | 199 | 33 \M8x20
type B |25h6|27.8| 8 | 50 [109.5M8x20| K085.5.007 PAM90 on 0005
K085.5.008 PAM100 | | request 60 28000 65 | 127 | 255|134 | 199 | 31 \M8x20
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Rating - Aluminum WORM GEARBOXES ﬂ

= QUICK SELECTION / Selezione veloce input speed (n,) = 1400 min™
Output | p.sio | Motor | Output | Service[NominalNominal Available Available Dynamic Tooth
Speed power | torque  factor = power | torque B5 motor flanges B14 motor flanges | efficiency Module ﬂ
[mn'?ﬂ] ! [E\‘/“\”/] ['\rx/ll%] f.s [E\?\‘/] [NFE] B 1_(|):o . 1_(l)Jo /\

i - )

200 7 40 | 168 | 15 | 6.1 | 257 88 4.23 01

140 @ 10 40 | 218 | 1.3 | 52 | 284 80 4.2 02

100 @ 14 30 223 14 41 | 305 78 4.5 03

70 20 22 237 12 27 | 294 79 3.4 04

64 22 22 | 258 11 25 | 294 78 3.1 05

50 28 22 | 315 11 24 | 347 75 4.7 06

37 38 1.5 | 276 @ 1.2 1.8 | 336 71 3.5 07

30 46 1.5 | 320 1.0 1.5 | 326 68 3.1 08

27 52 1.1 | 258 | 1.1 1.2 | 289 66 2.7 09

21 67 1.1 | 327 0.9 | 097 289 65 21 10

189 | 74 | 075 220 @ 1.2 H 0.91 | 268 58 1.9 11

146 | 96 | 055 191 1.3 | 0.70 | 242 53 15 12

I Motor Flanges Available @ B)Supplied with Reduction Bushing B)Available on Request without reduction bushing =$, C)Motor Flange Holes Position
Flange Motore Disponibili Fornito con Bussola di Riduzione Disponibile a Richiesta senza Bussola di Riduzione @ Posizione Fori Flangia Motore

Unit Q85 is supplied with synthetic oil, providing - .

EN “long life” lubrication. For mounting position V5-V6 *LUBRICATION Q85 Oil Quant'ty 1.20 Lt.
please contactus. _ AGIP Telium VSF 320 |  SHELL Omala S4 WE 320
See table 1 for lubrication _and rec_ommended qua.nt'ty' For all details on lubrication and plugs check our website tab. 1
In table 2 please see possible radial loads and axial Per maggiori dettagli su lubrificazione e tappi olio vedi il nostro sito web
loads on the gearbox.

| !liduttore tipo Q85 viene fornito lubrificato a vita *RADIAL AND AXIAL LOADS

con olio sintetico. Per posizioni V5-V6 contattare o f
il ns. servizio tecnico. utput shaft n, | FA | FR
! . . . T Albero di uscita [min" 7] [N N
Vedi tab.1 per oli e quantita consigliati. [N] | [N]
In tab.2 sono presenti i carichi radiali e assiali 200 | 500 | 2500
applicabili al riduttore. N~ 150 | 580 | 2900

D Fir die Lebensdauerschmierung ist das Getriebe der | ‘ ' ‘ Fr 100 | 600 | 3000
GroRe Q85 mit synthetischem Ol befillt. M 75 | 700 3500
Bei Einbaulage V5 oder V6 bitten wir um Riicksprache. ! <= Fr mp- 50 | 800 | 4000
In Tabelle 1 ist die Schmiermenge und das empfohlene El
Schmiermittel angegeben. ° 25 110005000
In Tabelle 2 sind die zulassigen Radial - und ‘ 15 | 1160|5800

Axialbelastungen des Getriebes aufgefiihrt.
. ) . Input shaft
F Le réducteur de type Q85 est fourni lubrifié a vie avec de albero in entrata
I'huile synthétique. Concernant les positions V5.V6,
contactez notre service d'assistance technique.
Voir tableau 1 concernant les huiles et les quantités conseillées.
Les charges radiales et axiales applicables au réducteur
sont précisées dans le tableau 2.

n. | FA | FR
<€mFamp |[Mmin' ]| [N] | [N]
sx  Dx™ 1200 | 160 | 809

E El reductor tamafio Q85 se suministra, lubricado de
por vida con aceite sintético. Para las posiciones V5 y V6
contactar con nuestro servicio técnico.
Ver tabla 1, para cantidades y aceites recomendados. *Strong axial loads in the DX direction are not allowed.
En la tabla 2, se encuentran las cargas radiales y axiales Non sono consentiti forti carichi assiali con direzione DX
admitidas por el reductor.

tab. 2
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3D dimensions on the Web

PQ85FB... Basic wormbox

Riduttore base

- A 100

M. flanges Kitcode | oF | A
71B5  |K023.4.041]160[116.5 8 holes M10x17 ©
80/90B5 |K023.4.042|200/118.5 ./? W)
100/112B5 |K023.4.043| 250 [127.5 ‘__I_'\‘ £i 3
'Y ]
80B14 |K085.4.046] 120 [118.5 _'/. S
90B14 |K085.4.045 140118.5 Mountlr_!ts_l holes .
position
1007112814 K085.4.047| 160 [127.5 Posizione fori 130, Standard On request
di montaggio Hollow shaft Arichiesta
Output flange Output flange
PQ85FC"' Flangia uscita PQ85F1 ***  Flangia usicta
10Q N 135 100

typeB| oD | E |G| L N | O Pl Q kit code typeS | oD G| L N (0] P | Q kit code

E
FC [152%% 5 16| 108 |40.5 176 205 | 13 |9 “*®*2Y° | [ F4 |130m7| 5 |13 117.5) 50 | 165 | 200 |11.5/Q KS0%9012
FL [152%% 5 |16|148.5 81 | 176205 13 g xoacooos | | F2 [152%% 5 15/147.5 80 | 180|205 12,52 1S085.9013
F4 |130H7 5 |13]106.5 39 | 165 200 | 13 & KS085:901
Feet Reaction arm
PQSSFB"' Piedini PQSSBR"' Braccio di reazione kit cod. K085.9.027
m . 5
2 ) o e 25 I
. ===l 0 ,
~ ol ! |9 of |1 : | L g | E
™~ : =Y 0 Al 1 ~
U S
N~ 3 o
L ~ O e}
101 [l_11 6 |64
125 144
200
Input shaft Single Shaft Double Shaft
RQSSFB"' Albero in entrata PQ8s..... S Albero lento semplice PQ85..... D Albero lento bisp.
O O

o ol ) 5%:‘/071
<1 o L of| e tzll

1 1 el
1

@ kit cod. K085.5.028 type B @ kit cod. K085.5.029 type B

ad e g | m X kit code bl1jclt| dl el |f1l | 1 |ml1|nl | t2 o1
0005

typeB |25h6| 28 | 8 | 50 | 112 |M8x20|@ (oo 007 FENSe | | ¥PeB | 10 | 60 350 735|135  282| 141 214.5 38 M10x23

typeS [24 6| 27 | 8 | 50 | 112 |M8x20| & KO0BO5009PAMO L ypes | - | | - | - -l oo -] -
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Square - Gear

651Nm

O

. i Py M P. M
[min™]
200 7 75 | 315 | 1.5 | 11.5 | 483 B
140 10 75 | 440 | 1.2 9.0 | 525 B
88 16 55 | 492 11 6.0 | 536 B
70 20 4.0 | 447 | 1.2 4.9 | 546 B
61 23 3.0 | 377 14 4.1 515 B
47 30 30 467 14 4.2 | 651 B
37 38 3.0 583 11 3.3 | 641 B
31 45 22 | 493 | 1.2 | 2.7 | 599 B
26 53 22 | 557 | 11 25 | 620 B
22 64 15 | 452 | 1.2 1.8 | 536 B B
16.7 | 84 1.1 410 | 1.2 1.3 | 494 B B
141 99 1.1 446 | 11 1.2 | 483 B B

= QUICK SELECTION / Selezione veloce

Output | potio | Motor | Output | ServiceNominalNominal Available BS
Speed power | torque | factor =power | torque motor flanges

000000 WwWwwwwm

112

W WWWwOowOowowowwwwwm

input speed (n,) = 1400 min”

Available
B14 motor flanges

Cc|DlE[F[G || R[T|U|V
1M 2M f.S. 1R 2R
(kW] | [Nm] kW] INm] 74 g9 90190432 = 80 90 199 132

112

000000 Wwmwww

Dynamic Tooth
efficiency Module
1\
RD [mm]
88 515
86 5.4
82 B5F3)
82 4.5
80 3.9
76 5.6
75 4.7
73 4.0
70 315
69 29
65 2.2
60 1.9

¥

Ratios
code

01
02
03
04
05
06
07
08
09
10
11
12

I Motor Flanges Available
Flange Motore Disponibili

EN

217

Fornito con Bussola di Riduzione

Unit Q11 is supplied without lubricant and equipped with
a breather, level and drain plugs. User can add mineral
oil keeping existing plugs. Should the user wish to fill it
with synthetic oil, it is recommended to replace the
existing plugs with a closed plug.

See table 1 for lubrication and recommended quantity.

In table 2 please see possible radial loads and axial loads
on the gearbox.

Il riduttore tipo Q11 & fornito privo di lubrificazione con
tappi di sfiato, livello e scarico olio. L'utente puo
immettere olio minerale mantenendo i tappi esistenti.
Se immettera olio sintetico, dovra sostituire i tappi
esistenti con altri tipo chiuso.

Tab.1 per oli e quantita consigliati.

Tab.2 carichi radiali e assiali applicabili al riduttore.

Das Getriebe der Baugréfe Q11 wird ohne Schmiermittel
geliefert. Es ist jedoch mit Einfiillschraube, Uberdruckventil
und Ablaf3schraube ausgeriistet. Das bendétigte mineralische
Ol kann Uber die Einfillschraube eingefillt werden.

Sollte synthetisches Ol bevorzugt werden, so ist sind das
eingebaute Uberdruckventil durch eine geschlossenen
Schraube zu ersetzen.

In Tabelle 1 ist die Schmiermenge und das empfohlene
Schmiermittel angegeben

In Tabelle 2 sind die zuldssigen Radial - und Axialbelastungen
des Getriebes aufgefihrt.

Le réducteur de type Q11 est fourni sans lubrification et avec

un bouchon de remplissage, de niveau et d'évacuation de I'huile.
L'utilisateur peut y verser de I'huile minérale en conservant les
bouchons existants.

S'il y versera de I'huile synthétique, il devra substituer les bouchons
existants avec d'autres bouchons de type fermé.

Voir tableau 1 concernant les huiles et les quantités conseillées.
Voir tableau 2 concernant les charges radiales et axiales applicables
au réducteur.

El reductor tamafio Q11 se suministra sin lubricante, provisto de
tapones de respiracion, nivel y descarga de aceite. El usuario
puede utilizar aceite mineral, manteniendo los tapones existentes.
Si prefiere utilizar aceite sintético debera sustituir los tapones
existentes por tapones ciegos. La prerreduccion se suministra
con tapones ciegos, lubricado de por vida con aceite sintético.
Ver tabla 1, para cantidades y aceites recomendados.

En la tabla 2, se encuentran las cargas radiales y axiales
admitidas por el reductor.

@ B)Supplied with Reduction Bushing B)Available on Request without reduction bushing
Disponibile a Richiesta senza Bussola di Riduzione

a C)

Motor Flange Holes Position
Posizione Fori Flangia Motore

=

B6
1.35LT 1.35LT 2.00LT 2.00LT 2.00LT
AGIP Blasia 460
For all details on lubrication and plugs check our website tab. 1
Per maggiori dettagli su lubrificazione e tappi olio vedi il nostro sito web
*RADIAL AND AXIAL LOADS
Output shaft n. T FA T FR
Albero di uscita [min'1 ] [N] [N]
200 | 600 | 2900
. .’ 150 | 700 |3300
« W ‘ Fr 100 | 750 | 3600
<. E 75 800 {4000
I | @=Famp 50 | 920 |4600
! Lj‘ J 25 [1200|6000
15 |[1400/|7000
Input shaft
albero in entrata
o N . Fr
EE——— n, TFA [FR
e~ <mFamp |[min' 1] [N] | [N]
2NN sx  px™ 4200 | 228 1140
*Strong axial loads in the DX direction are not allowed.
Non sono consentiti forti carichi assiali con direzione DX
tab. 2



3D dimensions on the Web

Basic wormbox
rpa11FB...

Riduttore base

- A 125

M. flanges | Kitcode | gF | A |
71B5 K023.4.041/160| 136
80/90B5 |K023.4.042/200| 138 8 holes M12x21  |[jrF—— |
100/112B5 |K023.4.043| 250 | 147 ./?' QI 2
132B5 - 300] 187 & -— 9 =
L 99 ) 0
N
80B14 |K085.4.046/120| 138 Mounting holes : ~
90B14 |K085.4.045/140| 138 position 165
100/112B14|K023.4.041| 160| 136 Posizione fori Standard On request
132B14 | - 2001| 187 di montaggio Hollow shaft Arichiesta
Output flange Output flange
PQ11 FC Flangia uscita PQ11 1 ***  Flangia uscita
125 _—,_ _N 155 125

type B oD E| G L N (o) P Q kit code type S oD E| G L N (o) P Q kit code
FC [170%% 11 16.5131.5| 54 | 230 | 270 | 13 |@ K1109010 ) 1 '£q 1480%™| 5 18| 150 | 725 215 | 250 | 15 @ KS1109.014

(2] -
FL (17054 11 16.5179.5 102|230 | 270 | 13 |9 K1099T | | gy 147058 95| 15| 178 [100.5 230 | 270 | 13 |@KS1109012
F3 [180°" 5 18| 130 |52.5) 215 250 | 15 g "9
Feet Reaction arm
PQ11FB"' Piedini PQ11BR"' Braccio di reazione kit cod. K110.9.027
155 125 125
115
8 | s 25
. F— o , o\
o| | |o © o ©
S YTy 2 118 5
I lo | (32
o ' L oh © [ [ =
o) N
L ~ (e} Oj
11 ﬁL\‘Z 61174
143 192192
250
Input shaft Single Shaft Double Shaft
RQ11FB"' Albero in entrata PQ11..... S Albero lento semplice PQ11..... D == Albero lento bisp.
O O
o (] % - o1
.Q%: Ve
e lioflel]  t2 | |
1 f1 el
1
@ kit cod. K110.5.028 type B @ kit cod. K110.5.029 type B
od e g | m X kit code b1|c1| d1 | el | f1 M |ml|nt| t2 o1

-0.005]

typeB [25h6| 28 | 8 | 50 [131.5M8x20 g ks o0s ramnion | | Pe B [ 12|75 420 96.5 | 155 | 348 1635 260 | 45 M12x32

teS [24h6| 27 | 8 | 50 131.5M8x20| S KSWSS000PMN | I ypes| - | - | - | - | | - | - | - - -
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Rating - Cast Iron WORM GEARBOXES ﬁ

= QUICK SELECTION / Selezione veloce input speed (n,) = 1400 min™

Output | p.sio | Motor | Output | Service NominalNominal Available B14 motor flanges Dynamic Tooth

Speed power | torque | factor | power  torque = BS5 motor flanges not available efficiency Module ﬂ
N0 Pa Ma g Peo My EEC sem I\

[min] [KW] | [Nm] kW] | [Nm] | o 119 132 ) B ) B RD (mm] Fé?,ﬂ%s
187 | 7.5 75 | 345 21 | 161 | 741 90 6.11 01
140 | 10 75 455 | 1.8 | 13.5 | 820 89 6.45 02
93 15 75 668 14  10.3 917 87 6.72 03
70 20 75 870 | 1.0 7.8 | 905 85 5.24 04
56 25 55 788 | 12 6.5 | 931 84 4.28 05

46.7 | 30 55 900 | 1.2 6.4 1047 80 6.91 06
35 40 4.0 | 851 1.2 | 4.9 (1043 78 5.36 07
28 50 40 1023 0.9 3.8 972 75 4.35 08

23.3 60 30 89 | 1.0 31 | 928 73 3.65 09
175 | 80 22 816 | 1.0 2.3 | 853 68 2.76 10
14 | 100 15 655 11 1.7 | 742 64 2.23 11

[ Motor Flanges Available @ B)Supplied with Reduction Bushing B)Available on Request without reduction bushing 4%, C)Motor Flange Holes Position
Flange Motore Disponibili Fornito con Bussola di Riduzione Disponibile a Richiesta senza Bussola di Riduzione @ Posizione Fori Flangia Motore

= &
with synthetic oil, it is recommended to replace the

existing plugs with a closed plug. B6 B7
See table 1 for lubrication and recommended quantity. 450 LT 3.50 LT 3.50 LT 3.30LT
In table 2 please see possible radial loads and axial loads AGIP Blasia 460

on the gearbox. - — .
For all details on lubrication and plugs check our website tab. 1
Per maggiori dettagli su lubrificazione e tappi olio vedi il nostro sito web

EN Unit Q13 is supplied without lubricant and equipped with
a breather, level and drain plugs. User can add mineral
oil keeping existing plugs. Should the user wish to fill it

I Il riduttore tipo Q13 & fornito privo di lubrificazione con
tappi di sfiato, livello e scarico olio. L'utente pud

immettere olio minerale mantenendo i tappi esistenti. =sRADIAL AND AXIAL LOADS

Se immettera olio sintetico, dovra sostituire i tappi

esistenti con altri tipo chiuso.

Tab.1 per oli e quantita consigliati. A(El)blgf (:'i‘ LZEaft n, ( FA | FR

Tab.2 carichi radiali e assiali applicabili al riduttore. [min™ 1] [N] | [N]

Das Getriebe der BaugréRe Q13 wird ohne Schmiermittel ' 200 | 960 |4800
as Getriebe der BaugroRe wird ohne Schmiermitte .

D geliefert. Es ist jedoch mit Einfiillschraube, Uberdruckventil ¢ ‘ 150 | 11005500
und AblaRschraube ausgerustet. Das bendétigte mineralische o W, . Fr 100 | 1240|6200
Ol kann (iber die Einfiillschraube eingefiillt werden. e/

Sollte synthetisches Ol bevorzugt werden, so ist sind das 1L <= F.mp 75 1380 6900

ginhgebet\)ute Uberdtruckventil durch eine geschlossenen | HL— A 50 1560 | 7800
chraube zu ersetzen. ‘

In Tabelle 1 ist die Schmiermenge und das empfohlene - N - 25 200010000

Schmiermittel angegeben — 15 | 240012000

In Tabelle 2 sind die zuldssigen Radial - und Axialbelastungen

des Getriebes aufgefihrt. Input shaft

F Le réducteur de type Q13 est fourni sans lubrification et avec albero in entrata

Fr
un bouchon de remplissage, de niveau et d'évacuation de I'huile. ‘
L'utilisateur peut y verser de I'huile minérale en conservant les
bouchons existants.

S'il y versera de I'huile synthétique, il devra substituer les bouchons
existants avec d'autres bouchons de type fermé.

Voir tableau 1 concernant les huiles et les quantités conseillées.
Voir tableau 2 concernant les charges radiales et axiales applicables
au réducteur.

n, | FA | FR
[min™ T [N] | [N]
1400 | 300 | 1500

E El reductor tamafio Q13 se suministra sin lubricante, provisto de *Strong axial loads in the DX direction are not allowed.
tapones de respiracion, nivel y descarga de aceite. El usuario Non sono consentiti forti carichi assiali con direzione DX
puede utilizar aceite mineral, manteniendo los tapones existentes.
Si prefiere utilizar aceite sintético debera sustituir los tapones
existentes por tapones ciegos. La prerreduccion se suministra
con tapones ciegos, lubricado de por vida con aceite sintético.
Ver tabla 1, para cantidades y aceites recomendados.

En la tabla 2, se encuentran las cargas radiales y axiales
admitidas por el reductor.

tab. 2
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3D dimensions on the Web

Basic wormbox
pa13FB...

Riduttore base

. A 1475

M. flanges | Kit code oF | A
90B5 |KQ13.4.041| 200 | 180

100/112B5/KQ13.4.042| 250 | 180 8 holes M12x21 o
132B5 |KQ13.4.043/ 300 1180 (l1 L*TIN 2 1 & 1  Tlirs==es— H-— o
. o?e g @
"'"—"' ~
| 99 ) R
<
Mounting holes T =
position
Posizione fori 2215 Standard
di montaggio Hollow shaft
Square flange
PQ13FC"' Flangia quadrata
147.5
S KQ13.9.010
™
o
f# 2
3N
[S]
16 2320
0290
Feet Reaction arm
rpisFB.. | ;. paisBR... .= =
Piedini Braccio di reazione KQ13.9.027
170 147;5 147.5
120Q 200
: P 30 .
i — | 12 I o\
S| A 5 ) 2
Ty IR I . [ S
(=) T oh @ _I__ «®
= 5 S
S_r (o} [¢]
12 6 .8_;|
155
Single Shaft Double Shaft
PQ13...S.. o PQ13...D

* Albero lento semplice === Albero lento bisp.

5 s o1
o
o i of | €1 t2l |

f1 el
k]

@ kit cod. KQ13.5.028 type B @ kit cod. KQ13.5.029 type B

b1jc1| dl el | f1 | 1 |m1| nl | t2 o1
-0.005|

type |14 |80 [452009 85 |170| 340 | 180 | 265 |48.5| M16

L I e e e -
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Rating - Cast Iron WORM GEARBOXES ﬁ

= QUICK SELECTION / Selezione veloce input speed (n,) = 1400 min™

Output | p.sio | Motor | Output | Service NominalNominal Available B14 motor flanges Dynamic Tooth

Speed power | torque | factor | power  torque = BS5 motor flanges not available efficiency Module ﬂ
N0 Pa Mg P My G s e I\

[min”] [KW] | [Nm] [kW] | [Nm] 12 132160 ) B ) B RD (mm] R;?,ﬂ%s
187 | 7.5 15 | 698 | 1.7 | 25.8 | 1200 91 5.5 01
140 | 10 15 | 921 1.3 | 20.2 [ 1240 90 6.155 02
93 15 11 990 | 1.3 | 13.9 1250 88 5.5 03
70 20 11 11291 1.0 | 11.1 1300 86 6.155 04
56 25 9 /1289 09 | 84 1200 84 5 05

46.7 | 30 75 1274 09 7.1 1200 83 4.193 06
35 40 75 1596 1.0 7.3 | 1550 78 6.155 07
28 50 55 1426 1.0 5.4 1400 76 5 08

23.3 | 60 4 1195 1.1 4.2 | 1260 73 4.193 09
175 | 80 3 1113 | 1.0 | 3.1 1150 68 3.17 10
14 | 100 22 90 1.0 | 2.3 1000 64 2.55 11

[ Motor Flanges Available @ B)Supplied with Reduction Bushing B)Available on Request without reduction bushing 4%, C)Motor Flange Holes Position
Flange Motore Disponibili Fornito con Bussola di Riduzione Disponibile a Richiesta senza Bussola di Riduzione @ Posizione Fori Flangia Motore

= &
with synthetic oil, it is recommended to replace the

existing plugs with a closed plug. B6 B7
See table 1 for lubrication and recommended quantity. 7.00LT 540 LT 540LT 510 LT
In table 2 please see possible radial loads and axial loads AGIP Blasia 460

on the gearbox. - — .
For all details on lubrication and plugs check our website tab. 1
Per maggiori dettagli su lubrificazione e tappi olio vedi il nostro sito web

EN Unit Q15 is supplied without lubricant and equipped with
a breather, level and drain plugs. User can add mineral
oil keeping existing plugs. Should the user wish to fill it

I Il riduttore tipo Q15 & fornito privo di lubrificazione con
tappi di sfiato, livello e scarico olio. L'utente pud

immettere olio minerale mantenendo i tappi esistenti. =sRADIAL AND AXIAL LOADS

Se immettera olio sintetico, dovra sostituire i tappi

esistenti con altri tipo chiuso.

Tab.1 per oli e quantita consigliati. A?blgc? (:}I LZEaft n, ( FA | FR

Tab.2 carichi radiali e assiali applicabili al riduttore. [min™ 1] [N] | [N]

Das Getriebe der BaugréRe Q15 wird ohne Schmiermittel ' 200 1130016500
as Getriebe der BaugroRe wird ohne Schmiermitte .

D geliefert. Es ist jedoch mit Einfiillschraube, Uberdruckventil ¢ ‘ 150 | 14407200
und Ablal3schraube ausgerustet. Das bendétigte mineralische o W, Fr 100 |1640|8200
Ol kann tiber die Einfiillschraube eingefiillt werden. e/ H1
Sollte synthetisches Ol bevorzugt werden, so ist sind das e <= F.mp 75 1800 9000
ginhgebet\)ute Uberdtruckventil durch eine geschlossenen | HL— A 50 2120110600

chraube zu ersetzen. ‘
In Tabelle 1 ist die Schmiermenge und das empfohlene - N - 25 2700 13500
Schmiermittel angegeben — 15 | 330016500

In Tabelle 2 sind die zuldssigen Radial - und Axialbelastungen

des Getriebes aufgefihrt. Input shaft

F Le réducteur de type Q15 est fourni sans lubrification et avec albero in entrata

Fr
un bouchon de remplissage, de niveau et d'évacuation de I'huile. ‘
L'utilisateur peut y verser de I'huile minérale en conservant les
bouchons existants.

S'il y versera de I'huile synthétique, il devra substituer les bouchons
existants avec d'autres bouchons de type fermé.

Voir tableau 1 concernant les huiles et les quantités conseillées.
Voir tableau 2 concernant les charges radiales et axiales applicables
au réducteur.

n, | FA | FR
[min™ T [N] | [N]
1400 | 400 |2000

E El reductor tama‘ﬁo Q’15 S.e suministra sin Iubricgnte, prOViSt‘O de *Strong axial loads in the DX direction are not allowed.
tapones de respiracion, nivel y descarga de aceite. El usuario Non sono consentiti forti carichi assiali con direzione DX
puede utilizar aceite mineral, manteniendo los tapones existentes.
Si prefiere utilizar aceite sintético debera sustituir los tapones
existentes por tapones ciegos. La prerreduccion se suministra
con tapones ciegos, lubricado de por vida con aceite sintético.
Ver tabla 1, para cantidades y aceites recomendados.

En la tabla 2, se encuentran las cargas radiales y axiales
admitidas por el reductor.

tab. 2
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3D dimensions on the Web

Basic wormbox
pa15FB...

Riduttore base

A 170
M. flanges | Kitcode | oF | A |
100/112B5KQ15.4.042| 250 | 210
132B5 |KQ15.4.043| 300 | 210 8 holes M12x21  |JE——= | o
160B5 |KQ15.4.044| 350 | 210 of @
%o mj &
pYes :
o S
Mounting holes T
osition
P(?sizione fori 2213 Standard
di montaggio Hollow shaft
Square flange
PQ15FC'" Flangia quadrata
147.5
(’; KQ13.9.010
™
o
& 8
N
(S
16 2320
0290
Feet Reaction arm
rpaisFB.. | ;. paisBR... o~ =
Piedini Braccio di reazione KQ13.9.027
200 179 170
14 240
: o 30 .
. — . \
o 1 ' [ee)
o\ ) S
Y -t 4= Q L [ [ee)
81‘ h < I E
A (o) O

Single Shaft
S.

* Albero lento semplice

Double Shaft

=== Albero lento bisp.

PQ15...D

O O
© E# o1
ool el]  t2 | |
1 el
|
@ kit cod. KQ15.5.028 type B @ kit cod. KQ15.5.029 type B

b1jc1| dl el | f1 | 1 |m1| nl | t2 o1
-0.005|

type | 14|82 |50°99 87 |200| 374|210 | 297 |53.5| M16

L I e e e -
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Rating - Aluminum WORM GEARBOXES ﬂ

= QUICK SELECTION / Selezione veloce

input speed (n,) = 1400 min”

Output | potio | Motor | Output | Service[NominalNominal Available Available Dynamic Tooth

Speed power | torque | factor | power torque | B5 motor flanges B14 motor flanges | efficiency Module \@
i Py My oo P M, ALBC P | 0 N\

e e e T B e
47 | 301 025 38 14 | 0.36 | 55 74 2.2 01
33 | 43.0 025 53 1.0 | 0.26 | 55 72 2.2 02
23 1 60.2 025 62 09 | 0,22 55 60 2.4 03
1551 90.3  0.12 | 42 1.3 | 016 | 55 57 1.6 04
11.6 120 012 52 11 [ 013 | 55 53 25 05
88 | 159 | 0.12 | 64 09 | 010 | 55 49 1.8 06
71 198 0.12* 55 | <0.8 0.09 55 47 1.5 07
54 | 258 0.12* 55 | <0.8 | 0.07 55 45 1.2 08
47 | 301 0.12* 39 | <0.8 0.05 39 40 1.0 09
3.2 439 012 39  <0.8 0.04 39 36 0.72 10

[ Motor Flanges Available @ B)Supplied with Reduction Bushing Available on Request without reduction bushing =$, C)Motor Flange Holes Position

Flange Motore Disponibili Fornito con Bussola di Riduzione Disponibile a Richiesta senza Bussola di Riduzione

* Power higher than the maximum one which can be supported by the gearbox. Select according to the torque Mz2r
Potenza superiore a quella massima sopportabile dal riduttore. Selezionare in base al momento torcente M2r

EN

2-23

Unit P4Q is supplied with synthetic oil, providing

“long life” lubrication. For mounting position V5-V6
please contact us.

See table 1 for lubrication and recommended quantity.
In table 2 please see possible radial loads and axial
loads on the gearbox.

Il riduttore tipo P4Q viene fornito lubrificato a vita
con olio sintetico. Per posizioni V5-V6 contattare
il ns. servizio tecnico.

Vedi tab.1 per oli e quantita consigliati.

In tab.2 sono presenti i carichi radiali e assiali
applicabili al riduttore.

Fir die Lebensdauerschmierung ist das Getriebe der
GréRe P4Q mit synthetischem Ol befiillt.

Bei Einbaulage V5 oder V6 bitten wir um Ricksprache.
In Tabelle 1 ist die Schmiermenge und das empfohlene
Schmiermittel angegeben.

In Tabelle 2 sind die zulassigen Radial - und
Axialbelastungen des Getriebes aufgeflihrt.

Le réducteur de type P4Q est fourni lubrifié a vie avec de
I'huile synthétique. Concernant les positions V5.V6,

contactez notre service d'assistance technique.

Voir tableau 1 concernant les huiles et les quantités conseillées.
Les charges radiales et axiales applicables au réducteur

sont précisées dans le tableau 2.

El reductor tamafio P4Q se suministra, lubricado de

por vida con aceite sintético. Para las posiciones V5 y V6
contactar con nuestro servicio técnico.

Ver tabla 1, para cantidades y aceites recomendados.

En la tabla 2, se encuentran las cargas radiales y axiales
admitidas por el reductor.

Posizione Fori Flangia Motore

= LUBRICATION P4Q Oil

Common lubrication 0.171 (A+B).

AGIP Telium VSF 320 | SHELL Omala S4 WE 320

For all details on lubrication and plugs check our website tab. 1
Per maggiori dettagli su lubrificazione e tappi olio vedi il nostro sito web
*RADIAL AND AXIAL LOADS
Output shaft
Albero di uscita
n, | FA | FR
s [min™ 1] [N] | [N]
. ‘ ‘ Fr 75 | 240 | 1200
Pt
—(L_, <mF.mp 50 260 | 1400
E’ m‘ﬂ 25 300 | 1800
‘ 15-6 | 400 | 2000
Input shaft
albero in entrata
\ |JFr n, [ FA | FR
;’ [min™ 1] [N] | [N]
<mFamp | 1400 | 44 | 220
sx  pxt™
*Strong axial loads in the DX direction are not allowed.
Non sono consentiti forti carichi assiali con direzione DX
tab. 2



3D dimensions on the Web

Basic wormbox
prsaFB...

Riduttore base

sH8| B |C

18 120.8| 6 | Q45.3.018
6
6

*Spacer code

,65 Standard . A 50

|Standard|

19 121.8

M. flanges| Kit code oF A
56B5 | K050.4.046| 120 |143.5

Q45.3.019

63B5 | K050.4.041] 138 |145.5 4 holes ‘ (=== ) e
7AB5_| K050.4.042| 160 | 143 MEx12 ‘Iﬁ LDI = ] 22-8) 6 | Q453.020
ol s
63B14 | K050.4.047| 90 1455 o \ i
71B14 | K050.4.045 105 | 143 e/ LLMJ 3
Mounting holes 7'5
qusltlon ) *On Request
osizione fori .
di montaggio output shaft with spacers
Square flange Round flange
PP4QFC"' Flangia quadrata PP4QF1"' Flangia rotonda
50 50
P - =—
HI I Q o i ol o
Q|| \eP Q
095
typeB| oD | E | G| L N (o) P | Q kit code type S | oD E| G| L N (0] P | Q kit code
FC |60H8| 4 | 7 | 67 (345 75 | 110 9 | KQ45.9.010 F1 |95H8 | 5 | 9 | 80 |47.5 115|140 |9.5| KSQ45.9.012
FL |60H8| 4 | 7| 97 |645| 75 | 110 | 9 | KQ45.9.011 F2 [80H8 | 5 | 12| 58 [25.5/ 100|120 | 9 | KSQ45.9.013

Feet Reaction arm :
kit cod. KQ45.9.027
PP4QFB"' Piedini PP4QBR"' Braccio di reazione lscg) Q
56 5
, i
| Ll w 1
8 ! © : IR @
o T [ L P
[sp] o]
\ Y =
60 ||| 6.5 . 100
71 70 118
100
Input shaft Single Shaft Double Shaft
RP4QFB“' Albero in entrata PP4Q..... S Albero lento semplice PP4Q..... D Albero lento bisp.
m
| . o ol
e i iy el o = o1
o
@ od r’ Y %:‘/7
x 28 1 e Ao et tzll
el f1 el
"1
@ kit cod. K045.5.028 type B @ kit cod. K045.5.029 type B
kit cod. KS045.5.030 type S kit cod. KS045.5.031 type S
od e g | m X bl1ic1| d1 | el | f1 M1 | ml1|nt | t2 o1
type B [14h6| 16 | 5 | 25 | 141 |M5x13 C35.5.061 typeB | 6 | 32189 43 | 65 | 151 | 70 | 113 | 20.5 M6x18
wpeS | - | - | - | - | - | - tye'S | 6 | 40 1900/ 58.5| 65 | 182| 70 128.5 21.5 M8x20
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Rating - Aluminum WORM GEARBOXES ﬂ

= QUICK SELECTION / Selezione veloce input speed (n,) = 1400 min"

Output | potio | Motor | Output | Service[NominalNominal Available Available Dynamic Tooth

Speed power | torque | factor | power torque | B5 motor flanges B14 motor flanges | efficiency Module \@
i Py My o P M, ALBC P 0 N\

L e e e T S e
47 | 301 0.37 58 13 | 049 | 77 76 25 01
33 | 43.0 025 55 14 | 035 | 77 75 24 02
23 160.2 025 | 71 11 | 027 | 77 69 2.6 03
181 | 77.4  0.25 81 1.1 | 0.27 | 88 61 2.0 04
125 | 112 0.18 | 84 1.1 | 0.19 | 88 61 2.7 05
9.0 155 012 71 12 | 0.15 | 88 56 2.1 06
76 185 | 012 74 1.0 | 012 | 77 49 1.8 07
54 | 258 | 0.12* 77 | <0.8 0.09 | 77 47 1.3 08
48 | 292 0.12* 66 | <0.8 0.08 66 44 1.2 09
41 | 344 012 44 | <0.8 0.05 | 44 40 1.0 10
3.3 | 430 [ 0.12* 44 | <0.8 | 0.04 | 44 36 0.8 1

[ Motor Flanges Available @ B)Supplied with Reduction Bushing B)Available on Request without reduction bushing 4%, C)Motor Flange Holes Position
Flange Motore Disponibili Fornito con Bussola di Riduzione Disponibile a Richiesta senza Bussola di Riduzione @ Posizione Fori Flangia Motore

* Power higher than the maximum one which can be supported by the gearbox. Select according to the torque Mzr
Potenza superiore a quella massima sopportabile dal riduttore. Selezionare in base al momento torcente M2r

EN Unit P5Q is supplied with synthetic oil, providing
“long life” lubrication. For mounting position V5-V6 .
plote contact Us. 9P = LUBRICATION P5Q Oil
See table 1 for lubrication and recommended quantity. Common lubrication 0.26 1 (A + B ).
In table 2 please see possible radial loads and axial
loads on the gearbox. AGIP Telium VSF 320 |  SHELL Omala S4 WE 320
For all details on lubrication and plugs check our website tab. 1
I Il riduttore tipo P5Q viene fornito lubrificato a vita Per maggiori dettagli su lubrificazione e tappi olio vedi il nostro sito web
con olio sintetico. Per posizioni V5-V6 contattare
il ns. servizio tecnico.
Vedi tab.1 per oli e quantita consigliati. "RADIAL AND AXIAL LOADS
In ta_b.2 sono presentl i carichi radiali e assiali Output shaft
applicabili al riduttore. Albero di uscita
D Fir die Lebensdauerschmierung ist das Getriebe der . ng FA | FR
GroRe P5Q mit synthetischem Ol befillt. ‘ Fr [min” 1] [N] | [N]
Bei Einbaulage V5 oder V6 bitten wir um Riicksprache. - 4 . 75 | 340 11700
In Tabelle 1 ist die Schmiermenge und das empfohlene 50 | 380 | 1900
Schmiermittel angegeben. | e G Fp mp 25 | 480 2500
In Tabelle 2 sind die zuldssigen Radial - und L m J
Axialbelastungen des Getriebes aufgefihrt. 15-6 | 560 | 2800
F Le réducteur de type P5Q est fourni lubrifié 4 vie avec de Input shaft
I'huile synthétique. Concernant les positions V5.V6, albero in entrata

contactez notre service d'assistance technique.

Voir tableau 1 concernant les huiles et les quantités conseillées.
Les charges radiales et axiales applicables au réducteur

sont précisées dans le tableau 2.

n. [FA|FR
[min™ 1] IN] | [N]

1400 | 44 | 220

E El reductor tamafo P5Q se suministra, lubricado de
por vida con aceite sintético. Para las posiciones V5 y V6
contactar con nuestro servicio técnico. *Strong axial loads in the DX direction are not allowed.
Ver tabla 1, para cantidades y aceites recomendados. Non sono consentiti forti carichi assiali con direzione DX
En la tabla 2, se encuentran las cargas radiales y axiales tab. 2
admitidas por el reductor.
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3D dimensions on the Web

Basic wormbox
PP5QFB'" Riduttore base 60

81 standard ) A 25 |28.3| 8 | Q50.3.025

Standard|
‘ p; | 24 |27.3| 8 | Q50.3.024
4 holes T % o

M8x11 o i %
SRl Lk
L 3 WS

»_s Leed] @
Mounting holes '
position 85

o H8| B | C |*Spacer code

M. flanges| Kit code oF A
56B5 | K050.4.046| 120 | 147
63B5 | K050.4.041| 138 | 149
71B5 | K050.4.042| 160 |146.5

63B14 | K050.4.047| 90 | 149
71B14 | K050.4.045| 105 |146.5

*On Request

Posizione fori Oqtput shaft
di montaggio with spacers
Square flange Round flange
PP5QFC"' Flangia quadrata PP5QF1 ** Flangia rotonda
60 60
P f —
HI i ] o 5 ol o
Q|| oP Q —
0110
type B oD E G L N (o] P Q kit code type S oD E G L N (0] P Q kit code
FC |70H8| 5| 9 | 90 [49.5| 85 | 125| 11 | KQ50.9.010 F1 |1MO0H8) 5 10| 89 |69.5 130 | 160 | 9.5| KSQ50.9.012
FL |[70H8| 5| 9| 120 |79.5| 85 | 125| 11 | KQ50.9.011 F2 |95H8| 5 (14.5 72 |31.5| 115|140 | 11 | KSQ50.9.013

Feet Reaction arm i
kit cod. K .9.027
PPSQFB"' Piedini PPSQBR"' Braccio di reazione Iﬁ?d @50.9.0
81 60
70 80
1

'L
o

50

144

40 64
_|_
—=
©
60_ |

70 I 85 , 100
85 80 118

Double Shaft
D

== Albero lento bisp.

Input shaft Single Shaft
RPSQFB“' Albero in entrata PP5Q..... S Albero lento semplice

-

o 3 o1
e

L1 o L of| el tzll

el M el

@ ed XA
)|:> ,

==t

11
@ kit cod. K050.5.028 type B @ kit cod. K050.5.029 type B
kit cod. KS050.5.030 type S kit cod. KS050.5.031 type S
od e g | m X bl1jcl| dl |e1 | f1 | 1 m1| n1 | {2 o1
wpe B |14h6| 16 | 5 | 25 [140.5 M5x13 355,061 type B | 8 |52 (2500 50.5| 81 | 200 |86.5 146 28 |M8x20
wpesS | - | - | - | - | - type S | 8 | 50 [249%68.8 | 81 | 218  86.5| 155 | 27 | M8x20
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Rating - Aluminum WORM GEARBOXES .E

= QUICK SELECTION / Selezione veloce input speed (n,) = 1400 min™
Output | p.sio | Motor | Output |Service NominalNominal Available Available Dynamic Tooth
Speed power | torque | factor | power | torque B5 motor flanges B14 motor flanges efficiency | Module ﬂ
0 Py My o P M, B C DB P QIRT I\

[min‘] (kW INm] =2 kW] NI 63 71 80 90 | 63 71 80 90 =~ RD | [mm) | Ratios
- 47 | 299 0.75 113 5 11 | 165 74 2.6 01
'T 37 | 37.7 | 0.75 141 .2 | 0.88 | 165 73 2.0 02
8 30 | 471 075 169 @ 1.1 | 0.83 | 187 70 3.2 03
' 25 | 56.6 0.55 136 4 | 0.76 | 187 64 2.7 04
8 19.8 | 70.7 055 164 | 1.1 | 0.63 | 187 62 2.1 05
&JJ 159 | 87.8 037 | 162 1.2 | 0.43 187 73 2.6 06
= 126 111.0 037 | 199 0.9 | 0.35 187 71 2.0 07
. 10.1 139 037 | 234 | 0.8 H 0.30 187 67 3.2 08
'-? 8.4 166 0.25 | 173 | 1.1 | 0.27 187 61 2.7 09
- 6.7 208 | 0.18 @ 151 1.1 | 0.20 | 165 59 2.1 10
5 4.5 310 0.12 129 1.3 | 0.15] 165 51 1.5 11
w 3.8 370 0.12 145 11 | 014 | 165 48 1.3 12
3.2 434 | 012 | 149 09 | 0.11 | 138 42 1.1 13

[ Motor Flanges Available @ B)Supplied with Reduction Bushing B)Available on Request without reduction bushing 4$, C)Motor Flange Holes Position
Flange Motore Disponibili Fornito con Bussola di Riduzione Disponibile a Richiesta senza Bussola di Riduzione @ Posizione Fori Flangia Motore

EN Unit P6Q is supplied with synthetic oil, providing

“long life” lubrication. For mounting position V5-V6 * LUBRICATION P6Q Oil A ! B

please contact us. For B3-V5-V6 separate lubrication

See table 1 for lubrication and recommended quantity. for A ( °-3|° L)_B ( ,0-080'325’ |f°';\Bf;BB7'Bs

In table 2 please see possible radial loads and axial common lubrication 0.35 1 ( ) :

loads on the gearbox. AGIP Telium VSF 320 |  SHELL Omala S4 WE 320

For all de.tai.Is on Iqbricatiqp an.d plugs chgc!( our y\{ebsite ) tab. 1

I Il riduttore tipo P6Q viene fornito lubrificato a vita Per maggiori dettagli su lubrificazione e tappi olio vedi il nostro sito web

con olio sintetico. Per posizioni V5-V6 contattare

il ns. servizio tecnico. RA AX

Vedi tab.1 per oli e quantita consigliati. - DIAL AND IAL LOADS

In ta_b.2 sono presenti i carichi radiali e assiali Output shaft

applicabili al riduttore. Albero di uscita
D Fir die Lebensdauerschmierung ist das Getriebe der n FA T FR

GroéRe P6Q mit synthetischem Ol befilllt.

Bei Einbaulage V5 oder V6 bitten wir um Ricksprache.

In Tabelle 1 ist die Schmiermenge und das empfohlene

Schmiermittel angegeben. ‘
.

2
[min™ 1] [N] | [N]
75 | 500 | 2500
50 | 600 | 3000
25 | 700 | 3800
15-6 | 800 | 4000

’\'J’I.

In Tabelle 2 sind die zulassigen Radial - und
Axialbelastungen des Getriebes aufgefiihrt.

F Le réducteur de type P6Q est fourni lubrifié a vie avec de
I'huile synthétique. Concernant les positions V5.V6,
contactez notre service d'assistance technique.
Voir tableau 1 concernant les huiles et les quantités conseillées.
Les charges radiales et axiales applicables au réducteur
sont précisées dans le tableau 2.

Input shaft

albero in entrata
y

n FA | FR
[min 7| [N] | [N]

= <mF.mp | 1400 | 61 | 305

E El reductor tamafio P6Q se suministra, lubricado de
por vida con aceite sintético. Para las posiciones V5 y V6
contactar con nuestro servicio técnico.
Ver tabla 1, para cantidades y aceites recomendados.
En la tabla 2, se encuentran las cargas radiales y axiales
admitidas por el reductor. tab. 2

*Strong axial loads in the DX direction are not allowed.
Non sono consentiti forti carichi assiali con direzione DX
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3D dimensions on the Web

Basic wormbox

29.9+111 139+434

preQF B... Riduttore base 7.05 6.60
_ 12 holes M8x14 A . 12.9
M.flange|  Kit code oF A .
—| 71B5 | K063.4.042] 160 [176.5 m@?‘;ff\ ‘ p
T[80/90B5 K063.4.043| 200 [178.5 Ve ' °
&| 71B14 | K063.4.047| 105 [176.5 k< ’E% "T'.‘"P; 2
o[ 80B14 | K063.4.046| 120 [178.5 gov | s > coI -
90B14 | K063.4.041| 140 |178.5 - DY =
| 63B5 | K050.4.041] 138 [162.5 . o N
§| 71B5 | K050.4.042| 160 | 160 M°“p“;'s';filohn°'es =) &
@[ 63B14 | K050.4.047| 90 [162.5 S ,
S/ 71B14 | K050.4.045] 105 | 160 3?35,';’;;;?3 ﬁ(t)ﬁonwdsig(fit 0/? fonsta
Output flange Output flange
Ppﬁ—c'" Flangia uscita PPSQF1"' Flangia uscita
72.5 72.5
P - =—
HI } O L) o o
Q P Q
0142
type B | @D G| L | N| O P | Q| ckicode typeS| oD |E|G| L | N| O | P | Q| kitcode
FC [115%% 6 12| 86 | 26 | 150 | 180 | 11 |g 9% | [ Fq |1308% 7 |13 110 | 50 | 165|200 13 QKSO709013
FL |115%% 6 12| 116 | 56 | 150 | 180 | 11 |g Koovosns | | F2 [115%% 7 |13 124 | 64 | 150 | 175| 11 [@KS063.9013
F3 |110%™ 5 | 11| 90 | 30 | 130 | 160 10 g S%%3%0"
Feet Reaction arm kit cod. K063.9.027
PPGQFB“' Piedini PPGQBR'“ Braccio di reazione 725- -
120 72.5 -
o) 76 102
~ AT
oo, I 1] T Y
| S/ -H-E-—=——-1} o 11
- o| 1 |o 8 so N\ U «~| © @©
Loy . / /5 Q) Y N ) N B
g T J L of = S
Yol N
\ : N~ Y
76 2.5 150
94 102 180
145
Input shaft Single Shaft Double Shaft
RP6QFB“' Albero in entrata PP6Q..... S Albero lento semplice PP6Q..... D Albero lento bisp.
m
| . o o
= = == - - o (] % 5 o1
o ad |_> | | - oe %[
X 38 = S loflel| t2 | |
el f1 el
1
@ kit cod. K063.5.028 type B @ kit cod. K063.5.029 type B
od e g [ m X b1jc1| dl el | f1 | 1 mi1| nl | t2 o1
29.9+111| 19 h6 |(21.5| 6 | 35 169.4 M6x16 C40.5.062 typeB | 8 | 60 25333333 63.2| 120 [246.41126.8 190 | 28 |M8x20
139+434[14h6 | 16 | 5 | 25 [154.2 M5x13 C35.5.061 typeS| - | - | - | - | - -] - - - -

2-28




Rating - Aluminum WORM GEARBOXES .ﬁ

* QUICK SELECTION / Selezione veloce input speed (n,) = 1400 min"
Output | p.si | Motor | Output | Service[NominalNominal Available Available Dynamic Tooth
Speed power | torque  factor = power | torque B5 motor flanges B14 motor flanges | efficiency Module ﬂ
n. 0 Py My . P M, B C D E | QR.T M
[min‘] (kWI 1 INm] == kWD INMT g3 71 80 90 | 71 80 90 = RD [mm] | Ratios
22 1629 075 248 1.2 | 0.87 | 286 77 3.10 01
18 | 785 075 293 | 1.0 0.73 286 73 2.41 02
15 1942 075 333 09  0.70 | 310 69 2.10 03
11 126  0.55 297 1.0 | 0.55 | 296 63 1.53 04
9 157 | 0.37 230 1.1 | 0.41 | 252 58 1.23 05
8 185 | 0.37 | 257 1.2 | 043 296 55 3.10 06
6 231 | 025 | 193 15 | 0.38 | 296 49 2.41 07
5 277 | 025 | 222 1.3 | 0.33 | 296 47 2.10 08
4 378 | 0.18 | 200 | 1.5 | 0.27 | 296 43 2.10 09

[ Motor Flanges Available @ B)Supplied with Reduction Bushing B)Available on Request without reduction bushing 4%1 C)Motor Flange Holes Position
Flange Motore Disponibili Fornito con Bussola di Riduzione Disponibile a Richiesta senza Bussola di Riduzione @ Posizione Fori Flangia Motore

* Power higher than the maximum one which can be supported by the gearbox. Select according to the torque Mz2r
Potenza superiore a quella massima sopportabile dal riduttore. Selezionare in base al momento torcente M2r

EN Unit P7Q is supplied with synthetic oil, providing

“long life” lubrication. For mounting position V5-V6 = LUBRICATION P7Q_ 0_“ A = | B
please contact ue. F e e et s (O]

A . or . . , for B6-B7- e g
See table 1 for lubrication and recommended quantity. common lubrication 0.65 1 (A + B ).

In table 2 please see possible radial loads and axial

loads on the gearbox. AGIP Telium VSF 320 | SHELL Omala S4 WE 320
For all details on lubrication and plugs check our website tab. 1
| Il riduttore tipo P7Q viene fornito lubrificato a vita Per maggiori dettagli su lubrificazione e tappi olio vedi il nostro sito web

con olio sintetico. Per posizioni V5-V6 contattare
il ns. servizio tecnico.
Vedi tab.1 per oli e quantita consigliati. "RADIAL AND AXIAL LOADS
In tab.2 sono presenti i carichi radiali e assiali haf
applicabili al riduttore. OUtplf't sha t

Albero di uscita

D Fir die Lebensdauerschmierung ist das Getriebe der
GroRe P7Q mit synthetischem Ol befillt.
Bei Einbaulage V5 oder V6 bitten wir um Riicksprache.
In Tabelle 1 ist die Schmiermenge und das empfohlene
Schmiermittel angegeben.
In Tabelle 2 sind die zulassigen Radial - und
Axialbelastungen des Getriebes aufgefiihrt.

n, [ FA [ FR
[min™ ][ [N] | [N]

75 | 620 13100
50 720 | 3600
25 | 880 |4400
15-6 | 1000 5000

F Le réducteur de type P7Q est fourni lubrifié a vie avec de
I'huile synthétique. Concernant les positions V5.V6,
contactez notre service d'assistance technique. Input shaft
Voir tableau 1 concernant les huiles et les quantités conseillées. | albero in entrata
Les charges radiales et axiales applicables au réducteur
sont précisées dans le tableau 2.

[min’s T [N] | [N]
1400 | 108 | 540

E El reductor tamafio P7Q se suministra, lubricado de
por vida con aceite sintético. Para las posiciones V5 y V6
contactar con nuestro servicio técnico.
Ver tabla 1, para cantidades y aceites recomendados.

En la tabla 2, se encuentran las cargas radiales y axiales
admitidas por el reductor. *Strong axial loads in the DX direction are not allowed.
Non sono consentiti forti carichi assiali con direzione DX

tab. 2
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3D dimensions on the Web

Basic wormbox

PP?QFB'" Riduttore base
M. flanges| Kit code oF A I A 87
63B5 | K063.4.041| 140 |192.7 ‘
71B5 | K063.4.042| 160 |190.7 fl T ©
80/90B5 | K063.4.043 | 200 |192.7 Fe == -1 %-— o~
of &
71B14 | K063.4.047 | 105 |190.7 oD
80B14 | K063.4.046| 120 |192.7 S °J 5
90B14 | K063.4.041| 140 |192.7 Mountir_lq holes : )
P&?Zsi;tr:: ;:)ri Standard On request
di montaggio Hollow shaft Arichiesta
Square flange Square flange
PP?QFC'" Flangia quadrata PP7QFL"' Flangia quadrata
87 87
— I_ ‘
U U g u 8
12. 200 12.5 2200
1150 150
Reaction arm
pr7aBR.. [
Braccio di reazione KQ75.9.027
127 87 87
) 46.5 63
Q " . 25
< | T | =‘ V-
U I [T} o J
: — || e ) | 21
ol ‘_O |9 e R 8w . OLOO
o [l M :r> v N SI i@
3 . NI ' K o
{ @ o [o)
82 a5 6 58.5 200
104 126 237
174
Input shaft Single Shaft Double Shaft
RP?QFB"' Albero in entrata PP7Q..... S Albero lento semplice PP7Q..... D Albero lento bisp.
m
I Va \ O o]
; o o S = o1
R i o
“’Eiad =) e
X 38 °°° <1l Olﬁt tZII
el f1 el
1
@ kit cod. KQ75.5.028 Standard @ kit cod. KQ75.5.029 Standard
kit cod. KQ75.5.026 On request kit cod. KQ75.5.027 On request
od e g | m X b1/c1| d1 | e1 | f1 M1 m1|nl | t2 o1
type B [19h6|21.5| 6 | 35 [185.5M6x16 C40.5.062 Istandard| 8 | 60 [30°% 65 |127| 255 | 134 | 199 | 33 |M8x20
wpes | - | - | - | - - - remuest| 8 | 502895 65 | 127 | 255 | 134|199 | 31 |M8x20
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Rating - Aluminum WORM GEARBOXES .E

= QUICK SELECTION / Selezione veloce input speed (n,) = 1400 min™
Output | p.sio | Motor | Output | Service[NominalNominal Available Available Dynamic Tooth
Speed power | torque  factor = power | torque B5 motor flanges B14 motor flanges | efficiency Module ﬂ
i Py My oo P M, B C DB QR I\
[min‘] (kW] INm] (kWIINMI 63 71 80 90 || 71 80 90 RD [mm] | Ratios
235 59.7 11 300 1.4 1.5 | 418 67 3.5 01
194 | 723 | 11 347 | 1.2 1.3 | 407 64 3.1 02
171 | 81.7 | 11 374 | 11 1.2 | 418 61 2.7 03
13.3 | 105  0.75 | 323 | 1.2 | 0.89 | 385 60 2.1 04
80 | 176 | 055 | 415 1.1 | 0.58 | 440 63 3.5 05
6.6 | 213  0.37 322 1.3 | 0.47 | 407 60 3.1 06
5.8 | 240 | 0.37 321 1.3 | 0.48 | 418 53 2.7 07
43 | 328 0.37 | 438 | 1.0 | 0.35 | 418 53 2.7 08
33 422 025 374 1.0  0.26 385 52 2.1 09
3.0 466 025 358 | 0.9 | 0.23 | 330 45 1.9 10
23 | 605 | 0.18 | 297 | 1.1 | 0.20 | 330 40 1.5 11
[ Motor Flanges Available @ B)Supplied with Reduction Bushing B)Available on Request without reduction bushing 4$, C)Motor Flange Holes Position
Flange Motore Disponibili Fornito con Bussola di Riduzione Disponibile a Richiesta senza Bussola di Riduzione @ Posizione Fori Flangia Motore
Unit P8Q is supplied with synthetic oil, providing .
EN “long life” lubrication. For mounting position V5-V6 * LUBRICATION PSQ_ O_'I A
please contact us. For B3-V5-V6 separate lubrication
See table 1 for lubrication and recommended quantity. Z%rI:ng ;ﬁzﬂ: Lliga(t&:\ﬂlo)ﬁ If‘(’;Bf;B;’ -B8
In table 2 please see possible radial loads and axial ) ) .
loads on the gearbox. AGIP Telium VSF 320 |  SHELL Omala S4 WE 320
For all details on lubrication and plugs check our website tab. 1
I Il riduttore tipo P8Q viene fornito lubrificato a vita Per maggiori dettagli su lubrificazione e tappi olio vedi il nostro sito web
con olio sintetico. Per posizioni V5-V6 contattare
il ns. servizio tecnico.
Vedi tab.1 per oli e quantita consigliati. "RADIAL AND AXIAL LOADS
In tab.2 sono presenti i carichi radiali e assiali Output shaft

applicabili al riduttore. Albero di uscita

D Fir die Lebensdauerschmierung ist das Getriebe der ‘ a FA TER
GroRe P8Q mit synthetischem Ol befillt. g ® [mina 1IN | N
Bei Einbaulage V5 oder V6 bitten wir um Riicksprache. s Fr
In Tabelle 1 ist die Schmiermenge und das empfohlene . 75 | 700 | 3500

Schmiermittel angegeben. ) <= F, =) 50 800 | 4000
In Tabelle 2 sind die zuldssigen Radial - und lE. r N Fa
- {8l

Axialbelastungen des Getriebes aufgefiihrt. & 25 110005000
S 15-6 | 1160 5800

F Le réducteur de type P8Q est fourni lubrifié a vie avec de
I'huile synthétique. Concernant les positions V5.V6,
contactez notre service d'assistance technique. Input shaft
Voir tableau 1 concernant les huiles et les quantités conseillées. | albero in entrata
Les charges radiales et axiales applicables au réducteur
sont précisées dans le tableau 2.

n. | FA | FR
[min™ 1| [N] | [N]

1400 | 108 | 540

E El reductor tamafio P8Q se suministra, lubricado de
por vida con aceite sintético. Para las posiciones V5 y V6
contactar con nuestro servicio técnico.
Ver tabla 1, para cantidades y aceites recomendados.
En la tabla 2, se encuentran las cargas radiales y axiales
admitidas por el reductor.

*Strong axial loads in the DX direction are not allowed.
Non sono consentiti forti carichi assiali con direzione DX

tab. 2
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3D dimensions on the Web

Basic wormbox
prsaFB...

Riduttore base

A 100
M. flanges| Kitcode | oF | A
63B5 | K063.4.041] 140 |195.2 I oF 8 holes M10x17 — o
71B5 | K063.4.042| 160 [193.2 o* | k__ ©
80/90B5 | K063.4.043| 200 [195.2 ‘_,_"\‘ QI <
e/ '
71B14 | K063.4.047 | 105 [193.2 _'/. ) g
80B14 | K063.4.046| 120 [195.2 Mounting holes [ L/‘%J =
90B14 | K063.4.041] 140 [195.2 position
EPS'Z'Ot"e fori 130 Standard On request
i montaggio Hollow shaft Arichiesta
Output flange Output flange
PP8QFC... Flangia uscita PPBQF1"' Flangia uscita
100 100
fF —]
) ol a > Ol o
a Qa
tyoeB| oD |E/G| L | N| O | P | Q kit code typeS| oD |E|G| L | N | O | P | Q| Kkitcode
FC [152%% 5 16| 108 |40.5 176 | 205 | 13 |g “*®*291° | [ Fq |130%% 5 |13/117.5 50 | 165 | 200 |11.5Q KS0%9012
FL [152%% 5 | 16|148.5 81 | 176|205 | 13 |g xoacooos | | F2 [152%% 5 | 15/147.5 80 | 180 | 205 12,50 50859013
+0.04
F4 |130%% 5 |13]106.5 39 | 165 200 | 13 |&KS085:901
FB_ Feet BR _ Reactionarm kit cod. K085.9.027
PP8Q = Piedini PP8Q *** Braccio di reazione 100
135 100,
0 101 144
o -
q_ I I;l : 1T Lr) [+ ]
I ~ et il () it S| -Lo w 21
o o| 1 |0 g U < 3 S
M~ . [ g - = B
N T | L of & ® 5
N o
L ~ 1 H
161 l.11.5 200
200
Input shaft Single Shaft Double Shaft
RPSQFB"' Albero in entrata PP8Q..... S Albero lento semplice PP8Q..... D Albero lento bisp.

o (] % 5 o1
O

Lo flioflel]  t2 | |

1 1 el

1
@ kit cod. K085.5.028 type B @ kit cod. K085.5.029 type B
od e g | m X bl1jclt| d1 el |f1 | 1 |ml1|nl| t2 o1
typeB [19h6|21.5| 6 | 35 187.5M6x16|  C405.062 type B [ 10 | 60 355520 73.5 | 135| 282 | 141 214.5 38 M10x23

type S - - - - - - typeS | - | - - - - - - - - -
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Square - Gear

803Nm

O

= QUICK SELECTION / Selezione veloce

input speed (n,) = 1400 min”

¥

Ratios
code

Output | p.sio | Motor | Output | Service NominalNominal Available Available Dynamic
Speed power | torque factor power  torque B5 motor flanges B14 motor flanges | efficiency
no| 0| P | Ma | g | P | My | -B@PLE G QLRLT

[min‘] (kW] | [Nm] | == | [kW] | [Nm] | g3 |71 |80 |90 || 71|80] 90 RD
16.8 | 83.2 15 587 11 © 69
13.9 |100.5 15 699 0.8 © 68
106 132 11 634 09 © 64
80 176 075 666 1.2 B © 74
6.7 208 0.75 766 0.9 B @ 72
57 245 055 634 1.0 B (@ 69
47 | 296 055 755 0.8 B (@ 68
42 | 334 055 865 0.8 B © 69
35 403 0.37 692 09 B © 68
26 | 529 | 0.25 577 1.0 B © 64
22 | 624 | 025 628 0.8 B © 59

Tooth
Module

M

[mm]

315
2.9
2.2
4.7
4.0
3.5
2.9
3.5
2.9
22
1.9

01
02
03
04
05
06
07
08
09
10
11

[ Motor Flanges Available

@ B)Supplied with Reduction Bushing B)Available on Request without reduction bushing 4$, C)

Flange Motore Disponibili Fornito con Bussola di Riduzione Disponibile a Richiesta senza Bussola di Riduzione

EN

2-33

Unit P1Q is supplied without lubricant and equipped with a
breather, level and drain plugs. User can add mineral oil keeping
existing plugs. Should the user wish to fill it with synthetic oll, it is
recommended to replace the existing plugs with a closed plug.
Primary reduction unit is supplied with closed plugs

and lubricated for life with synthetic oil.

See table 1 for lubrication and recommended quantity.

In table 2 please see possible radial loads and axial loads on
the gearbox.

Motor Flange Holes Position
Posizione Fori Flangia Motore

2.0/0.14 LT

2.0/0.14 LT

Il riduttore tipo P1Q € fornito privo di lubrificazione con tappi di
sfiato, livello e scarico olio. L'utente pud immettere olio minerale

mantenendo i tappi esistenti. Se immettera olio sintetico, dovra
sostituire i tappi esistenti con altri tipo chiuso. La precoppia &
fornita con tappi chiusi e lubrificata a vita con olio sintetico.
Tab.1 per oli e quantita consigliati.

Tab.2 carichi radiali e assiali applicabili al riduttore.

Das Getriebe der BaugréRe P1Q wird ohne Schmiermittel geliefert.
Es ist jedoch mit Einfiillschraube, Uberdruckventil und
AblaRschraube ausgeristet. Das benétigte mineralische Ol kann
Uber die Einfullschraube eingefiillt werden. Sollte synthetisches
Ol bevorzugt werden, so ist sind das eingebaute Uberdruckventil
durch eine geschlossenen Schraube zu ersetzen.

Die Stirnradvorstufe ist Lebensdauergeschmiert und wird mit
synthetischem Ol Geliefert. Die Stirnradvorstufe ist komplett
geschlossen ohne Fillschauben.

In Tabelle 1 ist die Schmiermenge und das empfohlene
Schmiermittel angegeben

In Tabelle 2 sind die zuladssigen Radial- und Axialbelastungen
des Getriebes aufgefiihrt.

Le réducteur de type P1Q est fourni sans lubrification et avec

un bouchon de remplissage, de niveau et d'évacuation de I'huile.
L'utilisateur peut y verser de I'huile minérale en conservant les
bouchons existants.

S'il y versera de I'huile synthétique, il devra substituer les bouchons
existants avec d'autres bouchons de type fermé.

Le précouple est fourni lubrifié a vie avec de I'huile synthétique et
avec des bouchons fermés.

Voir tableau 1 concernant les huiles et les quantités conseillées.

Voir tableau 2 concernant les charges radiales et axiales

applicables au réducteur.

El reductor tamafio P1Q se suministra sin lubricante, provisto de
tapones de respiracion, nivel y descarga de aceite. El usuario
puede utilizar aceite mineral, manteniendo los tapones existentes.
Si prefiere utilizar aceite sintético debera sustituir los tapones
existentes por tapones ciegos. La prerreduccion se suministra con
tapones ciegos, lubricado de por vida con aceite sintético.

Ver tabla 1, para cantidades y aceites recomendados.

En la tabla 2, se encuentran las cargas radiales y axiales admitidas
por el reductor.

1.9/0.14LT [1.35/0.14 LT[1.35/0.14 LT|2.0/0.14 LT
AGIP Blasia 460
For all details on lubrication and plugs check our website tab. 1
Per maggiori dettagli su lubrificazione e tappi olio vedi il nostro sito web
*RADIAL AND AXIAL LOADS
Output shaft
Albero di uscita
D o= n; FA | FR
min’
.0 Fe [min" 1] [N] | [N]
= ‘ 75 800 | 4000
' = <=F.mp 50 920 |4600
) * 25 |1200|6000
- 15-6 (1400|7000
Input shaft
albero in entrata
n, [ FA [ FR
[min™ 1| [N] | [N]
1400 | 150 | 760
*Strong axial loads in the DX direction are not allowed.
Non sono consentiti forti carichi assiali con direzione DX
tab. 2



3D dimensions on the Web

Basic wormbox

PP1QFB'" Riduttore base
) A 125
M. flanges| Kit code oF A ‘
63B5 | K063.4.041] 140 [214.7 oF 8 holes M12x19 —
71B5 | K063.4.042| 160 [212.7 C | %__ ™
80/90B5 | K063.4.043| 200 |214.7 e [_'_\’_ SI &
‘_!j ' j —
71B14 | K063.4.047| 105 [212.7 9
80B14 | K063.4.046| 120 [214.7 Mounting holes { H\JQJ, —
90B14 | K063.4.041] 140 [214.7 position
Posizione fori 165 Standard On request
di montaggio Hollow shaft A richiesta
Output flange Output flange
PP1QFC"' Flangia uscita PP'IQ__,J... Flangia uscita
125 125
f —
S o o S ol o
Q i Q i
type B N| O | P |Q kit code typeS | oD G| L|N|/O P |Q kit code
FC [170%% 11 16.5131.5 54 230|270 | 13 |§ """ | [ Fq 180%™ 5 18| 150 |72.5) 215 250 15 @<S110901
FL [170%5% 11 16.5179.5 102 | 230 | 270 | 13 |9 K110901 F2 [170%659.5/ 15 178 100.5 230 | 270 | 13 |@KS110.0012
F3 [180%" 5 |18| 130 |52.5/ 215 | 250 | 15 |2 KS™10-001
pp1oF B et pp1gBR,Reaction arm kit cod. K110.9.027
=+ Piedini *** Braccio di reazione 125
155 25
115 82|92
3 , i )
e © J 21
ol L o ST [ | 2 2
8“% — 7 8 8 |
4 —F ™ -8 >
115 14] 250
143 19292 291
250
Input shaft Single Shaft Double Shaft
RP1QFB"' Albero in entrata PP1Q..... S Albero lento semplice PP1Q..... D Albero lento bisp.
m
| y: . o ol
+t==o=-—} o [e) % E o1
SCAI s Ve
x 38 H ] L1 e i of| et tzll
el f1 el
1
@ kit cod. K110.5.028 type B @ kit cod. K110.5.029 type B
od e g | m X b1jc1| dl |el |f1 | 1 m1| nl | t2 o1
type B |19h6|21.5| 6 | 35 | 205 | M6x16 C40.5.062 type B | 12 | 75 429520 96.5 | 155 | 348 [163.5 260 | 45 M12x32
type S - - - - - - typeS | - | - - - - - - - - -
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Rating - Aluminum WORM GEARBOXES m

= QUICK SELECTION / Selezione veloce input speed (n,) = 1400 min™
Output | p.sio | Motor | Output | Service[NominalNominal Available Available Dynamic Tooth
Speed power | torque  factor = power | torque B5 motor flanges B14 motor flanges efficiency Module ﬂ
i Py My oo Poo M, A B ° P I\
[min"] (KW INm] | == KW INm] 56 63 56 | 63 RD [mm] | Ratios
10.0 | 140 0.12 57 12 | 014 | 69 50 2.2 01
7.0 200 012 79 09 | 011 | 69 48 2.2 02
5.0 280 0.12* 69 | <0.8 0.08 69 45 2.4 03
3.3 420 0.12* 69 | <0.8 0.07 | 69 36 1.6 04
25 | 560 [ 0.12* 69 | <0.8 0.05 | 69 33 2.5 05
1.9 740 0.12* 69 | <0.8 0.05| 69 30 1.8 06
1.5 1 920 0.12* 69 | <0.8 0.04 | 69 27 15 07
1.3 1120 0.12* 69 | <0.8 0.03 | 69 26 2.5 08
0.9 1480 0.12* 69 | <0.8 0.03 69 24 1.8 09
0.8 1840 0.12* 69 | <0.8 0.02 69 22 15 10
0.6 | 2400 0.12* 69 | <0.8 0.02 69 21 1.2 11

I Motor Flanges Available @ B)Supplied with Reduction Bushing B)Available on Request without reduction bushing =&M, C)Motor Flange Holes Position
Flange Motore Disponibili Fornito con Bussola di Riduzione Disponibile a Richiesta senza Bussola di Riduzione @ Posizione Fori Flangia Motore

* Power higher than the maximum one which can be supported by the gearbox. Select according to the torque Mzr
Potenza superiore a quella massima sopportabile dal riduttore. Selezionare in base al momento torcente M2r

EN Unit 43Q is supplied with synthetic oil, providing
“long life” lubrication. For mounting position V5-V6
please contact us. .
See table 1 for lubrication and recommended quantity. =LUBRICATION 43Q Qil

In table 2 please see possible radial loads and axial Quantity 0.09/0.03 Lt.
loads on the gearbox.
: o .
Il riduttore tipo 43Q viene fornito lubrificato a vita - :
I con olio sintetico. Per posizioni V5-V6 contattare AGIP Telium VSF 320 | sHELL Omala S4 WE 320
il ns. servizio tecnico. For all details on lubrication and plugs check our website tab. 1

K s s C Per maggiori dettagli su lubrificazione e tappi olio vedi il nostro sito web
Vedi tab.1 per oli e quantita consigliati. 99 9 PP

In tab.2 sono presenti i carichi radiali e assiali

applicabili al riduttore. *RADIAL AND AXIAL LOADS
D Fr die Lebensdauerschmierung ist das Getriebe der ?l;-'tp(::'t shaft
GroRe 43Q mit synthetischem Ol befiillt. ero di uscita
Bei Einbaulage V5 oder V6 bitten wir um Riicksprache. i - n FA | FR
In Tabelle 1 ist die Schmiermenge und das empfohlene b [min" 1| [N] | [N]

Schmiermittel angegeben.
In Tabelle 2 sind die zulassigen Radial - und
Axialbelastungen des Getriebes aufgeflihrt.

25 300 |1800
15 | 400 | 2000

F Le réducteur de type 43Q est fourni lubrifié a vie avec de
I'huile synthétique. Concernant les positions V5.V6,
contactez notre service d'assistance technique.

Voir tableau 1 concernant les huiles et les quantités conseillées. Input shaft
Les charges radiales et axiales applicables au réducteur albero in entrata
sont précisées dans le tableau 2. Fr n FA | FR

(min' 1| IN] | [N]
o 1400 | 20 | 100

E El reductor tamafo 43Q se suministra, lubricado de
por vida con aceite sintético. Para las posiciones V5 y V6
contactar con nuestro servicio técnico.
Ver tabla 1, para cantidades y aceites recomendados.
En la tabla 2, se encuentran las cargas radiales y axiales
admitidas por el reductor.

*Strong axial loads in the DX direction are not allowed.
Non sono consentiti forti carichi assiali con direzione DX

tab. 2
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3D dimensions on the Web

Basic wormbox
Riduttore base

p43QFB...

Kit code oF A
K030.4.041| 120 | 61.5
K030.4.042| 140 | 62.5

M. flanges|
56B5
63B5

56B14
63B14

K030.4.046| 80
K030.4.045| 90

61.5
62.5

86.5
|65 Standard

2.5

Square flange
Flangia quadrata

p43aQFC...
I

Mounting holes position
Posizione fori di montaggio

Round flange
Flangia rotonda

p43aF1...

oH8| B *Spacer code

|standard Q45.3.018

19 121.8

on request,

Q45.3.019

[
18 20.8/ 6
6

6

Q45.3.020

on request]

*On Request
output shaft with spacers

50 N _ 65 50
= ]
} (o] > ol o
Y y
Q,|[l\eP Q
95
type B E o Pl Q kit code type S N (o] P | Q kit code
FC |60H8| 4 | 7 | 67 [345 75 | 110| 9 | KQ45.9.010 F1 [95H8 | 5| 9 | 80 [47.5| 115|140 | 9.5 | KSQ45.9.012
FL |60H8| 4 |7 | 97 |[64.5 75 | 110 | 9 KQ45.9.011 F2 | 80H8 | 5 |12 58 |25.5| 100 120 9 | KSQ45.9.013
Feet Reaction arm kit cod. KQ45.9.027
P43QFB'" Piedini P43QBR"' Braccio di reazione tt cod. e
14_, —
‘i’o
S © ‘ : ®
g & Ty e
™,
B v o o]
4 36.5
118
Input shaft Single Shaft Double Shaft
R43QFB"' Albero in entrata P43Q..... S Albero lento semplice P43Q..... D Albero lento bisp.
X
g TN
o d - o | o]
[] | 3| - o1
(B — Ve
G 2 O\ o o} .‘cL t2 I I
© = < m1 el
n1
@ kit cod. K045.5.028 type B @ kit cod. K045.5.029 type B
kit cod. KS045.5.030 type S kit cod. KS045.5.031 type S
od e g | m X kit code b1/c1| d1 | e1 | f1 M1 m1|nl | t2 o1
tyoeB | 9h6 |10.2| 3 | 20 | 58 | - k0305006 PAM63 | | type B | 6 | 3218990 43 | 65 | 151 | 70 | 113 | 20.5 M6x18
eS| - | - | - | - | - | - - typeS | 6 | 40 1997 58.5| 65 | 182 | 70 128.5 21.5 M8x20
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Rating - Aluminum WORM GEARBOXES m

= QUICK SELECTION / Selezione veloce input speed (n,) = 1400 min™

Output | p.sio | Motor | Output | Service[NominalNominal Available Available Dynamic Tooth

Speed power | torque | factor | power | torque |  B5 motor flanges B14 motor flanges efficiency Module ﬂ
i Py My oo Poo M, A B ° P I\

[min"] (KW INm] | == KW INm] 56 63 56 | 63 RD [mm] | Ratios
56 252 | 012 97 1.1 | 0.14 | 109 47 2.1 01
39 360 0.12 124 | 0.9 | 011 | 109 42 2.1 02
2.6 | 540 | 0.12*| 109 | <0.8 | 0.08 | 109 39 21 03
1.9 720 0.12* 109 <0.8 | 0.06 | 109 36 21 04
1.6 | 860 0.12*| 109  <0.8 | 0.06 | 109 32 1.8 05
1.2 11200 0.12* 109 <0.8 | 0.05 | 109 27 1.3 06
1.0 1440 0.12* 109 <0.8 | 0.04 | 109 26 21 07
0.8 1720  0.12* 109 @ <0.8  0.04 | 109 25 1.8 08
0.6 2400 0.12* 104  <0.8  0.03 | 104 21 1.3 09

[ Motor Flanges Available @ B)Supplied with Reduction Bushing B)Available on Request without reduction bushing 4%, C)Motor Flange Holes Position
Flange Motore Disponibili Fornito con Bussola di Riduzione Disponibile a Richiesta senza Bussola di Riduzione @ Posizione Fori Flangia Motore

* Power higher than the maximum one which can be supported by the gearbox. Select according to the torque Mzr
Potenza superiore a quella massima sopportabile dal riduttore. Selezionare in base al momento torcente M2r

EN Unit 53Q is supplied with synthetic oil, providing
“long life” lubrication. For mounting position V5-V6

please contact us. i ‘ 49
See table 1 for lubrication and recommended quantity. =*LUBRICATION 53Q Oil i (! ]Il‘/_6.03 Lt.
In table 2 please see possible radial loads and axial Quantity 0.14/0.03 Lt.

loads on the gearbox.

| Il riduttore tipo 53Q viene fornito lubrificato a vita
con olio sintetico. Per posizioni V5-V6 contattare
il ns. servizio tecnico.
Vedi tab.1 per oli e quantita consigliati.
In tab.2 sono presenti i carichi radiali e assiali

AGIP Telium VSF 320 | SHELL Omala S4 WE 320

For all details on lubrication and plugs check our website tab. 1
Per maggiori dettagli su lubrificazione e tappi olio vedi il nostro sito web

applicabili al riduttore. =RADIAL AND AXIAL LOADS
D Fir die Lebensdauerschmierung ist das Getriebe der Output shaft
Grofle 53Q mit synthetischem Ol befiillt. Albero di uscita
Bei Einbaulage V5 oder V6 bitten wir um Ricksprache. =
In Tabelle 1 ist die Schmiermenge und das empfohlene _T_ [mirr‘1?1 ] F,:f]‘ E\ﬁ
Schmiermittel angegeben. ‘-,
In Tabelle 2 sind die zuléssigen Radial - und : ‘ 25 | 480 2500
Axialbelastungen des Getriebes aufgefiihrt. b — 15 560 | 2800

F Le réducteur de type 53Q est fourni lubrifié a vie avec de d '
I'huile synthétique. Concernant les positions V5.V6, - uﬁa -
contactez notre service d'assistance technique.
Voir tableau 1 concernant les huiles et les quantités conseillées. Input shaft
Les charges radiales et axiales applicables au réducteur albero in entrata
sont précisées dans le tableau 2. Fr ™ FA | FR

min 1] [N] | [N]
1400 | 20 | 100

E El reductor tamario 53Q se suministra, lubricado de
por vida con aceite sintético. Para las posiciones V5 y V6
contactar con nuestro servicio técnico.
Ver tabla 1, para cantidades y aceites recomendados.
En la tabla 2, se encuentran las cargas radiales y axiales
admitidas por el reductor.

*Strong axial loads in the DX direction are not allowed.
Non sono consentiti forti carichi assiali con direzione DX

tab. 2
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3D dimensions on the Web

Basic wormbox

ps3QFB...
Riduttore base 115 60
M. flanges| Kit code oF A
56B5 | K030.4.041| 120 | 61.5 £ =
63B5 | K030.4.042| 140 | 62.5 pm Y g <t
X o [ce)
56B14 | K030.4.046] 80 | 61.5 NN e
63B14 | K030.4.045| 90 | 62.5 N j/ o
E h-q\/éép_[ 9
2.5 |43.5 85
' Mounting holes position
|81 Standard Posizione fori di montaggio

Square flange
Flangia quadrata

p53QFC...
I

Round flange
Flangia rotonda

p53aF1...

oH8| B
25

Standard|
| nr24st 27.3/ 8

C |*Spacer code

Q50.3.025

Q50.3.024

*On Request
output shaft
with spacers

60 N 81 60
= ]
i } o S ol o
Y v
Q n oP Q B
110
type B o P |l Q kit code type S N (0] P | Q kit code
FC |70H8| 5| 9 | 90 [49.5 85 |125| 11 | KQ50.9.010 F1 [110H8| 5 | 10| 89 |48.5|130| 160 | 9.5 | KSQ50.9.012
FL |70H8| 5| 9 | 120 |79.5| 85 | 125| 11 | KQ50.9.011 F2 |95H8| 5 [14.5 72 |31.5/ 115|140 | 11 | KSQ50.9.013
Feet Reaction arm kit cod. KQ50.9.027
PSSQFB'" Piedini P53QBR"' Braccio di reazione tt cod. e
14, —
[
< |
© g 1T g
o - I N
<r_ ' e} o)
4 43.5
118
Input shaft Single Shaft Double Shaft
R53QFB"' Albero in entrata P53Q..... S Albero lento semplice P33Q..... D Albero lento bisp.
X
g N
® d - o | o]
E: 2 | 3 =
£ f : © -QJE o1
G 2 O\ o o} .‘CL t2 I I
N m1 el
n1
@ kit cod. K050.5.028 type B @ kit cod. K050.5.029 type B
kit cod. KS050.5.030 type S kit cod. KS050.5.031 type S
od e g | m X kit code b1/c1| d1 | el | 1 M1 m1|nt | t2 o1
typeB | 9h6 [10.2| 3 | 20 | 58 | - K030.5.006 PAM63 | | type B 52 2500 59.5 | 81 | 200 | 86.5| 146 | 28 |M8x20
wpeS| - | - | - | - | - | - - typeS | 8 | 50 249 68.8 | 81 | 218 |86.5| 155 | 27 | M8x20
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Rating - Aluminum WORM GEARBOXES m

= QUICK SELECTION / Selezione veloce input speed (n,) = 1400 min™

Output | p.sio | Motor | Output | Service[NominalNominal Available Available Dynamic Tooth

Speed power | torque | factor | power | torque | _ BS5 motor flanges B14 motor flanges efficiency Module ﬂ
i Pu My oo P M, A B © P I\

(min’] (kW] | [Nm] == kW] | [Nm] | 54 63 56 63 RD [mm] | Ratos
56 | 252 | 018 142 1.6 | 0.29 | 230 46 2.7 01
39 360 0.18 181 1.3 | 0.23 | 230 41 2.7 02
26 | 540 012 164 | 14 | 017 230 37 2.7 03
19 720 0.12 | 200 1.1 | 014 | 230 34 2.7 04
1.3 11080 0.12 | 265 0.9 | 0.10 | 230 30 2.7 05
1.0 1440  0.12*| 230 | <0.8  0.09 | 230 27 2.7 06
0.5 2745 0.12* 230  <0.8 | 0.05 230 23 21 07

[ Motor Flanges Available @ B)Supplied with Reduction Bushing B)Available on Request without reduction bushing C)Motor Flange Holes Position
Flange Motore Disponibili Fornito con Bussola di Riduzione Disponibile a Richiesta senza Bussola di Riduzione @ Posizione Fori Flangia Motore

* Power higher than the maximum one which can be supported by the gearbox. Select according to the torque Mzr
Potenza superiore a quella massima sopportabile dal riduttore. Selezionare in base al momento torcente M2r

EN Unit 63Q is supplied with synthetic oil, providing
“long life” lubrication. For mounting position V5-V6

please contact us.

See table 1 for lubrication and recommended quantity. =LUBRICATION 63Q Qil
In table 2 please see possible radial loads and axial Quantity 0.30/0.03 Lt.
loads on the gearbox.
Il riduttore tipo 63Q viene fornito lubrificato a vita - : :
I con olio sintetico. Per posizioni V5-V6 contattare AGIP Telium VSF 320 | SHELL Omala 54 WE 320
For all details on lubrication and plugs check our website tab. 1

il ns. servizio tecnico.
Vedi tab.1 per oli e quantita consigliati.
In tab.2 sono presenti i carichi radiali e assiali

Per maggiori dettagli su lubrificazione e tappi olio vedi il nostro sito web

applicabili al riduttore. sRADIAL AND AXIAL LOADS
D Fir die Lebensdauerschmierung ist das Getriebe der Output shaft
GroRe 63Q mit synthetischem Ol befullt. Albero di uscita
Bei Einbaulage V5 oder V6 bitten wir um Riicksprache. n, ( FA | FR
In Tabelle 1 ist die Schmiermenge und das empfohlene . - [min™ 1| [N] | [N]
Schmiermittel angegeben. = Fr 25 700 | 3800
In Tabelle 2 sind die zulassigen Radial - und O k ‘ 15 800 | 4000
Axialbelastungen des Getriebes aufgefiihrt. —
1 F <= F, =)
F Le réducteur de type 63Q est fourni lubrifié a vie avec de L nh b
I'huile synthétique. Concernant les positions V5.V6, |
contactez notre service d'assistance technique.
Voir tableau 1 concernant les huiles et les quantités conseillées. | Input shaft
Les charges radiales et axiales applicables au réducteur albero in entrata Fr
ny FA | FR

sont précisées dans le tableau 2. n
[min™ ]| [N] | [N]

1400 | 20 | 100

E El reductor tamafio 63Q se suministra, lubricado de
por vida con aceite sintético. Para las posiciones V5 y V6
contactar con nuestro servicio técnico.
Ver tabla 1, para cantidades y aceites recomendados.
En la tabla 2, se encuentran las cargas radiales y axiales
admitidas por el reductor.

*Strong axial loads in the DX direction are not allowed.
Non sono consentiti forti carichi assiali con direzione DX

tab. 2
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3D dimensions on the Web

Basic wormbox

P63QFB'" Riduttore base
M. flanges| Kitcode | oF | A
56B5 | K030.4.041| 120 | 61.5 s
63B5 | K030.4.042| 140 | 62.5 -;DI‘?
4 @ ~
56B14 | K030.4.046| 80 |61.5 m'
63B14 | K030.4.045| 90 | 62.5 ,‘3
Mounting holes position Standard On Request
Posizione fori di montaggio Hollow shaft Arichiesta
Square flange Round flange
P63QFC“' Flangia quadrata P63QF1'" Flangia rotonda
_—,_ 72.5 N 120 [2.5
= A
o S ol o
Y Y
Q oP Q
1142
type B E (o) Pl Q kit code type S E N (0] P | Q kit code
FC 6 150 | 180 | 11 |g ¥ | 'Fq |130%5% 7 |13] 110 | 50 | 165|200 13 [@KS070-901
FL [115%% 6 | 12| 116 | 56 | 150 | 180 | 11 |g Koesoo0o | | F2 |115%% 7 |13| 124 | 64 | 150|175 | 11 @KS0639.013
F3 [1105™] 5 | 11| 90 | 30 | 130 160 10 |2 KS00390"
Feet Reaction arm .
P63QFB * Piedini P63QBR"' Braccio di reazione kit cod. K063.9.027
72.5
- .
5 20 s1= S r_'
L © | ll
1 : 0 1 | O %
bl N ,
; ot ¢ ML
LOY Q o . o
Input shaft Single Shaft Double Shaft
RGSQFB"' Albero in entrata P63Q..... S Albero lento semplice P63Q..... D Albero lento bisp.
X
g 3 e
°’IiLd B ' ol g ot
1= = ; £
Tl Sl et 2] |
: : mi1 | el
555 n1
@ kit cod. K063.5.028 type B @ kit cod. K063.5.029 type B
od e ¢] | m kit code bl1jc1| dl1 |el |f1 | 1 m1| nl | t2 o1
peB | 9h6 [10.2] 3 | 20 | 58 9 K030:5.006 PAMGS | [ type B | g | 60 25407 63.2 | 120 [246.4126.8 190 | 28 | M8x20
typeS | - - - - - g typeS| - | - | - - - - - - - -
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Rating - Aluminum WORM GEARBOXES m

= QUICK SELECTION / Selezione veloce input speed (n,) = 1400 min"

Output | potio | Motor | Output | Service[NominalNominal Available Available Dynamic Tooth

Speed power | torque | factor = power  torque | BS5 motor flanges B14 motor flanges efficiency Module \@
i Py My o P M, B C 01 -P1-Q N\

[min‘] [KW]  [Nm] == kW] INmT g3 79 56 63 71 RD [mm] | Ratios
56 | 252 025 198 1.3 | 0.33 265 46 2.7 01
39 360 018 186 1.4 | 0.26 265 42 2.7 02
2.8 | 504 | 0.18 | 241 1.1 | 0.20 | 265 39 2.7 03
1.9 756 | 0.12 | 204 @ 1.3 | 0.16 | 265 33 2.7 04
14 1008  0.12 | 256 | 1.0 | 0.12 | 265 31 2.7 05
1.1 11332  0.12*| 265  <0.8 | 0.10 | 265 30 2.7 06
0.8 1656 | 0.12* 265  <0.8  0.08 | 265 28 2.7 07
0.6 2160 0.12* 265  <0.8  0.07 | 265 26 2.7 08
0.6 2520 | 0.12* 265  <0.8  0.06 | 265 25 2.7 09

I Motor Flanges Available @ B)Supplied with Reduction Bushing B)Available on Request without reduction bushing =é, C)Motor Flange Holes Position
Flange Motore Disponibili Fornito con Bussola di Riduzione Disponibile a Richiesta senza Bussola di Riduzione @ Posizione Fori Flangia Motore

* Power higher than the maximum one which can be supported by the gearbox. Select according to the torque Mz2r
Potenza superiore a quella massima sopportabile dal riduttore. Selezionare in base al momento torcente Mz2r

EN Unit 64Q is supplied with synthetic oil, providing
“long life” lubrication. For mounting position V5-V6

please contact us. } I o4 Q |
See table 1 for lubrication and recommended quantity. =LUBRICATION 64Q Oil o« ‘/ﬁ.OQ Lt.
In table 2 please see possible radial loads and axial Quantity 0.30/0.09 Lt.
loads on the gearbox.
Il riduttore tipo 64Q viene fornito lubrificato a vita -
I con olio sintetico. Per posizioni V5-V6 contattare AGIP_Telium VSF 320 | sHELL Omala S4 WE 320
For all details on lubrication and plugs check our website tab. 1

il ns. servizio tecnico.
Vedi tab.1 per oli e quantita consigliati.
In tab.2 sono presenti i carichi radiali e assiali

Per maggiori dettagli su lubrificazione e tappi olio vedi il nostro sito web

applicabili al riduttore. =RADIAL AND AXIAL LOADS
D Fr die Lebensdauerschmierung ist das Getriebe der gbUtp;_‘t shaft
GroRe 64Q mit synthetischem Ol befiillt. ero di uscita
Bei Einbaulage V5 oder V6 bitten wir um Riicksprache. n, FA | FR
In Tabelle 1 ist die Schmiermenge und das empfohlene g—r [min" 1| [N] | [N]

Schmiermittel angegeben.
In Tabelle 2 sind die zulassigen Radial - und

‘,
5
Axialbelastungen des Getriebes aufgefiihrt. -
: P < Fr mp
I m e’

F Le réducteur de type 64Q est fourni lubrifié a vie avec de
I'huile synthétique. Concernant les positions V5.V,
contactez notre service d'assistance technique.

Voir tableau 1 concernant les huiles et les quantités conseillées. Input shaft
Les charges radiales et axiales applicables au réducteur albero in entrata ‘ Fr
sont précisées dans le tableau 2.

. EEs 25 | 700 |3800
: ‘ 15 | 800 |4000

n [ FA [ FR
sx  px® [min 1] [N] | [N]
1400 42 | 210

E El reductor tamafio 64Q se suministra, lubricado de
por vida con aceite sintético. Para las posiciones V5 y V6
contactar con nuestro servicio técnico.
Ver tabla 1, para cantidades y aceites recomendados.
En la tabla 2, se encuentran las cargas radiales y axiales
admitidas por el reductor.

*Strong axial loads in the DX direction are not allowed.
Non sono consentiti forti carichi assiali con direzione DX

tab. 2
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3D dimensions on the Web

Basic wormbox

P64QF B Riduttore base
M. flanges| Kitcode | oF | A
63B5 | K050.4.041| 138 | 74
71B5 | K050.4.042| 160 | 71.5
56B14 | KC40.4.049| 80 | 715
63B14 | K050.4.047| 90 74
71B14 | K050.4.045| 105 | 71.5

110

72.5

Mounting holes position Standard On Request
Posizione fori di montaggio Hollow shaft Arichiesta
Square flange Round flange
P64QFC“' Flangia quadrata P64QF1'" Flangia rotonda
_—,_ 72.5 N 120 [2.5
= A
U U o L o m
Y y
Q oP Q
1142
type B E (o) Pl Q kit code type S E N (0] P | Q kit code
FC 6 150 | 180 | 11 |g ¥ | 'Fq |130%5% 7 |13] 110 | 50 | 165|200 13 [@KS070-901
* @ KQ63.9.010 2020 @ KS063.9.013
FL [115%% 6 | 12| 116 | 56 | 150 | 180 | 11 |g k650900 | | F2 [1157% 7 |13 124 | 64 | 150 | 175 11 2093
F3 [1105™] 5 | 11| 90 | 30 | 130 160 10 |2 KS00390"
Feet Reaction arm .
P64QFB * Piedini P64QBR"' Braccio di reazione kit cod. K063.9.027
72.5
- .
5 20 w—g r_'
L © |
U = v ‘ ! Oll [oe)
~ o \ <
; ot ¢ ML
LOY Q o . o
Input shaft Single Shaft Double Shaft
R64QFB"' Albero in entrata P64Q..... S Albero lento semplice P64Q..... D Albero lento bisp.
X
g 3 e
“’IiLd : ° g o
1= = ; £
Tl Sl et 2] |
: : mi1 | el
555 n1
@ kit cod. K063.5.028 type B @ kit cod. K063.5.029 type B
od e g | m kit code bl1jc1| dl1 |el |f1 | 1 m1| nl | t2 o1
tpeB (1116|125 4 | 30 | 68 9 K045.5.006 PAMT1 | [ type B | g | 60 25407 63.2 | 120 [246.4126.8 190 | 28 | M8x20
typeS | - - - - - g typeS| - | - | - - - - - - - -
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Rating - Aluminum WORM GEARBOXES m

= QUICK SELECTION / Selezione veloce input speed (n,) = 1400 min™

Output | p.sio | Motor | Output | Service[NominalNominal Available Available Dynamic Tooth

Speed power | torque | factor | power  torque | B5 motor flanges B14 motor flanges | efficiency Module ﬂ
i Py My oo Poo M, B € o P Q I\

[min"] (KW INm] == KW INm] g3 79 56 63 71 RD [mm] | Ratios
5 280 0.37 403 0.9  0.33 ] 359 57 3.10 01
3.5 400 025 314 | 1.1 | 0.29 | 359 46 3.10 02
25 | 560 | 0.25 | 420 | 0.9 | 0.21 | 359 44 3.10 03
1.7 H 840  0.18 | 423 0.8 | 0.15 | 359 41 3.10 04
1.3 |1M120 012 | 339 1.1 | 0.13 | 359 37 3.10 05
09 1480 0.09 336 1.1 | 0.10 | 359 37 3.10 06
0.8 1840 0.09 373 1.0 | 0.09 359 33 3.10 07
0.6 2400 0.06 275 1.3 | 0.08 359 28 3.10 08
0.5 2800 0.06 298 1.2 | 0.07 359 26 3.10 09
0.3 4080 0.06 250 1.4 | 0.09 359 15 3.10 10

[ Motor Flanges Available @ B)Supplied with Reduction Bushing B)Available on Request without reduction bushing C)Motor Flange Holes Position
Flange Motore Disponibili Fornito con Bussola di Riduzione Disponibile a Richiesta senza Bussola di Riduzione ® Posizione Fori Flangia Motore

EN Unit 74Q is supplied with synthetic oil, providing
“long life” lubrication. For mounting position V5-V6
please contact us. .
See table 1 for lubrication and recommended quantity. *LUBRICATION 74Q QOil
In table 2 please see possible radial loads and axial Quantity 0.40/0.09 Lt.
loads on the gearbox.

| Il riduttore tipo 74Q viene fornito lubrificato a vita
con olio sintetico. Per posizioni V5-V6 contattare
il ns. servizio tecnico.
Vedi tab.1 per oli e quantita consigliati.
In tab.2 sono presenti i carichi radiali e assiali

AGIP Telium VSF 320 | SHELL Omala S4 WE 320

For all details on lubrication and plugs check our website tab. 1
Per maggiori dettagli su lubrificazione e tappi olio vedi il nostro sito web

applicabili al riduttore. *RADIAL AND AXIAL LOADS
D Fiir die Lebensdauerschmierung ist das Getriebe der g;ltp;lt S_t‘aft
GroRe 74Q mit synthetischem Ol befilllt. ero di uscita
Bei Einbaulage V5 oder V6 bitten wir um Riicksprache. n, FA | FR
In Tabelle 1 ist die Schmiermenge und das empfohlene g—r [min" 7| [N] | [N]

Schmiermittel angegeben.
In Tabelle 2 sind die zuldssigen Radial - und

Fr 25 | 880 4400
: ‘ 15 [1000/|5000

L
®
Axialbelastungen des Getriebes aufgefihrt. LV
‘ P <= Fr mp>-
F Le réducteur de type 74Q est fourni lubrifié a vie avec de ‘ m
I'huile synthétique. Concernant les positions V5.V6, [ -3
contactez notre service d'assistance technique.

Voir tableau 1 concernant les huiles et les quantités conseillées. | Input shaft
Les charges radiales et axiales applicables au réducteur albero in entrata ‘ Fr
sont précisées dans le tableau 2.

n, | FA | FR
min" 1| [N] | [N]

E El reductor tamafio 74Q se suministra, lubricado de
1400 | 42 | 210

por vida con aceite sintético. Para las posiciones V5 y V6
contactar con nuestro servicio técnico.

Ver tabla 1, para cantidades y aceites recomendados.

En la tabla 2, se encuentran las cargas radiales y axiales
admitidas por el reductor.

*Strong axial loads in the DX direction are not allowed.
Non sono consentiti forti carichi assiali con direzione DX

tab. 2
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3D dimensions on the Web

Basic wormbox

P74QFB'" Riduttore base
M. flanges| Kit code oF A
63B5 | K050.4.041| 138 | 74
71B5 | K050.4.042| 160 | 71.5
56B14 | KC40.4.049| 80 |71.5
63B14 | K050.4.047| 90 | 74
71B14 | K050.4.045| 105 | 71.5
Mounting holes position Standard On request
Posizione fori di montaggio Hollow shaft Arichiesta
Square flange Square flange
P74QFC"' Flangia quadrata P74QFL"' Flangia quadrata
87 47.5, 127 87
i T Yo} 0
e e
12.5, ||| \28200 125 2200
0150 0150
p74oF B Feet p72aBR Reaction arm kit cod. KQ75.9.027
= Piedini 169.2 . 72.5 = Braccio di reazione 87
82 46.5_ |63
0
S X 25
0
)
U m ©
Y 22
8 3 5|
L 11.5 6 58.5
126
127 174
Input shaft Single Shaft Double Shaft
R74QFB"' Albero in entrata P74Q..... S Albero lento semplice P74Q..... D Albero lento bisp.
X
g T\
‘”E od
€ I ;
kit cod. KQ75.5.028 Standard kit cod. KQ75.5.029 Standard
o (2]
kit cod. KQ75.5.026 On request kit cod. KQ75.5.027 On request
od | e | g | I |m| x kit code b1 c1 d1_l el |[f1| 1 ml|nl|t2] of
tpeB [11h6 125 4 | 30 | 68 | - |9 KO4SS006PAWIT | kengardl g | 60 (3020 65 | 127|255 | 134 | 199 33 |M8x20
twes| - | - | - | - | -] - |8 reomst| 8 |60 28 65 | 127|255 | 134|199 | 31 |M8x20
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Rating - Aluminum WORM GEARBOXES m

= QUICK SELECTION / Selezione veloce

input speed (n,) = 1400 min”

[ Motor Flanges Available

Flange Motore Disponibili Fornito con Bussola di Riduzione

EN Unit 84Q is supplied with synthetic oil, providing
“long life” lubrication. For mounting position V5-V6
please contact us.
See table 1 for lubrication and recommended quantity.
In table 2 please see possible radial loads and axial
loads on the gearbox.

| Il riduttore tipo 84Q viene fornito lubrificato a vita
con olio sintetico. Per posizioni V5-V6 contattare
il ns. servizio tecnico.
Vedi tab.1 per oli e quantita consigliati.
In tab.2 sono presenti i carichi radiali e assiali
applicabili al riduttore.

D Fir die Lebensdauerschmierung ist das Getriebe der
Grofle 84Q mit synthetischem Ol befiillt.
Bei Einbaulage V5 oder V6 bitten wir um Rucksprache.
In Tabelle 1 ist die Schmiermenge und das empfohlene
Schmiermittel angegeben.
In Tabelle 2 sind die zulassigen Radial - und
Axialbelastungen des Getriebes aufgefiihrt.

F Le reducteur de type 84Q est fourni lubrifié a vie avec de
I'huile synthétique. Concernant les positions V5.V6,
contactez notre service d'assistance technique.

Voir tableau 1 concernant les huiles et les quantités
conseillées.

Les charges radiales et axiales applicables au réducteur
sont précisées dans le tableau 2.

E El reductor tamafo 84Q se suministra, lubricado de
por vida con aceite sintético. Para las posiciones V5 y V6
contactar con nuestro servicio técnico.
Ver tabla 1, para cantidades y aceites recomendados.
En la tabla 2, se encuentran las cargas radiales y axiales
admitidas por el reductor.
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Output | p.sio | Motor | Output | Service[NominalNominal Available Available Dynamic Tooth

Speed power | torque | factor | power | torque |  B5 motor flanges B14 motor flanges efficiency Module ﬂ
o0 Py My oo P M, B € © Pl I\

[min] (RW]INm] 2= kWD INmT g3 74 56 63 71 RD [mm] | Ratios
10 140  0.37 205 1.8  0.66 368 58 45 01
71 1 196 037 257 14 | 053 368 52 4.7 02
50 280 0.37 332 16 058 518 47 4.7 03
36 | 392 037 435 1.2 044 518 44 4.7 04
24 | 588 | 0.25 | 371 14 | 0.35 | 518 37 4.7 05
1.8 784 | 0.25 | 455 | 1.1 | 0.28 | 518 34 4.7 06
14 1036 0.18 | 420 | 1.2 | 0.22 | 518 33 4.7 07
1.1 1288  0.18 | 474 | 1.1 | 0.20 | 518 30 4.7 08
0.7 1960 0.12 449 1.2 014 518 28 4.7 09
0.5 2856 0.12 584 09 011 518 25 4.7 10

@ B)Supplied with Reduction Bushing B)Available on Request without reduction bushing
Disponibile a Richiesta senza Bussola di Riduzione

C)Motor Flange Holes Position
® Posizione Fori Flangia Motore

*LUBRICATION 84Q Oil
Quantity 1.20/0.09 Lt.

A .

SHELL Omala S4 WE 320

AGIP Telium VSF 320 |

For all details on lubrication and plugs check our website tab. 1
Per maggiori dettagli su lubrificazione e tappi olio vedi il nostro sito web
=RADIAL AND AXIAL LOADS
Output shaft
Albero di uscita
= n_J FA | FR
Y (min™ 1] [N] | [N]

25 | 1000|5000
15 | 1160|5800

- @
! . ‘.
Input shaft

albero in entrata

n_ | FA | FR
[min™ T [N] | [N]
1400 | 42 | 210

*Strong axial loads in the DX direction are not allowed.
Non sono consentiti forti carichi assiali con direzione DX

tab. 2



3D dimensions on the Web

Basic wormbox
ps4QFB...

Riduttore base

172 100
M. flanges| Kitcode | oF | A

63B5 | K050.4.041| 138 | 74 i LO‘
71B5 | K050.4.042| 160 | 71.5 T == 1 S—

l H el "OI <
56B14 | KC40.4.049| 80 |71.5 - I © A
63B14 | K050.4.047| 90 | 74 =
71B14 | K050.4.045| 105 | 71.5 A

64
| Mounting holes position Standard On request
| 135 Posizione fori di montaggio 130 Hollow shaft Arichiesta
C Output flange Output flange

psaqF psaqF1... Flangia usota

[m —|_ N_ 135. | Fm
L[

Flangia uscita

= A

type B (o} P | Q kit code type S N (o) P | Q kit code

E E
FC [152%% 5 |16 108 405 176 | 205 | 13 |9 290 | [ Fq |430 47| 5 |13/117.5 50 | 165 | 200 |11.5/9 <S0829012
FL [152%% 5 |16|148.5 81 | 176|205 13 P F2 [152%% 5 |15/147.5 80 | 180 | 205 12_53K3085__9_013
F4 [130H7| 5 | 13[106.5 39 | 165|200 | 13 | "S085:901

psaaFB.. "o psaqBR, Reactionarm kit cod. K085.9.027

Piedini Braccio di reazione 100
101
[To)
T}
<y
L
e
0
X S
o~ of N
N S
Input shaft Single Shaft Double Shaft
R84QFB"' Albero in entrata P84Q..... S Albero lento semplice P84Q..... D Albero lento bisp.
X
g X
°’§ od
£ f :
@ kit cod. K085.5.028 type B @ kit cod. K085.5.029 type B
od e g | m X kit code bl1jc1| dl1 |el | f1 | 1 m1| nl | t2 o1
tpeB |11h6(12.5| 4 | 30 68 | - |9 KO4SS006PAMTT) FypeB |40 |0 (35000 73.5) 135 | 282 | 141 2145 38 M10x23
type S - - - - - - g type S | - | - - - - - - - - -
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Square - Gear Q11+050

978Nm

O

= QUICK SELECTION / Selezione veloce

Available

input speed (n,) = 1400 min”

Output | p.sio | Motor | Output | Service NominalNominal Available Dynamic Tooth
Speed power | torque | factor | power  torque = BS5 motor flanges B14 motor flanges efficiency Module
n, " [ Py M, fs P M, B1-Cl-D R EENEOTE #ﬂu
[min‘] (kW] | [Nm] | == | [kW] | [INm] | 63| 71|80 || 56| 63|71 80 RD [mm]
6.7 210 0.75 591 15 1.1 | 863 B B B-C B 55 5.6
47 | 300 [ 0.75 | 752 | 1.3 | 0.97 | 978 B B B-C B 49 5.6
3.3 420 055 741 1.3 | 0.73 | 978 B B B-C B 47 5.6
26 | 540 0.55 851 1.1 | 0.63 | 978 B B B-C B 42 5.6
1.8 | 780 | 0.37 | 748 | 1.3 | 0.48 | 978 B B B-C B 38 5.6
1.3 1080  0.37 1009 1.0 H0.36 | 978 B B-C B-C 37 5.6
11 11290 | 0.25 | 770 | 1.3 | 0.32 | 978 B B-C B-C 35 5.6
0.8 1800 0.25 921 1.1 | 0.27 | 978 B B-C B-C 30 5.6
0.7 1 2040 0.18 751 1.3 | 0.23 | 978 B B-C B-C 30 5.6
0.6 2400 0.18 825 1.2 | 0.21 978 B B-C B-C 28 5.6
0.5 3000 0.18 958 1.0 | 0.18 978 B B-C B-C 26 5.6

¥

Ratios
code

01
02
03
04
05
06
07
08
09
10
11

[ Motor Flanges Available
Flange Motore Disponibili

EN

Fornito con Bussola di Riduzione

Unit 15Q is supplied without lubricant and equipped with
a breather, level and drain plugs. User can add mineral
oil keeping existing plugs. Should the user wish to fill it
with synthetic oil, it is recommended to replace the
existing plugs with a type that are closed.

Gearbox 050 is supplied lubricated for life.

See tab.1 for oils and recommended quantity.

In tab.2 there are radial loads and axial loads
applicable to the gearbox.

I Il riduttore tipo 15Q ¢ fornito privo di lubrificazione con
tappi di sfiato, livello e scarico olio. L'utente pud

immettere olio minerale mantenendo i tappi esistenti.
Se immettera olio sintetico, dovra sostituire i tappi
esistenti con altri tipo chiuso. Il riduttore 050 & fornito
lubrificato a vita con olio sintetico.

Tab.1 per oli e quantita consigliati.

Tab.2 carichi radiali e assiali applicabili al riduttore.

Es ist jedoch mit Einfiillschraube, Uberdruckventil und

@ B)Supplied with Reduction Bushing B)Available on Request without reduction bushing
Disponibile a Richiesta senza Bussola di Riduzione
p

Das Getriebe der Baugréfie 15Q wird ohne Schmiermittel geliefert.

AblaRschraube ausgeriistet. Das benétigte mineralische Ol kann

Uber die Einfillschraube eingefiillt werden. Sollte synthetisches

Ol bevorzugt werden, so ist sind das eingebaute Uberdruckventil

durch eine geschlossenen Schraube zu ersetzen.

Das Getriebe der Baugrofie 050 ist lebensdauergeschmiert.
In Tabelle 1 ist die Schmiermenge und das empfohlene
Schmiermittel angegeben.

In Tabelle 2 sind die zulédssigen Radial - und Axialbelastungen
des Getriebes aufgefiihrt.

Le réducteur de type 15Q est fourni sans lubrification et avec

L'utilisateur peut y verser de I'huile minérale en conservant les
bouchons existants.

S'il y versera de I'huile synthétique, il devra substituer les bouchons

existants avec d'autres bouchons de type fermé.

Le réducteur de type 050 est fourni lubrifié a vie avec de

I'huile synthétique.

Voir tableau 1 concernant les huiles et les quantités conseillées

Voir tableau 2 concernant les charges radiales et axiales applicables

au réducteur.

tapones de respiracion, nivel y descarga de aceite. El usuario

un bouchon de remplissage, de niveau et d'évacuation de I'huile.

El reductor tamafio 15Q se suministra sin lubricante, provisto de

puede utilizar aceite mineral, manteniendo los tapones existentes.

Si prefiere utilizar aceite sintético debera sustituir los tapones
existentes por tapones ciegos.

El reductor 050 se suministra lubricado de por vida con aceite
sintético.

Ver tabla 1, para cantidades y aceites recomendados.

En la tabla 2, se encuentran las cargas radiales y axiales
admitidas por el reductor.

247

a C)

Motor Flange Holes Position
Posizione Fori Flangia Motore

=g
= <
=
B3 B6 B7 V6 ==
1.9/0.14LT 1.35/0.14 LT[1.35/0.14 LT| 2.0/0.14 LT|2.0/0.14 LT|2.0/0.14 LT
AGIP Blasia 460
For all details on lubrication and plugs check our website tab. 1
Per maggiori dettagli su lubrificazione e tappi olio vedi il nostro sito web
*RADIAL AND AXIAL LOADS
Output shaft
Albero di uscita
w " n, | FA | FR
Y, S [min™ ]| [N] | [N]
) . . ’FR 25 |1200 6000
I F—
n . ‘ 15 [1400]7000
W <=F,mp
P
L] -
Input shaft . Fr
albero in entrata
| emp, =
sx  px® n FA | FR
A [min" ]| [N] | [N]
U8 1400 | 76 | 380
Y
- @ }
=\ /|
N U.\ - ol \
\\H‘J
N 3 4
*Strong axial loads in the DX direction are not allowed.
Non sono consentiti forti carichi assiali con direzione DX
tab. 2



3D dimensions on the Web

Basic wormbox
p15aFB...

Riduttore base

M. flanges| Kitcode | oF | A
63B5 | K050.4.041| 138 | 78.5
71B5 | K050.4.042| 160 | 76
80B5 | K050.4.043| 200 | 76.5

0l
[
183

56B14 | KC40.4.049| 80 | 76
63B14 | K050.4.047| 90 | 78.5
71B14 | K050.4.045| 105 | 76
80B14 | K050.4.046| 120 | 76.5

125

Standard On request

Mounting holes position
9 p 165 Hollow shaft Arichiesta

Posizione fori di montaggio

Output flange
P1 5QF1 ***  Flangia uscita

12 —|_ N_ 155 12
“ L =
|

Output flange
C. . » g

Flangia uscita

p1sQF

: o o g ol o
A 2 Y 1
Q Q
type B o P |l Q kit code type S N (o) P | Q kit code
FC [170%% 11 16.5131.5 54 | 230 270 | 13 |g “""**9"% || Fq |180%™ 5 | 18| 150 |72.5 215 250 | 15 |@"S110-001

0083 @ K110.9.011

FL [170%5% 11 16.5179.5 102|230 | 270 | 13 |9 F2 [170%% 9.5/ 15 178 100.5 230 | 270 | 13

+0.040) @ KS110.9.013
@ -

@ KS110.9.012
(2]

F3 |180° | 5 |18 | 130 |52.5| 215|250 | 15

Feet Reaction arm .
P15QFB'" Piedini P15QBR"' Braccio di reazione kit cod. K110.9.027
3 25, ]
hsadiel
L |
o 8 [EL L 2
c)‘ 8 __i_ | o
N ~
m_ Lé) (e} [¢]
6,1174]
Input shaft Single Shaft Double Shaft
R15QFB"' Albero in entrata P15Q..... S Albero lento semplice P15Q..... D Albero lento bisp.
X
g _‘ e
wti = ! S | ot
od o
£ _[ —| ; Jﬁf
TR o 0 .‘CL t2 I I
: : m1 | el
055 n1
@ kit cod. K110.5.028 type B @ kit cod. K110.5.029 type B
od e g | m X kit code bl1jc1| dl1 | el |f1 | 1 m1| nl | t2 o1
@ KO050.5.006 PAM71 -0-009

typeB |16h6| 18 | 5 | 30 |79.5/M6x16|¢g 0505007 Pamso | | YPE B | 12 | 75 420 96.5| 155 | 348 [163.5 260 | 45 M12x32

typeS [14h6| 16 | 5 | 30 |79.5 M5x10| @ Kaooo s oo baneo | | P€S
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Aluminum one step gearboxes

A modular and compact product

Alloy housing

Is vacuum impregnated (MIL-STD 276) for
protection and sealing. No secondary
finish required but readily accepts paint

Flange
Fully modular to IEC and Gears
Compact integrated Hardened and
motor. ground gears.
NEMA C flange

Removable

inspection cover

Allows periodic inspection Output shaft

of gearing during routine With well

maintenance proportioned
bearings

Feet
Removable feet.

\

\ Single-piece aluminum
alloy housing
Ideal for use as Combines light weight with
first step with high tensile strength.
wormgearboxes. Precision machined for
alignment of bearings
and gearing

Lubricated for life with
synthetic oil

with operative range

from -15° to +130°C

World wide sales network.



Specific type datasheet on page...

On page / A pagina / Auf Seite / A la page / En la pagina

35 37 39 311
( '.":\
-_\\g/;
Types /Tipi - 544a 311A 411A 511A
T'pe% r/> ngpeS 20Nm 30Nm 38Nm 110Nm

On page / A pagina / Auf Seite / A la page / En la pagina

M-1

Types / Tipi 56A
Tipen / Types —> 56B
Tipos

63A 71A 80A 90S 100LA 112M 1328
63B 71B 80B 90L 100LB 132M

160M 180M
160L 180L



CODIFICA / HOW TO ORDER / TYPENBEZEICHNUNGEN / CODIFICATION / CODIFICACION

Type - Tipo - Typ
Type - Tipo

P

Size - Grandezza - Grosse
Taille - Tomafio

311A

Mounting - Montaggio
Montage - Fixation
Tipo de montaje

Aluminum one step gear
Riduttori in alluminio a uno stadio

p It

With IEC motor With motor flange

U W

With male input shaft Modular Base

R B

Special output shaft
Albero uscita speciale

oo

Only on request for Q.ty
Arrichiesta per quantita

to 94/9/EG 8. bii

Stages
Riduzioni
Stufen
Trains
Etapas

211A
311A
411A
511A

Mounted feet

-N H1

Without flange / feet

Output flange mounted

F

,_ﬂ' Dossier according | Qn request we can deliver our products according to the ATEX

stored

Nl

3-1

A richiesta possiamo fornire i nostri prodotti secondo le normative ATEX

Auf Anfrage konnen wir unsere Produkte den Richtlinien ATEX entsprechend liefern
Sur demande nos produits peuvent se conformer a la réglementation ATEX

A pedido, se pueden enviar nuestros productos de acuerdo con las normas ATEX.



Ratio - Rapporto
Untersetzung
Reduction
Relacion

2.84

See technical
data table

Vedi tabelle dati
tecnici.

Technisches
Datenblatt
beachten

Voir Tableau
données
techniques

Ver tabla datos
técnicos

CODIFICA / HOW TO ORDER / TYPENBEZEICHNUNGEN / CODIFICATION / CODIFICACION

Output shaft
Albero uscita
Abtriebswelle
Arbre de sortie
Eje en salida

=p STANDARD
211A

S =» g14

311A

S =» g14
C = 919
E = ¢g24

411A

S =>9¢14
C =» 019
E = g24

511A

C = 219
E = g24
G =» 028

Output flange
Flangia uscita

Ausgangsflansch
Bride de sortie
Brida en salida

s

N Senza flangia
Without flange

211A

| = 2105

Flangia integrata
Integrated flange

311A

1 = 2120
2 => 2140
3 =» 3160
4 => 3200

411A

1 = 0120
2 => 2140
3 = @160
4 = 3200

511A

= 2120
= 2140
=> 3160
=> 3200
= 3250

:

AR WN-=-

Motor size - Grandezza motore
Motor Grosse
Grandeur moteur - Tamafio motor

211A
BS 311A

-A-=56 -1 => 014
(2120)
-B-cs
-C=71
-D-=80
(9200) -3 => g24
-E=90 g
(ﬂ200) Without 'll
flange N
=-F=100+112 Senza flangia
Gora
-G=132 311A
(2300) =
B14
-0=56
(280)
-P=63
(290)
-Q=71
(2105)
-R-=50
(2120)
-T=90
(2140) 2 = 519
-U=100+112 (80B5)
(2160) -3 => 24
=V=132 (9085)
-4 => 28
(2200) (1008B5)

Terminal box position
Posizione morsettiera
Klemmkastenlage
Position boite & bornes
Posicién caja de bornes

Mounting position
Posizione montaggio
Einbaulage
Position de montage
Position de montaje

B3

B3
STANDARD

B8

V5

V6




FORMULE UTILI / USEFUL FORMULAS / NUTZLICHE FORMELIN / FORMULES UTILES / FORMULAS UTILES

POTENZA RICHIESTA / REQUIRED POWER / ERFORDERLICHE LEISTUNG / PUISSANCE NECESSAIRE / POTENCIA NECESARIA

M [Kg] - g[9.81] - v[m/s]

Lifting / sollevamento / hubantriebe / levage / elevaction P [KW] = 1000
Rotation / rotazione / drehung / rotation / rotaction P [KW] = M [Nméé;(; [rpm]
Linear movement / traslazione / linearbewegung / translation / translacion P [KW] = F [N]1‘():)’()[m /]
TORQUE / COPPIA/ DREHMOMENT / COUPLE / PAR
M [Nm] = 955(:‘ '[r;[nﬁwl
M [Ib in] = 630?,°[r'pr:[]H i

RADIAL LOADS / CARICHI RADIALI/ RADIALE - UND AXIALLASTEN /

CHARGES RADIALES / CARGA RADIAL Y AXIAL

- Radial load generated by external transmissions keyed onto input and/or output shafts.

- Forza radiale generata da organi di trasmissione calettati sugli alberi di ingresso e/o uscita.

- Belastungen der Antriebs- bzw. Abtriebswellen durch von aussen eingebrachte Radiallasten.

- Charge radiale générée par la transmissions calés sur les entrées et/ ou des arbres de sortie

- Cargas radiales, generada por transmisiones externas, aplicadas sobre los ejes de entrada y/o salida

Fr

M [Nm] - 2000 M[bin] - 8.9
FolNj = £, FolNj = — £,
d [mm] d [in]
M Momento torcente / Output torque / Abtriebsdrehmoment / Couple / Par torsion
d Diametro primitivo / Diam. of driving element / Durchmesser der Abtriebseinheit / Diamétre primitif / Diametro primitivo

Coefficiente di trasformazione / Factor / Faktor / Coefficient de transmission / Coeficiente de transmision
1.15 Ingranaggi / Gearwheels / Zahnrad / Engrenage / Engranaje

fe 1.25 Catena / Chain sprochets / Antriebskette / Chaine / Cadena

1.75 Cinghia Trapezoidale / Narrow v-belt pulley / Keilriemen / Courroie trap. / Correa trapezoidal

2.50 Cinghia piatta / Flat-belt pulley / Flachzahnriem. / Courroie crantée / Correa plana

— If your application requires higher radial loads, contact our technical office. Higher load may be possible.

— Nel caso la vostra applicazione richieda carichi radiali superiori consultare il nostro ufficio tecnico, valori maggiori possono essere accettati.
— Wenn lhre Anwendung héhere Radialbelastungen erfordert, so wenden Sie sich bitte an unser technischen Biiro.

— Si votre application demande des charges radiales supérieures, s’adresser a notre bureau technique.

— En el caso en que una aplicacion exija una carga radial superior a la especificada en el catalogo, consultar a nuestra oficinas técnica.
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How to select a gearbox / Come selezionare un riduttore / Wie wahlt man ein Getriebe

Comment sélectionner un réducteur / COmo séleccionar un réductor

Output speed
Velocita in uscita
Abtriebsdrehzahl
Vitesse de sortie
Velocidad de salida

Nominal power
Potenza nominale
Max. mogliche Leistung
Poissance nominale
Potencia nominal

Gear size Motor power
Grandezza riduttore| | Potenza motore
GetriebegroRe Motorleistung

Taille réducteur
Tamaro reductor

Puissance moteur
Potencia motor

Nominal torque

Momento torcente nominale
Nenn Drehmoment

Couple nominal

Par de torsién nominal

Flange code Input speed

Codice flangia Velocita in entrata
Flanschtype Eintriebsdrehzahl
Code bride Vitesse en entrée
Cadigo bridas Velocidad de entrada

Rating - Aluminum ONE STEP GEARBOXES

= QUICK SELECTION / Selezione veloge E input speed (n,) = 1400 min"
Output | potio | Motor | Output | Service |[Nominal|Nominal Available B5 Available B14 Output Shaft
Speed poweP | torque factor ®power ® torque motor flanges motor flanges ﬂ
i Py My . P oM, B C IR g
[min"] W Nm Sl Nmp g 1 5% | 63 | 71 ° Ratos
892 1.57  0.37 3.9 3.3 1.24 13 I 2844 01
493 284 0.37 7.0 3.3 1.21 23 1954 standard 02
426 3.29  0.37 8.1 3.2 1.18 26 1756 o14 03
362 3.87¢ 0.37 9.6¢ 2.9 1.08 28 | 1558 ? ? 04
Ratio Output shaft diam. Notes
Rapporto Diam. albero uscita Note
C Untersetzung Durchmesser abtriebswelle Anmerkungen
Rapport de réduction| Diametre arbre lent Note
Relacion Diametro eje de salida Notas

Transmitted torque

Momento torcente trasmesso
Mégliche Drehmomente
Couple de sortie

Par transmitido

Service factor
Fattore di servizio
Betriebsfaktor
Facteur de service|
Factor de servicio

Motor flange available
Flange disponibili
Erhaltliche Motorflansche
Brides disponibles
Bridas disponibles

B)

Mounting with reduction ring
Montaggio con boccola di riduzione
Reduzierhiilsen

Montage avec douille de réduction
Montaje con casquillo de reduccién

@

C)

Motor flangeholes position/terminal box position
Posizione fori flangia/basetta motore
Bohrungsposition am Motorflansch/-sockel
Position trous bride/barrette a bornes moteur
Posicion agujeros brida / base motor

]
fs D
Oper. hours per day
Type of load and starts per hour Ore di funz. giorn.
Tipo di carico e avviamenti per ora
3h 10 h 24 h
Continuous or intermittent Uniform / Uniforme 08 1 1.25
appl. with start / hour
Applicazione cont, o interm. <10| Moderate / Moderato 1 1.25 1.5
con n.ro operazioni/ora Heavy / Forte 1.25 15 1.75
Intermittent application Uniform / Uniforme 1 1.25 15
with start / hour
Applicazione intermittente >10 Moderate / Moderato 1.25 1.5 1.75
con n.ro operazioni/ora Heavy / Forte 15 1.75 215

B)

Available without reduction bushes
Disponibile anche senza boccola

Auch ohne Reduzierbuchse verfligbar
Disponible aussi sans douille de réduction
Disponible tambien sin casquillo

Select required torque
(according to service factor)

Seleziona la coppia
desiderata (comprensiva
del fattore di servizio)

Max. Drehmoment in Bezug
zum Betriebsfaktor

Sélectionner le couple
souhaité ( comprenant le
facteur de service )

Seleccionar el par deseado
(incluyendo el factor de
servicio)

Select ouput speed

Seleziona la velocita in
uscita

Ausgewahlte
Abtriebsdrehzahl

Seleccionar la velocidad de
salida

Sélectionner la vitesse de
sortie

On the same line of selected
geared motor, you can find
the gear ratio

Sulla riga corrispondente
alla motorizzazione
prescelta si puo rilevare il
rapporto di riduzione

Auf der gleichen Linie wie
die ausgewahlte
Motorleistung steht auch die
Getriebeuntersetzung

Sur la ligne correspondante
a la motorisation pré-choisie
on peut relever le rapport de
réduction

En la linea correspondiente
al motor preseleccionado es
posible encontrar la relacion
de reduccion

Select motor flange
available
(if requested)

o O W >

Scegli la flangia disponibile
(se richiesta)

Erhaltliche Motorflansche
(auf Anfrage)

Seleccionar la brida
disponible (sobre pedido)

Choisir la bride disponible
(si elle est demandée )




= QUICK SELECTION / Selezione veloce

input speed (n,) = 1400 min™

The dynamic efficiency is 0.98 for all ratios

Output | potio | Motor | Output | Service |[Nominal|Nominal Available BS Available B14 Output Shaft
Speed power | torque | factor | power | torque motor flanges motor flanges @
nlz y i P M, fs P.: Y/ B C D E 0 P Q R e/’ B N,

[min”] (kW] | [Nm] | ™= [kW] ' [Nm] ' g3 71 80 90 | 56 63 71 80 o Ratios
682 | 2.05  0.37 5 20 | 0.73 10 1939 01
595 235 0.37 6 2.1 0.76 12 1740 02
500 | 2.80 | 0.37 7 20 | 0.75 14 1542 03
414 3.38 | 0.37 8 2.0 0.75 17 1344 standard 04
298 | 470  0.37 12 1.7 | 0.64 20 1047 214 05
225 6.22 | 0.37 15 1.5 0.55 23 956 06
169 | 8.29 @ 0.37 20 1.0 | 0.36 20 758 07
142 9.83 | 0.25 16 1.0 0.24 16 659 08

[ Motor Flanges Available
Flange Motore Disponibili

Fornito con Bussola di Riduzione

EN Unit 211A is supplied with synthetic oil for lifetime
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lubrication, no maintenance is necessary.

See table 1 for lubrication and recommended quantity.
In table 2 please see possible radial loads and axial
loads on the gearbox.

Il riduttore 211A viene fornito completo di olio sintetico
per la lubrificazione permanente e non necessita di
alcuna manutenzione.

Vedi tab.1 per oli e quantita consigliati.

In tab.2 sono presenti i carichi radiali e assiali applicabili
al riduttore.

Das Getriebe 211A ist mit synthetischem Ol gefiillt

und ist lebensdauergeschmiert.

In Tabelle 1 ist die Schmiermenge und das empfohlene
Schmiermittel angegeben.

In Tabelle 2 sind die zulassigen Radial - und
Axialbelastungen des Getriebes aufgefihrt.

Le réducteur 211A est fourni complet avec de I'huile
synthétique pour la lubrification permanente et ne
nécessite aucun entretien.

Voir tableau 1 concernant les huiles et les quantités
conseillées.

Les charges radiales et axiales applicables au réducteur
sont précisées dans le tableau 2.

El reductor tamano 211A se suministra, lubricado de

por vida con aceite sintético y no requiren mantenimiento
alguna.

Ver tabla 1, para cantidades y aceites recomendados.
En la tabla 2, se encuentran las cargas radiales y axiales
admitidas por el reductor.

@ B)Supplied with Reduction Bushing B)Available on Request without reduction bushing
Disponibile a Richiesta senza Bussola di Riduzione

a C)

Motor Flange Holes Position
Posizione Fori Flangia Motore

= LUBRICATION 211A Oil Quantity 0.05 Lt.

AGIP Telium VSF 320

SHELL Omala S4 WE 320

For all details on lubrication and plugs check our website tab. 1
Per maggiori dettagli su lubrificazione e tappi olio vedi il nostro sito web
*RADIAL AND AXIAL LOADS
Output shaft
Albero di uscita
n, FA | FR
Fr(N) ., 700 | 101 | 504
‘ 600 | 120 | 600
- (=)> 400 | 138 | 696
A 300 | 151 | 756
200 | 175 | 876
140 | 192 | 960
Input shaft
albero in entrata
ny FA | FR
1400 | 168 | 840
900 | 192 | 960
*Strong axial loads in the DX direction are not allowed.
Non sono consentiti forti carichi assiali con direzione DX
tab. 2



3D dimensions on the Web

Basic wormbox
P211A-F"' Riduttore base A
81
2.5 .25
5
A =
o A== 3
Q
© 1 [{=]
~ (o] A
¢1n:;:13 280 ] N ;
— | 3Q
Flanges | A |96 kit code Fhianges’ | A 96| kit code
63 B5 99.5 [{138| K050.4.041 56 B14 97 | 80 | KC40.4.049
63 B14 99.5 | 90 | K050.4.047

71B5 97 1160] K050.4.042

71B14 97 1105] K050.4.045

R Basic wormbox
211A-F... Riduttore base 91

2
Q 20| 2.4
— H [ rgr_ 5
8l :
A - 2] - -H=
o146 L
L2_‘l M5x13

Detail Y

*Available output shaft / Albero di uscita
Shaft-d1 | p1 | h1 X

Standard @ 14x30 5 | 16 | M5x13
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= QUICK SELECTION / Selezione veloce

Available B5

input speed (n,) = 1400 min™
Available B14

The dynamic efficiency is 0.98 for all ratios

Output | p.iio | Motor | Output | Service [Nominal Nominal Output Shaft
Speed power | torque | factor | power | torque motor flanges motor flanges @
i Py My P M, B C ©. P Q g .

[min™] [kW] | [Nm] > [kW] | [Nm] 63 71 56 63 71 2 I§g(tjigs
891 1.57  0.37 4 3.3 1.2 13 2844 01
493 | 2.84 0.37 7 3.3 1.2 23 1954 standard 02
425 | 3.29 @ 0.37 8 3.2 1.2 26 1756 214 03
362 | 3.87 | 0.37 10 2.9 1.1 28 1558 04
303 | 4.62 | 0.37 11 26 | 0.97 30 1360 Onrequest 05
222 | 6.30  0.37 16 22 | 0.83 35 1063 219 06
170 | 8.22 | 0.37 20 1.9 | 0.69 38 974 @24 07
129 | 10.86 | 0.37 27 1.0 | 0.39 28 776 08

I Motor Flanges Available

Flange Motore Disponibili Fornito con Bussola di Riduzione

EN Unit 311A is supplied with synthetic oil for lifetime
lubrication, no maintenance is necessary.
See table 1 for lubrication and recommended quantity.
In table 2 please see possible radial loads and axial
loads on the gearbox.

| Il riduttore 311A viene fornito completo di olio sintetico
per la lubrificazione permanente e non necessita di
alcuna manutenzione.
Vedi tab.1 per oli e quantita consigliati.
In tab.2 sono presenti i carichi radiali e assiali applicabili
al riduttore.

Das Getriebe 311A ist mit synthetischem Ol gefillt

und ist lebensdauergeschmiert.

In Tabelle 1 ist die Schmiermenge und das empfohlene
Schmiermittel angegeben.

In Tabelle 2 sind die zulassigen Radial - und
Axialbelastungen des Getriebes aufgefiihrt.

Le réducteur 311A est fourni complet avec de I'huile
synthétique pour la lubrification permanente et ne
nécessite aucun entretien.

Voir tableau 1 concernant les huiles et les quantités
conseillées.

Les charges radiales et axiales applicables au réducteur
sont précisées dans le tableau 2.

El reductor tamafio 311A se suministra, lubricado de

por vida con aceite sintético y no requiren mantenimiento
alguna.

Ver tabla 1, para cantidades y aceites recomendados.
En la tabla 2, se encuentran las cargas radiales y axiales
admitidas por el reductor.
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@ B)Supplied with Reduction Bushing B)Available on Request without reduction bushing
Disponibile a Richiesta senza Bussola di Riduzione

=$, C)Motor Flange Holes Position
@ Posizione Fori Flangia Motore

*LUBRICATION 311A Oil Quantity 0.10 Lt.

AGIP Telium VSF 320 | SHELL Omala S4 WE 320

For all details on lubrication and plugs check our website tab. 1
Per maggiori dettagli su lubrificazione e tappi olio vedi il nostro sito web
RADIAL AND AXIAL LOADS
Output shaft
Albero di uscita Feq=FR. 38.5
X+18.5
FR(N)‘ o Feq (N) ‘ s
<= wmp Ll al'
! ( ] ¢
FaN) | S x5 B
=h=le B e
n, FA | FR n, FA | FR n, FA | FR
700 | 120 | 640 400 | 160 | 800 200 | 200 (1020
600 | 140 | 700 300 | 175 880 140 | 225 1120
Input shaft
Albero in entrata .T O
il‘ -y Fr(N) n, |FA|FR
s <m mp | 1400 | 180 | 860
Qm J- Fa(N) 900 | 200 | 980
tab. 2



3D dimensions on the Web

Output flange
P311=F . 1 e diuseta

Detail Y
y

X Detail Y \
214 he f1

M5x13 || 26.5 k1

Available output flanges / flange di uscita

*Available output shaft / Albero di uscita
Shaft-d1 | p1 | h1 X alo b1 c1| el | f1 | s1| kitcode
Standard | 214x30 | 5 | 16 | M5x13 120 80 [11.5/100| 3 | 9* [KC30.9.010] "Holes position T,
On request | o 19x40 6 12151 Méxi6 140 95 [11.5/115] 3 | 9 |KC30.9.011| posizione fori ©
AfhiEsia @ 24x40 8 | 27 | M6x16 160 110/11.5/130| 3.5 | 9 |KC30.9.012
200 130/11.5/165] 3.5| 11 |KC30.9.013
With feet Input Shaft
P311 'H1 “ Con piedini R311'N"' Albero in entrata
41

Kit code
K411.9.024L.M

Basic gearbox

P311 -N **  Riduttore base

N.4 - M8x15 | 32 26

39.5 N. 4 - M8x14
standard 30
5 © ©
@ ) I
R = i
o4l [ Y TTTIOH O
*See the table of output ; M5x13 © ©
shaft for the complete
list of diameters 87 —
NN
Bt | A |g6| k1 | kitcode Fanges | A | 96| k1 | kitcode
56 B14 103 | 80 [106.5/KC40.4.049 63 B5 |105.5/138] 109 | K050.4.041
63 B14 [105.5/90 | 109 |K050.4.047 71 B5 103 1160(106.5/ K050.4.042

71B14 | 103 [105/106.5 K050.4.045
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= QUICK SELECTION / Selezione veloce

input speed (n,) = 1400 min™

Available B5 Available B14

The dynamic efficiency is 0.98 for all ratios

Output | p.iio | Motor | Output | Service [Nominal Nominal Output Shaft
Speed power | torque | factor | power | torque motor flanges motor flanges @
r!Z 1 i P1M MZM f s P1R MZR -B -C -D _E -Q -R -T g ~

[min’] (kW] - [Nm] | ™= [KW] | INm] g3 1 71 | 80 | 90 71 80 | 90 o Ratios
891 1.57 15 16 1.3 1.9 20 2844 01
493 | 2.84 15 28 1.2 1.8 35 1954 gtandard 02
425 | 3.29 15 33 1.2 1.7 38 1756 219 03
362 | 3.87 15 39 1.0 1.5 40 1558 04
303 462 1.5 46 1.0 1.5 47 1360 Onrequest| 05
222 | 6.30 1.1 46 1.0 1.1 46 1063 214 06
170 | 8.22 | 0.55 30 1.3 | 0.69 38 974 024 07
129 | 10.86 | 0.37 27 1.0 | 0.39 28 776 08

[ Motor Flanges Available

Flange Motore Disponibili Fornito con Bussola di Riduzione Di

EN Unit 411A is supplied with synthetic oil for lifetime
lubrication, no maintenance is necessary.
See table 1 for lubrication and recommended quantity.
In table 2 please see possible radial loads and axial
loads on the gearbox.

I riduttore 411A viene fornito completo di olio sintetico
per la lubrificazione permanente e non necessita di
alcuna manutenzione.

Vedi tab.1 per oli e quantita consigliati.

In tab.2 sono presenti i carichi radiali e assiali applicabili
al riduttore.

Das Getriebe 411A ist mit synthetischem Ol gefiillt

und ist lebensdauergeschmiert.

In Tabelle 1 ist die Schmiermenge und das empfohlene
Schmiermittel angegeben.

In Tabelle 2 sind die zulassigen Radial - und
Axialbelastungen des Getriebes aufgefiihrt.

Le réducteur 411A est fourni complet avec de I'huile
synthétique pour la lubrification permanente et ne
nécessite aucun entretien.

Voir tableau 1 concernant les huiles et les quantités
conseillées.

Les charges radiales et axiales applicables au réducteur
sont précisées dans le tableau 2.

El reductor tamafio 411A se suministra, lubricado de

por vida con aceite sintético y no requiren mantenimiento
alguna.

Ver tabla 1, para cantidades y aceites recomendados.
En la tabla 2, se encuentran las cargas radiales y axiales
admitidas por el reductor.
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@ B)Supplied with Reduction Bushing B)Available on Request without reduction bushing

a C)

isponibile a Richiesta senza Bussola di Riduzione

Motor Flange Holes Position
Posizione Fori Flangia Motore

*LUBRICATION 411A Oil Quantity 0.10 Lt.
AGIP Telium VSF 320 |  SHELL Omala S4 WE 320
For all details on lubrication and plugs check our website tab. 1
Per maggiori dettagli su lubrificazione e tappi olio vedi il nostro sito web
RADIAL AND AXIAL LOADS
Output shaft
Albero di uscita Feq=Fr._40
X+20
Fr (N)‘ o Feq (N) ‘ o
<= wmp Ll E‘r
! ( ] 4
FalN) | | 'S P
=hele R e
n, FA | FR n, FA | FR n, FA | FR
700 | 182 ] 910 400 | 230 |[1150(| 200 | 290 |1450
600 | 200 |1000|| 300 | 250 |1250|] 140 | 320 1600
Input shaft
Albero in entrata .T O
il‘ -y Fr(N) n, [FA][FR
8 <4m mp 1400 | 240 |1200
Qm J- Fa(N) 900 | 280 | 1400
tab. 2



3D dimensions on the Web

Output flange
P411 'F flange di uscita

Detail Y
y

X Detail Y \
219 he f1

M6x16 | | 365 k1

*Available output shaft / Albero di uscita Available output flanges / flange di uscita

Shaft-d1 | p1 | h1 X alo b1 c1| el | f1 | s1| kitcode
Standard @ 19x40 6 12151 M6x16 120 80 [11.5/100| 3 | 9* |KC30.9.010]| "Holes position =.é,,
On request | o 14x30 5 | 16 | M5x13 140 95 [11.5/115] 3 | 9 |KC30.9.011| posizione fori ©
A richiesta @ 24x40 8 | 27 | Mex16 160 110/11.5/130| 3.5| 9 |KC30.9.012
200 130/11.5/165] 3.5| 11 |KC30.9.013
With feet Input Shaft
P411 -H1 *** Con piedini R411'N"' Albero in entrata

_41

Kit code
K411.9.024L.M

132
Basic gearbox
P411-N'" Riduttore base
49.5_ N. 4 - M8x14 N. 4 - M8x15 32, ,.26
standard 40
6 © ©
2 ¢ [
&) g Hel
4 &t il
- . _©
N 219 ne] | <9 5 9
*See the table of output ; M6x16 © ©
shaft for the complete
list of diameters 101 —
A
Els:?al\r/‘lggr A |g6] k1 | kit code g r':’ggg’ A |g6| k1 | kitcode
63 B5 |121.5[140] 125 | K063.4.041 71B14 [119.5/105] 123 | K063.4.047
71 B5 119.5[160| 123 | K063.4.042 80 B14 [121.5/120] 125 | K063.4.046
80/90 B5 |121.5/200] 125 | K063.4.043 90 B14 [121.5/140] 125 | K063.4.041
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3

= QUICK SELECTION / Selezione veloce input speed (n,) = 1400 min™

Output | p.tio | Motor | Output | Service |[Nominal Nominal Available BS Available B14 Output Shaft

Speed power | torque | factor | power | torque motor flanges motor flanges @
T R CORER S A v e 0 e 00 B o
min m e m i

71,80 90 445132 | 80 | 90 ;15 132 e Ratios

1077 | 1.30 4 34 1.2 4.6 40 . 3039 01
571 | 2.45 4 64 11 | 4.3 70 2049  standard | (2
423 331 4 87 10 | 41 | 90 1653 ~ 928 03
325 | 4.31 4 113 1.0 3.8 110 1356 04
266 | 5.27 3 104 1.1 31 110 1158 On re1q9uest 05
184 | 7.63 22 111 1.0 2.2 110 861 224 06
133 110.50 ' 1.1 77 1. 1.1 80 663 07
The dynamic efficiency is 0.98 for all ratios

[ Motor Flanges Available

Flange Motore Disponibili Fornito con Bussola di Riduzione

EN Unit 511A is supplied with synthetic oil for lifetime
lubrication, no maintenance is necessary.
See table 1 for lubrication and recommended quantity.
In table 2 please see possible radial loads and axial
loads on the gearbox.

| Il riduttore 511A viene fornito completo di olio sintetico
per la lubrificazione permanente e non necessita di
alcuna manutenzione.
Vedi tab.1 per oli e quantita consigliati.
In tab.2 sono presenti i carichi radiali e assiali applicabili
al riduttore.

Das Getriebe 511A ist mit synthetischem Ol gefiillt

und ist lebensdauergeschmiert.

In Tabelle 1 ist die Schmiermenge und das empfohlene
Schmiermittel angegeben.

In Tabelle 2 sind die zulassigen Radial - und
Axialbelastungen des Getriebes aufgefiihrt.

Le réducteur 511A est fourni complet avec de I'huile
synthétique pour la lubrification permanente et ne
nécessite aucun entretien.

Voir tableau 1 concernant les huiles et les quantités
conseillées.

Les charges radiales et axiales applicables au réducteur
sont précisées dans le tableau 2.

El reductor tamafio 511A se suministra, lubricado de

por vida con aceite sintético y no requiren mantenimiento
alguna.

Ver tabla 1, para cantidades y aceites recomendados.
En la tabla 2, se encuentran las cargas radiales y axiales
admitidas por el reductor.
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@ B)Supplied with Reduction Bushing B)Available on Request without reduction bushing
Disponibile a Richiesta senza Bussola di Riduzione

=$, C)Motor Flange Holes Position
@ Posizione Fori Flangia Motore

*LUBRICATION 511A Oil Quantity 0.29 Lt.

AGIP Telium VSF 320 | SHELL Omala S4 WE 320

For all details on lubrication and plugs check our website
Per maggiori dettagli su lubrificazione e tappi olio vedi il nostro sito web

tab. 1

RADIAL AND AXIAL LOADS
Output shaft Feq =FR.;222,

Albero di uscita

n, FA | FR n, FA | FR n, FA | FR
700 | 294 |1470|| 400 | 370 |1850|| 200 | 460 2300
600 | 320 |1600|| 300 | 400 |2000|| 140 | 510 2550
Input shaft
Albero in entrata
n, FA | FR
.FR(N) 1400 | 400 |2000
‘ 900 | 440 [2200
<= mp
Fa (N)
tab. 2



3D dimensions on the Web

p511=F ...

Output flanges

flange di uscita

Detail Y
\

50

\

\ © O
~ t .
" B if o O —F
=4 - ©
| (@2
| e o+
If1
928 h6 —’I<—
cl
M10x22 —"L—
45.5 k1
*Available output shaft / Albero di uscita Available output flanges / flange di uscita
Shaft-d1 | p1 | h1 X alo b1| c1| e1| f1 | s1]| kitcode
Standard @ 28x50 8 | 31 | M10x22 120 80 | 10 |[100| 3 | 7 |KC40.9.010
Onrequest | 224x50 | 8 | 27 | M8x19 140 95 | 10 |[115] 3 | 9 |KCA40.9.011
Arichiesta 2 19x40 6 |21.5| M6x16 160 110| 10 [130| 3.5 KC40.9.012
200 130| 11 |165| 3.5| 11 |KC40.9.013
250 180]11.5/215| 3.5 | 14 | KC40.9.014
With feet Input Shaft
P511A'H1. Con piedini 55 R511A-N"' Albero in entrata
5 A-L\\O
Kit code
K511.9.023LM

Basic gearbox

33.5 363

IHENEN

49|49

(@]
[
110
132
N.5 - M8x18 80 . N.4 - M10x16
a o
(@ I
=_:_I
e’ | A 96| k1 | kitcode
80B14 [147.5/120] 152 | K085.4.046
90 B14 [147.5/140] 152 | K085.4.045
100/112 B14]156.5/160| 161 | K085.4.047
132 B14_[174.5200 179 | KC50.4.041

P51 -N == Riduttore base
61
5_1,.40
.8 © Q
I ps
& g [ .
©
™ oy 1 F
228 h6 50 o o
*See the table of output ; M10x22,
shaft for the complete
list of diameters 127
e
Franowr | A |g6| k1 | Kkitcode
71 B5 145.5[160| 150 | K023.4.041
80/90 B5 [147.51200] 152 | K023.4.042
100/112 B5 [156.5/250] 161 | K023.4.043
132B5 [174.5]300/ 179 | KC50.4.043
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Aluminum in line gearboxes

A modular and compact product

Alloy housing

Is vacuum impregnated (MIL-STD 276) for
protection and sealing. No secondary
finish required but readily accepts paint

Flange
Fully modular to IEC and Removable
g%rtgﬁr)act integrated inspection cover
: Allows periodic inspection
NEMA C flange of gearing during routine
maintenance
Oil seals
Two oil seals
Gears on request
Hardened and
ground gears.
Output shaft
With well
proportioned
bearings

Feet
Removable feet.

With patented locking
system.

Lubricated for life with
synthetic oil

with operative range

from -15° to +130°C

Foot prints

Compatible to the main

standard of the market.

/

Single-piece aluminum
alloy housing
Combines light weight with
high tensile strength.
Precision machined for
alignment of bearings
and gearing

World wide sales network.




Specific type datasheet on page...

On page / A pagina / Auf Seite / A la page / En la pagina

45

4-7 4-9 411 413 415 417 4419  4-21]

Types / Tipi
Tipen / Types —> 728,32
Tipos

302A  402A  403A  452A  502A 503A 602A  603A
120Nm 160Nm 160Nm 300Nm 350Nm 350Nm 520Nm 520Nm

On page / A pagina / Auf Seite / A la page / En la pagina

M-1

Types / Tipi 56A
Tipen / Types —> 56B
Tipos

63A 71A 80A 90S 100LA 112M 1328 160M 180M
63B 71B 80B 90L 100LB 132M 160L 180L



CODIFICA / HOW TO ORDER / TYPENBEZEICHNUNGEN / CODIFICATION / CODIFICACION

Mounting - Montaggio
Montage - Fixation
Tipo de montaje

P 402A F

Type - Tipo - Typ Size - Grandezza - Grosse
Type - Tipo Taille - Tomafio

Aluminum coaxial gear boxes Stages Stages
Riduttori coassiali in alluminio Riduzioni Riduzioni
Stufen Stufen

= Trains Trains =]
% p— j— Etapas Etapas E p—
With IEC motor With motor flange 202A 403A Without flange / feet Mounted feet
M P -N — B..
3 0 2A 50 3A Feet / piedini
402A 603A Al R [ Luls

18 | 85| 110 | 87 | 50
452A 18 | 100] 130 [ 1075
—
= —
— —— [——
— —
= = 502A

18 | 75| 110 | 90+20
25| 90| 110 130
25 | 80 [110+120] 85

13 | 80| 105
= 16 100&
With male input shaft Modular base 602A Output flange mounted You see feet .code ip the
chart of the dimensions
R B -F Vedi codice piede nella

tabella delle dimensioni

t° w:t'f,fda' ¥ 1 Arichiesta possiamo fornire i nostri prodotti secondo le normative ATEX

@ Auf Anfrage kénnen wir unsere Produkte den Richtlinien ATEX entsprechend liefern

,_ﬂ' Dossier according | Qn request we can deliver our products according to the ATEX

Sur demande nos produits peuvent se conformer a la réglementation ATEX

0032 A pedido, se pueden enviar nuestros productos de acuerdo con las normas ATEX.
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Ratio - Rapporto
Untersetzung
Reduction
Relacion

7.33

See technical
data table

Vedi tabelle dati
tecnici

Technisches
Datenblatt
beachten

Voir Tableau
données
techniques

Ver tabla datos
técnicos

(7]

Output shaft
Albero uscita
Abtriebswelle
Arbre de sortie
Eje en salida

\"/

=p STANDARD

202A

S = @14
B = 916
D = @20
V = @25

302A

= 914
= 316
= @19
= 320
= @24
=> @25
G => @28

402A 403A

= 216
= 219
= 20
=> @24
= 325

E = 024
V = @25
G = 28
H = ¢30
| = @35

602A 603A

G = 928
H = 230
| = 235
L => @38
M => g40

I <mMoUOwWw®

<mMOO®

Output flange

Flangia uscita

Ausgangsflansch
Bride de sortie
Brida en salida

e

N Senza flangia
Without flange

202A 302A

1 = 2120
2 = 0140
3 = 2160
4 => 3200

402A 403A

3 = 3160
4 = 5200
5 = g250

602A 603A

3 = 2160
4 => 3200
5 = 9250

Motor size - Grandezza motore
Motor Grosse
Grandeur moteur - Tamafio motor

-C

4
Type R 'lli
Tipo R i

&, 202A 403A

Flangia

-A-=56 -1 = o014
(120)
302A 402A
-B-=63
(gf;’: 2 = o19
452A 502A
oreD
-D=s0
(9200) -3 = 024
-E=90 g
(2200) i "ll
=-F=100:112 Senza flangia
250
(Q ) 'M = With
-G=132 coupling
B14 Z = 26935)
-O-56
(280) -0 => 211
2 (63B5)
-P=63 -1 = 014
(290) 71B5
Q-1
(:°5> -1 = g14
-R-=s0 (71B5)
(9120) -2 => g19
T=90 3 (802315)
-T= 3 =0
(2140) 90B
-U=100+112 602A
(\760> 2 = 219
=\V=132 (80B5)
(2200) -3 => g24
(90B5)
-4 => 328
(100B5)

Terminal box position
Posizione morsettiera
Klemmkastenlage
Position boite a bornes
Posicion caja de bornes

CODIFICA / HOW TO ORDER / TYPENBEZEICHNUNGEN / CODIFICATION / CODIFICACION

Mounting position
Posizione montaggio
Einbaulage
Position de montage
Position de montaje

B3

=

STANDARD

TMOOW> e
n
g %3
3 3 3

B8

V6

V8

Coupling
Giunto
Kupplung
Joint
Juntura

0

Without coupling
Senza giunto

i=e

Nothing
indication:
standard bore

Nessuna

indicazione:
foro standard

COUPLING

g'

1l
©
=
S

I 1 1]

NN

oo =
S39

3 3




FORMULE UTILI / USEFUL FORMULAS / NUTZLICHE FORMELIN / FORMULES UTILES / FORMULAS UTILES

POTENZA RICHIESTA / REQUIRED POWER / ERFORDERLICHE LEISTUNG / PUISSANCE NECESSAIRE / POTENCIA NECESARIA

M [Kg] - g[9.81] - v[m/s]

Lifting / sollevamento / hubantriebe / levage / elevaction P [KW] = 1000
Rotation / rotazione / drehung / rotation / rotaction P [KW] = M [ngé;(; [rpm]
Linear movement / traslazione / linearbewegung / translation / translacion P [KW] = F [N]1‘():)’()[m /]
TORQUE / COPPIA/ DREHMOMENT / COUPLE / PAR
M [Nm] = 955(:‘ '[r;[nﬁwl
M [Ib in] = 630?,°[r'pr:[]H i

RADIAL LOADS / CARICHI RADIALI/ RADIALE - UND AXIALLASTEN /

CHARGES RADIALES / CARGA RADIAL Y AXIAL

- Radial load generated by external transmissions keyed onto input and/or output shafts.

- Forza radiale generata da organi di trasmissione calettati sugli alberi di ingresso e/o uscita.

- Belastungen der Antriebs- bzw. Abtriebswellen durch von aussen eingebrachte Radiallasten.

- Charge radiale générée par la transmissions calés sur les entrées et/ ou des arbres de sortie

- Cargas radiales, generada por transmisiones externas, aplicadas sobre los ejes de entrada y/o salida

M [Nm] - 2000 M[bin] - 8.9
FolNj = £, FolNj = — o £,
d [mm] d [in]
M Momento torcente / Output torque / Abtriebsdrehmoment / Couple / Par torsion
d Diametro primitivo / Diam. of driving element / Durchmesser der Abtriebseinheit / Diamétre primitif / Diametro primitivo

Coefficiente di trasformazione / Factor / Faktor / Coefficient de transmission / Coeficiente de transmision
1.15 Ingranaggi / Gearwheels / Zahnrad / Engrenage / Engranaje

fe 1.25 Catena / Chain sprochets / Antriebskette / Chaine / Cadena

1.75 Cinghia Trapezoidale / Narrow v-belt pulley / Keilriemen / Courroie trap. / Correa trapezoidal

2.50 Cinghia piatta / Flat-belt pulley / Flachzahnriem. / Courroie crantée / Correa plana

— If your application requires higher radial loads, contact our technical office. Higher load may be possible.

— Nel caso la vostra applicazione richieda carichi radiali superiori consultare il nostro ufficio tecnico, valori maggiori possono essere accettati.
— Wenn lhre Anwendung héhere Radialbelastungen erfordert, so wenden Sie sich bitte an unser technischen Biro.

— Si votre application demande des charges radiales supérieures, s’adresser a notre bureau technique.

— En el caso en que una aplicacion exija una carga radial superior a la especificada en el catalogo, consultar a nuestra oficinas técnica.
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How to select a gearbox / Come selezionare un riduttore / Wie wahlt man ein Getriebe

Comment sélectionner un réducteur / COmo séleccionar un réductor

Output speed
Velocita in uscita
Abtriebsdrehzahl
Vitesse de sortie
Velocidad de salida

Nominal

Poissan

Potenza nominale
Max. mégliche Leistung

Potencia nominal

| power

ce nominale

Gear size Motor power Nominal torque Flange code
Grandezza riduttore| | Potenza motore Momento torcente nominale Codice flangia
GetriebegroRe Motorleistung A Nenn Drehmoment Flanschtype
Taille réducteur Puissance moteur Couple nominal Code bride
Tamario reductor Potencia motor Par de torsién nominal Cadigo bridas

Input speed

Velocita in entrata
Eintriebsdrehzahl
Vitesse en entrée
Velocidad de entrada

= QUICK SELECTION / Selezione veloce ( input speed (n,) = 1400 min"
Output | potio | Motor| | Output | Service |[Nominal Nominal Available BS Available B14 Output Shaft
Speed powey | torque | factor [power [torque motof flanges motor flanges ﬂ
n || Pa | My | R, | BCHED B QR T U O
[min"] (kW) INmJ 2= WD INmT |63 74 0% 90* | 71 80 | 90 | 41n 0. Ratios
398 3.52 3 69 1.2 3.5 80 2821 01
320 | 4.37 3 86 1.0 3.1 90 2818 02
252 5.55 3 109 0.9 2.8 100 2813 03
220 6.36 . 2.2 92 . 1 .O" 23 95 1921 04
191 | 7.33% 22 106} 1.1% 25 @ 120 2812 ! ds
Ratio Output shaft diam. Notes
Rapporto Diam. albero uscita Note
C Untersetzung Durchmesser abtriebswelle Anmerkungen
Rapport de réduction| Diametre arbre lent Note
Relacion Diametro eje de salida Notas

Transmitted torque

Momento torcente trasmesso
Mégliche Drehmomente
Couple de sortie

Service factor
Fattore di servizio
Betriebsfaktor
Facteur de service|

Motor flange available
Flange disponibili
Erhaltliche Motorflansche
Brides disponibles
Bridas disponibles

B)

Reduzierhiilsen

Montage avec douille de réduction
Montaje con casquillo de reduccién

Mounting with reduction ring
Montaggio con boccola di riduzione

@

C)

Motor flangeholes position/terminal box position
Posizione fori flangia/basetta motore
Bohrungsposition am Motorflansch/-sockel
Position trous bride/barrette a bornes moteur
Posicion agujeros brida / base motor

Par transmitido Factor de servicio
®
fs D
Oper. hours per day
Type of load and starts per hour Ore di funz. giorn.
Tipo di carico e avviamenti per ora
3h 10 h 24 h
Continuous or intermittent Uniform / Uniforme 0.8 1 1.25
appl. with start / hour
Applicazione cont, o interm. <10| Moderate / Moderato 1 1.25 1.5
con n.ro operazioni/ora Heavy / Forte 1.25 15 1.75
Intermittent application Uniform / Uniforme 1 1.25 1.5
with start / hour

Applicazione intermittente >10 Moderate / Moderato 1.25 1.5 1.75
con n.ro operazioni/ora Heavy / Forte 15 1.75 215

B)

Available without reduction bushes
Disponibile anche senza boccola

Auch ohne Reduzierbuchse verfligbar
Disponible aussi sans douille de réduction
Disponible tambien sin casquillo

Select required torque
(according to service factor)

Seleziona la coppia
desiderata (comprensiva
del fattore di servizio)

Max. Drehmoment in Bezug
zum Betriebsfaktor

Sélectionner le couple
souhaité ( comprenant le
facteur de service )

Seleccionar el par deseado
(incluyendo el factor de
servicio)

Select ouput speed

Seleziona la velocita in
uscita

Ausgewahlte
Abtriebsdrehzahl

Sélectionner la vitesse de
sortie

Seleccionar la velocidad de
salida

On the same line of selected
geared motor, you can find
the gear ratio

Sulla riga corrispondente
alla motorizzazione
prescelta si puo rilevare il
rapporto di riduzione

Auf der gleichen Linie wie
die ausgewahlte
Motorleistung steht auch die
Getriebeuntersetzung

Sur la ligne correspondante
a la motorisation pré-choisie
on peut relever le rapport de
réduction

En la linea correspondiente
al motor preseleccionado es
posible encontrar la relacion
de reduccion

Select motor flange
available
(if requested)

o O W >

Scegli la flangia disponibile
(se richiesta)

Erhaltliche Motorflansche
(auf Anfrage)

Choisir la bride disponible
('si elle est demandée )

Seleccionar la brida
disponible (sobre pedido)




= QUICK SELECTION / Selezione veloce

The dynamic efficiency is 0.96 for all ratios

** Concerning a reduced dimensions electric motor.

Riferito a motore con grandezza ridotta

input speed (n,) = 1400 min™

Output | potio | Motor | Output | Service |[Nominal|Nominal Available B5 Available B14 Output Shaft
Speed power | torque | factor | power | torque motor flanges motor flanges ﬂ
i Py My . Pe M, B c o P -Q B
407 | 3.44 | 055" 12 2.0 1.1 25 2821 01
327 | 4.28 | 0.55**| 15 1.9 1.1 30 2818 02
257 | 5.45 | 0.55"| 20 2.0 1.1 40 2815 03
225 | 6.23 | 0.55**| 23 2.0 1.1 45 1921 04
194 | 7.20 0.55**| 26 1.9 1.1 50 2812 05
181 7.74 | 0.55**| 28 1.8 | 0.99 50 1918 06
142 | 9.85 0.55**| 36 1.7 | 0.93 60 1915 standard @ 07
123 | 11.42 055" | 41 1.5 | 0.80 60 1715 216 08
107 | 13.03 | 0.55** | 47 1.3 | 0.70 60 1912 09
93 | 1510 0.37 37 1.6 | 0.61 60 1712 214 10
86 | 16.20 | 0.37 39 1.5 | 0.57 60 1910 220 11
75 | 18.78 | 0.37 45 1.3 | 0.49 60 1710 225 12
66 | 21.15| 0.37 51 1.2 | 0.43 60 1312 Onrequest, 13
64 | 21.84 | 0.37 53 1.1 0.42 60 1015 14
53 | 26.31 | 0.37 64 09 | 0.35 60 1310 15
48.5 | 28.88 | 0.37 70 1.0 | 0.37 70 1012 16
39 |35.91 | 0.37 87 0.8 | 0.30 70 1010 17
371 | 37.69 | 0.25 62 1.1 0.28 70 912 18
29.9 | 46.87 | 0.25 77 09 | 0.23 70 910 19
28.1 | 49.76 | 0.25 81 09 | 0.21 70 712 20
226 | 61.89 | 0.18 77 09 | 017 70 710 21

* Nel montaggio P la flangia pud superare I'ingombro massimo dei piedi. Eventualmente utilizzare la flangia B14
* In the P mounting the B5 motor flange can exceed the foot maximum dimensions. Possibly use the flange B14

I Motor Flanges Available
Flange Motore Disponibili

Fornito con Bussola di Riduzione

EN Unit 202A is supplied with synthetic oil for lifetime
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lubrication, no maintenance is necessary.

See table 1 for lubrication and recommended quantity.
In table 2 please see possible radial loads and axial
loads on the gearbox.

Il riduttore 202A viene fornito completo di olio sintetico
per la lubrificazione permanente e non necessita di
alcuna manutenzione.

Vedi tab.1 per oli e quantita consigliati.

In tab.2 sono presenti i carichi radiali e assiali applicabili
al riduttore.

Das Getriebe 202A ist mit synthetischem Ol gefillt

und ist lebensdauergeschmiert.

In Tabelle 1 ist die Schmiermenge und das empfohlene
Schmiermittel angegeben.

In Tabelle 2 sind die zulassigen Radial - und
Axialbelastungen des Getriebes aufgefiihrt.

Le réducteur 202A est fourni complet avec de I'huile
synthétique pour la lubrification permanente et ne
nécessite aucun entretien.

Voir tableau 1 concernant les huiles et les quantités
conseillées.

Les charges radiales et axiales applicables au réducteur
sont précisées dans le tableau 2.

El reductor tamafio 202A se suministra, lubricado de

por vida con aceite sintético y no requiren mantenimiento

alguna.
Ver tabla 1, para cantidades y aceites recomendados.

En la tabla 2, se encuentran las cargas radiales y axiales

admitidas por el reductor.

@ B)Supplied with Reduction Bushing B)Available on Request without reduction bushing
Disponibile a Richiesta senza Bussola di Riduzione

C)

Motor Flange Holes Position
Posizione Fori Flangia Motore

* LUBRICATION 202A Oil Quantity 0.15 Lt.

AGIP Telium VSF 320

SHELL Omala S4 WE 320

For all details on lubrication and plugs check our website
Per maggiori dettagli su lubrificazione e tappi olio vedi il nostro sito web

tab. 1

RADIAL AND AXIAL LOADS

Output shaft

Albero di uscita

Feq=FR._357

X+20.7

Feq(N)’ .

n, FA | FR n, FA | FR FA | FR
300 | 140 | 700 140 | 246 1320 340 (1700
250 | 151 | 756 120 | 270 |1350 380 (1900
200 | 185 | 924 85 300 | 1500 - -
Input shaft
Albero in entrata ’ Fr (N) n, FA FR
1400 | 140 | 700
900 | 160 | 800
500 | 190 | 950

tab. 2



3D dimensions on the Web

With flange 3.3 kg
With feet 3.7 Kg

With feet
P202AB1... co picani A
117.3 80 48
40 |, 95 3.5
5 3,130 ]
I
@ o I T S é -—
[ce} o -
~ I
*See the table of output 216 h6 Y
shaft for the complete N S
list of diameters /" M6x16 G L1 ‘l ol I~
w

Feet | Market

Code|reference G .
see our web site

H| R L (L1 S H1 O] al ,?,f,{:,’;'i’.;’,’,'g; '?:?a'r','gé' kit code : Other feet are available,

112 18 85 110 87 50 | 130 | 133 | 15 9 - - KC30.9.022 Sono dlSpOﬂIblh altri pledlnl,
212/3 | 18 | 100 | 130 |[107.5| 60 | 155|145| 5 | 11 - - KC30.9.023LM consulta il nostro sito web
17-32 18 | 75 110 110 50 | 130 | 123 | 15 9 - 63B5 KC30.9.024

A see on page bottom

04 13 | 80 | 105 76 - 132 165 | 5 9 - - KC30.9.027LM

- Most popular types
Tipi pit diffusi

Output flanges
PZOZA-F"' flange di uscita Detail Y i k1
3.5 1 i
]|
pl /| d1 = —]
|.—L S| g TS
Y
1
X Detail Y- |
= 1
36.5] | c1
* Holes position
*Available output shaft / Albero di uscita Available output flanges / flange di uscita Posizione fori
Shaft-d1 | p1 | h1 X ale b1 | c1| el1| f1 | s1 | kitcode
Standard | o 16x40 5 | 18 | M6x16 120 80 |11.5/100| 3 | 9* | KC30.9.010 | b
— 1530 | 5 | 16 | Moxi6 140 95 115|115 3 | 9 | KC30.9.011 | "feeianpeand
Onrequest| o040 | 6 |225| M8x19 160 110|115/ 130 | 35| 9 | KC30.9.012 | request
Arichiesta | o 5350 | 8 | 28 | M8x19 200 130 | 115 165 | 3.5 | 11 | KC30.9.013 | compatibility
Basic gearbox Input Shaft
P202A-N"' Riduttore base R202A-N"‘ Albero in entrata
A \ N.4 M8x14
o«
117.3 , - 128 N é 130 29
40 9.5 o ©
3130 ]
5 = =
T UU o __I.____
& o= it s ' g "
(@] > y
w L &) =
216 he 6.5 — 875 '\,
M6x16 i ! 90° 26| 605 \N.4-M8X16
Franges | A | C.. 96| k1 | kitcode B langes’ | A | C.. 96| k1 | Kkitcode
63 B5 |135.8] 170 |140/139.3] K050.4.041 56 B14 [133.3| 139 | 80 | 136.8| KC40.4.049
71B5 |133.3] 180 |160/136.8| K050.4.042 63 B14 [135.8] 146 | 90 | 139.3| K050.4.047
71B14 [133.3/152.5/105|136.8| K050.4.045
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= QUICK SELECTION / Selezione veloce input speed (n,) = 1400 min™
Output | potio | Motor | Output | Service |[Nominal|Nominal Available B5 Available B14 Output Shaft
Speed power | torque | factor | power | torque motor flanges motor flanges ﬂ
r1.2 4 i P1M MZM f S P1R MQR _B _C -D -E -Q _R _T B
[min”] (kW] | [Nm] | = | [kW] | [Nm] | g3 | 71+ go* go* 71 | 80 | 90 o Ratios
407 | 344 15 34 1.0 1.6 35 2821 01
327 4.28 1.5 42 1.0 14 40 2818 02
257 | 545 | 15 53 1.0 1.5 52 2815 03
225 6.23 1.5 61 11 1.7 70 1921 04
194 | 720 15 71 1.0 1.5 70 2812 05
181 7.74 1.5 76 1.1 1.6 80 1918| standard | 06
142 | 9.85 15 97 1.0 1.5 95 1915 220 07
123 ' 1142 | 15 112 1.0 1.5 115 1715 08
107 1 13.03 | 11 93 1.2 1.3 114 1912 214 09
93 1510 | 1.1 108 1.1 1.2 114 1712 216 10
86 | 16.20 | 0.75 | 80 1.3 1.0 107 1910 219 11
75 18.78 | 0.75 92 1.2 0.87 107 1710 220 12
66 | 21.15| 0.75 | 104 11 | 0.82 | 114 1312 024 13
64 21.84  0.75 107 1.1 0.83 119 1015 925 14
53 | 26.31| 055 | 95 11 | 0.62 | 107 1310 228 15
48.5 | 28.88 | 0.55 105 1.1 0.60 114 1012| On request| 16
39 | 3591 037 | 87 1.2 | 0.46 | 107 1010 17
37.1 | 37.69  0.37 91 1.1 0.41 102 912 18
29.9 | 46.87 | 0.37 | 113 09 | 035 | 107 910 19
28.1 | 49.76 | 0.25 81 1.2 0.31 101 712 20
226 16189 0.25 | 101 1.1 | 0.26 | 107 710 21
The dynamic efficiency is 0.96 for all ratios 0 e 5 motor lange can sxceed the foot maximum dimensions, Possibly ues the fiange B14

I Motor Flanges Available

Flange Motore Disponibili Fornito con Bussola di Riduzione Di

EN Unit 302A is supplied with synthetic oil for lifetime
lubrication, no maintenance is necessary.
See table 1 for lubrication and recommended quantity.
In table 2 please see possible radial loads and axial
loads on the gearbox.

| Il riduttore 302A viene fornito completo di olio sintetico
per la lubrificazione permanente e non necessita di
alcuna manutenzione.
Vedi tab.1 per oli e quantita consigliati.
In tab.2 sono presenti i carichi radiali e assiali applicabili
al riduttore.

Das Getriebe 302A ist mit synthetischem Ol gefillt

und ist lebensdauergeschmiert.

In Tabelle 1 ist die Schmiermenge und das empfohlene
Schmiermittel angegeben.

In Tabelle 2 sind die zulassigen Radial - und
Axialbelastungen des Getriebes aufgefiihrt.

Le réducteur 302A est fourni complet avec de I'huile
synthétique pour la lubrification permanente et ne
nécessite aucun entretien.

Voir tableau 1 concernant les huiles et les quantités
conseillées.

Les charges radiales et axiales applicables au réducteur
sont précisées dans le tableau 2.

El reductor tamafo 302A se suministra, lubricado de

por vida con aceite sintético y no requiren mantenimiento
alguna.

Ver tabla 1, para cantidades y aceites recomendados.

En la tabla 2, se encuentran las cargas radiales y axiales
admitidas por el reductor.

4-7

@ B)Supplied with Reduction Bushing B)Available on Request without reduction bushing

isponibile a Richiesta senza Bussola di Riduzione

4%, C)Motor Flange Holes Position
@ Posizione Fori Flangia Motore

* LUBRICATION 302A Oil Quantity 0.15 Lt.

AGIP Telium VSF 320 |

SHELL Omala S4 WE 320

For all details on lubrication and plugs check our website

Per maggiori dettagli su lubrificazione e tappi olio vedi il nostro sito web

tab. 1

RADIAL AND AXIAL LOADS
Output shaft Feq=FR. 357
Albero di uscita X+20.7
FR(N)‘ Feq(N)’ e
Fa (N)

n, FA | FR n, FA | FR FA | FR
300 | 140 | 700 140 | 246 1320 340 (1700
250 | 151 | 756 120 | 270 |1350 380 (1900
200 | 185 | 924 85 300 | 1500 - -
Input shaft
Albero in entrata ’FR(N) n, FA FR
1400 | 226 | 1130
900 | 264 1320
500 | 322 1610
tab. 2



3D dimensions on the Web

With flange 3.5 kg
With feet

With feet 4.0 Kg
P302AB1... con picani A
131.2 80 48
40 |, 95 3.5
6 3 ‘30 A A
I
X
@ { - 7 i % g ~
W — o T
R T
*See the table of output 220 he A Y
shaft for the complete _ [
list of diameters /" M8x19 G L1 ‘l ] N
w

fest| Mkt /G| H| R | L |[L1| S |H1| O ol S2onywith Bomex| kit code : Other feet are available,

see our web site
112 | 18 | 85 | 110 | 87 | 50 | 130|133 | 15 15_80/90B5 - KC30.9.022 Sono disponibili altri piedini,

©

212/3 | 18 | 100 | 130 |107.5| 60 | 155|145| 5 | 11 | 3.5 80/90B5 - KC30.9.023LM consulta il nostro sito web
17-32 18 | 75 110 110 | 50 | 130 | 123 | 15 9 5 71B5 71B5 KC30.9.024 A see on page bottom
27 |25/ 90| 110 | 130 | - | 130|135| 5 | 9 - 7185 | KC30.9.025LM . tp 9 o
- Osl popular types
04 | 13/80 | 105 | 76 | - 132165 5 | 9 | 165 80085 KC30.9.027LM [ [l
Output flanges
P302A-F"' flange di uscita Detail Y i‘ k1
3. 1 X
]
pt1 | d1 - —
~— bl S _111 ©
|,_L o 5 L] &)
X  Detail Y | T
= 1
*Available output shaft / Albero di uscita 36.3] | c1
Shaft-d1 | p1 | h1 X * Holes position
Available output flanges / flange di uscita Posizione fori
Standard 2 20x40 6 225 M8x19 1 b1 1 1 1 1 i 3
514x30 | 5 | 16 | M6x16 ate ct e s1| kitcode qﬂ%ﬂ
o " 2 16x40 5 18 M6x16 120 80 |11.5/100| 3 9* | KC30.9.010 With flanae and
n reques 2 19x40 6 |21.5| M6x16
Arcoe | 2a2xd0 | & 121.5) Mexig 140 95 [11.5/115| 3 | 9 | KC30.9.011 | feet on yon
225x50 | 8 | 28 | Mex19 160 [ 110115]130[ 35| 9 | KC30.9.012| request
2 28x50 8 31 M8x19 200 130 [11.5] 165 | 3.5 | 11 | KC30.9.013 | compatibility
Basic gearbox Input Shaft
P302A'N... Riduttore base R302A-N"' Albero in entrata
A | N.4 M8x14
[ee]
131.2 , 128 é 143.5 35
40 9.5 - Qe
3,130 ]
—>H<§ r UI.I 2
ol - + i
© ! 2 ~
O T B C H - 2
/ N ~
. J ﬁ-
S : — >
220 he 6.5 —t e eT5 '\,
M8x19| 90° 26| 605 _N.4 - M8x16
Fanges | A |C.. 96 ki | kitcode B angas’ | A |C,. 96| k1| Kitcode
63 B5 151.7| 170 |140[155.2| K063.4.041 71 B14 149.7|152.5/105|153.2| K063.4.047
71 B5 149.7| 180 |160|153.2| K063.4.042 80 B14 151.7| 160 |120|155.2| K063.4.046
80/90 B5 |151.7| 200 [200|155.2| K063.4.043 90 B14 151.7| 170 |140[155.2] K063.4.041
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= QUICK SELECTION / Selezione veloce input speed (n,) = 1400 min"
Output | Ratic | Motor | Output | Service |[Nominal|Nominal Available BS Available B14 Output Shaft
Speed power | torque | factor = power | torque motor flanges motor flanges @
I R T B e e B R
398 3.52 3 68 1.2 3.5 80 I 2821 01
321 4.37 3 84 11 3.1 90 2818 02
252 5.56 3 107 0.9 2.7 100 2813 03
220 | 6.36 2.2 90 11 2.3 95 1921 04
191 7.33 2.2 104 1.2 25 120 2812 05
177 | 7.89 2.2 112 11 2.3 120 1918 06
139 | 10.06 2.2 143 1.0 2.3 150 1913 08
120  11.66 1.5 114 1.5 2.3 174 1713 standard = 09
106 | 13.26 1.5 130 1.2 1.8 160 1912 225 10
102  13.68 1.5 134 11 1.6 144 1513 25
91 15.37 1.5 151 1.1 1.6 160 1712 216 1"
86 16.20 15 159 0.9 1.3 138 1910 219 12
78 18.04 1.5 177 0.9 1.4 160 1512 220 23
75 18.78 | 1.1 134 1.0 1.1 138 1710 @24 24
65 2154 | 11 154 1.0 11 160 1312 Onrequest, 14
63 2229 141 160 1.0 1.1 167 1013 15
53 26.31 | 0.75 129 11 0.80 138 1310 16
476 | 29.40 0.75 | 144 1.1 0.83 160 1012 17
39 3591 0.55 130 1.1 0.59 138 1010 18
36.5 38.37  0.55 | 139 1.2 0.64 160 912 19
29.9 | 46.87 | 0.55 170 0.8 0.45 138 910 20
27.6 | 50.67 | 0.37 123 11 0.40 132 712 21
22.6 | 61.89 | 0.37 150 0.9 0.34 138 710 22
: L : : *Nel montaggio P la flangia pud superare I'ingombro massimo dei piedi. Eventualmente utilizzare la flangia B14
The dynamic efficiency is 0.96 for all ratios In the P mounting the B5 motor flange can exceed the foot maximum dimensions. Possibly use the flange B14

[ Motor Flanges Available
Flange Motore Disponibili

Fornito con Bussola di Riduzione

EN Unit 402A is supplied with synthetic oil for lifetime
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lubrication, no maintenance is necessary.

See table 1 for lubrication and recommended quantity.
In table 2 please see possible radial loads and axial
loads on the gearbox.

Il riduttore 402A viene fornito completo di olio sintetico
per la lubrificazione permanente e non necessita di
alcuna manutenzione.

Vedi tab.1 per oli e quantita consigliati.

In tab.2 sono presenti i carichi radiali e assiali applicabili
al riduttore.

Das Getriebe 402A ist mit synthetischem Ol gefiillt

und ist lebensdauergeschmiert.

In Tabelle 1 ist die Schmiermenge und das empfohlene
Schmiermittel angegeben.

In Tabelle 2 sind die zuldssigen Radial - und
Axialbelastungen des Getriebes aufgefiihrt.

Le réducteur 402A est fourni complet avec de I'huile
synthétique pour la lubrification permanente et ne
nécessite aucun entretien.

Voir tableau 1 concernant les huiles et les quantités
conseillées.

Les charges radiales et axiales applicables au réducteur
sont précisées dans le tableau 2.

El reductor tamafo 402A se suministra, lubricado de

por vida con aceite sintético y no requiren mantenimiento
alguna.

Ver tabla 1, para cantidades y aceites recomendados.

En la tabla 2, se encuentran las cargas radiales y axiales
admitidas por el reductor.

@ B)Supplied with Reduction Bushing B)Available on Request without reduction bushing
Disponibile a Richiesta senza Bussola di Riduzione

Motor Flange Holes Position
Posizione Fori Flangia Motore

a C)

Standard| For these mounting position specify in the order or add oil
supplied | Per queste posizioni specificare in fase d’ordine o aggiungere olio
€ B @ B i)
B3 B7 B8 V5 V6 \'L:]
0.25LT 0.40LT | 0.40LT | 0.40LT | 0.50LT Ask
AGIP Telium VSF 320 | SHELL Omala S4 WE 320
For all details on lubrication and plugs check our website tab. 1
Per maggiori dettagli su lubrificazione e tappi olio vedi il nostro sito web
RADIAL AND AXIAL LOADS
Output shaft = 46
Albero di uscita Feq = FR. X+21 o
Fr(N
Fa(N) “

n, FA | FR n, FA | FR n, FA | FR
300 | 310 |1550|| 140 | 406 |2030 70 | 540 2700
250 | 330 |1650|| 120 | 448 2240 40 600 |3000
200 | 360 1800 85 480 | 2400 15 600 |3000

Input shaft
Albero in entrata n, FA | FR
1400 | 240 | 1200
900 | 280 | 1400
500 | 340 |1700
tab. 2



3D dimensions on the Web

With feet -
P402AB1 A With flange 5.7 kg
Con piedini With feet 5.9 Kg
139
standard —
8 — —
—>H<— « — o =
) £ = @ .
O —\O I 0=
& 225 he T
*See the table of output M8x19 y
haft for th | L
it of diameters -/ T gl . e R o R
L n S
Feet / piedini
Gect| Market ' G| H| R L L1 S H1| O] ol |32enywith B has | kit code Other f;aet et\)re.?vailable,
12 | 18 | 85| 110 | 87 | 50 | 130|167 | 15 | - |& 807%8s - KC35.9.021 E> %%%gléis\f:)%niililiealtri piedini
212/3 | 18 | 100/ 130 |107.5| 60 | 155|182 | 17 | 11 |18 100/112B5 - KC40.9.025 consulta il nostro sito web
17 18 | 75| 110 |90+110 50 |145|155| 15 | 9 |18 8989335 - KC40.9.022
27 | 25| 90| 110 | 130 | - |145|172| 20 | 9 |§ 8op%Es| - KC40.9.024 A see on page bottom
17| 022-223| 25 [ 100] 110 | 115 | - | 145|182 | 20 | 9 |18 1o0/112B5| - KC40.9.026 - M;S;iggﬁfﬁL?rtypes
42/3 | 25 | 80 [110+120, 85 | - | 145|162 | 15 | 9 |18 BO39B3 - KC40.9.023
H1 | 020-221| 18 | 80 | 110 90 - 1135|162 | 14 | 9 |13 80/90B5 - KC35.9.022
Output flanges
P402A-F'" flange di uscita K1
Detail Y i
1 —— ,\%
e € t — «©
(F“ — — - S =] T O
0 |=:]—|_
X Detail Y ‘! f1 -
) 47 || c1
*Available output shaft / Albero di uscita -
Shaft -d1 | p1 | h1 X Available output flanges / flange di uscita
Standard | 225x50 | 8 | 28 | M8x19 alo b1| c1 | el| f1 | s1| kitcode #E%ﬂ
16440 5 | 18| Mexis 120 80 | 10 |100| 3 7 |KC40.9.010
2 1ox X 140 95 |10 |[115] 3 9 |KC40.9.011 |with flange and
On request | @ 19x40 6 |21.5| M6x16 feet onl
Arichiesta 2 20x40 6 |22.5| M8x19 160 110] 10 |130/ 3.5 9 |KC40.9.012 efeeqcilne);t?n
 24x50 8 | 27 | M8x19 200 130 11 |165] 3.5| 11 |KC40.9.013 Corﬁ;';tfi%gmy
250 180]11.5/215] 3.5 | 14 |KC40.9.014
Basic gearbox Input Shaft
P402A-N“' Riduttore base R402A-N'" Albero in entrata
A Suggested B14
| motor flanges Input shaft
W Albero entrata
15 . 1713 35
s 340 MIOXI8 | T 130/25 ¢
.C. _E_O____ | R
| =t &
] © o
[o'e) < .
&l | Leod : i 3 X
S~ 37[455] 325 S
M8x19 M6x16
ol | A [ C,.|96] k1 | kitcode Plancae’ | A | C..|96| k1 | Kkitcode
63 B5 181 | 177 |140] 185 | K063.4.041 71 B14 179 |1159.5/105| 183 | K063.4.047
71 B5 179 | 187 |160| 183 | K063.4.042 80 B14 181 | 167 |120| 185 | K063.4.046
80/90 B5 | 181 | 207 |200| 185 |K063.4.043 90 B14 181 | 177 |140| 185 | K063.4.041
100/112 B5 [195.8 232 |250/199.8/KC40.4.043 100/112 B14]195.8| 187 |160/199.8 KC40.4.041
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= QUICK SELECTION / Selezione veloce input speed (n,) = 1400 min™
Output | potio | Motor | Output | Service |[Nominal|Nominal Available BS Available B14 Output Shaft
Speed power | torque | factor | power | torque motor flanges motor flanges @
i Py My . P M, B c 0 P -0 g g N

[min’] (kW] | [Nm] | = [kW] | [Nm] 63 71 56 63 71 2 Ratios
36.5 | 38.40 0.37 91 19 | 0.71 175 171713 02
32.0 | 43.69  0.37 104 1.4 0.53 149 191712 03
276 | 50.64 | 0.37 @ 120 1.3 | 0.49 | 160 171712 04
26.2 | 53.36 0.37 127 1.1 0.40 138 191710 05
229 61.21 | 0.37 | 145 1.1 0.41 160 191312 standard 06
226  61.85 0.37 147 0.9 0.35 138 171710 225 07
19.7 1 7095 0.37 @ 168 1.0 | 0.35 | 160 131712 08
19.1 | 73.43  0.37 174 1.0 0.37 175 101713 216 09
18.7 | 7477 | 0.25 | 120 1.2 | 0.29 | 138 191310 219 10
16.2 A 86.66 0.25 139 1.0 0.25 138 131710 220 "
145  96.85 0.25 155 1.0 | 0.26 | 160 101712 224 12
13.6 1102.89 0.25 165 1.1 0.27 180 101313 Onrequest| 13
11.1 /126.40 0.18 | 155 1.0 | 0.20 | 160 91712 17
10.3 135.69 0.18 166 1.0 0.18 160 101312 15
8.4 /165.74) 0.12 | 131 1.1 0.13 | 138 101310 16
79 [177.09 0.12 140 1.1 0.14 160 91312 18
6.5 1216.31/ 0.09 | 136 1.0 | 0.10 | 138 91310 19
The dynamic efficiency is 0.94 for all ratios

[ Motor Flanges Available @ B)Supplied with Reduction Bushing B)Available on Request without reduction bushing 4%, C)Motor Flange Holes Position
Flange Motore Disponibili Fornito con Bussola di Riduzione Disponibile a Richiesta senza Bussola di Riduzione S Posizione Fori Flangia Motore

EN Unit 403Ais supplied with synthetic oil for lifetime Standard| For these mounting position specify in the order or add oil

lubrication, no maintenance is necessary. supplied | Per queste posizioni specificare in fase d’ordine o aggiungere olio
See table 1 for lubrication and recommended quantity. | =m0 | pmm | ]
In table 2 please see possible radial loads and axial @ 1 @: @
loads on the gearbox. B3 B7 B8 V5 V6 V8

| Il riduttore 403A viene fornito completo di olio sintetico 0.30LT | 0.35LT | 045LT | 045LT | 045LT | 0.55LT Ask
per la lubrificazione permanente e non necessita di AGIP Telium VSF 320 | SHELL Omala S4 WE 320
alcuna manutenzione. For all details on lubrication and plugs check our website tab. 1
Vedi tab.1 per oli e quantita consigliati. Per maggiori dettagli su lubrificazione e tappi olio vedi il nostro sito web
In tab.2 sono presenti i carichi radiali e assiali applicabili
al riduttore. RADIAL AND AXIAL LOADS

D Das Getriebe 403A ist mit synthetischem Ol gefilllt ?”:;:Ef p Ltjsfigaft . Feq=Fr. 46 .
und ist lebensdauergeschmiert. = .
In Tabelle 1 ist die Schmiermenge und das empfohlene Fr(N I Feq (N)! o jﬂ
Schmiermittel angegeben. } ! =
In Tabelle 2 sind die zulassigen Radial - und <= mp i —
Axialbelastungen des Getriebes aufgefihrt. Fa(N) Loy B

Le réducteur 403A est fourni complet avec de I'huile

F synthétique pour la lubrification permanente et ne . | FA | FR n, [FA|FR n, |[FA|FR
nécessite aucun entretien. 300 | 310 |1550|| 140 | 406 2030 70 540 |2700
Voir tableau 1 concernant les huiles et les quantités 250 | 330 |1650|| 120 | 448 |2240|| 40 | 600 3000
conseillées. 200 | 360 1800 85 480 | 2400 15 600 |3000

Les charges radiales et axiales applicables au réducteur

sont précisées dans le tableau 2. Input shaft

Albero in entrata

n, FA | FR
1400 | 140 | 700
900 | 160 | 800

E El reductor tamafio 403A se suministra, lubricado de
por vida con aceite sintético y no requiren mantenimiento

alguna. 500 | 190 | 950
Ver tabla 1, para cantidades y aceites recomendados.
En la tabla 2, se encuentran las cargas radiales y axiales tab. 2

admitidas por el reductor.
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3D dimensions on the Web

With feet )
p403AB1 ... i with flange 6.1 kg
Con piedini with feet 6.3 Kg
139
standard
8 —] —
—>H<— y — <] —
] [=4¢] (o)== —
o : s
O —\° =]
& 225 h6 T
*See the table of output ; y
;haft folr the complete M8x19 C
list of diameters N @) R
N S
Feet / piedini
feet| Maket ' G| H| R L [L1| S H1 O] ol |32enywith B has | kit code Other feet are available,
|:> see our web site
12 | 18 | 85| 110 | 87 | 50 | 130 | 167 | 15 | - - - KC35.9.021 Sono disponibili altri piedini,
212/3 | 18 | 100| 130 |107.5| 60 | 155|182 | 17 | 11 - - KC40.9.025 consulta il nostro sito web
17 18 | 75| 110 |90+110 50 | 145|155 | 15 | 9 | 2 80/90B5 - KC40.9.022 A see on page bottom
27 | 25| 90| 110 | 130 | - |145172] 20 | 9 - - KC40.9.024 . tp 9 o
ost popular types
42| 022-223| 25 [ 100 110 | 115 | - [145]182] 20 | 9 - - | KC40.9.026 [ R e
42/3 25 | 80 |110+120, 85 - 145|162 | 15 9 - - KC40.9.023
H1 | 020-221| 18 | 80| 110 90 - [ 135|162 | 14 | 9 |13 80/90B5 - KC35.9.022
Output flanges
P403A-F'" flange di uscita K1
Detail Y i
N
1 —— .
©| — — - e =~ —~
Qo =1—|_
X  Detail Y ‘! 1
. 47 cl
*Available output shaft / Albero di uscita -
Shaft -d1 | p1 | h1 X Available output flanges / flange di uscita
Standard | 225x50 | 8 | 28 | M8x19 ale b1| c1| el | f1 | s1| kitcode #E%ﬂ
16340 s | 18 | Mexts 120 80 | 10 |100| 3 7 |KC40.9.010
2 1ox X 140 95|10 |115] 3 9 |KC40.9.011 |with flange and
On request | o 19x40 6 |21.5| M6x16 feet onl
Arich?esta 2 20x40 6 |22.5| M8x19 160 110/ 10 1130 3.5 9 |KC40.9.012 eseq%ne);t?n
@ 24x50 8 | 27 | M8x19 200 130 11 | 165 3.5 | 11 |KC40.9.013 rﬁSth'ct;rl't
250 180/11.5|215| 3.5 | 14 |KC40.9.014] ™™™
Basic gearbox Input Shaft
P403A-N“' Riduttore base R403A-N'" Albero in entrata
Suggested B14
| motor flanges N.5 M8x17 Input shaft
bl bl 175.7 | 25 Albero entrata
11.5 < :
M10x18
. 3,40 M10x18 | ;—4]3 025 &
—>H<— — @ : v ] ¢ ¢ _>H<_
= =R =
] S| H o
o el|[.50, 5 i B s ©
& 8.2 s
o] > | 37145.5|  [32.5 M5x13
M8x19
Flanges | A | Co. 96| k1 | kitcode Sfianges. | A | C... 96 k1 | kitcode
63 B5 185 [173.2|/140| 189 | K050.4.041 56 B14 182.5/143.2| 80 |186.5| KC40.4.049
71 B5 182.5/183.2/160| 186.5| K050.4.042 63 B14 185 [148.2| 90 | 189 | K050.4.047
71 B14 182.5/155.7/105|186.5| K050.4.045
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= QUICK SELECTION / Selezione veloce input speed (n,) = 1400 min™
Output | potio | Motor | Output | Service |[Nominal Nominal Available BS Available B14 Output Shaft
Speed power | torque | factor | power | torque motor flanges motor flanges @
[min”] (kW] | [Nm] (kW] INm]| 71 80 90499132" 80 90 199 132 o Ratios
388 3.61 4 93 1.6 6.3 150 3018 01
331 4.23 4 108 1.6 6.1 170 3016 02
279 5.01 4 129 1.6 6.1 200 3014 03
231 6.07 4 156 1.6 6.3 250 3012 04
206 6.81 4 175 1.6 6.2 277 2018 05
176 7.96 4 204 1.5 5.8 300 2016 standard 06
148 9.45 4 242 1.3 4.9 304 201 230 07
122 | 11.43 4 293 1.0 4.0 300 2012 08
99 14.21 3 274 1.0 2.8 265 2010 224 09
84 16.62 3 321 0.9 2.8 304 1314 225 10
70 2010 2.2 286 1.0 2.3 300 1312 228 11
56 2498 185 302 0.9 1.6 265 1310 235 12
47.6 | 29.41 1.5 288 1.1 1.6 304 814 | Onrequest 13
39.3 3558 1.5 349 0.9 1.3 300 812 14
34.6  40.50 1.1 290 1.0 1.1 290 614 15
31.7 4423 1.1 316 0.8 0.92 265 810 16
28.6 | 49.00 0.75 | 240 1.2 0.93 300 612 17
23.0 1 60.90 0.75 | 299 0.9 0.66 265 610 18
The dynamic efficiency is 0.96 for all ratios ~ *Nel montaggio P la flangia puo superare I'ingombro massimo dei piedi. Eventualmente utilizzare la flangia B14
* In the P mounting the B5 motor flange can exceed the foot maximum dimensions. Possibly use the flange B14

[ Motor Flanges Available

Flange Motore Disponibili Fornito con Bussola di Riduzione

EN Unit 452A is supplied with synthetic oil for lifetime
lubrication, no maintenance is necessary.
See table 1 for lubrication and recommended quantity.
In table 2 please see possible radial loads and axial
loads on the gearbox.

Il riduttore 452A viene fornito completo di olio sintetico
per la lubrificazione permanente e non necessita di
alcuna manutenzione.

Vedi tab.1 per oli e quantita consigliati.

In tab.2 sono presenti i carichi radiali e assiali applicabili
al riduttore.

Das Getriebe 452A ist mit synthetischem Ol gefiillt

und ist lebensdauergeschmiert.

In Tabelle 1 ist die Schmiermenge und das empfohlene
Schmiermittel angegeben.

In Tabelle 2 sind die zulassigen Radial - und
Axialbelastungen des Getriebes aufgeflihrt.

Le réducteur 452A est fourni complet avec de I'huile
synthétique pour la lubrification permanente et ne
nécessite aucun entretien.

Voir tableau 1 concernant les huiles et les quantités
conseillées.

Les charges radiales et axiales applicables au réducteur
sont précisées dans le tableau 2.

El reductor tamafio 452A se suministra, lubricado de

por vida con aceite sintético y no requiren mantenimiento
alguna.

Ver tabla 1, para cantidades y aceites recomendados.

En la tabla 2, se encuentran las cargas radiales y axiales
admitidas por el reductor.
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@ B)Supplied with Reduction Bushing B)Available on Request without reduction bushing
Disponibile a Richiesta senza Bussola di Riduzione

Motor Flange Holes Position
Posizione Fori Flangia Motore

a C)

Standard
supplied

For these mounting position specify in the order or add oil
Per queste posizioni specificare in fase d’ordine o aggiungere olio

H

B3

o 50

B8 V8
0.31LT 0.31LT | 0.31LT | 0.31LT Ask

AGIP Telium VSF 320 | SHELL Omala S4 WE 320

For all details on lubrication and plugs check our website tab. 1
Per maggiori dettagli su lubrificazione e tappi olio vedi il nostro sito web
RADIAL AND AXIAL LOADS
Output shaft / Albero di uscita Feq=Fr._51
P Fea (N) 9= PR oo

n, [FA|FR]|[ n, [FA|FR| n, |[FATFR
300 | 415 |2070|| 140 | 540 |2700|[ 70 | 700 |3510
250 | 430 |2160|| 120 | 560 |2790|| 40 | 810 |4050
200 | 470 |2340|| 85 | 630 |3150|] 15 | 900 |4500

Input shaft / Aibero in entrata

e ‘FR(N) n, | FA ]| FR
T Ly 1400 | 400 [2000
K _<emwm> |55 440 2200

; Fa(N) 500 | 440 |2200

tab. 2



3D dimensions on the Web

With feet A With flange 8.7 kg
P452AB1 *** Con piedini 1772 Suggested B14 With feet 8.9 Kg
- motor flange
.60, 155 I
A
g 5.0..50
F_
& T BIEE:
) H £
O
« 13.5
230 h6 Y
hat fo he complet. /M1ox22 : s S —
list of diameters G J ol ~ (@)
w
L
Feet / piedini

Code|reference see our web site
312/3 | 18 [ 110 | 160 | 130 [ 190 [ 173 | 20 | 11 | J3796a®®°| - | KC50.9.024 Sono disponibili altri piedini

30/35 | 20 | 130 | 180 |149.5|216 | 193 | 18 | 14 | 2013285 - KC60.9.024 consulta il nostro sito web
4757 | 30 | 115 | 135 | 165 | 170 | 178 | 24 |13.5 - 80/90B5 | KC50.9.022
23| 023-233 | 30 | 130 | 135 135 | 185 | 193 | 25 | 14 | 2013285 - KC50.9.025

Fect| Market ' G | H | R L | S | H1| O | gl 3200y with B hae | kit code : Other feet are available,

A see on page bottom

523 | 30 | 110 135-150 100 | 190 | 173 | 18 | 11 | JS190M1285 | | «C509.023 I Ys popuar types
L6 | oe 19 | 125 | 160 | 106 | 205 | 188 | 8 | 14 | 2513285 - |KC50.9.026LM
E2 | 2202/3 | 13 | 100 | 135 192 | 164 | 163 | 6 14 - 7185 | KC50.9.027LM
Output flanges
p452A=F ... .
flange di uscita Detail Y i k1
8.5 with KC50.9.011
1 =
W5 T 8
X  Detail Y o
Lt 51.5 with KC50.9.011
*Available output shaft / Albero di uscita 57.51 1 c1
Shaft-d1 | p1 | hi '
e~ 2050 F; ™ M1())(22 Available output flanges / flange di uscita
andard | o ox X alo b1|c1|el| 1| s1| kitcode E@%ﬂ
@24x50 | 8 | 27 | M8x19
Onrequest| o25x50 | 8 | 28 | M8x19 160 110114 [130[35] 11 [KC50.9.011] =~ E==!
Arichiesta | @28x60 | 8 | 31 | M8x19 200 130 | 13 [165 3.5 | 11 |[KC50.9.012] " (0 08 request.
235x60 | 10 | 38 | M10x22 250 180[15.5/215| 4 | 14 [KC50.9.013|Ask for compatibility
Basic gearbox Input Shaft
P452A-N'" Riduttore base R452A-N'" Albero in entrata
A | N.4 M10x18
177.2 . ‘ 187 189.3 _,_50_
60_| 155 -
g 5,150 y ]
F- &\ [Te) <t
@ - H]- N
(@) LD‘ [90]
om| © - o o
el § HH 8 v
s | 13.5, ]| v
M10x22 210 N.4 - M12x20

%?a“,’,'g;‘;' A |C. |96 k1| kitcode [k1 withKC50.9.011 B,!,‘;,':"g%t;" A |C,. |96 k1 | kitcode |k1 withKC50.9.011
71B5 195.7| 222 |160/198.2] K023.4.041 204.2 80 B14 [197.7| 202 |120/200.2| K085.4.046 206.2
80/90 B5 [197.7| 242 |200/200.2] K023.4.042 206.2 90 B14 [197.7| 212 |140/200.2| K085.4.045 206.2

100/112 B5 [206.7| 267 |250209.2] K023.4.043 215.2 100/112 B14206.7| 222 |160/209.2| K085.4.047 215.2
132 B5 [224.7) 292 1300/227.2 KC50.4.043 233.2 132 B14 |224.7) 242 1200/227.2 KC50.4.041 233.2
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= QUICK SELECTION / Selezione veloce

input speed (n,) = 1400 min™

The dynamic efficiency is 0.96 for all ratios

Output | potio | Motor | Output | Service |[Nominal|Nominal Available BS Available B14 Output Shaft

Speed power | torque @ factor | power | torque motor flanges motor flanges @
n L P Ma ] P M CDIE G R T Y B S
[min] (kW] | [Nm] (kW] INml | 71180 9075 132* 80 90 119 182 ] Ratios
388 | 361 | 55 | 127 | 12 | 63 | 150 3018 01
331 | 423 55 | 148 | 11 | 61 | 170 3016 02
279 | 501 55 176 11 | 61 | 200 3014 03
231 | 6.07 55 213 12 | 63 | 250 3012 04
206  6.81 55 239 13 | 67 | 300 2018 05
176 £ 7.96 55 279 @ 1.2 63 | 330 2016 07
148 | 9.45 | 55 | 331 1.1 57 | 354 2014/ standard | g8
122 | 11.43 | 4 293 | 11 | 44 | 326 2012 230 09
99 1421 3 274 | 09 | 2.7 | 250 2010 10
84 1662 3 321 11 33 354 1314 924 11
70 2010 22 286 11 @ 25 @ 326 1312 ’Z‘gg 12
57 2461 22 350 09 20 @ 326 1112 235 20
56 2498 15 245 10 15 250 1310 o request. 13
476 2941 15 288 12 18 @ 354 814 14
393 3558 15 349 09 @ 14 326 812 15
346 4050 11 | 290 @ 1.0 | 1.1 | 295 614 16
317 (4423 11 | 316 | 0.8 | 0.86 | 250 810 17
286 (49.00 1.1 | 351 | 09 | 1.0 | 326 612 18
230 6090 075 299 & 0.8 | 0.63 | 250 610 19

*Nel montaggio P la flangia pu6 superare 'ingombro massimo dei piedi. Eventualmente utilizzare la flangia B14
* In the P mounting the B5 motor flange can exceed the foot maximum dimensions. Possibly use the flange B14

[ Motor Flanges Available

Flange Motore Disponibili Fornito con Bussola di Riduzione

EN Unit 502A is supplied with synthetic oil for lifetime

lubrication, no maintenance is necessary.

See table 1 for lubrication and recommended quantity.
In table 2 please see possible radial loads and axial
loads on the gearbox.

Il riduttore 502A viene fornito completo di olio sintetico
per la lubrificazione permanente e non necessita di
alcuna manutenzione.

Vedi tab.1 per oli e quantita consigliati.

In tab.2 sono presenti i carichi radiali e assiali applicabili
al riduttore.

Das Getriebe 502A ist mit synthetischem Ol gefiillt

und ist lebensdauergeschmiert.

In Tabelle 1 ist die Schmiermenge und das empfohlene
Schmiermittel angegeben.

In Tabelle 2 sind die zulassigen Radial - und
Axialbelastungen des Getriebes aufgefiihrt.

Le reducteur 502A est fourni complet avec de I'huile
synthétique pour la lubrification permanente et ne
nécessite aucun entretien.

Voir tableau 1 concernant les huiles et les quantités
conseillées.

Les charges radiales et axiales applicables au réducteur
sont précisées dans le tableau 2.

El reductor tamafio 502A se suministra, lubricado de

por vida con aceite sintético y no requiren mantenimiento
alguna.

Ver tabla 1, para cantidades y aceites recomendados.

En la tabla 2, se encuentran las cargas radiales y axiales
admitidas por el reductor.

4-15

@ B)Supplied with Reduction Bushing B)Available on Request without reduction bushing
Disponibile a Richiesta senza Bussola di Riduzione

Motor Flange Holes Position
Posizione Fori Flangia Motore

a C)

Standard| For these mounting position specify in the order or add oil
supplied | Per queste posizioni specificare in fase d’ordine o aggiungere olio
B3 B7 B8 V5 V6 V8
0.45LT | 0.55LT | 1.00LT | 1.10LT | 1.10LT | 1.15LT Ask
AGIP Telium VSF 320 | SHELL Omala S4 WE 320
For all details on lubrication and plugs check our website tab. 1
Per maggiori dettagli su lubrificazione e tappi olio vedi il nostro sito web
RADIAL AND AXIAL LOADS
Output shaft Feq=Fr. 54
Albero di uscita X+24 o
Fr(N
Fa (N) 5 “

n, |[FAFR]|| n, [FAFR]|| n, |[FA|FR
300 | 460 |2300|| 140 | 600 3000 70 780 3900
250 | 480 |2400|| 120 | 620 3100 40 900 (4500
200 | 520 2600 85 700 | 3500 15 |1000/5000

Input shaft
Albero in entrata n, FA | FR
1400 | 450 2250
900 | 500 [2500
500 | 600 3000
tab. 2



3D dimensions on the Web

With feet )
P502AB1 A With flange 11.7 kg
Con piedini With feet 11.9 Kg
178
standard
—] —
8 — o ]
é —i(o, = —
2 : =
o~ o —\° O/ —
™ 230 h6 T
*See the table of output M10x22 y
haft for th let X C [
listof dameters /T Ll " o R
L n S
Feet / piedini
foet) Maket ' G | H | R L|S H1 O] el 32o0 |awni3; BF5|ar:1‘g)e(. kit code Other feet abre.tavailable,
see our web site
312/3 | 18 | 110 | 160 | 130 | 190 |211.5] 20 | 11 | 3219984%%° | - KC50.9.024 |j> Sono disponibili altri piedini,
30/35 | 20 | 130 | 180 |149.5|216 |231.5| 18 | 14 | 1513285 - KC60.9.024 consulta il nostro sito web
47-57 | 30 | 115 | 135 | 165 | 170 |216.5| 24 |13.5| £ 1994428° - KC50.9.022
53| 023-233 | 30 | 130 | 135 135 | 185 [231.5| 25 | 14 | 15132B5 - KC50.9.025 A see on page bottom
523 | 30 | 110 [135-150 100 | 190 |211.5) 18 | 11 | 121994485 | . KC50.9.023 e Q’i';sptn?g#f‘d's?”ypes
L6 06 19 | 125| 160 | 106 | 205 |226.5| 8 | 14 | 2013285 - KC50.9.026LM
20 100/112B5
E2 | 22023 | 13 | 100 | 135 | 192 | 164 |201.5] 6 | 14 | 2219301 - |Kc50.9.027LM
Output flanges
P502A-F'" flange di uscita K1
8.5 with KC50.9.011 _Detail Y i
1 ~ [ — ':D | 1 .©
‘t_U - T ——- O
-Q
I
X  Detail Y Al
57.5 | c1
*Available output shaft / Albero di uscita 51.5 with KC50.9.011

Shaft - d1 h1 X

Available output flanges / flange di uscita

p1
M10x22
Siandardy] 030x60 | 8 | 33 | M10x ale | bl|cl|el] f1]s1]| kitcode
@ 24x50 8 27 M8x19
On request | o 25x50 8 | 28 | M8x19 160 110 14 |130] 3.5 | 11 |KC50.9.011 With 1 = i foet
Arichiesta | 228x60 | 8 | 31 | M8x19 200 130 | 13 [165] 3.5 | 11 [KC50.9.012] " (1 08 request.
2 35x60 10 | 38 | M10x22 250 180[15.5/215| 4 | 14 |KC50.9.013|Ask for compatibility
Basic gearbox Input Shaft
P502A-N"' Riduttore base R502A-N'" Albero in entrata
Suggested B14
A | motor flanges 178
N.5 M10x18
| 0123 — 2203 50
M12x20 D
8 5 63 & "ﬁg‘ 2 —>H<§
2 . _

& ol T 3-2- i @
™ © E N £ N
@2 i N o

2 Q
Q 63| 40 43 M6x16
M10x22

Fanges | A | Co.. 96 k1| kitcode [k1winkcsoooti|| SEENSST | A | C,, 96| k1 | kitcode |k1 withkc509.011
71B5 [227.5227.3/160 230 | K023.4.041 236 80 B14 |229.51207.3|120| 232 | K085.4.046 238
80/90 BS [229.5]247.3/200| 232 | K023.4.042 238 90 B14  |229.5|217.3|140| 232 | K085.4.045 238
100/112 B5|238.5/272.3/250| 241 | K023.4.043 247 100/112 B14{238.5|227.3|160| 241 | K085.4.047 247
132 B5 |256.5/297.3/300] 259 | KC50.4.043 265 132 B14 |256.5) 247 200] 259 | KC50.4.041 265
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= QUICK SELECTION / Selezione veloce input speed (n,) = 1400 min™
Output | potio | Motor | Output | Service |[Nominal|Nominal Available BS Available 314 Output Shaft
Speed power | torque factor | power | torque motor flanges motor flanges @
. i Py My . P, M, B CDE_Q R T g J

[min”] (kW] | [Nm] | = [kW] | [Nm] ' g3 79 80 90 71 80 90 o Ratios
352 1 39.79 15 382 1.0 1.5 373 191316 01
296 47.22 11 331 11 1.2 354 191314 02
256 5473 11 384 0.9 1.0 354 171314 03
211 1 66.22  0.75 @ 318 1.0 0.77 326 171312 04
18.3 | 76.69 | 0.75 | 369 1.0 0.72 354 131314 05
167 8359 055 297 12 | 066 354 190814 gtandard 06
15.1 | 92.78 | 0.55 | 329 1.0 0.55 | 326 131312 230 07
134 104.68 055 @ 371 1.0 0.53 354 101314 08
11.9 117.22 0.37 | 278 1.2 0.43 326 170812 @24 09
11.1 126.65 0.37 | 300 1.1 0.40 326 101312 325 10
10.2 [136.62 0.37 | 324 11 0.40 354 91314 228 1
8.5 [165.29 0.25 @ 264 1.2 0.31 326 91312 235 12
7.8 [/180.40 0.25 @ 289 1.2 0.31 354 71314 | Onrequest| 13
6.4 218.26 0.25 349 0.9 0.23 326 71312 14
5.8 |241.82) 0.25 | 387 0.9 0.23 354 90814 15
4.8 1292.57) 0.18 | 358 0.9 0.17 326 90812 16
44 1319.32 0.18 @ 391 0.9 0.17 354 70814 17
3.6 [386.33 0.12 | 305 1.1 0.13 326 70812 18
29 1480.16/ 0.12 | 380 0.7 0.08 | 250 70810 19
The dynamic efficiency is 0.94 for all ratios

I Motor Flanges Available

Flange Motore Disponibili Fornito con Bussola di Riduzione

EN Unit 503A is supplied with synthetic oil for lifetime

lubrication, no maintenance is necessary.

See table 1 for lubrication and recommended quantity.
In table 2 please see possible radial loads and axial
loads on the gearbox.

Il riduttore 503A viene fornito completo di olio sintetico
per la lubrificazione permanente e non necessita di
alcuna manutenzione.

Vedi tab.1 per oli e quantita consigliati.

In tab.2 sono presenti i carichi radiali e assiali applicabili
al riduttore.

Das Getriebe 503A ist mit synthetischem Ol gefiillt

und ist lebensdauergeschmiert.

In Tabelle 1 ist die Schmiermenge und das empfohlene
Schmiermittel angegeben.

In Tabelle 2 sind die zulassigen Radial - und
Axialbelastungen des Getriebes aufgefiihrt.

Le réducteur 503A est fourni complet avec de I'huile
synthétique pour la lubrification permanente et ne
nécessite aucun entretien.

Voir tableau 1 concernant les huiles et les quantités
conseillées.

Les charges radiales et axiales applicables au réducteur
sont précisées dans le tableau 2.

El reductor tamario 503A se suministra, lubricado de

por vida con aceite sintético y no requiren mantenimiento
alguna.

Ver tabla 1, para cantidades y aceites recomendados.

En la tabla 2, se encuentran las cargas radiales y axiales
admitidas por el reductor.

417

@ B)Supplied with Reduction Bushing B)Available on Request without reduction bushing
Disponibile a Richiesta senza Bussola di Riduzione

C)Motor Flange Holes Position
Posizione Fori Flangia Motore

Standard| For these mounting position specify in the order or add oil
supplied | Per queste posizioni specificare in fase d’ordine o aggiungere olio
B3 B7 B8 V5 V6 V8
0.75LT | 0.75LT | 1.05LT | 1.15LT | 1.20LT | 1.20LT Ask
AGIP Telium VSF 320 | SHELL Omala S4 WE 320
For all details on lubrication and plugs check our website tab. 1
Per maggiori dettagli su lubrificazione e tappi olio vedi il nostro sito web
RADIAL AND AXIAL LOADS
Output shaft = 54
Albero di uscita Feq=FR. X+24 o
Fr(N
<= mp
Fa (N) J
n, FA | FR n, FA | FR n, FA | FR
300 | 460 |2300|| 140 | 600 |3000 70 780 3900
250 | 480 |2400(| 120 | 620 3100 40 900 14500
200 | 520 2600 85 | 700 3500 15 [1000/5000
Input shaft
Albero in entrata n, FA | FR
1400 | 400 |2000
900 | 440 [2200
500 | 440 |2200
tab. 2



3D dimensions on the Web

With feet )
With fi 11.9 k
P503AB... conpea -Wilth oot 12.1 KS
178
standard
8 Z o 2
é —i(o, = —
5 e e
o~ o —\° o) —
™ 230 h6 T
*See the table of output Y
shaft for the complete M10x22 C
list of diameters o @) R
2 S
Feet / piedini
foet) Maket ' G | H | R L|S H1 O] el 32o0 |awni3; BF?;::;;. kit code g)etgec: L}‘re\?vteat1)r:ita\evaiIable,
312/3 18 | 110 160 130 190 |211.5| 20 " - - KC50.9.024 I$ Sono dlSpOﬂIbIlI altri pledlnl,
30/35 | 20 | 130 | 180 |149.5| 216 |231.5| 18 | 14 - - KC60.9.024 consulta il nostro sito web
47-57 30 | 115 | 135 165 | 170 |216.5| 24 | 13.5 - - KC50.9.022 A see on bage bottom
GEl| 023233 | 30 | 130 | 135 | 135 | 185 |231.5) 25 | 14 - : KC50.9.025 pag
523 | 30 | 110 135150 100 | 190 |211.5] 18 | 11 - - | Kc509.023 e Q’I';*‘gl popular types
L6 06 19 | 125 | 160 106 | 205 |226.5| 8 14 - - KC50.9.026LM
E2 | 2202/3 | 13 | 100 | 135 | 192 | 164 |201.5/ 6 | 14 KC50.9.027LM
Output flanges
P503A-F'" flange di uscita K1
8.5 with KC50.9.011 Detail Y i
——— [To]
1 ~ ] T, ©
4>I_I<E ‘t_U E -1 — - S - = T ©
I
X  Detail Y il
57.5] c1
*Available output shaft / Albero di uscita \—> 51.5 with KC50.9.011

Shaft - d1 h1 X

Available output flanges / flange di uscita

p1
M10x22
Standard | 03060 | 8 | 33 | MiOx ale | b1]|cl| el] f1 | s1] kitcode
@ 24x50 8 27 M8x19
On request | @ 25x50 8 | 28 | M8x19 160 110 14 [130] 3.5 | 11 |[KC50.9.011]| =
Avichiesta | ©28x60 | 8 | 31 | M8x19 200|130 13 [165] 3.5 | 11 |[KC50.9.012| Vi fande and foet
235x60 | 10 | 38 | M10x22 250 180/15.5/215| 4 | 14 |KC50.9.013|Ask for compatibility
Basic gearbox Input Shaft
P503A-N"' Riduttore base RSOSA-N'" Albero in entrata
Suggested B14
A 178
| motor flanges 2123 N.5 M10x18
228.5 .35
195, M12x20
o 5.50 || F B ﬁDﬁ Iggl 25 ¢
—>H<— H_ 2 o
- o [TIE-J&|-o| _| |- Pa— .
& s g EE 3R
] b [ ] ©
al  of||.eo | = -
o =
sl 12 i s o
Q 63| 40 43 M6x16
M10x22
Flangee | A | C... |96 ki | kitcode |k1wihkcsooom|| STRNRIT | A | C,. 196 ki | Kitcode |K1 wihKC50.9.011
63 B5 238 | 227 |140/240.5| K063.4.041 246.5 71B14 | 236 |209.5/105/238.5/K063.4.047 2445
71B5 236 | 237 |160/238.5/K063.4.042 244.5 80 B14 | 238 | 217 |120/|240.5/K063.4.046 246.5
80/90 B5 | 238 | 257 1200/240.5/ K063.4.043 246.5 90 B14 | 238 | 227 1140/240.5 K063.4.041 246.5
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= QUICK SELECTION / Selezione veloce

input speed (n,) = 1400 min”

Output | Ratic | Motor | Output | Service |[Nominal|Nominal Available BS Available B14 Output Shaft
Speed power | torque factor = power & torque motor flanges motor flanges @
ol P My P My SCDELFG R T L B §
[min”] [KW] | [Nm] (W] INM] | 71 80 90 199132 80 90 17, 132 o Ratios
388 | 361 | 75 | 171 | 11 | 76 | 180 3018 01
331 | 423 75 200 11 | 80 | 220 3016 02
279 | 501 75 238 14 | 7.9 | 260 3014 03
231 | 607 75 288 10 | 7.6 | 300 3012 04
206  6.81 75 323 14 | 7.9 | 350 2018 05
176 | 796 75 378 10 74 | 370 2016 07
148 | 945 55 | 331 12 | 65 | 400 2014 standard | (g
122 | 1143 55 401 10 | 55 415 2012 935 09
100 | 1400 4 | 359 12 | 47 | 435 1316 10
84 1662 4 | 426 12 47 | 515 1314 928 1
70 12010 4 | 515 | 10 40 | 520 1312 ”gg 12
57 2461 3 | 475 @ 11 | 32 | 520 112 2 0 20
476 2941 22 418 | 11 | 23 | 450 814 o f‘e st 14
39.3 3558 185 431 @ 12 22 | 520 812 q 15
346 4050 11 | 290 @ 11 12 | 320 614 16
317 4423 15 433 | 09 1.4 | 400 810 17
286 49.00 1.1 351 11 | 1.2 | 400 612 18
230 6090 1.1 43 | 09 | 1.0 | 400 610 19

The dynamic efficiency is 0.96 for all ratios

la flangia puo superare I'ingombro massimo dei piedi. Eventualmente utilizzare la flangia B14
* In the P mounting the B5 motor flange can exceed the foot maximum dimensions. Possibly use the flange B14

[ Motor Flanges Available

Flange Motore Disponibili Fornito con Bussola di Riduzione

EN Unit 602A is supplied with synthetic oil for lifetime

lubrication, no maintenance is necessary.

See table 1 for lubrication and recommended quantity.
In table 2 please see possible radial loads and axial
loads on the gearbox.

Il riduttore 602A viene fornito completo di olio sintetico
per la lubrificazione permanente e non necessita di
alcuna manutenzione.

Vedi tab.1 per oli e quantita consigliati.

In tab.2 sono presenti i carichi radiali e assiali applicabili
al riduttore.

Das Getriebe 602A ist mit synthetischem Ol gefiillt

und ist lebensdauergeschmiert.

In Tabelle 1 ist die Schmiermenge und das empfohlene
Schmiermittel angegeben.

In Tabelle 2 sind die zulassigen Radial - und
Axialbelastungen des Getriebes aufgefiihrt.

Le réducteur 602A est fourni complet avec de I'huile
synthétique pour la lubrification permanente et ne
nécessite aucun entretien.

Voir tableau 1 concernant les huiles et les quantités
conseillées.

Les charges radiales et axiales applicables au réducteur
sont précisées dans le tableau 2.

El reductor tamafio 602A se suministra, lubricado de

por vida con aceite sintético y no requiren mantenimiento
alguna.

Ver tabla 1, para cantidades y aceites recomendados.
En la tabla 2, se encuentran las cargas radiales y axiales
admitidas por el reductor.
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@ B)Supplied with Reduction Bushing B)Available on Request without reduction bushing
Disponibile a Richiesta senza Bussola di Riduzione

€3c

)Motor Flange Holes Position
Posizione Fori Flangia Motore

Standard
supplied

For these mounting position specify in the order or add oil
Per queste posizioni specificare in fase d’ordine o aggiungere olio

€l

B3

= 2

B6 B7 B8 V5 V6 V8

0.55 LT

0.85LT | 1.10LT | 1.20LT | 1.20LT | 1.25LT Ask

AGIP Telium VSF 320

| SHELL Omala S4 WE 320

For all details on lubrication and plugs check our website tab. 1
Per maggiori dettagli su lubrificazione e tappi olio vedi il nostro sito web
RADIAL AND AXIAL LOADS
Outpt_Jt s_haft Feq=FRr. 605
Albero di uscita X+255 = o
Fr(N
Fa (N) 5 “
n, FA | FR n, FA | FR n, FA | FR
300 | 560 |2800|| 140 | 740 3700 70 890 4200
250 | 600 |3000|| 120 | 760 |3800 40 [1160/5800
200 | 640 {3200 85 | 840 (4000 15 [1300|6500
Input shaft
Albero in entrata n, FA | FR
1400 | 450 |2250
900 | 500 (2500
500 | 600 3000
tab. 2



3D dimensions on the Web

With feet )
P602AB1 R With flange 14.1 kg
Con piedini -With feet 14.5 kg
202
standard
10 ] —
x z o = o z
(] ~
¢ : S CIE
O —\° o) —
(e ]
™ 235 he T
*See the table of output Y
shaft for the complete M10x22 C
list of diameters / N @) R
2 S

Feet / piedini
Feet| Market | o | 4 | R L | S | H1| O ol S2pnywith Bihas | kit code [ Other feet are available,

Code|reference .
see our web site
412/3 | 20 | 130 | 180 |149.5|216 | 233 | 18 | 14 - - KC60.9.024 Sono disponibili altri piedini,

47-57 | 30 | 115 | 135 | 165 | 170 | 218 | 24 |13.5| 13 13285 - KC50.9.022 consulta il nostro sito web

62/3 | 35 | 120 170+185 110 | 230 | 223 | 20 | 14 | 8 13285 - KC60.9.023 A see on page bottom

77 | 35 | 140 | 170 | 205 | 204 | 243 | 8 | 14 - -~ |KC60.9.029LM . P 9|
H4 | 024243 | 35 | 155 | 170 | 150 | 225 | 258 | 30 | 14 - - | KC60.9.025 m Tigsgifggfﬂsf”ypes
L6 06 19 | 125 | 160 | 106 | 205 | 228 | 8 | 14 | 3 13285 - |Kc50.9.026LM
B5| 352/3 235|115 | 170 | 130 | 205 | 218 | 8 | 14 | 13 13285 - |KC60.9.021LM

Output flanges
P602A-F"' flange di uscita K1
8.5 with KC50.9.011 Detail Y i i
1 s
@
—
1 - ~ —— tj‘l’ _©
ol ~| 1T " =———7 O
© i T
; | 1
X Detail Y |
67.5||_c1

* H . .
Available output shaft / Albero di uscita 61 5 with KC50.9.011

Shaft-d1 | p1 | h1
a P X Available output flanges / flange di uscita

Standard | 235x70 | 10 | 38 | M10x22 1o b1 c1] el f1 1 s1| kit code _
@ 28x60 8 | 31 M8x20 =
On request | o 30x60 8 | 33 | M10x22 160 110] 14 | 130 3.5 | 11 |[KC50.9.011 With ﬂ d foet
Arichiesta | 38x70 | 10 | 41 | M10x25 200 130 13 | 165| 3.5 | 11 |KC50.9.012] " oo request.
@ 40x80 12 | 43 | M12x28 250 180(15.5/ 215| 4 | 14 |KC50.9.013]|Ask for compatibility
Basic gearbox Input Shaft
PGOZA'N... Riduttore base R602A-N"' Albero in entrata
Suggested B14
A | motor flanges

N.5 M10x18
9123 S 237.3 .50
— M12x20 .
N

5 40| 5 g
—>H<1—0 Q—E A N2 m —>H<—
< — 1
I =R aEl =
[ A LE 2 g
o0 ©
b < < N
3 — g
Q 63 | 40 43 M6x16
M10x22
Franges | A | Co.. 96 k1 | kitcode [K1wihkcsosor|| BEENSIS" | A | C,. 96| k1 | kitcode k1 withKc509.011
71B5  |244.3]263.8/160/246.8| K023.4.041 252.8 80 B14 [246.3)243.8/120/248.8| K085.4.046 254.8
80/90 B5 |246.3|283.8200/248.8| K023.4.042 254.8 90 B14 [246.3253.8/140/248.8| K085.4.045 254.8
100/112 B5 |255.3/308.8/250/257.8| K023.4.043 263.8 100/112 B14)255.3/263.8/160/257.8] K085.4.047 263.8
132 B5 1273.3/333.8/300/275.8 KC50.4.043 281.8 132 B14 |273.3283.8200[275.8| KC50.4.041 281.8
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= QUICK SELECTION / Selezione veloce input speed (n,) = 1400 min"

Output | Ratic | Motor | Output | Service |[Nominal|Nominal Available BS Available B14 Output Shaft

Speed power | torque | factor | power | torque motor flanges motor flanges @
i Py My . P M, B CDE Q R T g g |
[min’] (kW] [Nm] | ™= [KW] | [INm] g3 ' 71 | 80 90 71 80 90 o Ratios
352 1 39.79 1.5 382 1.1 1.7 434 191316 05
296 | 4722 15 | 453 1.1 1.7 515 191314 06
256 5473 15 525 1.0 1.5 515 171314 07
245 | 5713 15 | 548 0.9 1.4 520 191312 08
211  66.22 11 464 1.1 1.2 520 171312 09
19.7 | 71.01 | 1.1 498 09 | 0.96 | 435 191310 10
18.3 | 76.69 1.1 538 1.0 1.0 515 131314 11
17.0 | 82.30 | 0.75 | 396 1.1 | 082 | 435 171310 g4ondard = 12
16.7 | 83.59 0.75 | 402 1.1 0.82 440 190814 235 13
151 | 92.78 | 0.75 | 446 12 | 0.87 | 520 131312 14
13.4 [104.68 0.75 | 503 1.0 0.77 515 101314 228 15
1.9 [117.22 0.75 | 564 09 | 0.69 | 520 170812 230 16
11.1 [126.65 0.55 & 449 1.2 0.64 520 101312 238 17
10.3 [135.74 0.55 | 482 0.9 | 0.51 | 440 130814 240 18
9.6 14568 0.37 346 1.3 047 | 435 170810 o request. 19
8.9 |157.40 0.37 | 373 12 | 0.43 | 435 101310 20
8.5 |165.29| 0.37 & 392 1.3 0.49 520 91312 21
76 |185.29 0.37 | 439 1.0 | 0.37 | 440 100814 22
6.8 205.43 0.37 | 487 0.9 0.33 435 91310 23
6.2 |224.18 0.37 | 532 1.0 0.36 520 100812 24
58 |241.82| 0.25 @ 387 11 0.28 440 90814 25
5.0 1278.62 0.25 | 446 1.0 0.24 435 100810 26
48 [292.57 0.25 | 468 11 0.28 520 90812 27
3.9 1363.63 0.18 | 445 1.0 | 019 | 435 90810 28
The dynamic efficiency is 0.94 for all ratios

[ Motor Flanges Available

Flange Motore Disponibili Fornito con Bussola di Riduzione

EN Unit 603A is supplied with synthetic oil for lifetime

lubrication, no maintenance is necessary.

See table 1 for lubrication and recommended quantity.
In table 2 please see possible radial loads and axial
loads on the gearbox.

Il riduttore 603A viene fornito completo di olio sintetico
per la lubrificazione permanente e non necessita di
alcuna manutenzione.

Vedi tab.1 per oli e quantita consigliati.

In tab.2 sono presenti i carichi radiali e assiali applicabili
al riduttore.

Das Getriebe 603A ist mit synthetischem Ol gefiillt

und ist lebensdauergeschmiert.

In Tabelle 1 ist die Schmiermenge und das empfohlene
Schmiermittel angegeben.

In Tabelle 2 sind die zulassigen Radial - und
Axialbelastungen des Getriebes aufgefiihrt.

Le réducteur 603A est fourni complet avec de I'huile
synthétique pour la lubrification permanente et ne
nécessite aucun entretien.

Voir tableau 1 concernant les huiles et les quantités
conseillées.

Les charges radiales et axiales applicables au réducteur
sont précisées dans le tableau 2.

El reductor tamarno 603A se suministra, lubricado de

por vida con aceite sintético y no requiren mantenimiento
alguna.

Ver tabla 1, para cantidades y aceites recomendados.

En la tabla 2, se encuentran las cargas radiales y axiales
admitidas por el reductor.
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@ B)Supplied with Reduction Bushing B)Available on Request without reduction bushing
Disponibile a Richiesta senza Bussola di Riduzione

4%, C)Motor Flange Holes Position
@ Posizione Fori Flangia Motore

Standard
supplied

For these mounting position specify in the order or add oil
Per queste posizioni specificare in fase d’ordine o aggiungere olio

B3 B8 V5 V6 \'4:]
0.75LT | 0.90LT | 1.15LT | 1.25LT | 1.30LT | 1.35LT Ask

AGIP Telium VSF 320 |

SHELL Omala S4 WE 320

For all details on lubrication and plugs check our website tab. 1
Per maggiori dettagli su lubrificazione e tappi olio vedi il nostro sito web
RADIAL AND AXIAL LOADS
Output shaft Feq=FRr. 60.5
Albero di uscita X+255 = ©
Fr(N
<= =) i
Fa (N) i «
n, FA | FR n, FA | FR n, FA | FR
300 | 560 |2800|| 140 | 740 3700 70 890 4200
250 | 600 |3000|| 120 | 760 |3800 40 [1160/5800
200 | 640 {3200 85 840 [4000 15 [1300|6500
Input shaft -
Albero in entrata . ’ Fr (N) n, FA | FR
1400 | 400 |2000
<= mp 900 | 440 |2200
Fa(N) 500 | 440 |2200
tab. 2



3D dimensions on the Web

With feet )
P603AB1 e Wwith flange 14.3 kg
Con piedini With feet  14.7 Kg
202
standard
—] —
—>H<1—0 —] o} )
X —(o, = -
@%[ : =@
%) —\° o) —
[c 0}
™ 235 h6 T
*See the table of output Y
shaft for the complete M10x22 _
list of diameters / o @) R
2 S
Feet / piedini
foot| Market | G | H| R L | S|H1|O | al 3220 |;':'1igt,2 %?anr:SQ' kit code Other feet %re.tavailable,
see our web site
412/3 20 | 130 | 180 |1495|216 | 233 | 18 | 14 - - KC60.9.024 E> Sono disponibili altri piedini,
47-57 | 30 | 115 | 135 | 165 | 170 | 218 | 24 |13.5 - - KC50.9.022 consulta il nostro sito web
62/3 35 | 120 170+185 110 | 230 | 223 | 20 | 14 - - KC60.9.023 A see on pade bottom
77 | 35 | 140 | 170 | 205 | 204 | 243 | 8 | 14 - - [KC60.9.029LM pag
H4 | 024243 | 35 | 155 | 170 | 150 | 225 | 258 | 30 | 14 - - | kce09.025 - Q’I';Sptl popular types
L6 06 19 |125| 160 | 106 | 205 | 228 | 8 | 14 - - KC50.9.026LM
B5| 352/3 /235115 | 170 | 130 | 205 | 218 | 8 | 14 - - KC60.9.021LM
Output flanges
P603A-F'" flange di uscita K1
8.5 with KC50.9.011 Detail Y i
1 s
: BN
—— LO
‘%E'] ~ —— ‘__ | _©
(FU —| T ——- (@]
@ Ko} =|—|_
: | 1
X Detail Y |
Q7.5]| c1
*Available output shaft / Albero di uscita I_> 61.5 with KC50.9.011

Shaft-d1 | p1 | h1
a P X Available output flanges / flange di uscita

Standard @ 35x70 10 | 38 | M10x22 o bl c1] el 1| s1 kit code
2 28x60 8 | 31 M8x20
On request | o 30x60 8 | 33 | M10x22 160 110] 14 | 130| 3.5 | 11 |KC50.9.011 With fleres and foot
Arichiesta | @38x70 | 10 | 41 | M10x25 200 130| 13 [ 165] 3.5 | 11 |[KC50.9.012 " 08 request.
@ 40x80 12 | 43 | M12x28 250 180(15.5/ 215| 4 | 14 |KC50.9.013]|Ask for compatibility
Basic gearbox Input Shaft
P603A'N... Riduttore base R603A-N'" Albero in entrata

Suggested B14

| motor flanges N.5 M10x18 245.8 33
. |
M12x20
MTeXU | 30,25
w‘ - ﬁ\j l<£:2 _,Hﬁ
< = < < |
g - S-® -1 )
& = S -
_ ] 3 8
6340 | |43 M6x16

B14 Motor A C

BSMotor | A | C_ 96| k1 | kitcode |k1 withKC50.9.011 Fisnges 96| k1 | kit code |k1 withKC50.9.011

Flanges max

63 BS  |255.2)247.5/140/257.7 K063.4.041 263.7 71B14 [253.2) 230 |105/255.7| K063.4.047 261.7

71B5 |253.21257.5/160]255.7| K063.4.042 261.7 80 B14 [255.2|237.5[120|257.7 K063.4.046 263.7
80/90 B5 |255.2277.5/200/257.7| K063.4.043 263.7 90 B14  [255.2/247.5/140|257.7 K063.4.041 263.7
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Cast iron in line gearboxes

A modular and compact product

Housing
Flange Robust cast iron Large center
Fully modular to IEC housing

and compact distance gears

integrated motor.
NEMA C flange.

Gears
Hardened and
ground gears.
Output shaft
With well
proportioned
bearings

Feet

Removable feet.

Foot prints
Compatible to the main
standard of the market.

—— Single-piece Cast Iron

housing
with high tensile strength.
Precision machined for
alignment of bearings
and gearing

World wide sales network.




Specific type datasheet on page...

On page / A pagina /Auf Seite / A la page / En la pagina
1 Stage | 5-5 5-11 5-17 5-23 5-29 |

Types /Tipi . g551c 701C 801C 851C 901C
Tlpe{_\_ / Types 225Nm 380Nm 670Nm 700Nm  1175Nm
ipos

On page / A pagina / Auf Seite / A la page / En la pagina
2 and 3 Stages | 5-7 5-9 5143 515 519 5-21 525 5-27 5-31 5-33]

TTypeﬂTipi - 502C 503C 702C 703C 802C 803C 852C 853C 902C  903C
'pe%pogpes 320Nm 320Nm 675Nm 675Nm 900Nm 900Nm 1600Nm 1800Nm 2100Nm 2100Nm

On page / A pagina / Auf Seite / A la page / En la pagina
2and3Stages 535 5.37  5-39  5-41]

Types /Tipi . 41002 1003 1102 1103

Tipen / Types 2900Nm 3000Nm 4500Nm 4600Nm
Tipos
On page / A pagina / Auf Seite / A la page / En la pagina
M-1
Types /Tipi - sea 63A 71A 80A 90S  100LA  112M 1325 160M  180M
568 63B 71B 80B 90L 100LB 132Mm 160L 180L

Tipen / Types
Tipos



CODIFICA / HOW TO ORDER / TYPENBEZEICHNUNGEN / CODIFICATION / CODIFICACION

Ratio - Rapporto

. . N Mounting - Montaggio
Type - Tlpq - Typ Size - Grandezza -~Grosse Montage - Fixation Ugggﬁiﬁ::g
Type - Tipo Taille - Tomafo Tipo de montaje Relacion
P 702C -F 6.57
Cast iron coaxial gear boxes Stage Stages
Riduttori coassiali in Ghisa Riduzione Riduzioni See technical
- T Stufe Stufen = data table
r/‘ — Trains Trains r/‘ ) .
=) =) Etapa Etapas = Vedlttabgllg dati
ecnici.
D 501 c 502C y D Technisches
) — - 701 C 702C — Datenblatt
With IEC motor With motor flange Without flange / feet beachten

M P 801 C 802C -N Voir Tableau
851C 852C . Bt

=T =T ]
] 1 —T
= B = 901 c 902C = Ver tabla datos
\l 1 002 _ técnicos
With male input shaft Modular base 1 1 02 Output flange mounted
St =
R I B Ridusioni F
Stufen
Not available for: Trains -
701C, 801C, Etapas —
851C, 901C, =]
852C, 902C, 503C =
1002, 1102,
1003, 1103 . 703C

803C Mourted fet
853C B..
903C
1003 m
1103

Code|reference| G | H| R L
112 [ 18 [ 85| 110 |

212/3 | 18 [100] 130
17|18 | 75| 110

27 25 | 90
4213 25 | 80
04 13 | 80

5] 0516 [100
You see feet code in the
chart of the dimensions
Vedi codice piede nella
tabella delle dimensioni

l_ﬂ- 3:’;;7&;‘6"%"’;’}? On request we can deliver our products according to the ATEX
o™ A richiesta possiamo fornire i nostri prodotti secondo le normative ATEX
Auf Anfrage kénnen wir unsere Produkte den Richtlinien ATEX entsprechend liefern
@ Sur demande nos produits peuvent se conformer a la réglementation ATEX

0032 A pedido, se pueden enviar nuestros productos de acuerdo con las normas ATEX.
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CODIFICA / HOW TO ORDER / TYPENBEZEICHNUNGEN / CODIFICATION / CODIFICACION

Output shaft
Albero uscita
Abtriebswelle
Arbre de sortie
Eje en salida

Output flange
Flangia uscita
Ausgangsflansch
Bride de sortie
Brida en salida

| (%]
7]
=» STANDARD -_
=» STANDARD
H = 230 N Senza flangia
| o ﬁ35 Without flange
| 7017%37(?20 | | 501;30350020 |
| = @35 3 => 2160
L = 238 4 = 2200
M = 340 5 =» 2250
4 =0
“F’.I ; ggg 5 = 9250
P = 250 5 > 2250
J = 260 6 = 2300
P = 250 6 = 2300
J = 260 7 = 2350
901C 902C 903C
J = 260 6 => 2300
81 9450
A 70
7 = 2350
8 = 9450

Motor size - Grandezza motore
Motor Grosse
Grandeur moteur - Tamafio motor

F

Flangia ‘V'!

-A-=56
(9120)
-B-=63
(2140)
-C=71
(2160)
-D-=s0
(8200)
-E=90
(8200)
-F=100+112
(8250)
-G=132
(2300)
-H=160
(8350)
-l=180
(9350)
=L=200
(2400)
CA-=225
(2450)

-O-56
(280)
-P=63
(890)
-Q-71
(2105)
-R-=80
(2120)
-T=90
(2140)
-U=100+112
(160)
V=132
(8200)

503C

-1 => o214
502C 703C 803C
-2 = 219
853C 903C
=3 => g24
1003 1103
-4 => 228
1002 1102
-6 => 942

A
Without ' i

flange \i
Senza flangia

With
coupling

503C

29
-Z => (s685)

211
-0 = (63B5)

214
-1 = (71B5)

803C
1 = 214
(71B5)
-2 = 219
(80B5)
-3 => 024
(90B5)
853C 903C
_ 219
2 = (80B5)
-3 => 024
(90B5)
- 228
(100B5)
501C

228
-4 = (100B5)

-M =

I
{

Terminal box position
Posizione morsettiera
Klemmkastenlage
Position boite & bornes
Posicién caja de bornes

Mounting position
Posizione montaggio
Einbaulage
Position de montage
Position de montaje

B3

T

=

==
i
LL—

Coupling
Giunto
Kupplung
Joint
Juntura

0

Without coupling
Senza giunto

C

Nothing
indication:
standard bore

Nessuna

indicazione:
foro standard

COUPLING

G'

I
©
S
S

—

TMMOO W > <=
1
£33
3 3 3

oo
NN
@

S 3
3 3




FORMULE UTILI / USEFUL FORMULAS / NUTZLICHE FORMELIN / FORMULES UTILES / FORMULAS UTILES

POTENZA RICHIESTA / REQUIRED POWER / ERFORDERLICHE LEISTUNG / PUISSANCE NECESSAIRE / POTENCIA NECESARIA

M [Kg] - g[9.81] - v[m/s]

Lifting / sollevamento / hubantriebe / levage / elevaction P [KW] = 1000
Rotation / rotazione / drehung / rotation / rotaction P [KW] = M [Nméé;(; [rpm]
Linear movement / traslazione / linearbewegung / translation / translacion P [KW] = F [N]1‘():)’()[m /]
TORQUE / COPPIA/ DREHMOMENT / COUPLE / PAR
M [Nm] = 955(:‘ '[r;[nﬁwl
M [Ib in] = 630?,°[r'pr:[]H i

RADIAL LOADS / CARICHI RADIALI/ RADIALE - UND AXIALLASTEN /

CHARGES RADIALES / CARGA RADIAL Y AXIAL

- Radial load generated by external transmissions keyed onto input and/or output shafts.

- Forza radiale generata da organi di trasmissione calettati sugli alberi di ingresso e/o uscita.

- Belastungen der Antriebs- bzw. Abtriebswellen durch von aussen eingebrachte Radiallasten.

- Charge radiale générée par la transmissions calés sur les entrées et/ ou des arbres de sortie

- Cargas radiales, generada por transmisiones externas, aplicadas sobre los ejes de entrada y/o salida

M [Nm] - 2000 M[bin] - 8.9
FolNj = £, FolNj = — £,
d [mm] d [in]
M Momento torcente / Output torque / Abtriebsdrehmoment / Couple / Par torsion
d Diametro primitivo / Diam. of driving element / Durchmesser der Abtriebseinheit / Diamétre primitif / Diametro primitivo

Coefficiente di trasformazione / Factor / Faktor / Coefficient de transmission / Coeficiente de transmision
1.15 Ingranaggi / Gearwheels / Zahnrad / Engrenage / Engranaje

fe 1.25 Catena / Chain sprochets / Antriebskette / Chaine / Cadena

1.75 Cinghia Trapezoidale / Narrow v-belt pulley / Keilriemen / Courroie trap. / Correa trapezoidal

2.50 Cinghia piatta / Flat-belt pulley / Flachzahnriem. / Courroie crantée / Correa plana

— If your application requires higher radial loads, contact our technical office. Higher load may be possible.

— Nel caso la vostra applicazione richieda carichi radiali superiori consultare il nostro ufficio tecnico, valori maggiori possono essere accettati.
— Wenn lhre Anwendung héhere Radialbelastungen erfordert, so wenden Sie sich bitte an unser technischen Biiro.

— Si votre application demande des charges radiales supérieures, s’adresser a notre bureau technique.

— En el caso en que una aplicacion exija una carga radial superior a la especificada en el catalogo, consultar a nuestra oficinas técnica.
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How to select a gearbox / Come selezionare un riduttore / Wie wahlt man ein Getriebe

Comment sélectionner un réducteur / COmo séleccionar un réductor

Output speed Nominal power
Velocita in uscita Potenza nominale
B Abtriebsdrehzahl Max. mogliche Leistung

Vitesse de sortie
Velocidad de salida

Poissance nominale
Potencia nominal

Gear size Motor power Nominal torque Flange code Input speed
Grandezza riduttore| | Potenza motore Momento torcente nominale Codice flangia Velocita in entrata
Getriebegrofie Motorleistung A Nenn Drehmoment Flanschtype Eintriebsdrehzahl
Taille réducteur Puissance moteur Couple nominal Code bride Vitesse en entrée
Tamaiio reductor Potencia motor Par de torsién nominal Codigo bridas Velocidad de entrada

= QUICK SELECTION / Selezione veloge ( input speed (n,) = 1400 min"
Output | potio | Motor| | Output | Service |Nominal| Nominal Available BS Available B14 Output Shaft
Speed powey | torque factor |power | torque motor) flanges motor flanges ﬂ
, -C -D {E -F - R T U VvV o
min] [E{/“\”/] [I\I\IIIQM] fs [E\?T/] [I\rx/llm] > 100 0 1(l)Jo ® !
min m - m 2 Ratios
718090 175132 80 | 90 475 132 atios
213 | 6.57 7.5 312 1.2 8.8 380 01
185 | 7.56 7.5 359 1.1 7.9 390 02
159 | 8.82 7.5 419 1.0 71 410 03
113 1239, 7.5 | 588, 1.0, 7.2 | 580 . 04
98 [ 14.24] 5.5 499 1.2 6.4 600 05
Ratio Output shaft diam. Notes
Rapporto Diam. albero uscita Note
C Untersetzung Durchmesser abtriebswelle Anmerkungen
Rapport de réduction| Diametre arbre lent Note
Relacion Diametro eje de salida Notas
Transmitted torque Service factor
Momento torcente trasmesso Fattore di servizio
Mégliche Drehmomente Betriebsfaktor
Couple de sortie Facteur de service]
Par transmitido Factor de servicio
Motor flange available
Flange disponibili
fs® D  Erhaltiiche Motorflansche
Brides disponibles
Bridas disponibles
Oper. hours per day - - —
Type of load and starts per hour Ore di funz. giorn. Mounting with reduction ring
Tipo di carico e avviamenti per ora 5 Montaggio con boccola di riduzione
Reduzierhiilsen @
3h 10h 24h ) Montage avec douille de réduction
; ; Montaje con casquillo de reduccion
Continuous or intermittent Uniform / Uniforme 0.8 1 1.25 g q " . "
I with start / h Motor flangeholes position/terminal box position
app!l. with sta our <10 Moderate / Moderato 1 1.25 1.5 Posizione fori flangia/basetta motore
Applicazione cont. o |.7term. C) Bohrungsposition am Motorflansch/-sockel
con n.ro operazioni/ora Heavy / Forte 1.25 1.5 1.75 Position trous bride/barrette & bornes moteur
Posicion agujeros brida / base motor
Intermittent application Uniform / Uniforme 1 1.25 1.5 S\_/ailab_lbe_lwitho%t reductiotr; busres
with start / hour isponibile anche senza boccola
Applicazione intermittente >10 Moderate / Moderato 1.25 1.5 1.75 B) Auch ohne Reduzierbuchse verfi]gbar
con n.ro operazioni/ora Disponible aussi sans douille de réduction
P Heavy / Forte 1.5 1.75 215 Disponible tambien sin casquillo

Select required torque
(according to service factor)

Seleziona la coppia
desiderata (comprensiva
del fattore di servizio)

Max. Drehmoment in Bezug
zum Betriebsfaktor

Sélectionner le couple
souhaité ( comprenant le
facteur de service )

Seleccionar el par deseado
(incluyendo el factor de
servicio)

Select ouput speed

Seleziona la velocita in
uscita

Ausgewahlte
Abtriebsdrehzahl

Sélectionner la vitesse de
sortie

Seleccionar la velocidad de
salida

On the same line of selected
geared motor, you can find
the gear ratio

Sulla riga corrispondente
alla motorizzazione
prescelta si puo rilevare il
rapporto di riduzione

Auf der gleichen Linie wie
die ausgewahlte
Motorleistung steht auch die
Getriebeuntersetzung

Sur la ligne correspondante
a la motorisation pré-choisie
on peut relever le rapport de
réduction

En la linea correspondiente
al motor preseleccionado es
posible encontrar la relacion
de reduccion

Select motor flange
available
(if requested)

o O W >

Scegli la flangia disponibile
(se richiesta)

Erhaltliche Motorflansche
(auf Anfrage)

Choisir la bride disponible
(si elle est demandée )

Seleccionar la brida
disponible (sobre pedido)




= QUICK SELECTION / Selezione veloce

Available B5

input speed (n,) = 1400 min”
Available B14

The dynamic efficiency is 0.98 for all ratios

Output | 4o | Motor | Output | Service Nominal Nominal Output Shaft

Speed power | torque @ factor | power | torque motor flanges motor flanges @

[ i ¥ i [EW/] ['\NAQM] fs [E\‘/F\‘/] [NZR] == 1_(|>:o S 1_cL)Jo = ﬂ iy
min m = m i

80 | 90 | 442 80 | 90 443 2 possy

481 2.91 4 76 1.8 7.2 140 3499 @ standard 01
373 | 3.75 4 98 1.6 6.4 160 28105 230 02
263 | 5.33 4 140 1.2 4.8 170 21112 03
219 | 6.39 4 167 1.0 4.0 170 18115 235 04
178 | 7.85 4 205 1.1 4.3 225 13102/0On request, 05

I Motor Flanges Available
Flange Motore Disponibili

Fornito con Bussola di Riduzione

EN Unit 501C is supplied with synthetic oil for lifetime
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lubrication, no maintenance is necessary.

See table 1 for lubrication and recommended quantity.
In table 2 please see possible radial loads and axial
loads on the gearbox.

I riduttore 501C viene fornito completo di olio sintetico
per la lubrificazione permanente e non necessita di
alcuna manutenzione.

Vedi tab.1 per oli e quantita consigliati.

In tab.2 sono presenti i carichi radiali e assiali applicabili
al riduttore.

Das Getriebe 501C ist mit synthetischem Ol gefiillt

und ist lebensdauergeschmiert.

In Tabelle 1 ist die Schmiermenge und das empfohlene
Schmiermittel angegeben.

In Tabelle 2 sind die zuldssigen Radial - und
Axialbelastungen des Getriebes aufgefiihrt.

Le réducteur 501C est fourni complet avec de I'huile
synthétique pour la lubrification permanente et ne
nécessite aucun entretien.

Voir tableau 1 concernant les huiles et les quantités
conseillées.

Les charges radiales et axiales applicables au réducteur
sont précisées dans le tableau 2.

El reductor tamafio 501C se suministra, lubricado de

@ B)Supplied with Reduction Bushing B)Available on Request without reduction bushing
Disponibile a Richiesta senza Bussola di Riduzione

4$, C)Motor Flange Holes Position
@ Posizione Fori Flangia Motore

Standard

For these mounting position specify in the order or add oil
Per queste posizioni specificare in fase d’ordine o aggiungere olio

supplied

B6

B7

V5 V6

0.80 LT 0.70LT | 1.40LT | 0.80 LT

0.80 LT

AGIP Telium VSF 320

|  SHELL Omala S4 WE 320

For all details on lubrication and plugs check our website
Per maggiori dettagli su lubrificazione e tappi olio vedi il nostro sito web

tab. 1

RADIAL AND AXIAL LOADS

<=

Output shaft -

Albero di uscita

Fr (N)

Fa (N)

Feq=FRrR. 565
X+26.5 b

Feq (N)'
]

™

mp-

n,

FA[FR][ n, [FA[FR][ n, [FA]FR

300

500 |2500|| 140 | 640 |3200|| 70 | 820 |4100

250

540 |2700|| 120 | 680 |3400|| 40 [1020|5100

200

580 |2900|| 85 | 760 |3800|| 15 [1100]5500

On request reinforced bearings to increase loads.
Arichiesta cuscinetti rinforzati per aumentare i carichi.

por vida con aceite sintético y no requiren mantenimiento

alguna.
Ver tabla 1, para cantidades y aceites recomendados.

En la tabla 2, se encuentran las cargas radiales y axiales

admitidas por el reductor.

tab. 2



3D dimensions on the Web

With feet Wwith flange 20.0 kg
Pshcsﬂ'" Con piedini A 178 -With feet 22.0 kg
194.5 'I
o [e]
standard *28 _]_ -9
5
I, = | ] °
O o, o -
S = c g m C.x
To) o o,
) I5e)
™ 230 he N T
*See the table of output M10x22 % {
shaft for the complete -
list of diameters G ] o R
-
i L 4 S
Feet / piedini
o8| raterence| G | H | R | L | S | HI | O ol |RA| kitcode
312/3 18 | 110 160 130 190 | 237 17 11 - C50C.9.022
47 30 | 115 135 165 170 | 242 22 13.5 - C50C.9.024
Output flanges
P501 C-F"' flange di uscita k1 |
only with KC50.9.011 Detail Y .-..J
6 7 —_T- 34t S
] —
1 ~| d1 B
p = 5 - E ——
| RN
= - IS
X Detail Y—" L f1
60 cl

|—> 54 with KC50.9.011

*Available output shaft / Albero di uscita Available output flanges / flange di uscita

Shaft-d1 | p1 | h1 X alo b1 | c1 | e1| f1 | s1 kit code
Standard 2 30x60 8 33 | M10x22 160 110 | 14 | 130 | 3.5 | 11 | KC50.9.011
On request [ @ 35x70 10 | 38 | M10x22 200 130 13 | 165 | 3.5 | 11 | KC50.9.012 Wmlfyl/agr??e%r&de;?et
Arichiesta - - - - 250 180 (1551215 | 4 14 | KC50.9.013 |Ask for compatibility,
Basic gearbox
P501 C-N'" Riduttore base
M12x20 I
2 1
8| EElc Rl
a |.]T > ~
S\
33 105 )
N.5 M10x18
?:?a“gggr A | C. |96| k1 | kitcode [[k1 withkc509.011 B,!é,':ngfg "1 A |C, |96 k1| kitcode [[k1 withkcs0.9.011
80/90 B5 | 215 | 300 |200| 215 | K023.4.042 221 80B14 | 215 | 260 |120| 215 | K085.4.046 221
100/112 B5 | 224 | 325 |250| 224 | K023.4.043 230 90 B14 215 | 270 |140| 215 | K085.4.045 221
100/112 B14| 224 | 280 |160] 224 | K085.4.047 230
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= QUICK SELECTION / Selezione veloce input speed (n,) = 1400 min™
Output | p.tio | Motor | Output | Service |Nominal| Nominal Available BS Available B14 Output Shaft
Speed power | torque @ factor | power | torque motor flanges motor flanges @
[ i ¥ i [i?/“\”/] ['\NAZM] fs [E\‘f\‘/] [NZR] SIS 1_c|):o S 1_(?0 ﬂ iy
min m = m i
637180 90 112 71 180 | 90 12 2 R:gt(lioes
167 8.38 4 215 1.0 41 225 2821 01
139 | 10.04 3 194 1.2 3.7 240 2818 02
114 | 12.33 3 238 1.1 3.2 260 2813 03
92 1516 2.2 215 1.2 2.6 260 1921 04
80 17.57 2.2 250 1.1 2.3 270 1721 05
77 18.16 2.2 258 1.1 2.4 290 1918 06
67 21.05 22 | 299 11 23 320 1718 standard = (7
63 2230 22 | 317 1.0 22 @ 320 1913 230 08
57 12470 1.5 242 1.3 2.0 320 1518 09
54 2585 15 253 13 1.9 | 320 1713 935 10
475 12949 1.5 289 1.1 1.7 320 1318 Onrequest 14
46.1 1 30.34 1.5 297 1.1 1.6 320 1513 12
41.7 1 33.60 1.1 240 1.0 1.1 250 1021 13
38.7 | 36.21 1.1 259 1.2 1.3 320 1313 14
34.8 40.25 1.1 288 1.0 1.1 300 1018 15
28.3 1 49.43 1.1 354 0.9 0.99 320 1013 16
26.7 | 52.53 0.75 | 258 1.0 0.76 260 918 17
21.7 1 64.51 0.75 | 317 1.0 0.75 315 913 18
20.2 | 69.37  0.37 | 168 1.1 0.42 190 718 19
16.4 | 85.19  0.37 @206 1.1 0.41 230 713 20
The dynamic efficiency is 0.96 for all ratios
[ Motor Flanges Available @ B)Supplied with Reduction Bushing B)Available on Request without reduction bushing 4$, C)Motor Flange Holes Position

Flange Motore Disponibili Fornito con Bussola di Riduzione

Disponibile a Richiesta senza Bussola di Riduzione

Posizione Fori Flangia Motore

EN Unit 502C is supplied with synthetic oil for lifetime Standard| For these mounting position specify in the order or add oil
lubrication, no maintenance is necessary. supplied | Per queste posizioni specificare in fase d’ordine o aggiungere olio
See table 1 for lubrication and recommended quantity. i = \
In table 2 please see possible radial loads and axial
loads on the gearbox. B3 B6 B8 V5 Ve

| I riduttore 502C viene fornito completo di olio sintetico 1.25LT | 0.80LT | 0.80LT | 0.70LT | 1.40LT | 0.80LT Ask
per la lubrificazione permanente e non necessita di AGIP Telium VSF 320 | SHELL Omala S4 WE 320
alcuna manutenzione. For all details on lubrication and plugs check our website tab. 1
Vedi tab.1 per oli e quantita consigliati. Per maggiori dettagli su lubrificazione e tappi olio vedi il nostro sito web
In tab.2 sono presenti i carichi radiali e assiali applicabili
al riduttore. RADIAL AND AXIAL LOADS
" Output shaft = T

D Das Getriebe 502C ist mit synthetischem Ol gefiillt Amerc? di uscita Feq=Fr 'xig'as_s
und ist lebensdauergeschmiert. Fr(N) Fea (N) 'l
In Tabelle 1 ist die Schmiermenge und das empfohlene R eq ——
Schmiermittel angegeben. - -

In Tabelle 2 sind die zuldssigen Radial - und Fa(N) | | !
Axialbelastungen des Getriebes aufgefiihrt. A R X _I

F Le réducteur 502C est fourni complet avec de I'huile n, FA | FR n FA | FR n FA | FR
synthétique pour la lubrification permanente et ne 2 2
nécessite aucun entretien. 300 | 500 |2500|| 140 | 640 |3200 70 | 820 |4100
Voir tableau 1 concernant les huiles et les quantités 250 | 540 |2700|| 120 | 680 3400 40 1020|5100
conseillées. 200 | 580 [2900 85 | 760 [3800 15 [1100]5500
Les charges radiales et axiales applicables au réducteur On request reinforced bearings to increase loads.
sont précisées dans le tableau 2. Arichiesta cuscinetti rinforzati per aumentare i carichi.

~ o . Input shaft 7
El reductor tamafio 502C se suministra, lubricado de )

E por vida con aceite sintético y no requiren mantenimiento Alberon entrata ] Fr(N) n: e
alguna. - 1400 | 240 |1200
Ver tabla 1, para cantidades y aceites recomendados. Fa(N) 900 | 280 |1400
En la tabla 2, se encuentran las cargas radiales y axiales 500 | 340 1700
admitidas por el reductor.

tab. 2
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Coaxial - Gear

320Nm

With feet Gearbox |\vith flange 15.0 kg
P5O2CS4'" Con piedini A pe;ev:du':tzm With feet 17.0 kg
184.5
standard 60 E
8 5, 50 —
—>H<— | | 4 _:\- - % é _
%[ | 5 E
3 230 he

*See the table of output
shaft for the complete M10x22

list of diameters G < _4 ol @)

L
Feet / piedini
ot | reforemse | G | H R L S H1 | O | ol Ef:?a?,‘;‘;" kit code
312/3 18 | 110 160 130 190 | 237 17 11 - C50C.9.022
47 30 | 115 135 165 170 | 242 22 | 13.5 - C50C.9.024
Output flanges
P502C-F'" flange di uscita
\ k1 .
only with KC50.9.011 Detail Y | !
1 o AR
1 Y | [ . ©
p1 ~ —] =\ © ’ \ A\
~—| % _ _ n | ~
| ° 5 =TS ' ¢
= i rj NI
X Detail Y— Lf1 —
60, | | c1
I—' 54 with KC50.9.011
*Available output shaft / Albero di uscita Available output flanges / flange di uscita
Shaft-d1 | p1 | h1 X alo b1 | cl | el | f1 | s1 kit code
Standard | @ 30x60 8 33 | M10x22 160 110 | 14 130 | 3.5 | 11 | KC50.9.011 |
Onrequest | 235x70 | 10 | 38 | M10x22 200 130 | 13 | 165 3.5 | 11 | KC50.9.012 ["in fange and foet
Arichiesta - - - - 250 180 1155|215 | 4 14 | KC50.9.013 |Ask for compatibility
Basic gearbox Input Shaft
P5020-N'" Riduttore base R5OZC_N'" Albero in entrata
Suggested B14
A motor flanges  [< 178
184.5 2123
18 > 195.5 35

] M12x20
50 - 65 fl \} s ﬁ 3025
s

8 5 — —J< © —>”<—
N j: | (= fQ 7 §\“ = élz{gog_ — |
~
: o (@M & 15° 4
o @ < o \3/ Yo ] b > N
< — N
g LN L T
° 13 N.5 M10x18 33 1o, Mox18
M10x22
Bl:?al\rlllg‘t;;r A |C,. |96| K1 kit code | |k1 with Kc50.9.011 Bl':lgrl:llgc;tgr A |C,.. |96 k1 kit code | [k1 with kC50.9.011
63 B5 205 | 232 |140] 205 | K063.4.041 211 71B14 | 203 |214.5/105| 203 | K063.4.047 209
71B5 203 | 242 |160] 203 | K063.4.042 209 80 B14 | 205 | 222 |120] 205 | K063.4.046 211
80/90 B5 | 205 | 262 |200| 205 | K063.4.043 211 90 B14 [ 205 | 232 |140] 205 | K063.4.041 211
100/112 B5 |220.3| 287 |250[220.3|KC40.4.043 226.3 100/112 B14]220.3| 242 |160]220.3|KC40.4.041 226.3

5-8



= QUICK SELECTION / Selezione veloce

Available B5

input speed (n,) = 1400 min”
Available B14

Output | oy | Motor | Output | Service Nominal Nominal Output Shaft

Speed power | torque @ factor | power | torque motor flanges motor flanges @
i Py My o P oM, B € 0 P Qg B |
[min] KA Nml TS W N g - % | 63 | 71 o) | Raes
18.8 | 74.33 | 0.37 176 1.8 | 0.67 | 320 191313 01
17.0 | 82.56  0.37 @196 1.6 | 0.60 | 320 151318 02
16.0 | 87.48 0.37 @ 207 1.5 | 0.57 | 320 131713 03
13.8 1101.40 0.37 @ 240 1.3 | 0.49 | 320 151313 04
1.4 |122.57 0.37 | 291 1.1 0.41 320 131313 standard 05
10.1 |138.59 0.37 @ 329 1.0 | 0.36 | 320 101318 230 06
8.7 |/160.82 0.25 | 257 1.2 | 0.31 320 91713 07
8.2 170.20 0.25 272 1.2 | 0.29 | 320 101313 235 08
7.6 |183.48 0.25 29 1.1 0.27 | 320 91318 |On request, 09
6.5 21415 0.18 | 262 1.2 | 0.23 | 320 71713 10
6.2 |225.33 0.18 | 276 1.2 | 0.22 | 320 91313 "
5.7 |244.32 0.18 | 299 1.1 0.20 | 320 71318 12
55 |254.15 0.18 | 311 1.0 | 0.20 | 320 61713 13
4.8 /289.96 0.18 @ 355 09 | 017 320 61318 14
4.7 1300.05 0.18 @ 367 09 | 017 | 320 71313 15
3.9 |356.09 0.12 | 282 1.1 0.14 | 320 61313 16

The dynamic efficiency is 0.94 for all ratios

[ Motor Flanges Available

Flange Motore Disponibili Fornito con Bussola di Riduzione

EN Unit 503C is supplied with synthetic oil for lifetime
lubrication, no maintenance is necessary.

See table 1 for lubrication and recommended quantity.

In table 2 please see possible radial loads and axial

loads on the gearbox.

I riduttore 503C viene fornito completo di olio sintetico
per la lubrificazione permanente e non necessita di
alcuna manutenzione.

Vedi tab.1 per oli e quantita consigliati.

In tab.2 sono presenti i carichi radiali e assiali applicabili
al riduttore.

Das Getriebe 503C ist mit synthetischem Ol gefiillt
und ist lebensdauergeschmiert.

In Tabelle 1 ist die Schmiermenge und das empfohlene
Schmiermittel angegeben.

In Tabelle 2 sind die zulassigen Radial - und
Axialbelastungen des Getriebes aufgefiihrt.

Le réducteur 503C est fourni complet avec de I'huile
synthétique pour la lubrification permanente et ne
nécessite aucun entretien.

Voir tableau 1 concernant les huiles et les quantités
conseillées.

Les charges radiales et axiales applicables au réducteur
sont précisées dans le tableau 2.

El reductor tamafio 503C se suministra, lubricado de

por vida con aceite sintético y no requiren mantenimiento
alguna.

Ver tabla 1, para cantidades y aceites recomendados.

En la tabla 2, se encuentran las cargas radiales y axiales
admitidas por el reductor.
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@ B)Supplied with Reduction Bushing B)Available on Request without reduction bushing
Disponibile a Richiesta senza Bussola di Riduzione

4%, C)Motor Flange Holes Position
@ Posizione Fori Flangia Motore

Standard

supplied | Per queste posizioni specificare in fase d’ordine o aggiungere olio

For these mounting position specify in the order or add oil

B3

B6 B8 V5
1.35LT | 0.80LT | 0.80LT | 0.70LT | 1.50 LT
AGIP Telium VSF 320 | SHELL Omala S4 WE 320
For all details on lubrication and plugs check our website tab. 1
Per maggiori dettagli su lubrificazione e tappi olio vedi il nostro sito web
RADIAL AND AXIAL LOADS
Output shaft = 56.5 “T
Albero di uscita ) Feq=Fr ‘X+265
Fr (N) — Feqa (N) —
<= m)
FA (N) = E = LL’I -I
n, FA | FR n, FA | FR n, FA | FR
300 | 500 |2500|| 140 | 640 3200 70 820 4100
250 | 540 |2700|| 120 | 680 |3400 40 [1020/5100
200 | 580 [2900 85 760 | 3800 15 [1100]5500
On request reinforced bearings to increase loads.
Arichiesta cuscinetti rinforzati per aumentare i carichi.
Input shaft
Albero in entrata Fr (N) n, FA | FR
1400 | 140 | 700
-1 900 | 160 | 800
<= mp
- 1A Fa(N) 500 190 | 950
tab. 2



Coaxial - Gear

320Nm

With feet Gearbox \yith flange 15.0 kg
PSECSA. Con piedini A peso vidunf:rs With feet 17.0 Kg
192
standard €0 E
2 550
j} | = EF :
Y 1S
& 230 he O
i/ wioe2] =
list of diameters o o)
< L_
L
Feet / piedini
ot | reforemse | G | H R L S H1 | O | ol Ef:?a?,‘;‘;" kit code
312/3 18 | 110 160 130 190 | 237 17 11 - C50C.9.022
47 30 | 115 135 165 170 | 242 | 22 | 135 - C50C.9.024
Output flanges
P503C-F'" flange di uscita
, k1
only with KC50.9.011 Detail Y |
1 E o AR
_ % :
p1 ~ — ] © S =
- o 5 £5 N O E
| ~
@ H — \ —
0 - i rj ST
X  Detail Y— I f1 -
60 ci

*Available output shaft / Albero di uscita

|—> 54 with KC50.9.011

Available output flanges / flange di uscita

Shaft-d1 | p1 | h1 X alo b1 | cl | el | f1 | s1 kit code
Standard | @ 30x60 8 33 | M10x22 160 110 | 14 130 | 3.5 | 11 | KC50.9.011 |
On request | 235x70 | 10 | 38 | M10x22 200 130 | 13 | 165 3.5 | 11 | KC50.9.012 ["in fange and foet
Arichiesta - - - - 250 180 1155|215 | 4 14 | KC50.9.013 |Ask for compatibility
Basic gearbox Input Shaft
P503C'N... Riduttore base R5030-N'" Albero in entrata
Suggested B14
A motor flanges  [= 178
192 2123
18 > 202 25
| E 65 U‘O b M12x20 20| 25
J a Y | <2- 5
8 §>‘ 50 — ZQ //-0\\ 2 % ¥ | ->'-|<—
- ": © == |
5 B JerLs il
~ &) S ot ¥ [ £ ©
8 e = \ 3 T s
2 L] ¥
S 13 N.5 M10x18 24 L0 MSx13
M10x22
Bl:?al\rlllg‘t;;r A |C,. |96| K1 kit code | |k1 with Kc50.9.011 Bl':lgrl:llgc;tg | A |C, |96 k1 kit code | [k1 with kC50.9.011
63 B5 ]210.5 202 |140/210.5/K050.4.041 216.5 56 B14 208 | 172 | 80 | 208 |KC40.4.049 214
71B5 208 | 212 |160] 208 | K050.4.042 214 63 B14 [210.5] 177 | 90 |210.5/K050.4.047 216.5
71B14 208 |184.5/105] 208 | K050.4.045 214
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= QUICK SELECTION / Selezione veloce

Available B5 B14

input speed (n,) = 1400 min”

The dynamic efficiency is 0.98 for all ratios

Output | oy | Motor | Output | Service Nominal Nominal Output Shaft
Speed power | torque @ factor | power | torque motor flanges motor flanges @
i Py Ma . P My G I A g N
[min’] W Nmp RS oW (N 132 T | | Ratos
code
507 | 2.76 9 166 1.6 14.4 | 265 2980 | standard 01
395 | 3.54 9 213 1.3 1.6 | 275 not 2485 235 02
277 | 5.06 9 304 1.0 8.6 290 : 1891 03
241 | 581 75 | 281 12 85 330 available 500 35 o
206 | 6.79 7.5 329 1.2 8.4 380 1495 240 05
On request

[ Motor Flanges Available

Flange Motore Disponibili Fornito con Bussola di Riduzione

EN Unit 701C is supplied with synthetic oil for lifetime
lubrication, no maintenance is necessary.
See table 1 for lubrication and recommended quantity.
In table 2 please see possible radial loads and axial
loads on the gearbox.

| Il riduttore 701C viene fornito completo di olio sintetico
per la lubrificazione permanente e non necessita di
alcuna manutenzione.
Vedi tab.1 per oli e quantita consigliati.
In tab.2 sono presenti i carichi radiali e assiali applicabili
al riduttore.

D Das Getriebe 701C ist mit synthetischem Ol gefilllt
und ist lebensdauergeschmiert.
In Tabelle 1 ist die Schmiermenge und das empfohlene
Schmiermittel angegeben.
In Tabelle 2 sind die zulassigen Radial - und
Axialbelastungen des Getriebes aufgefiihrt.

F Le réducteur 701C est fourni complet avec de I'huile
synthétique pour la lubrification permanente et ne
nécessite aucun entretien.

Voir tableau 1 concernant les huiles et les quantités
conseillées.

Les charges radiales et axiales applicables au réducteur
sont précisées dans le tableau 2.

E El reductor tamafio 701C se suministra, lubricado de

por vida con aceite sintético y no requiren mantenimiento

alguna.
Ver tabla 1, para cantidades y aceites recomendados.

En la tabla 2, se encuentran las cargas radiales y axiales

admitidas por el reductor.
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® B)Supplied with Reduction Bushing B)Available on Request without reduction bushing
Disponibile a Richiesta senza Bussola di Riduzione

4$, C)Motor Flange Holes Position
@ Posizione Fori Flangia Motore

Standard| For these mounting position specify in the order or add oil
supplied | Per queste posizioni specificare in fase d’ordine o aggiungere olio

2

B3 B8 V5 V6 \'L:]

1.85LT 1.30LT | 225LT | 1.60 LT Ask

AGIP Telium VSF 320 | SHELL Omala S4 WE 320

For all details on lubrication and plugs check our website
Per maggiori dettagli su lubrificazione e tappi olio vedi il nostro sito web

tab. 1

RADIAL AND AXIAL LOADS

Output shaft _— Feq=FRr. 70
Albero di uscita "X+35

n, FA | FR n, FA | FR n, FA | FR
300 | 680 [3400|| 140 | 960 |4800| 70 |1300|6500
250 | 760 |3800|| 120 |1040|5200|| 40 |1460|7300
200 | 900 |4500]| 85 [1120]/5600j| 15 18009000

On request reinforced bearings to increase loads.
Arrichiesta cuscinetti rinforzati per aumentare i carichi.

tab. 2



3D dimensions on the Web

With feet With flange 36.0 kg
P701S6... Con piedini With feet  39.5 kg
T m - e
/ |
70
standard P o
10 5 I 60 | —TH = B 8 g
gl Bl 5
] J_ v
3 235 h6 -
<hattfor tne compeis / M10x22 5 N
list of diameters 7]
L
Feet / piedini
fect| Mokt ' G | H | R L | S | Hl| O o %M Kkitcode
=20 412/3 1195130 | 180 | 1495 | 216 | 290 | 25 14 - KC70.9.022
67 30 | 130 | 150 195 210 | 290 | 25 14 - KC70.9.024
025/253 | 35 | 160 | 170 175 220 | 320 | 30 16 - KC70.9.023
Output flanges
P701C-F'" flange di uscita | 270 |
j |1
Detail Y ~
] Al 8
_ : ] =
p1 [ | d1 ~ =
i 5 o T _,_\
— Ko o
S ] U_ v
X Detail Y—" I f1
70 ||_c1
*Available output shaft / Albero di uscita Available output flanges / flange di uscita
Shaft-d1 | p1 | h1 X alo b1 | c1 | el | f1 | s1 kit code
Standard | @ 35x70 10 | 38 | M10x22 200 130 11 1165 | 3.5 | 11 | KC70.9.012
On request | @ 38x70 10 | 41 | M10x25 250 180 | 13 | 215 4 14 | KC70.9.013 Wmlf)‘lagrgfezﬁi ;fe‘
Arichiesta 2 40x80 12 | 43 | M12x28 - - - - - - - Ask for compatibility
Basic gearbox
P701 C-N"' Riduttore base
- 270 |
22
5, 60 =
*Hﬂ ﬁ “l N.4M10x19 ‘ -
_
X 70 -

M10x22
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= QUICK SELECTION / Selezione veloce

input speed (n,) = 1400 min”

The dynamic efficiency is 0.96 for all ratios

Output | patio | Motor | Output | Service |[Nominal|Nominal Available BS Available B14 Output Shaft
Speed power | torque @ factor | power | torque motor flanges motor flanges @
oy [%/“\A/] ["N"ZM] fs [E\‘f\‘/] [I\r\/JIZR] S 1_0Fo = | 1_30 " ﬂ -
min m - m i
71,8090 12 132 80 | 90 112 132 2 R;%t(lioes
213 | 6.57 | 7.5 312 1.2 8.8 380 3018 01
185 756 | 75 358 1.1 7.9 390 3016 02
159 882 | 75 419 1.0 71 410 3014 03
113 1239 7.5 588 1.0 7.2 580 2018 04
98 1424 55 499 1.2 6.4 600 2016 | standard =~ 05
84 | 16.75 55 587 1.1 6.1 665 1618 235 06
73 119.25 55 675 1.0 5.4 675 1616 07
64 | 21.78 4 558 1.2 4.7 675 1318 238 08
56 | 25.04 4 642 1.1 41 675 1316 240 09
479 | 29.23 4 750 0.9 3.5 675 1314 Onrequest 10
45.7 | 30.65 3 592 1.1 3.4 675 1116 11
39.1 | 35.78 3 691 1.0 29 675 1114 12
36.3 38.55| 22 548 1.1 23 580 818 13
316 4432 22 630 1.1 23 665 816 14
271  51.74 1 22 735 0.9 2.0 675 814 15
229 61.03 1.1 437 1.1 1.2 480 616 16
196 1 71.25| 1.1 510 1.1 1.2 560 614 17

[ Motor Flanges Available

Flange Motore Disponibili Fornito con Bussola di Riduzione

EN Unit 702C is supplied with synthetic oil for lifetime
lubrication, no maintenance is necessary.
See table 1 for lubrication and recommended quantity.
In table 2 please see possible radial loads and axial
loads on the gearbox.

I riduttore 702C viene fornito completo di olio sintetico
per la lubrificazione permanente e non necessita di
alcuna manutenzione.

Vedi tab.1 per oli e quantita consigliati.

In tab.2 sono presenti i carichi radiali e assiali applicabili
al riduttore.

Das Getriebe 702C ist mit synthetischem Ol gefiillt
und ist lebensdauergeschmiert.

In Tabelle 1 ist die Schmiermenge und das empfohlene
Schmiermittel angegeben.

In Tabelle 2 sind die zulassigen Radial - und
Axialbelastungen des Getriebes aufgefiihrt.

Le réducteur 702C est fourni complet avec de I'huile
synthétique pour la lubrification permanente et ne
nécessite aucun entretien.

Voir tableau 1 concernant les huiles et les quantités
conseillées.

Les charges radiales et axiales applicables au réducteur
sont précisées dans le tableau 2.

El reductor tamafio 702C se suministra, lubricado de

por vida con aceite sintético y no requiren mantenimiento
alguna.

Ver tabla 1, para cantidades y aceites recomendados.
En la tabla 2, se encuentran las cargas radiales y axiales
admitidas por el reductor.
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@ B)Supplied with Reduction Bushing B)Available on Request without reduction bushing
Disponibile a Richiesta senza Bussola di Riduzione

Motor Flange Holes Position
Posizione Fori Flangia Motore

a C)

Standard| For these mounting position specify in the order or add oil
supplied | Per queste posizioni specificare in fase d’ordine o aggiungere olio
B3 B6 B8 V5 V6 V8
210LT | 1.40LT | 1.40LT | 1.30LT | 2.25LT | 1.60LT Ask
AGIP Telium VSF 320 | SHELL Omala S4 WE 320
For all details on lubrication and plugs check our website tab. 1
Per maggiori dettagli su lubrificazione e tappi olio vedi il nostro sito web
RADIAL AND AXIAL LOADS
Output shaft - = 70 :
Albero di uscita 1///// Feq =Fr X+35 K//
FaN)y o =
<= m)p
Al -

n, FA | FR n, FA | FR n, FA | FR
300 | 680 |3400|| 140 | 960 4800 70 1300|6500
250 | 760 |3800|| 120 |1040|/5200|| 40 [1460|7300
200 | 900 |4500|| 85 1120|5600 15 [1800/9000

On request reinforced bearings to increase loads.
Arrichiesta cuscinetti rinforzati per aumentare i carichi.
Input shaft
Albero in entrata Fr (N) n, FA | FR
1400 | 400 /2000
Fem mp 900 | 440 |2200
Fa(N) 500 | 440 2200
tab. 2



Coaxial - Gear

675Nm

With feet Gearbox it f| 30.0 k
P702C86... Con piegin gt oot 33.5 kS
R .
229
70
standard ——
10 5.1 60 4T
1 WiEHa= i
1B = = *
© B 1 ©
15p) 235 h6

*See the table of output T
shaft for the complete M ns .
list of diameters G _»l ol o

L
Feet / piedini
ot | reforemse | G | H R L S H1| O | ol E,’:?J,‘Sé' kit code
=L 412/3 1195|130 | 180 | 149.5 | 216 | 290 | 25 14 - KC70.9.022
67 30 | 130 | 150 195 210 | 290 | 25 14 - KC70.9.024
025/253 | 35 | 160 | 170 175 220 | 320 | 30 16 - KC70.9.023
Output flanges
P702C-F"' flange di uscita
Detail Y |
p1 [ | d1 ~
(s 5 = 5
= e}
I
I
X Detail Y—" 1 1
70,11 c1
*Available output shaft / Albero di uscita Available output flanges / flange di uscita
Shaft-d1 | p1 | h1 X alo b1 | cl | el | f1 | s1 kit code
Standard | @ 35x70 10 | 38 | M10x22 200 130 11 [ 165 3.5 | 11 | KC70.9.012| &
On request | 238x70 | 10 | 41 | M10x25 250 180 | 13 |215| 4 | 14 | KC70.9.013 [Win fange and foet
Arichiesta @ 40x80 12 43 M12x28 - - - - - - - Ask for compatibility|
Basic gearbox Input Shaft
P7OZC-N'" Riduttore base R7OZC_N'" Albero in entrata
Suggested B14
A motor flanges 200
2140
22 |,
1T
10 5_,.60 | -
o
&
= ®
© o
g gl |l S
\
2 90°
N.4 M10x19
M10x22
Fanges | A | C (96| k1 | Kitcode e | A | C,.|96| k1| Kitcode
71B5 |247.5 290 [160/247.5 K023.4.041 80 B14 [249.5| 270 [120|249.5 K085.4.046
80/90 B5 |249.5 310 |200|249.5| K023.4.042 90 B14 [249.5| 280 [140|249.5 K085.4.045
100/112 B5 |258.5| 335 |250/258.5| K023.4.043 100/112 B14|258.5| 290 |160258.5| K085.4.047
132 B5 |276.5 360 |300/276.5 KC50.4.043 132 B14 |276.5| 310 |200/276.5] KC50.4.041
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= QUICK SELECTION / Selezione veloce input speed (n,) = 1400 min"
Output | p.tio | Motor | Output | Service |Nominal| Nominal Available BS Available B14 Output Shaft
Speed power | torque @ factor | power | torque motor flanges motor flanges @
i Py My . P M, B CDE QR T g B N

[min‘] (RW] | [Nm] == kW] INm] g3 71 | 80 | 90 71 80 90 o Ratios
226 6189 15 @ 594 1.1 1.7 675 191318 01
19.7 | 7116 | 1.5 | 683 1.0 1.5 675 191316 02
17.0 1 8248 15 | 792 0.9 1.3 675 171316 03
145 1 96.29 1.1 675 1.0 1.1 675 171314 04
13.9 (100.51 1.1 705 1.0 1.0 675 131318 05
12.1 |115.56 0.75 @ 556 1.2 | 091 | 675 131316 06
11.1 125.96 0.75 | 606 1.1 | 0.82 | 665 190816 gtandard 07
10.4 (13491 0.75 @ 649 1.0 | 0.78 | 675 131314) 435 08
9.5 147.05 0.75 @ 707 1.0 | 0.72 | 675 190814 09
8.2 |170.44 0.55 605 1.1 | 0.62 | 675 170814 ;a8 10
7.6 184.15 0.55 653 1.0 | 0.57 | 675 101314 440 11
6.8 205.87 0.55 730 0.9 | 0.51 | 675 91316 On request 12
5.8 1240.34 0.37 | 570 1.2 | 044 | 675 91314 13
5.0 1279.22 0.37 | 662 1.0 | 0.37 | 665 100816 14
43 32597 0.37 | 773 09 | 0.32 | 675 100814 15
3.8 1364.41 0.25 | 583 1.1 | 0.28 | 665 90816 16
3.3 142543 0.25 | 681 1.0 | 0.25 | 675 90814 17
29 481.19 0.18 @ 589 1.1 | 0.22 | 665 70816 18
25 |561.76 0.18 | 687 1.0 | 0.19 | 675 70814 19

The dynamic efficiency is 0.94 for all ratios

[ Motor Flanges Available @ B)Supplied with Reduction Bushing B)Available on Request without reduction bushing =$, C)Motor Flange Holes Position

Flange Motore Disponibili Fornito con Bussola di Riduzione Di

EN Unit 703C is supplied with synthetic oil for lifetime
lubrication, no maintenance is necessary.
See table 1 for lubrication and recommended quantity.
In table 2 please see possible radial loads and axial
loads on the gearbox.

| I riduttore 703C viene fornito completo di olio sintetico
per la lubrificazione permanente e non necessita di
alcuna manutenzione.
Vedi tab.1 per oli e quantita consigliati.
In tab.2 sono presenti i carichi radiali e assiali applicabili
al riduttore.

D Das Getriebe 703C ist mit synthetischem Ol gefilllt
und ist lebensdauergeschmiert.
In Tabelle 1 ist die Schmiermenge und das empfohlene
Schmiermittel angegeben.
In Tabelle 2 sind die zulassigen Radial - und
Axialbelastungen des Getriebes aufgeflihrt.

F Le réducteur 703C est fourni complet avec de I'huile
synthétique pour la lubrification permanente et ne
nécessite aucun entretien.

Voir tableau 1 concernant les huiles et les quantités
conseillées.

Les charges radiales et axiales applicables au réducteur
sont précisées dans le tableau 2.

E El reductor tamafio 703C se suministra, lubricado de
por vida con aceite sintético y no requiren mantenimiento
alguna.
Ver tabla 1, para cantidades y aceites recomendados.
En la tabla 2, se encuentran las cargas radiales y axiales
admitidas por el reductor.
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isponibile a Richiesta senza Bussola di Riduzione Posizione Fori Flangia Motore

Standard| For these mounting position specify in the order or add oil
supplied | Per queste posizioni specificare in fase d’ordine o aggiungere olio

£ e 2

B3 B6 B8 V5 V6 V8
220LT | 1.40LT | 140LT | 1.30LT | 240LT | 1.70LT Ask

AGIP Telium VSF 320 | SHELL Omala S4 WE 320
For all details on lubrication and plugs check our website tab. 1
Per maggiori dettagli su lubrificazione e tappi olio vedi il nostro sito web

RADIAL AND AXIAL LOADS
Output shaft :
Albero di uscita
Fr(N) .
<<= m)
Fa(N) | |

n, FA | FR n, FA | FR n, FA | FR
300 | 680 |3400|| 140 | 960 |4800{| 70 [1300]6500
250 | 760 [3800|| 120 |1040|5200|| 40 |1460|7300
200 | 900 |4500]| 85 [1120]/5600|| 15 18009000

On request reinforced bearings to increase loads.
Arichiesta cuscinetti rinforzati per aumentare i carichi.

Input shaft

Albero in entrata

1400 | 240 | 1200
900 | 280 | 1400
500 | 310 |1700

tab. 2



Coaxial - Gear

675Nm

With feet Gearbox vith flange 30.0 kg
P703CSG Con piedini A pe;evildgu':tgre With feet 33.5 kg
239 200
standard 70 P _
10 5..89,
= |
N WilE . _
_ Hot—ll5 T
%[ Pl e K
3 235 h6
St o ne compiete /. M10x22 o | 4 |
list of diameters o o)
L
Feet / piedini
ot | reforemse | G | H R L S H1| O | ol Ef:?aﬂgé' kit code
19.5 ] 130 180 | 149.5 | 216 | 290 25 14 - KC70.9.022
30 | 130 150 195 210 | 290 | 25 14 - KC70.9.024
35 | 160 170 175 220 | 320 30 16 - KC70.9.023
Output flanges
P703C-F"' flange di uscita
, k1
Detail Y |
_ - — H-
=
p1 [« d1 [ |
-2 (2 o5 CS s
- o o | R
I )
I
X Detail Y—" 1. f1
70,11 c1
*Available output shaft / Albero di uscita Available output flanges / flange di uscita
Shaft-d1 | p1 | h1 X alo b1 | cl | el | f1 | s1 kit code
Standard | @ 35x70 10 | 38 | M10x22 200 130 11 [ 165 3.5 | 11 | KC70.9.012| &
Onrequest| 238x70 | 10 | 41 | M10x25 250 180 | 13 |215| 4 | 14 | KC70.9.013 ["in fenge and foet
Arichiesta @ 40x80 12 43 M12x28 - - - - - - - Ask for compatibility|
Basic gearbox Input Shaft
P7OSC-N'" Riduttore base R7030-N'" Albero in entrata
Suggested B14
A motor flanges 200
239 2140
22 |,
— 1T
10 5_,.60 | -
—
=Nl gy 2
N S o
2 of || 70 - =4
) y
2 12 90° 42 145 M6x16
N.4 M10x19
M10x22
Fanges | A | C (96| k1 | Kitcode e | A | C,.|96| k1| Kitcode
63 B5 |259.5| 242 |140/259.5/ K063.4.041 71 B14 |257.5224.5[1051257.5 K063.4.047
71B5 |257.5 252 |160|257.5/K063.4.042 80 B14 [259.5| 232 |120|259.5 K063.4.046
80/90 B5 [259.5 272 |200/259.5 K063.4.043 90 B14 [259.5| 242 [140/259.5 K063.4.041
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= QUICK SELECTION / Selezione veloce

Available B5

input speed (n,) = 1400 min”
B14

The dynamic efficiency is 0.98 for all ratios

Output | 4o | Motor | Output | Service Nominal Nominal Output Shaft
Speed power | torque @ factor | power | torque motor flanges motor flanges @
i Py My . P My -G - l-1-]- g N
[min’] W Nmp B oW (N 132 T 2 | Rafios
code
227 | 6.17 9 371 1.2 10.9 | 450 not 18111 standard 01
198 | 7.06 9 425 1.4 12.7 | 600 . 16113 240 02
170 821 9 | 494 14 122 670 available 14115 50 03
On request

[ Motor Flanges Available

Flange Motore Disponibili Fornito con Bussola di Riduzione

Unit 801C is supplied without lubricant and equipped with
a breather, level and drain plugs. User can add mineral
oil keeping existing plugs. Should the user wish to fill it
with synthetic oil, it is recommended to replace the
existing plugs with a closed plug.

See table 1 for lubrication and recommended quantity.

In table 2 please see possible radial loads and axial loads
on the gearbox.

EN

I Il riduttore tipo 801C ¢ fornito privo di lubrificazione con
tappi di sfiato, livello e scarico olio. L'utente pud
immettere olio minerale mantenendo i tappi esistenti.
Se immettera olio sintetico, dovra sostituire i tappi
esistenti con altri tipo chiuso.

Tab.1 per oli e quantita consigliati.
Tab.2 carichi radiali e assiali applicabili al riduttore.

Das Getriebe der Baugroéfie 801C wird ohne Schmiermittel
geliefert. Es ist jedoch mit Einfiillschraube, Uberdruckventil
und AblaRschraube ausgerustet. Das benétigte mineralische
Ol kann (ber die Einfiillschraube eingefiillt werden.

Sollte synthetisches Ol bevorzugt werden, so ist sind das
eingebaute Uberdruckventil durch eine geschlossenen
Schraube zu ersetzen.

In Tabelle 1 ist die Schmiermenge und das empfohlene
Schmiermittel angegeben

In Tabelle 2 sind die zulassigen Radial - und Axialbelastungen
des Getriebes aufgefihrt.

Le réducteur de type 801C est fourni sans lubrification et avec
un bouchon de remplissage, de niveau et d'évacuation de I'huile.
L'utilisateur peut y verser de I'huile minérale en conservant les
bouchons existants. S'il y versera de I'huile synthétique, il devra
substituer les bouchons existants avec d'autres bouchons de
type fermé.

Voir tableau 1 concernant les huiles et les quantités conseillées.
Voir tableau 2 concernant les charges radiales et axiales
applicables au réducteur

El reductor tamafio 801C se suministra sin lubricante, provisto de
tapones de respiracion, nivel y descarga de aceite. El usuario
puede utilizar aceite mineral, manteniendo los tapones existentes.
Si prefiere utilizar aceite sintético debera sustituir los tapones
existentes por tapones ciegos. La prerreduccion se suministra
con tapones ciegos, lubricado de por vida con aceite sintético.
Ver tabla 1, para cantidades y aceites recomendados.

En la tabla 2, se encuentran las cargas radiales y axiales
admitidas por el reductor.
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® B)Supplied with Reduction Bushing B)Available on Request without reduction bushing
Disponibile a Richiesta senza Bussola di Riduzione

4@3" C)Motor Flange Holes Position
@ Posizione Fori Flangia Motore

O (@) 8 O
o S ek o
[ [ ] o [ o
B3 B8 V5 V6 V8
3.20LT | 1.90LT | 1.90LT | 1.55LT | 3.20LT | 2.20 LT Ask
AGIP Blasia 460
For all details on lubrication and plugs check our website tab. 1
Per maggiori dettagli su lubrificazione e tappi olio vedi il nostro sito web
RADIAL AND AXIAL LOADS
Output shaft - = 805 |
Albero di uscita Feq FR X+40.5
FR(N)’ Feq (N)’ -
<= =)
Fa (N)
n, FA | FR n, FA | FR n, FA | FR
300 |1200/6000|| 140 |1600/8000 70 [2200[11000
250 |1400/7000(| 120 |1800/9000 40 (2600013000
200 |1500/7500 85 2000110000 15 |300015000
On request reinforced bearings to increase loads.
A richiesta cuscinetti rinforzati per aumentare i carichi.
tab. 2



3D dimensions on the Web

With feet
P801cS7... ¢

Con piedini
278.5 |
1 )
Pt
standard 32 e Ul S w
5 g
- v )] 7 g
~
x
N - W (]
f‘: 4 [Te) L_V_ 1S
™ o0
~ 240 he =
Shatt o ne compiete / M12x28 N
list of diameters G ol
L
Feet / piedini
Eost| Market ' G | H| R L | S| Hl o0 o %M Kkitcode
512/3 | 25 | 155 | 225 156 270 [333.5] 30 18 - KC80.9.022
77 35 140 | 170 205 230 |318.5| 18 | 17.5 - KC80.9.024
026/263 | 40 | 175 | 215 215 265 |353.5| 30 16 - KC80.9.023
Output flanges
pgo1c-F ... .
flange di uscita . 2785 .
|
1
o
- O
™
p1 [ <] d1
> < <
= J_ v
X Detail Y—"
*Available output shaft / Albero di uscita Available output flanges / flange di uscita
Shaft-d1 | p1 | h1 X alo b1 | cl | el | f1 | s1 kit code
Standard | @ 40x80 12 | 43 | M12x28 250 180 | 13 | 215 | 4 14 | KC80.9.013 | 'l
On request | 2 50x100 | 14 |53.5] M16x36 300 230| 16 [ 265 | 4 | 14 | KCB80.9.014 |V fande and et
Arichiesta - - - - - - - - - - - Ask for compatibility|
Basic gearbox
P801C-N"' Riduttore base
278.5 - 246
22 _
——=
T s 3 M14x22 E[r—q
12 5,70 1) o <2 4
= N.4 M12x19 //E\\ © S SR
| / 3 < 'E" NG -
— '-0‘ ! ] @¢J g E LLE—LO
o - h I ulNi
4 =N \ [ 0F -
3 45 150
Q 12 90°
M12x28
. 2160 |
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= QUICK SELECTION / Selezione veloce input speed (n,) = 1400 min"
Output | p.tio | Motor | Output | Service |Nominal| Nominal Available BS Available B14 Output Shaft
Speed power | torque | factor | power | torque motor flanges motor flanges @
[ i a0 [%/“\A/] ['\NAQM] f.s [E\‘/F\‘/] [I\r\/JIZR] P 1c'):0 == 1(?0 S e ﬂ ~
min m " m i
71,8090 112 132 80 | 90 12 132 2 R;%t('joes
175 8.02 9 473 1.1 9.9 520 3018 01
152 9.18 9 541 1.1 9.8 590 3016 02
131 | 10.68 9 630 1.1 9.7 680 3014 03
93 1511 75 77 1.1 7.8 775 2018 04
81 1730 75 821 1.1 7.8 885 2016 05
70 12013 7.5 955 0.9 6.8 900 2014  standard 06
60 |23.39 55 820 1.1 5.9 900 1616 240 07
51 27.21 55 954 0.9 5.1 900 1614 08
46.0 | 30.42 4 780 1.2 4.5 900 1316 250 09
39.6  35.38 4 907 1.0 3.9 900 1314 Onrequest 10
37.6  37.24 3 719 1.2 3.7 895 1116 11
32.3 | 43.31 3 836 1.1 3.2 900 1114 12
29.8 1 47.02 22 668 1.1 2.3 705 818 13
26.0 53.85 22 765 1.1 2.3 810 816 14
224 1 62.63 2.2 890 1.0 2.2 900 814 15
189 7416 1.1 531 1.1 1.2 585 616 16
16.2 1 86.25 | 1.1 617 1.1 1.2 680 614 17
The dynamic efficiency is 0.96 for all ratios
[ Motor Flanges Available @ B)Supplied with Reduction Bushing B)Available on Request without reduction bushing 4%, C)Motor Flange Holes Position
Flange Motore Disponibili Fornito con Bussola di Riduzione Disponibile a Richiesta senza Bussola di Riduzione @ Posizione Fori Flangia Motore
EN Unit 802C is supplied without lubricant and equipped with O O o
a breather, level and drain plugs. User can add mineral =) b=
oil keeping existing plugs. Should the user wish to fill it ‘:% O% % @@
with synthetic oil, it is recommended to replace the ® ® ° ®
existing plugs with a closed plug. B3 B6 B7 B8 V5 V6 V8
See table 1 for lubrication and recpmmended quantlty 3.20LT | 1.90 LT 1.90 LT 155LT | 320LT | 2.20LT Ask
In table 2 please see possible radial loads and axial loads
on the gearbOX. AGIP Blasia 460
. . . . . . o For all details on lubrication and plugs check our website tab. 1
I Il riduttore tipo 802C & fornito privo di lubrificazione con Per maggiori dettagli su lubrificazione e tappi olio vedi il nostro sito web
tappi di sfiato, livello e scarico olio. L'utente puo
immettere olio minerale mantenendo i tappi esistenti.
Se immettera olio sintetico, dovra sostituire i tappi RADIAL AND AXIAL LOADS
esistenti con altri tipo chiuso. o —
Tab.1 per oli e quantita consigliati. OUtp‘:'t s_haft — Feq=FRrR._80.5 ~
Tab.2 carichi radiali e assiali applicabili al riduttore. Albero di uscita X+40.5
D Das Getriebe der BaugréRe 802C wird ohne Schmiermittel Fr(N) —
geliefert. Es ist jedoch mit Einfillschraube, Uberdruckventil - =
und Ablal3schraube ausgeristet. Das bendétigte mineralische -
Ol kann tiber die Einfiillschraube eingefiillt werden. Fa(N) | |
Sollte synthetisches Ol bevorzugt werden, so ist sind das ==
eingebaute Uberdruckventil durch eine geschlossenen
Schraube zu ersetzen. n, FA | FR n, FA | FR n, FA | FR
In Tabelle 1 ist die Schmiermenge und das empfohlene 300 |1200/6000 140 [1600/8000 70 [2200111000
ﬁcglnbi:ﬁz2t§|ir?dng?eg§l?g;sigen Radial - und Axialbelastungen 250 |1400/7000]| 120 |1800 9000 40 1260013000
des Getriebes aufgefiihrt. 200 [1500{7500 85 [2000[10000 15 |3000{15000
. ) o On request reinforced bearings to increase loads.
[ Le réducteur de type 802C est fourni sans lubrification et avec Avrichiesta cuscinetti rinforzati per aumentare i carichi.
un bouchon de remplissage, de niveau et d'évacuation de I'huile.
L'utilisateur peut y verser de I'huile minérale en conservant les Input shaft
bouchons existants. S'il y versera de I'huile synthétique, il devra Albero in entrata Fr (N n, FA | FR
substituer les bouchons existants avec d'autres bouchons de ’ r (N) 1400 | 450 |2250
type fermé.
Voir tableau 1 concernant les huiles et les quantités conseillées. E‘ =) 900 | 500 |2500
Voir tableau 2 concernant les charges radiales et axiales Fa (N) 500 | 600 3000
applicables au réducteur
tab. 2

El reductor tamafo 802C se suministra sin lubricante, provisto de
tapones de respiracion, nivel y descarga de aceite. El usuario
puede utilizar aceite mineral, manteniendo los tapones existentes.
Si prefiere utilizar aceite sintético debera sustituir los tapones
existentes por tapones ciegos. La prerreduccién se suministra
con tapones ciegos, lubricado de por vida con aceite sintético.
Ver tabla 1, para cantidades y aceites recomendados.

En la tabla 2, se encuentran las cargas radiales y axiales
admitidas por el reductor.
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Coaxial - Gear

900NmM

With feet Gearbox | \vith flange 39.5 kg
P802CS7 Con piedini A pesoerildgu':tgre With feet 43.5 kg
237.5 246
=,
standard 38 »
12 S o
O X
£ T
%[ i et I
< 240 he 8
Shator oo compiete. /. M12x28) 4
list of diameters G ol
L
Feet / piedini
ot | reforemse | G | H R L S H1| O | ol E,’:?J,‘Sé' kit code
512/3 | 25 | 155 | 225 156 270 |333.5| 30 18 - KC80.9.022
77 35 | 140 | 170 205 230 |318.5| 18 | 17.5 - KC80.9.024
026/263 | 40 | 175 | 215 215 265 |353.5| 30 16 - KC80.9.023
Output flanges
P802C-F"' flange di uscita
D_etaiIY y — > -
p1 [ | d1 ~
= 5 = 5
= e}
I
v
. |
X Detail Y— il
80, ||_c1
*Available output shaft / Albero di uscita Available output flanges / flange di uscita
Shaft-d1 | p1 | h1 X alo b1 | cl | el | f1 | s1 kit code
Standard | @ 40x80 12 | 43 | M12x28 250 180 | 13 | 215 | 4 14 | KC80.9.013 [  lE==.
On request | 2 50x100 [ 14 [53.5] M16x36 300 | 230 16 | 265| 4 | 14 | KC80.9.014 |V (Rnoe and et
Arrichiesta - - - - - - - - - - Ask for compatibility
Basic gearbox Input Shaft
P8020-N'" Riduttore base RSOZC_N'" Albero in entrata
Suggested B14
A motor flanges 246
2160 |
; SRk
12 [Ax o
m g
| i Orirh
\ o
™ © N
< < N ~
: (L
N.4 M12x19
M12x28 \’I
Fanges | A | C (96| k1 | Kitcode e | A | C,.|96| k1| Kitcode
71 B5 256 (323.5/160) 256 | K023.4.041 80 B14 258 [303.5/120| 258 | K085.4.046
80/90 B5 | 258 |343.5|200| 258 | K023.4.042 90 B14 258 |313.5/140| 258 | K085.4.045
100/112 B5 | 267 |368.5/250| 267 | K023.4.043 100/112 B14| 267 |323.5/160| 267 | K085.4.047
132 B5 285 [393.5/300) 285 | KC50.4.043 132 B14 | 285 [343.5/200| 285 | KC50.4.041
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= QUICK SELECTION / Selezione veloce

input speed (n,) = 1400

min”

Output | p.tio | Motor | Output | Service |Nominal| Nominal Available BS Available B14 Output Shaft

Speed power | torque @ factor | power | torque motor flanges motor flanges @
nlz 4 | P1M MzM fs P1R MzR B|-C|-D|-E -Q R all Q//’ g ~J

[min‘] (RW] | [Nm] == kW] INm] g3 71 | 80 | 90 71 80 90 o Ratios
18.5 | 75.50 1.5 725 1.1 1.7 825 191318 01
16.2 | 86.47 1.5 830 1.1 1.6 900 191316 02
14.0 [100.22 1.5 962 0.9 1.4 900 171316 03
12.0 116.56 1.1 817 1.1 1.2 900 171314 04
10.2 (136.82] 1.1 959 0.9 1.0 900 151314 05
9.1 |153.05 0.75 | 736 1.1 0.83 | 810 190816 06
86 163.31 0.75 785 | 1.1  0.86 900 131314 Sta"f;’d 07
7.9 |178.01 0.75 | 856 1.1 0.79 | 900 190814 2 08
7.3 |191.67 0.75 | 922 1.0 | 0.73 | 900 101316 250 09
6.8 |206.32 0.75 | 992 0.9 | 0.68 | 900 170814 On request 10
6.3 |222.92 0.55 | 791 1.1 0.63 | 900 101314 a "
5.8 24218 0.55 | 859 1.0 | 0.58 | 900 150814 12
5.6 |250.15 0.55 @ 888 1.0 | 0.56 | 900 91316 13
4.8 289.08 0.55 1026 0.9 | 0.49 | 900 130814 14
4.2 1330.31 0.37 783 1.1 0.42 | 890 71316 15
3.5 [394.59 0.37 | 936 1.0 | 0.36 | 900 100814 16
2.7 151499 0.25 824 1.1 0.27 | 900 90814 17
2.1 /680.03 0.18 | 832 1.1 0.21 900 70814 18

The dynamic efficiency is 0.94 for all ratios

[ Motor Flanges Available

EN

Flange Motore Disponibili Fornito con Bussola di Riduzione
Unit 803C is supplied without lubricant and equipped with
a breather, level and drain plugs. User can add mineral
oil keeping existing plugs. Should the user wish to fill it
with synthetic oil, it is recommended to replace the
existing plugs with a closed plug.

See table 1 for lubrication and recommended quantity.

In table 2 please see possible radial loads and axial loads
on the gearbox.

I riduttore tipo 803C é fornito privo di lubrificazione con
tappi di sfiato, livello e scarico olio. L'utente puo
immettere olio minerale mantenendo i tappi esistenti.
Se immettera olio sintetico, dovra sostituire i tappi
esistenti con altri tipo chiuso.

Tab.1 per oli e quantita consigliati.

Tab.2 carichi radiali e assiali applicabili al riduttore.

Das Getriebe der Baugrofie 803C wird ohne Schmiermittel
geliefert. Es ist jedoch mit Einfiillschraube, Uberdruckventil
und Ablal3schraube ausgerustet. Das bendétigte mineralische
Ol kann (iber die Einfiillschraube eingefiillt werden.

Sollte synthetisches Ol bevorzugt werden, so ist sind das
eingebaute Uberdruckventil durch eine geschlossenen
Schraube zu ersetzen.

In Tabelle 1 ist die Schmiermenge und das empfohlene
Schmiermittel angegeben

In Tabelle 2 sind die zuldssigen Radial - und Axialbelastungen
des Getriebes aufgefihrt.

Le réducteur de type 803C est fourni sans lubrification et avec
un bouchon de remplissage, de niveau et d'évacuation de I'huile.
L'utilisateur peut y verser de I'huile minérale en conservant les
bouchons existants. S'il y versera de I'huile synthétique, il devra
substituer les bouchons existants avec d'autres bouchons de
type fermé.

Voir tableau 1 concernant les huiles et les quantités conseillées.
Voir tableau 2 concernant les charges radiales et axiales
applicables au réducteur

El reductor tamafio 803C se suministra sin lubricante, provisto de
tapones de respiracion, nivel y descarga de aceite. El usuario

puede utilizar aceite mineral, manteniendo los tapones existentes.

Si prefiere utilizar aceite sintético debera sustituir los tapones
existentes por tapones ciegos. La prerreduccion se suministra
con tapones ciegos, lubricado de por vida con aceite sintético.
Ver tabla 1, para cantidades y aceites recomendados.

En la tabla 2, se encuentran las cargas radiales y axiales
admitidas por el reductor.
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@ B)Supplied with Reduction Bushing B)Available on Request without reduction bushing
Disponibile a Richiesta senza Bussola di Riduzione

=$, C)Motor Flange Holes

Posizione Fori Flangia Motore

Position

O 8 O O
% e 4
() [
B3 B6 B7 B8 V5 Vé V8
3.30LT | 1.90LT | 1.90LT | 1.55LT | 3.40LT | 2.30LT Ask
AGIP Blasia 460
For all details on lubrication and plugs check our website tab. 1
Per maggiori dettagli su lubrificazione e tappi olio vedi il nostro sito web
RADIAL AND AXIAL LOADS
Output S_haf‘t - = | Feq =FR. 80.5
Albero di uscita _— X+40.5
Fr (N) ‘ - Feq (N). -
<= [ |
Fa (N) _ _ «i»l
n, FA | FR n, FA | FR n, FA | FR
300 |1200|6000|| 140 |1600/8000 70 |2200/11000
250 |1400/7000(| 120 |1800/9000 40 (260013000
200 |1500|7500 85 |2000110000| 15 |3000(15000
On request reinforced bearings to increase loads.
A richiesta cuscinetti rinforzati per aumentare i carichi.
Input shaft =
Albero in entrata Fr (N) n, FA | FR
N 1400 | 400 |2000
=¥ 900 | 440 2200
dm w550 440 2200
Fa (N)
tab. 2



Coaxial - Gear

900NmM

With feet Gearbox | vith flange 39.5 kg
P803CS7 Con piedini A pe;erildgunore With feet 43.5 kg
247.5 246
standard 80 —— _
12 51,70
- - - HiF B X -
%[ = = :
2 O
< 240 h6 =
Shator oo compiete. /. M12x28) 4
list of diameters G ol
L
Feet / piedini
ot | reforemse | G | H R L S H1| O | ol Ef:?aﬂgé' kit code
512/3 | 25 | 155 | 225 156 270 |333.5| 30 18 - KC80.9.022
77 35 | 140 | 170 205 230 |318.5] 18 | 17.5 - KC80.9.024
026/263 | 40 | 175 | 215 215 265 |353.5| 30 16 - KC80.9.023
Output flanges
P803C-F"' flange di uscita
k1
Detail Y ‘ ’
pl [ di - 10 o |
—>H<— - E : '—k —\ [e))
- o o)
| =00
v
. |
X Detail Y— il
80, || c1
*Available output shaft / Albero di uscita Available output flanges / flange di uscita
Shaft-d1 | p1 | h1 X alo b1 | cl | el | f1 | s1 kit code
Standard | @ 40x80 12 | 43 | M12x28 250 180 | 13 | 215 4 14 | KC80.9.013 | &
On request | @ 50x100 | 14 | 53.5| M16x36 300 230| 16 | 265| 4 | 14 | KCB80.9.014 |Vikfande and et
Arichiesta - - - - - - - - - - - Ask for compatibility|
Basic gearbox Input Shaft
P8030-N'" Riduttore base R803C'N... Albero in entrata
Suggested B14
247A5 motor flanges 246
. 2160
22 258.5 35
1 |
M14x22
i 30| 2.5
5,70 | o 31 139 6
2 : x I - O R g
s / = gl-EeriSiE
— = @ P8 s Lt-m—% 0
o o |leoflths L ] 1\7 \ gﬂ@ SN ° 8
S y
< o 45 150 M6x16
] 12 90
N.4 M12x19
M12x28 \J
Hanges | A | C (96| k1 | Kitcode e | A | C,.|96| k1| Kitcode
63 B5 268 |275.5/140| 268 | K063.4.041 71B14 | 266 | 258 |105| 266 | K063.4.047
71B5 266 |285.5/160| 266 | K063.4.042 80 B14 | 268 |265.5[120| 268 | K063.4.046
80/90 B5 | 268 1305.51200| 268 | K063.4.043 90 B14 | 268 |275.5/140| 268 | K063.4.041
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= QUICK SELECTION / Selezione veloce input speed (n,) = 1400 min"
Output | 4o | Motor | Output | Service Nominal Nominal Available BS B14 Output Shaft
Speed power | torque @ factor | power | torque motor flanges motor flanges @
i Py My o Pe oM, H - l-1-1- g N
[min] LWV Nmp o FS W INmT 4e0 4s0 T o) | Relps
code
412 | 3.40 22 480 1.3 | 26.4 | 600 not 1551 | standard | 01
343 | 4.08 22 575 1.2 | 25.7 | 700 . 1353 250 02
285 491 22 | 693 10 213 | 700 available 1154 460 03
e ) ) On request
The dynamic efficiency is 0.98 for all ratios

[ Motor Flanges Available

Flange Motore Disponibili Fornito con Bussola di Riduzione

Unit 851C is supplied without lubricant and equipped with
a breather, level and drain plugs. User can add mineral
oil keeping existing plugs. Should the user wish to fill it
with synthetic oil, it is recommended to replace the
existing plugs with a closed plug.

See table 1 for lubrication and recommended quantity.

In table 2 please see possible radial loads and axial loads
on the gearbox.

EN

I Il riduttore tipo 851C ¢ fornito privo di lubrificazione con
tappi di sfiato, livello e scarico olio. L'utente pud
immettere olio minerale mantenendo i tappi esistenti.
Se immettera olio sintetico, dovra sostituire i tappi
esistenti con altri tipo chiuso.

Tab.1 per oli e quantita consigliati.
Tab.2 carichi radiali e assiali applicabili al riduttore.

Das Getriebe der BaugréfRe 851C wird ohne Schmiermittel
geliefert. Es ist jedoch mit Einfiillschraube, Uberdruckventil
und Abla3schraube ausgeristet. Das bendtigte mineralische
Ol kann (ber die Einfiillschraube eingefiillt werden.

Sollte synthetisches Ol bevorzugt werden, so ist sind das
eingebaute Uberdruckventil durch eine geschlossenen
Schraube zu ersetzen.

In Tabelle 1 ist die Schmiermenge und das empfohlene
Schmiermittel angegeben

In Tabelle 2 sind die zulassigen Radial - und Axialbelastungen
des Getriebes aufgefihrt.

Le réducteur de type 851C est fourni sans lubrification et avec
un bouchon de remplissage, de niveau et d'évacuation de I'huile.
L'utilisateur peut y verser de I'huile minérale en conservant les
bouchons existants. S'il y versera de I'huile synthétique, il devra
substituer les bouchons existants avec d'autres bouchons de
type fermé.

Voir tableau 1 concernant les huiles et les quantités conseillées.
Voir tableau 2 concernant les charges radiales et axiales
applicables au réducteur

El reductor tamafio 851C se suministra sin lubricante, provisto de
tapones de respiracion, nivel y descarga de aceite. El usuario
puede utilizar aceite mineral, manteniendo los tapones existentes.
Si prefiere utilizar aceite sintético debera sustituir los tapones
existentes por tapones ciegos. La prerreduccion se suministra
con tapones ciegos, lubricado de por vida con aceite sintético.
Ver tabla 1, para cantidades y aceites recomendados.

En la tabla 2, se encuentran las cargas radiales y axiales
admitidas por el reductor.
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® B)Supplied with Reduction Bushing B)Available on Request without reduction bushing
Disponibile a Richiesta senza Bussola di Riduzione

=@; C)Motor Flange Holes Position
@ Posizione Fori Flangia Motore

5.30LT | 3.60LT | 3.60LT | 2.80LT | 5.80LT | 4.10LT
AGIP Blasia 460
For all details on lubrication and plugs check our website tab. 1
Per maggiori dettagli su lubrificazione e tappi olio vedi il nostro sito web
RADIAL AND AXIAL LOADS
Outpqt s_haft T Feq=FR. 885 |
Albero di uscita X+38.5
n, FA | FR n, FA | FR n, FA | FR
300 |1800|/9000|| 140 |2400[12000| 70 |300015000
250 |2000[10000| 120 |2600[13000| 40 [320076000
200 |2200[11000| 85 |2800/14000{ 15 [4000pP0000Q
On request reinforced bearings to increase loads.
Arichiesta cuscinetti rinforzati per aumentare i carichi.
tab. 2



3D dimensions on the Web

With foot
P851CS8... ¢on piedine
385.5 |
Sl3
standard 10Q o ©
14 S =9 v
D = 1 IR
o A X
(]
_ - g
™ 250 he 2
. M16x36 i i1 e
. X Hh Ly . e
Sesto i o e o [T [ rzcie
list of diameters ‘ © 215 ]
40 260 >
J 290
Output flanges
P851C_F"' flange di uscita ) 385.5 ,
Detail Y
[ (@]
Ll— {R= - O
1 d1 gw v
—>H<p— - - N -
- ® 3 e,
- -
I
X Detail Y—" : —]

is

100

*Available output shaft / Albero di uscita Available output flanges / flange di uscita

Shaft-d1 | p1 | h1 X alo b1 | c1 | e1| f1 | s1 kit code
Standard | ¢ 50x100 | 14 | 53.5| M16x36 300 230 21 [265] 4 | 14 [ KC90.9.014
On request | 2 60x120 | 18 | 64 | M20x42 350 250 | 21 [300| 5 | 18 | KC90.9.015| Affangesare
Arichiesta - - - - - - - - - - with the foot
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= QUICK SELECTION / Selezione veloce input speed (n,) = 1400 min™
Output | 4o | Motor | Output | Service Nominal Nominal BS B14 Output Shaft
Speed power | torque @ factor = power | torque motor flanges motor flanges @
O S A S T | g R
min m > m i
112 132/160 180 - - - - 2 l'\;%té%s
317 | 4.42 22 611 1.1 242 | 700 3015 01
264 | 5.30 22 733 1.0 | 20.2 | 700 3013 02
219 | 6.38 | 185 | 742 1.1 19.1 | 800 3011 03
168 | 8.33 15 784 1.0 | 14.7 | 800 2015 04
140 | 9.99 15 940 1.0 | 13.8 | 900 2013 | standard = 05
124 1 11.26 | 15 | 1060 1.0 | 14.9 | 1100 1615 250 06
116 | 12.03 15 | 1132 1.1 15.2 | 1200 not 2011 07
104 1 13.50 15 | 1271 1.1 15.8 | 1400 . 1613 260 08
96 | 14.65 15 1378 1.1 | 156 1500 available 1315 On request 09
86 | 16.26 15 | 1531 1.0 | 141 | 1500 1611 10
80 |17.56 11 1214 1.2 | 13.0 | 1500 1313 11
65 | 21.50 11 1486 1.1 11.4 | 1600 1113 12
54 | 25.88 9 1526 1.0 9.4 | 1600 1111 13
450 1 31.09 7.5 | 1475 1.0 7.2 | 1460 813 14
374 3743 | 55 | 1312 1.2 6.5 | 1600 811 15
The dynamic efficiency is 0.96 for all ratios

I Motor Flanges Available

Flange Motore Disponibili Fornito con Bussola di Riduzione

Unit 852C is supplied without lubricant and equipped with
a breather, level and drain plugs. User can add mineral
oil keeping existing plugs. Should the user wish to fill it
with synthetic oil, it is recommended to replace the
existing plugs with a closed plug.

See table 1 for lubrication and recommended quantity.

In table 2 please see possible radial loads and axial loads
on the gearbox.

EN

Il riduttore tipo 852C ¢ fornito privo di lubrificazione con
tappi di sfiato, livello e scarico olio. L'utente pud
immettere olio minerale mantenendo i tappi esistenti.
Se immettera olio sintetico, dovra sostituire i tappi
esistenti con altri tipo chiuso.

Tab.1 per oli e quantita consigliati.

Tab.2 carichi radiali e assiali applicabili al riduttore.

Das Getriebe der Baugrofie 852C wird ohne Schmiermittel
geliefert. Es ist jedoch mit Einfiillschraube, Uberdruckventil
und Abla3schraube ausgeristet. Das bendtigte mineralische
Ol kann (ber die Einfiillschraube eingefiillt werden.

Sollte synthetisches Ol bevorzugt werden, so ist sind das
eingebaute Uberdruckventil durch eine geschlossenen
Schraube zu ersetzen.

In Tabelle 1 ist die Schmiermenge und das empfohlene
Schmiermittel angegeben

In Tabelle 2 sind die zulassigen Radial - und Axialbelastungen
des Getriebes aufgefihrt.

Le réducteur de type 852C est fourni sans lubrification et avec
un bouchon de remplissage, de niveau et d'évacuation de I'huile.
L'utilisateur peut y verser de I'huile minérale en conservant les
bouchons existants. S'il y versera de I'huile synthétique, il devra
substituer les bouchons existants avec d'autres bouchons de
type fermé.

Voir tableau 1 concernant les huiles et les quantités conseillées.
Voir tableau 2 concernant les charges radiales et axiales
applicables au réducteur

El reductor tamafio 852C se suministra sin lubricante, provisto de
tapones de respiracion, nivel y descarga de aceite. El usuario

® B)Supplied with Reduction Bushing B)Available on Request without reduction bushing
Disponibile a Richiesta senza Bussola di Riduzione

a C)

Motor Flange Holes Position
Posizione Fori Flangia Motore

puede utilizar aceite mineral, manteniendo los tapones existentes.

Si prefiere utilizar aceite sintético debera sustituir los tapones
existentes por tapones ciegos. La prerreduccion se suministra
con tapones ciegos, lubricado de por vida con aceite sintético.
Ver tabla 1, para cantidades y aceites recomendados.

En la tabla 2, se encuentran las cargas radiales y axiales
admitidas por el reductor.
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B3 B8.

5.40LT | 3.60LT | 3.60LT | 2.80LT | 5.90LT | 4.20LT

AGIP Blasia 460
For all details on lubrication and plugs check our website tab. 1
Per maggiori dettagli su lubrificazione e tappi olio vedi il nostro sito web
RADIAL AND AXIAL LOADS
Output S_haft T Feq =FRrR. 885 —
Albero di uscita X+38.5
Fr (N) . -
<= m)
Fa (N)

n, FA | FR n, FA | FR n, FA | FR
300 |1800/9000|| 140 |2400[1200Q0| 70 [300015000
250 |2000[10000| 120 |2600/13000| 40 [3200716000
200 |2200[11000| 85 |2800/14000| 15 [4000pP0000Q

On request reinforced bearings to increase loads.
Arichiesta cuscinetti rinforzati per aumentare i carichi.
Input shaft
Albero in entrata n, FA | FR
1400 | 700 | 3500
900 | 840 4200
500 | 900 |4500
tab. 2



3D dimensions on the Web

With foot -With flange 86.0 kg
P8520$8'" Con piedino With feet 76.5 kg

- A | - 220
standard  [42% —
14 S — N |1
— X
::l* I _©| o o
' 11 %5 3
O ™
o gT R
e 250 h6 e} _ {
*See the table of output M16x36 I I j'T.rI
oot et . 018 3
260
Output flanges
P8520-F'“ flange di uscita
< k1 |
Detail Y ‘ |
_— :I
1 d1 = 1 S
->H<—p E T -— = = ‘Y . =TI~ O
- © 5 o
2
I
X Detail Y— : —
| f1
100 || _c1
*Available output shaft / Albero di uscita Available output flanges / flange di uscita
Shaft-d1 | p1 | h1 X alo b1 | c1 | e1 | f1 | s1 kit code
Standard | ¢ 50x100 | 14 | 53.5| M16x36 300 230 21 |265| 4 14 | KC90.9.014
On request | # 60x120 | 18 | 64 | M20x42 350 250| 21 [300| 5 | 18 | KC90.9.015| Affangesare
Arichiesta - - - - - - - - - - - with the foot
Basic gearbox Input Shaft
PBSZCSS'" Riduttore base RSSZCSB"' Albero in entrata
A
31,
14 5.9 T/ 1 " |
= © o
T I =
o — ™ )
o ) —
I IE 4 )
S I - -
o =4
M16x36 26 90" "N.a m12x18

B5 Mot .
FIangegr A | C,. |96] k1 kit code

100/112 B5 | 387 |340.5/250] 387 -
132B5 | 391 |365.5/300 391 -
160/180 B5 | 402 |390.5[350, 402 -
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= QUICK SELECTION / Selezione veloce input speed (n,) = 1400 min”

Output | p.vio | Motor | Output | Service |[Nominal|Nominal Available BS Available B14 Output Shaft

Speed power | torque @ factor | power | torque motor flanges motor flanges @
miay | [EW/] ['\NAQM] fs [EW] ['\r\/JIZR] IR 1_50 o | e 1_(?0 v g o
min m - m i

71,8090 12 132 80 | 90 12 132 2 Rce:)t('j%s

325 43.03| 55 | 1478 1.1 5.8 | 1600 201313 01
289 4852 55 | 1667 | 0.9 5.0 | 1550 161315 02
27.0 | 51.81 4 1302 1.2 4.8 | 1600 201311 03
241 | 58.17 4 1462 1.1 4.3 | 1600 161313 standard =04
22.2 | 63.09 4 1585 1.0 3.8 | 1550 131315 250 05
20.0 | 70.05 4 1760 1.0 4.0 | 1800 161311 06
18.5 | 75.65 4 1901 0.9 3.7 | 1800 131313 @60 07
15.4 | 91.09 3 1723 1.0 31 1800 131311 /On request, 08
126 [111.50 2.2 | 1553 1.2 2.5 | 1800 111311 09
10.5 [133.91 2.2 | 1865 1.0 21 1800 81313 10
8.7 1161.24 15 @ 1548 1.2 1.7 | 1800 81311 11
76 /184.40 1.1 1293 1.1 1.2 | 1450 61313 12
6.3 222.04 1.1 | 1557 1.1 1.2 | 1750 61311 13
The dynamic efficiency is 0.94 for all ratios

[ Motor Flanges Available

Flange Motore Disponibili Fornito con Bussola di Riduzione

Unit 853C is supplied without lubricant and equipped with
a breather, level and drain plugs. User can add mineral
oil keeping existing plugs. Should the user wish to fill it
with synthetic oil, it is recommended to replace the
existing plugs with a closed plug.

See table 1 for lubrication and recommended quantity.

In table 2 please see possible radial loads and axial loads
on the gearbox.

EN

Il riduttore tipo 853C & fornito privo di lubrificazione con
tappi di sfiato, livello e scarico olio. L'utente pud
immettere olio minerale mantenendo i tappi esistenti.
Se immettera olio sintetico, dovra sostituire i tappi
esistenti con altri tipo chiuso.

Tab.1 per oli e quantita consigliati.

Tab.2 carichi radiali e assiali applicabili al riduttore.

Das Getriebe der Baugrofie 853C wird ohne Schmiermittel
geliefert. Es ist jedoch mit Einfiillschraube, Uberdruckventil
und Ablal3schraube ausgeristet. Das bendtigte mineralische
Ol kann Uber die Einfiillschraube eingefiillt werden.

Sollte synthetisches Ol bevorzugt werden, so ist sind das
eingebaute Uberdruckventil durch eine geschlossenen
Schraube zu ersetzen.

In Tabelle 1 ist die Schmiermenge und das empfohlene
Schmiermittel angegeben

In Tabelle 2 sind die zuladssigen Radial - und Axialbelastungen
des Getriebes aufgefihrt.

Le réducteur de type 853C est fourni sans lubrification et avec
un bouchon de remplissage, de niveau et d'évacuation de I'huile.
L'utilisateur peut y verser de I'huile minérale en conservant les
bouchons existants. S'il y versera de I'huile synthétique, il devra
substituer les bouchons existants avec d'autres bouchons de
type fermé.

Voir tableau 1 concernant les huiles et les quantités conseillées.
Voir tableau 2 concernant les charges radiales et axiales
applicables au réducteur

El reductor tamafo 853C se suministra sin lubricante, provisto de
tapones de respiracion, nivel y descarga de aceite. El usuario
puede utilizar aceite mineral, manteniendo los tapones existentes.
Si prefiere utilizar aceite sintético debera sustituir los tapones
existentes por tapones ciegos. La prerreduccion se suministra
con tapones ciegos, lubricado de por vida con aceite sintético.
Ver tabla 1, para cantidades y aceites recomendados.

En la tabla 2, se encuentran las cargas radiales y axiales
admitidas por el reductor.
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@ B)Supplied with Reduction Bushing B)Available on Request without reduction bushing
Disponibile a Richiesta senza Bussola di Riduzione

a C)

Motor Flange Holes Position
Posizione Fori Flangia Motore

B8
3.80LT | 3.20LT | 7.00LT | 4.60LT
AGIP Blasia 460
For all details on lubrication and plugs check our website tab. 1
Per maggiori dettagli su lubrificazione e tappi olio vedi il nostro sito web
RADIAL AND AXIAL LOADS
Output S.haﬂ | Feq =FRr. 88.5 o
Albero di uscita X+38.5
FR(N)‘ . Feq (N). =
< mp :
Fa(N) | |
= i = X o
n, FA | FR n, FA | FR n, FA | FR
300 |1800/9000|| 140 |2400112004| 70 [3000/15000
250 [2000/10000| 120 |260011300Q| 40 [320016000
200 [2200/11000| 85 2800114000, 15 [400020000
On request reinforced bearings to increase loads.
Arrichiesta cuscinetti rinforzati per aumentare i carichi.
Input shaft _
Albero in entrata Fr (N) n, FA | FR
N <m mp 1400 | 450 2250
) Fa(N) 900 | 500 2500
500 | 600 | 3000
tab. 2



3D dimensions on the Web

Wwith flange 80.5 kg
With feet  71.0 kg

All flanges are
compatible
with the foot

With foot
P853CS8... ¢onpiedino
A |
3235 ‘ 220
standard (423 —] h
14 S 1] | o
NI = | &
AAN — ( g o
1] [c0}
LDT E _'O o
L To)
@ 250 he ISe} \ i
ot tor e compiete. /- M16x36 5” " TL *
list of diameters %] o
(90}
260
Output flanges
P853C.F"' flange di uscita
. k1 .
Detail Y ‘ |
1 - d1 —
> 'p = T ~— t _ _
— © B o R
g
I
X Detail Y— | ﬂ' —J
100 || _c1
*Available output shaft / Albero di uscita Available output flanges / flange di uscita
Shaft-d1 | p1 | h1 X alo b1 | c1 | e1 | f1 | s1 kit code
Standard | @ 50x100 14 | 53.5| M16x36 300 230 21 265 | 4 14 | KC90.9.014
On request | @ 60x120 18 | 64 | M20x42 350 250 21 |300| 5 18 | KC90.9.015
A richiesta - - - - - - - - - -
Basic gearbox Input Shaft
P853CSS'" Riduttore base R853CSB'" Albero in entrata
A ) 220
323.5
31
—»T — L
14 5,90
S == X :
i — [ { | Q ©
0 " 22°30" & g—
o g |l400] QST < \ 2
Yo o ﬂ -~
] | - I -
o =4
M16x36 26 9 N.4 M12x18
Franges | A | Co. |96 k1 | kit code SHianges. | A | C.. 98 k1 | Kkitcode
71 B5 342 |1345.5/160| 342 | K023.4.041 80 B14 344 |1325.5/120| 344 | K085.4.046
80/90 B5 | 344 |365.5\200| 344 | K023.4.042 90 B14 344 |335.5/140| 344 | K085.4.045
100/112 B5 | 353 |390.5/250] 353 | K023.4.043 100/112 B14| 353 |345.5/160| 353 | K085.4.047
132 B5 371 1415.5/300| 371 | KC50.4.043 132 B14 | 371 |365.5/200| 371 | KC50.4.041
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= QUICK SELECTION / Selezione veloce

Available B5

input speed (n,) = 1400 min”

B14

The dynamic efficiency is 0.98 for all ratios

Output | 4o | Motor | Output | Service Nominal Nominal Output Shaft
Speed power | torque @ factor | power | torque motor flanges motor flanges @
nlz 4 | P1M MzM fs P1R MZR -H -l - - . . g ~J
[min’] kW] INm] o BS kWl INml 450 180 N 0 Ratis
code
528 | 2.65 22 374 1.7 | 36.7 | 650 2361  standard 01
409 | 3.42 22 483 16 | 32.8 | 750 not 1965 260 02
304 | 4.60 22 649 15 | 30.9 | 950 : 1569 03
256 | 5.46 22 771 1.3 | 27.4 | 1000 available 1371 250 04
211 6.64 22 937 1.3 | 26.5 | 1175 1173 Onrequest 05

I Motor Flanges Available
Flange Motore Disponibili

EN
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Q@ B)Supplied with Reduction Bushing
Fornito con Bussola di Riduzione

Unit 901C is supplied without lubricant and equipped with
a breather, level and drain plugs. User can add mineral
oil keeping existing plugs. Should the user wish to fill it
with synthetic oil, it is recommended to replace the
existing plugs with a closed plug.

See table 1 for lubrication and recommended quantity.

In table 2 please see possible radial loads and axial loads
on the gearbox.

Il riduttore tipo 901C é fornito privo di lubrificazione con
tappi di sfiato, livello e scarico olio. L'utente pud
immettere olio minerale mantenendo i tappi esistenti.
Se immettera olio sintetico, dovra sostituire i tappi
esistenti con altri tipo chiuso.

Tab.1 per oli e quantita consigliati.

Tab.2 carichi radiali e assiali applicabili al riduttore.

Das Getriebe der Baugrofie 901C wird ohne Schmiermittel
geliefert. Es ist jedoch mit Einfiillschraube, Uberdruckventil
und AblaRschraube ausgeristet. Das bendtigte mineralische
Ol kann (ber die Einfiillschraube eingefiillt werden.

Sollte synthetisches Ol bevorzugt werden, so ist sind das
eingebaute Uberdruckventil durch eine geschlossenen
Schraube zu ersetzen.

In Tabelle 1 ist die Schmiermenge und das empfohlene
Schmiermittel angegeben

In Tabelle 2 sind die zulassigen Radial - und Axialbelastungen
des Getriebes aufgefihrt.

Le réducteur de type 901C est fourni sans lubrification et avec
un bouchon de remplissage, de niveau et d'évacuation de I'huile.
L'utilisateur peut y verser de I'huile minérale en conservant les
bouchons existants. S'il y versera de I'huile synthétique, il devra
substituer les bouchons existants avec d'autres bouchons de
type fermé.

Voir tableau 1 concernant les huiles et les quantités conseillées.
Voir tableau 2 concernant les charges radiales et axiales
applicables au réducteur

El reductor tamafio 901C se suministra sin lubricante, provisto de
tapones de respiracion, nivel y descarga de aceite. El usuario
puede utilizar aceite mineral, manteniendo los tapones existentes.
Si prefiere utilizar aceite sintético debera sustituir los tapones
existentes por tapones ciegos. La prerreduccion se suministra
con tapones ciegos, lubricado de por vida con aceite sintético.
Ver tabla 1, para cantidades y aceites recomendados.

En la tabla 2, se encuentran las cargas radiales y axiales
admitidas por el reductor.

B)Available on Request without reduction bushing
Disponibile a Richiesta senza Bussola di Riduzione

4$, C)Motor Flange Holes Position
@ Posizione Fori Flangia Motore

®)

B3 V5
590LT | 3.80LT | 3.80LT | 3.50LT | 6.80LT
AGIP Blasia 460
For all details on lubrication and plugs check our website tab. 1
Per maggiori dettagli su lubrificazione e tappi olio vedi il nostro sito web
RADIAL AND AXIAL LOADS
Output shaft ~"  Feq=FR. 85
Albero di uscita X+38.5
Fr (N) .
<= m)
Fa (N)
n, |[FAI/FR|| n, [FA|FR|| n, |FA|FR
300 |2070010350| 140 |2760/1380Q| 70 [345017250
250 [2300111500| 120 |2990114950 40 36801(18400
200 (253012650 85 (3220016100 15 |460023000
On request reinforced bearings to increase loads.
Arichiesta cuscinetti rinforzati per aumentare i carichi.
tab. 2



3D dimensions on the Web

With feet
P901cS8... e

Con piedini

With flange 102 kg
with feet 110.5 kg

385.5 |
standard 129 L | o
18 51110 L—HI- [T 8 o
g MiES N 2
A — il é E
4 - o —~—] v E
3 860 he g
St or e compiete /- M20x42 N
list of diameters G 7]
L
Feet / piedini
fect| Market ' G | H | R L | S | Hl| O o %M Kkitcode
612/3 | 25 | 195 | 250 180 300 | 422 | 25 18 - KC90.9.022
702/3 | 25 | 210 | 300 165 350 | 437 | 30 22 - KC90.9.027
87 40 | 180 | 215 260 290 | 407 | 30 18 - KC90.9.024
97 40 | 225 | 250 310 340 | 452 | 45 22 - KC90.9.026
027/273 | 40 | 225 | 250 245 300 | 452 | 55 22 - KC90.9.023
- 40 | 175 | 215 260 290 | 402 | 25 18 - KC90.9.025
Output flanges
P901C-F'" flange di uscita e 385.5 .
D Q ]
i —=1{- 8
p1 [ | 41 ]
_ < . —u__ Vv
X Detail Y— N - .
120 || c1 ,ﬂ;;:k n°8 holes
T Py~ only for
LS R Eg; Kit KC909016
: ‘fi\b/’\ Solo per il
*Available output shaft / Albero di uscita Available output flanges / flange di uscita s kit KC909016
Shaft-d1 | p1 | h1 X alo b1 | c1 | el | f1 | s1 kit code
Standard | ¢ 60x120 | 18 | 64 | M20x42 300 230 21 |265| 4 14 | KC90.9.014
On request | 2 50x100 | 14 | 53.5| M16x36 350 250 21 |300] 5 18 | KC90.9.015 Wml‘;‘laggfe%’l‘fg?e‘
Arichiesta - - - - 450 350 22 1400, 5 18 | KC90.9.016 |Ask for compatibility
Basic gearbox
P01 C-N"' Riduttore base
385.5 |
M16x26 —
0| |
2] S Noe
8 0 8- 8t :
- E‘ 0|
L__J
3 £ L@l 51 189
<
> N.8 M12x18

M20x42
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* QUICK SELECTION / Selezione veloce input speed (n,) = 1400 min™
Output | oy | Motor | Output | Service Nominal Nominal BS B14 Output Shaft
Speed power | torque @ factor = power | torque motor flanges motor flanges @
n, Py i E\W[ '\N/IZM fs EW I\'\/jIZR 1-50 G |-H |- . - - N s = g ~J
[min] [kW] | [Nm] [kW] | [Nm] 115 132160 180 S N 2 Ratios
234 | 5.98 22 827 1.2 | 25.5 | 1000 3015 01
197 | 7140 22 982 1.2 | 25.3 | 1175 3013 02
162 863 | 22 | 1193 1.1 | 239 | 1350 3011 03
124 | 11.27 185 | 1310 1.1 20.3 | 1500 2015 04
105 | 13.38 185 | 1555 1.1 19.4 | 1700 2013 05
92 1524 185 1771 11  19.0 | 1900 1615  standard 06
86 |16.26 18.5 1889 1.1 19.7 | 2100 not 2011 260 07
77 1 18.09 18.5 | 2102 1.0 17.7 | 2100 . 1613 08
71 1982 15 1865 1.1 | 159 | 2060 available 1315 @50 09
64 | 2198 15 | 2069 1.0 | 14.6 | 2100 1611 Onrequest 10
60 | 2353 15 | 2214 0.9 | 13.6 | 2100 1313 1
58 2425 11 1677 | 1.2 | 12.2 | 1940 1115 12
48.6 | 28.80 11 1991 1.1 1.1 | 2100 1113 13
40.0 | 34.99 9 2063 1.0 9.2 | 2100 1111 14
336 4164 75 1976 1.0 7.2 1960 813 15
27.7 1 50.60 55 1774 1.2 6.3 | 2100 811 16
The dynamic efficiency is 0.96 for all ratios

I Motor Flanges Available

Flange Motore Disponibili Fornito con Bussola di Riduzione

Unit 902C is supplied without lubricant and equipped with
a breather, level and drain plugs. User can add mineral
oil keeping existing plugs. Should the user wish to fill it
with synthetic oil, it is recommended to replace the
existing plugs with a closed plug.

See table 1 for lubrication and recommended quantity.

In table 2 please see possible radial loads and axial loads
on the gearbox.

EN

I Il riduttore tipo 902C & fornito privo di lubrificazione con
tappi di sfiato, livello e scarico olio. L'utente pud
immettere olio minerale mantenendo i tappi esistenti.
Se immettera olio sintetico, dovra sostituire i tappi
esistenti con altri tipo chiuso.

Tab.1 per oli e quantita consigliati.
Tab.2 carichi radiali e assiali applicabili al riduttore.

Das Getriebe der Baugréfie 902C wird ohne Schmiermittel
geliefert. Es ist jedoch mit Einfiillschraube, Uberdruckventil
und Ablal3schraube ausgeristet. Das bendtigte mineralische
Ol kann Uber die Einfiillschraube eingefiillt werden.

Sollte synthetisches Ol bevorzugt werden, so ist sind das
eingebaute Uberdruckventil durch eine geschlossenen
Schraube zu ersetzen.

In Tabelle 1 ist die Schmiermenge und das empfohlene
Schmiermittel angegeben

In Tabelle 2 sind die zulassigen Radial - und Axialbelastungen
des Getriebes aufgefihrt.

Le réducteur de type 902C est fourni sans lubrification et avec
un bouchon de remplissage, de niveau et d'évacuation de I'huile.
L'utilisateur peut y verser de I'huile minérale en conservant les
bouchons existants. S'il y versera de I'huile synthétique, il devra
substituer les bouchons existants avec d'autres bouchons de
type fermé.

Voir tableau 1 concernant les huiles et les quantités conseillées.
Voir tableau 2 concernant les charges radiales et axiales
applicables au réducteur

El reductor tamafio 902C se suministra sin lubricante, provisto de
tapones de respiracion, nivel y descarga de aceite. El usuario

@ B)Supplied with Reduction Bushing B)Available on Request without reduction bushing
Disponibile a Richiesta senza Bussola di Riduzione

a C)

Motor Flange Holes Position
Posizione Fori Flangia Motore

puede utilizar aceite mineral, manteniendo los tapones existentes.

Si prefiere utilizar aceite sintético debera sustituir los tapones
existentes por tapones ciegos. La prerreduccion se suministra
con tapones ciegos, lubricado de por vida con aceite sintético.
Ver tabla 1, para cantidades y aceites recomendados.

En la tabla 2, se encuentran las cargas radiales y axiales
admitidas por el reductor.
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[ ] (]
B6 B7 B8 V5
3.80LT | 3.80LT | 3.40LT | 6.70LT
AGIP Blasia 460
For all details on lubrication and plugs check our website tab. 1
Per maggiori dettagli su lubrificazione e tappi olio vedi il nostro sito web
RADIAL AND AXIAL LOADS
Output shaft ~  Feq=Fr. 85 "
Albero di uscita X+38.5
Fr (N) . Feq (N)' -
< =y i
Fa(N)

n, FA | FR n, FA | FR n, FA | FR
300 |2070/10350| 140 |2760/13800| 70 [3450017250
250 |2300[11500| 120 |2990/14950| 40 [3680/18400
200 |2530012650| 85 322016100 15 [460023000

On request reinforced bearings to increase loads.
Arichiesta cuscinetti rinforzati per aumentare i carichi.
Input shaft
Albero in entrata n, FA | FR
1400 | 700 |3500
900 | 840 |4200
500 | 900 4500
tab. 2



3D dimensions on the Web

With feet With flange 98.5 kg
P902cS8.. Con piedini -With feet 107.0 kg
A ) 281.5
standard 129 L
18 5 .110. ] -
g " IEE e _
— - — T
| ~ £
< ) v
© 260 he © T
*See the table of output
M20x42 _
fetol dameters -/ G et o% R
Y L S
Feet / piedini
Code| retarence G | H | R | L | S | H1 | O | ol |THamgs kitcode
612/3 | 25 | 195 | 250 180 300 | 422 | 25 18 - KC90.9.022
702/3 | 25 | 210 | 300 165 350 | 437 | 30 22 - KC90.9.027
87 40 | 180 | 215 260 290 | 407 | 30 18 - KC90.9.024
97 40 | 225 | 250 310 340 | 452 | 45 22 - KC90.9.026
027/273 | 40 | 225 | 250 245 300 | 452 | 55 22 - KC90.9.023
- 40 | 175 | 215 260 290 | 402 | 25 18 - KC90.9.025
Output flanges
PQOZC'F... flange di uscita .
- S
1 [« di
p = S
-
X Detail Y— :
7,'1«3‘* n° 8 holes
’,‘\, _x |only for
LS Ea Kit KC909016
o i‘ ® ¢ ° Solo peril
ne o . o $la kit KC909016
Available output shaft / Albero di uscita Available output flanges / flange di uscita
Shaft-d1 | p1 | h1 X alo b1 | c1 | e1| f1 | s1 kit code
Standard | @ 60x120 | 18 | 64 | M20x42 300 230 21 |265| 4 14 | KC90.9.014 |
On request | 2 50x100 | 14 | 53.5| M16x36 350 250 21 [300| 5 | 18 | KC90.9.015 |k fande and foet
Arichiesta - - - - 450 350 | 22 | 400 5 18 | KC90.9.016 |Ask for compatibility
Basic gearbox Input Shaft
P902C'N... Riduttore base R902C'N... Albero in entrata
A
377.5 60
311, N L
‘ ) M16x26 — 50l 5
18 5 110 _/— ]——— o g Y % _>n<§
) 5 _© L Lg H <t
. = 3 ==
— o I @ ‘a 7 [Te) A 5 % ~
d o
NN L \ v —/T1 S G g
Q ' 51 189 M10x25
S 26 \N.8 M12x18
M20x42
Fanges | A | C (96| k1 | Kitcode
100/112 B5 | 387 |415.5(250| 387 -
132 B5 | 391 (440.5/300, 391 -
160/180 B5| 402 1465.5/350 402 -
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= QUICK SELECTION / Selezione veloce

Avi

input speed (n,) = 1400 min”

ailable B5 Available B14

The dynamic efficiency is 0.94 for all ratios

Output | oy | Motor | Output | Service Nominal Nominal Output Shaft
Speed power | torque @ factor | power | torque motor flanges motor flanges @
[ i 3 i [EW/] ['\NAQM] f.s [E\‘/F\‘/] [I\r\/JIZR] S 1_50 = | 1_(?0 Y g e
min m = m i
71,80 90 12 132 80 90 112 132 2 RC%t('jOeS
28.8 48.55 7.5 @ 2257 0.9 6.7 | 2100 201315 01
24.3 57.64 55 1980 1.1 5.7 | 2100 201313 02
21.3 65.64 55 @ 2255 0.9 5.0 | 2100 161315 03
20.0 | 70.04 4 1760 1.2 4.7 | 2100 201311 04
18.0 | 77.93 4 1958 1.1 4.2 | 2100 161313 standard 05
16.4 | 85.36 4 2145 1.0 3.8 | 2100 131315 260 06
14.8 | 94.70 4 2380 0.9 3.5 | 2100 161311 07
13.8 [101.35/ 3 1917 1.1 3.2 | 2100 131313 250 08
1.4 12315 3 2330 0.9 2.7 | 2100 131311 /On request, 09
9.3 |150.73 2.2 2100 1.0 2.2 | 2100 111311 10
7.8 |179.39 15 1722 1.2 1.8 | 2100 81313 "
6.4 |217.98 1.5 2093 1.0 1.5 | 2100 81311 12
5.7 |247.03 1.1 1732 1.1 1.2 1950 61313 13
4.7 1300.17| 1.1 2105 1.0 1.1 2100 61311 14

[ Motor Flanges Available

Flange Motore Disponibili Fornito con Bussola di Riduzione

Unit 903C is supplied without lubricant and equipped with
a breather, level and drain plugs. User can add mineral
oil keeping existing plugs. Should the user wish to fill it
with synthetic oil, it is recommended to replace the
existing plugs with a closed plug.

See table 1 for lubrication and recommended quantity.

In table 2 please see possible radial loads and axial loads
on the gearbox.

EN

Il riduttore tipo 903C é fornito privo di lubrificazione con
tappi di sfiato, livello e scarico olio. L'utente pud
immettere olio minerale mantenendo i tappi esistenti.
Se immettera olio sintetico, dovra sostituire i tappi
esistenti con altri tipo chiuso.

Tab.1 per oli e quantita consigliati.

Tab.2 carichi radiali e assiali applicabili al riduttore.

Das Getriebe der BaugréRe 903C wird ohne Schmiermittel
geliefert. Es ist jedoch mit Einfiillschraube, Uberdruckventil
und AblaRschraube ausgeristet. Das bendtigte mineralische
Ol kann Uber die Einfiillschraube eingefiillt werden.

Sollte synthetisches Ol bevorzugt werden, so ist sind das
eingebaute Uberdruckventil durch eine geschlossenen
Schraube zu ersetzen.

In Tabelle 1 ist die Schmiermenge und das empfohlene
Schmiermittel angegeben

In Tabelle 2 sind die zuldssigen Radial - und Axialbelastungen
des Getriebes aufgefihrt.

Le réducteur de type 903C est fourni sans lubrification et avec
un bouchon de remplissage, de niveau et d'évacuation de I'huile.
L'utilisateur peut y verser de I'huile minérale en conservant les
bouchons existants. S'il y versera de I'huile synthétique, il devra
substituer les bouchons existants avec d'autres bouchons de
type fermé.

Voir tableau 1 concernant les huiles et les quantités conseillées.
Voir tableau 2 concernant les charges radiales et axiales
applicables au réducteur

El reductor tamafio 903C se suministra sin lubricante, provisto de
tapones de respiracion, nivel y descarga de aceite. El usuario
puede utilizar aceite mineral, manteniendo los tapones existentes.
Si prefiere utilizar aceite sintético debera sustituir los tapones
existentes por tapones ciegos. La prerreduccion se suministra
con tapones ciegos, lubricado de por vida con aceite sintético.
Ver tabla 1, para cantidades y aceites recomendados.

En la tabla 2, se encuentran las cargas radiales y axiales
admitidas por el reductor.
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@ B)Supplied with Reduction Bushing B)Available on Request without reduction bushing
Disponibile a Richiesta senza Bussola di Riduzione

a C)

Motor Flange Holes Position
Posizione Fori Flangia Motore

B3 B8
6.00 LT 410LT | 3.70LT
AGIP Blasia 460
For all details on lubrication and plugs check our website tab. 1
Per maggiori dettagli su lubrificazione e tappi olio vedi il nostro sito web
RADIAL AND AXIAL LOADS

Output shaft " Feq=FRr. 8.5 -~
Albero di uscita o X+38.5

Fr (N) ‘ = Feq (N). .

<= =)
Fa (N) _ E _ ‘ .

n, FA | FR n, FA | FR n, FA | FR
300 [2070110350| 140 |2760[13800Q 70 345017250
250 [2300[11500| 120 |299011495Q0| 40 [368018400
200 [2530012650| 85 3220116100 15 [460023000

On request reinforced bearings to increase loads.
A richiesta cuscinetti rinforzati per aumentare i carichi.
Input shaft
Albero in entrata Fr(N) n, FA | FR
r<m mp 1400 | 450 |2250
! Fa(N) 900 | 500 |2500
500 | 600 |3000
tab. 2



Coaxial - Gear

2100Nm

With feet Gearbox | vith flange 86.0 kg
P903C88 Con piedini A peso riduttore With feet  94.5 Kg
323.5 ‘ 281.5
standard 129 1 |B
18 5 ,110, V|| : _ Lg_)
— x
—in Pl v g I
B - LD‘ Ol
L9}
R 260 h6 = T
*See the table of output
M20x42
ferof dameters—/ G Lot o% R
L S
Feet / piedini
ot | reforemse | G | H R L S H1| O | ol E,’:?J,‘Sé' kit code
612/3 | 25 | 195 | 250 180 300 | 422 | 25 18 - KC90.9.022
702/3 | 25 | 210 | 300 165 350 | 437 | 30 22 - KC90.9.027
87 40 | 180 | 215 260 290 | 407 | 30 18 - KC90.9.024
97 40 | 225 | 250 310 340 | 452 | 45 22 - KC90.9.026
027/273 | 40 | 225 | 250 245 300 | 452 | 55 22 - KC90.9.023
- 40 | 175 | 215 260 290 | 402 | 25 18 - KC90.9.025
Output flanges
P903C'F... flange di uscita
1 [~ di
p = at
I
X Detail Y—" s
Iy Eg Kit KC909016
o i‘ ® ¢ °| Solo per il
nes o . o and kit KC909016
Available output shaft / Albero di uscita Available output flanges / flange di uscita
Shaft-d1 | p1 | h1 X alo b1 | cl | el | f1 | s1 kit code
Standard | @ 60x120 | 18 | 64 | M20x42 300 230 21 |265| 4 14 | KC90.9.014 |
On request | 8 50x100 | 14 [53.5[ M16x36 350 [250| 21 [300 | 5 | 18 | KC90.9.015 |infange and foet
Arichiesta - - - - 450 350 | 22 | 400 5 18 | KC90.9.016 |Ask for compatibility
Basic gearbox Input Shaft
P903C'N... Riduttore base R903C'N... Albero in entrata
A |
323.5
31 ’ 335.5 50
_>Té - M16x26 —
£ w0
18 5 .110 LV -(8) ol ©
—>H<— — © < o 3«
: = ] g 8 Egris
— o o “ 1S —Elm
© o) O
3 é 120 - | f_f‘ —
51 189
° 26 \N.8 M12x18
M20x42
Fanges | A | C (96| k1 | Kitcode e | A | C,.|96| k1| Kitcode
71B5 342 1420.5/160] 342 | K023.4.041 80 B14 | 344 |400.5/120| 344 | K085.4.046
80/90 B5 | 344 |440.5/200, 344 | K023.4.042 90 B14 | 344 |410.5/140| 344 | K085.4.045
100/112 B5 | 353 |465.5/250| 353 | K023.4.043 100/112 B14| 353 |420.5/160| 353 | K085.4.047
132 B5 | 371 |490.5/300] 371 | KC50.4.043 132 B14 | 371 |440.5/200| 371 | KC50.4.041
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= QUICK SELECTION / Selezione veloce input speed (n,) = 1400 min™
Output | 4o | Motor | Output | Service Nominal Nominal BS B14 Output Shaft
Speed power | torque @ factor = power | torque motor flanges motor flanges @
n.2 . i P1M MzM fs P1R MZR -G -H -l L - - - - 0/, g N
[min’] (kW] | INm] == kW] INml | 435 160 180 200 @ - | - | - | - ° Ratios
294 | 475 30 895 1.8 53.0 | 1650 3914 01
269 | 5.21 30 980 1.8 51.3 | 1750 3913 02
220 | 6.36 30 1197 1.6 | 45.6 | 1900 3911 03
188 | 7.45 30 1401 1.5 | 431 | 2100 3014 04
172 | 8.15 30 1535 14 | 39.3 | 2100 3013 05
141 9.96 30 1874 1.2 | 33.7 | 2200 3011 06
120 11.69 | 30 2200 1.0 | 30.1 | 2300 2214 07
109 12.80 30 2409 1.0 | 27.4 | 2300 2213 08
90 | 15.63 22 2161 1.1 23.5 | 2400 not 2211 | standard 09
79 1 17.65 22 2441 1.1 22.5 | 2600 available 1614 260 10
72 119.33 8 22 2673 1.1 22.9 | 2900 1613 11
67 | 20.77 22 2872 1.0 | 21.3 | 2900 1414 12
62 | 22.75 18.5 | 2643 1.1 19.5 | 2900 1413 13
59 | 23.60 18.5 | 2743 1.1 18.8 | 2900 1611 14
50 | 27.78 15 | 2615 1.1 15.9 | 2900 1411 15
455 1 30.76 | 15 | 2896 1.0 14.4 | 2900 1014 16
41.6 @ 33.69 11 2330 1.2 13.1 | 2900 1013 17
34.0 | 4115 11 2845 1.0 10.8 | 2900 1011 18
The dynamic efficiency is 0.96 for all ratios

[ Motor Flanges Available
Flange Motore Disponibili

EN

Fornito con Bussola di Riduzione

Unit 1002 is supplied without lubricant and equipped with
a breather, level and drain plugs. User can add mineral
oil keeping existing plugs. Should the user wish to fill it
with synthetic oil, it is recommended to replace the
existing plugs with a closed plug.

See table 1 for lubrication and recommended quantity.

In table 2 please see possible radial loads and axial loads
on the gearbox.

Il riduttore tipo 1002 ¢ fornito privo di lubrificazione con
tappi di sfiato, livello e scarico olio. L'utente pud
immettere olio minerale mantenendo i tappi esistenti.
Se immettera olio sintetico, dovra sostituire i tappi
esistenti con altri tipo chiuso.

Tab.1 per oli e quantita consigliati.

Tab.2 carichi radiali e assiali applicabili al riduttore.

Das Getriebe der BaugréRe 1002 wird ohne Schmiermittel
geliefert. Es ist jedoch mit Einfiillschraube, Uberdruckventil
und AblaRschraube ausgerustet. Das bendtigte mineralische
Ol kann (ber die Einfiillschraube eingefiillt werden.

Sollte synthetisches Ol bevorzugt werden, so ist sind das
eingebaute Uberdruckventil durch eine geschlossenen
Schraube zu ersetzen.

In Tabelle 1 ist die Schmiermenge und das empfohlene
Schmiermittel angegeben

In Tabelle 2 sind die zuldssigen Radial - und Axialbelastungen
des Getriebes aufgefihrt.

Le réducteur de type 1002 est fourni sans lubrification et avec
un bouchon de remplissage, de niveau et d'évacuation de I'huile.
L'utilisateur peut y verser de I'huile minérale en conservant les
bouchons existants. S'il y versera de I'huile synthétique, il devra
substituer les bouchons existants avec d'autres bouchons de
type fermé.

Voir tableau 1 concernant les huiles et les quantités conseillées.
Voir tableau 2 concernant les charges radiales et axiales
applicables au réducteur

El reductor tamafio 1002 se suministra sin lubricante, provisto de
tapones de respiracion, nivel y descarga de aceite. El usuario
puede utilizar aceite mineral, manteniendo los tapones existentes.
Si prefiere utilizar aceite sintético debera sustituir los tapones
existentes por tapones ciegos. La prerreduccion se suministra
con tapones ciegos, lubricado de por vida con aceite sintético.
Ver tabla 1, para cantidades y aceites recomendados.

En la tabla 2, se encuentran las cargas radiales y axiales
admitidas por el reductor.
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® B)Supplied with Reduction Bushing B)Available on Request without reduction bushing
Disponibile a Richiesta senza Bussola di Riduzione

a C)

Motor Flange Holes Position
Posizione Fori Flangia Motore

B6 B7 ¢ B8
8.00LT | 5,50LT | 6.00LT |10.00 LT
AGIP Blasia 460
For all details on lubrication and plugs check our website tab. 1
Per maggiori dettagli su lubrificazione e tappi olio vedi il nostro sito web
RADIAL AND AXIAL LOADS

Output shaft = 17
Albero di uscita Feq=FRr. X+57

FR (N) Feq (N)

<= mp
Fa(N)

n, |FA FA | FR FR
300 |2300111500| 140 [298014900| 70 [3660(18300
250 |248012400| 120 [318015900| 40 [422021100
200 |2680[13400| 85 |344017200| 15 [4820P4100

Input shaft ..
Albero in entrata n, FA | FR
1400 |[1120/5600
900 [1220/6100
500 |1300/6500
tab. 2



3D dimensions on the Web

With foot
P100289... 5on piadino - 120.0 kg
A 4125

22
standard 120 _T\
18 T

*H<7 ? W\ I

. X o o\ []
- g § @+,
O H T}
3| 260 ne | I § ®

*See the table of output

shaft for the complete
list of diameters

L ) P — [T — i |
40 4 222 = 250

» 310 330
Output flanges
P1 OOZ-F"' flange di uscita
Detail Y |« K1 -
7 B _
t =
(g @ 58 = s
|
X Detail Y— - = 1=
9, n° 8 holes
120 ! c1 'ﬂ:::\f‘kf\ _ only for
LS Ig Kit KC909016
"\*i‘lv’\ ¢ Solo per il
*Available output shaft / Albero di uscita Available output flanges / flange di uscita s kit KC909016
Shaft-d1 | p1 | h1 X alo b1 | c1 | el | f1 | s1 kit code
Standard | ¢ 60x120 | 18 | 64 | M20x42 300 230 21 |265| 4 14 | KC90.9.014 \
On request 350 250 21 [300| 5 | 18 | KC90.9.015| ALfandesare
Arichiesta - i i i 450 350 | 22 | 400 5 | 18 | KC90.9.016 |  with the foot
Basic gearbox Input Shaft
P1002$9"' Riduttore base R1002$9"' Albero in entrata
A ) 412.5 471 110

31 —r

18 5 110T Y a— =Nl ]
& @ ) 12
: Y AR Ta 2 == @
g o= =5 ¢ Al an b= ANF A
[S] R A
M20x42 26 — 45° ' . 12x28
~< N.8 M12x22

Franges | A | Co. |96 k1 | kit code
132B5 | 435 | 375 300 435 |KC1109052
160 B5 | 460 | 400 [350] 460 |KC1109053
180 B5 | 460 | 400 350 460 |KC1109053_B
200 B5 | 460 | 425 |400] 460 | KC1109054
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= QUICK SELECTION / Selezione veloce

input speed (n,) = 1400 min”

Output | 4o | Motor | Output | Service Nominal Nominal BS B14 Output Shaft
Speed power | torque @ factor = power | torque motor flanges motor flanges @
nlz . i E\W[ '\N/IZM fs EW I\'\/jIZR 1-50 -G -H . . . & g ~J

[min] [kW] | [Nm] [kW] | [Nm] 1o | 132 160 I N o Ratios
38.8 | 3611 11 | 2447 | 1.2 | 12.5 | 2900 I 301411 01
27.5 | 50.89 9 2941 1.0 9.2 | 3000 201414 02
251 | 55.73 | 7.5 | 2591 1.2 8.4 | 3000 201413 03
20.3 1 68.80| 7.5 | 3199 | 0.9 6.8 | 3000 161414 04
186 1 75.35 | 55 | 2589 1.2 6.2 | 3000 161413 05
156 89.47 55 3074 1.0 5.2 3000 131414 06
15.2 1 92.02 55 | 3161 0.9 51 3000 not 161411 | standard 07
14.3 | 97.99 4 2462 1.2 4.8 3000 available 131413 260 08
12.8 |109.52 4 2752 1.1 4.3 3000 111414 09
11.7 11994 4 3014 1.0 3.9 | 3000 111413 10
9.6 146.47 3 2771 1.1 3.2 | 3000 111411 11
8.8 /158.37 3 2996 1.0 3.0 | 3000 81414 12
8.1 [173.45 22 | 2416 1.2 2.7 3000 81413 13
6.6 [211.82 2.2 | 2951 1.0 2.2 | 3000 81411 14

The dynamic efficiency is 0.94 for all ratios

[ Motor Flanges Available

EN Unit 1003 is supplied without lubricant and equipped with

a breather, level and drain plugs. User can add mineral
oil keeping existing plugs. Should the user wish to fill it
with synthetic oil, it is recommended to replace the
existing plugs with a closed plug.

See table 1 for lubrication and recommended quantity.

In table 2 please see possible radial loads and axial loads
on the gearbox.

Il riduttore tipo 1003 & fornito privo di lubrificazione con
tappi di sfiato, livello e scarico olio. L'utente pud
immettere olio minerale mantenendo i tappi esistenti.
Se immettera olio sintetico, dovra sostituire i tappi
esistenti con altri tipo chiuso.

Tab.1 per oli e quantita consigliati.

Tab.2 carichi radiali e assiali applicabili al riduttore.

D Das Getriebe der Baugrofe 1003 wird ohne Schmiermittel
geliefert. Es ist jedoch mit Einfillschraube, Uberdruckventil

und AblaRschraube ausgerustet. Das benétigte mineralische

Ol kann (ber die Einfiillschraube eingefiillt werden.

Sollte synthetisches Ol bevorzugt werden, so ist sind das

eingebaute Uberdruckventil durch eine geschlossenen

Schraube zu ersetzen.

In Tabelle 1 ist die Schmiermenge und das empfohlene

Schmiermittel angegeben

In Tabelle 2 sind die zulassigen Radial - und Axialbelastungen

des Getriebes aufgefiihrt.

Le réducteur de type 1003 est fourni sans lubrification et avec

un bouchon de remplissage, de niveau et d'évacuation de I'huile.

L'utilisateur peut y verser de I'huile minérale en conservant les
bouchons existants. S'il y versera de I'huile synthétique, il devra
substituer les bouchons existants avec d'autres bouchons de
type fermé.

Voir tableau 1 concernant les huiles et les quantités conseillées.
Voir tableau 2 concernant les charges radiales et axiales
applicables au réducteur

@ B)Supplied with Reduction Bushing B)Available on Request without reduction bushing
Flange Motore Disponibili Fornito con Bussola di Riduzione Disponibile a Richiesta senza Bussola di Riduzione

a C)

Motor Flange Holes Position
Posizione Fori Flangia Motore

[ [
B3 B6 B7

B8

V5

5.00LT | 9.00LT | 6.50LT

6.50 LT

11.00 LT

AGIP Blasia 460

El reductor tamafio 1003 se suministra sin lubricante, provisto de

tapones de respiracion, nivel y descarga de aceite. El usuario

puede utilizar aceite mineral, manteniendo los tapones existentes.

Si prefiere utilizar aceite sintético debera sustituir los tapones
existentes por tapones ciegos. La prerreduccion se suministra
con tapones ciegos, lubricado de por vida con aceite sintético.
Ver tabla 1, para cantidades y aceites recomendados.

En la tabla 2, se encuentran las cargas radiales y axiales
admitidas por el reductor.
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For all details on lubrication and plugs check our website tab. 1
Per maggiori dettagli su lubrificazione e tappi olio vedi il nostro sito web
RADIAL AND AXIAL LOADS
output S_haft Feq =Fr. 117
Albero di uscita X+57
Fr (N) Feq (N)
<= m)
Fa (N)
n, FA FA | FR n, FA | FR
300 |2300(11500| 140 |2980/14900| 70 [366018300
250 2480012400 120 |318015900| 40 [422021100
200 |2680013400| 85 |344017200| 15 [482024100
Input shaft Fr(N)
Albero in entrata . n, FA | FR
<m =y 1400 | 700 |3500
Fa(N) 900 | 840 |4200
500 | 900 4500
tab. 2



3D dimensions on the Web

With foot
P1003S9... gon piadino

A
standard 120
18 ] Y
: 5
o 3
3| 260 he Q
N
“Sheeﬂ t?e tﬁble of o:Jtput T N
t 1 } }
A 40 Loz
< 310
Output flanges
P1 003-F"' flange di uscita
DetailY, | ki
7 - B _
= =
2 (g & 58 O e s
|
X Defail Y— : — S
120, |f11 5 8 hol
[ ; n° 8 holes
i 'I’{L:::\‘,‘kf\ _x |only for
LS Eg Kit KC909016
"\*i‘lv’\ ¢ Solo per il
*Available output shaft / Albero di uscita Available output flanges / flange di uscita = it KC909016
Shaft-d1 | p1 | h1 X alo b1 | c1 | el | f1 | s1 kit code
Standard | @ 60x120 18 | 64 | M20x42 300 230 21 |265| 4 14 | KC90.9.014 [
On request 350 | 250[ 21 [300| 5 | 18 | KC90.9.015 | AfLfangesare
Arichiesta - i i i 450 350 | 22 | 400 5 | 18 | KC90.9.016 |  with the foot
Basic gearbox Input Shaft
P1003sg"' Riduttore base R1003$9"' Albero in entrata
A ) 412.5 456.5 60
‘ 190
31 T
18 5,110 \
. 2
& To)
IS <) +— 48
22.5° I Sl
3 g I120 |
S N
8 : | o AT T
M20x42 26 45
< N.8 M12x22

Bp?a“ﬂgi‘é' A | C,,|96| k1 | kitcode

100/112 B5 | 468 | 350 |250) 468 KC1109056
132 B5 | 468 | 375 |300| 468 | KC1109057
160 B5 | 483 | 400 |350| 483 |KC1109058
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= QUICK SELECTION / Selezione veloce input speed (n,) = 1400 min”
Output | oy | Motor | Output | Service Nominal Nominal BS B14 Output Shaft
Speed power | torque @ factor = power | torque motor flanges motor flanges @
nlz 4 | P1M MzM fs P1R MzR G |-H u L [CA ‘ - . . 6/—:” g ~J
[min’] (kW] [Nm] | == kW] T INm] 4321160 180 200 225 ‘ - - - ° Ratios
294 | 475 45 1333 2.0 | 86.7 | 2700 3914 01
269 @ 5.21 45 1460 1.9 | 821 | 2800 3913 02
220 | 6.36 45 1783 1.7 | 72.0 | 3000 3911 03
188 | 7.45 45 | 2088 1.6 | 67.7 | 3300 3014 04
172 | 8.15 45 | 2287 1.5 | 63.7 | 3400 3013 05
141 9.96 45 | 2792 1.3 55.2 | 3600 3011 06
120  11.69 45 | 3277 1.2 | 49.7 | 3800 2214 07
109 1 12.80 | 45 3589 1.1 47.7 | 4000 2213 08
90 15.63 45 | 4383 1.0 @ 42.0 | 4300 not 2211  standard = 09
79 | 17.65 37 4068 1.1 | 38.9 4500 available 1614 70 10
72 1 19.33 37 | 4455 1.0 | 35.6 | 4500 1613 1
67 | 20.77 30 3910 1.2 | 33.1 | 4500 1414 12
62 | 2275 30 | 4282 1.1 30.2 | 4500 1413 13
59 | 23.60 30 | 4443 1.0 | 29.1 | 4500 1611 14
50 | 27.78 | 22 3842 1.2 | 24.7 | 4500 1411 15
455 | 30.76 | 22 | 4255 1.1 22.3 | 4500 1014 16
416 | 33.69 22 | 4660 1.0 | 20.4 | 4500 1013 17
34.0 1 41.15| 185 | 4781 0.9 16.7 | 4500 1011 18
The dynamic efficiency is 0.96 for all ratios

[ Motor Flanges Available

EN

Flange Motore Disponibili Fornito con Bussola di Riduzione

Unit 1102 is supplied without lubricant and equipped with
a breather, level and drain plugs. User can add mineral
oil keeping existing plugs. Should the user wish to fill it
with synthetic oil, it is recommended to replace the
existing plugs with a closed plug.

See table 1 for lubrication and recommended quantity.

In table 2 please see possible radial loads and axial loads
on the gearbox.

Il riduttore tipo 1102 & fornito privo di lubrificazione con
tappi di sfiato, livello e scarico olio. L'utente pud
immettere olio minerale mantenendo i tappi esistenti.
Se immettera olio sintetico, dovra sostituire i tappi
esistenti con altri tipo chiuso.

Tab.1 per oli e quantita consigliati.

Tab.2 carichi radiali e assiali applicabili al riduttore.

Das Getriebe der Baugréfie 1102 wird ohne Schmiermittel
geliefert. Es ist jedoch mit Einfiillschraube, Uberdruckventil
und AblaRschraube ausgeristet. Das bendtigte mineralische
Ol kann Uber die Einfiillschraube eingefiillt werden.

Sollte synthetisches Ol bevorzugt werden, so ist sind das
eingebaute Uberdruckventil durch eine geschlossenen
Schraube zu ersetzen.

In Tabelle 1 ist die Schmiermenge und das empfohlene
Schmiermittel angegeben

In Tabelle 2 sind die zuldssigen Radial - und Axialbelastungen
des Getriebes aufgefihrt.

Le réducteur de type 1102 est fourni sans lubrification et avec

un bouchon de remplissage, de niveau et d'évacuation de I'huile.

L'utilisateur peut y verser de I'huile minérale en conservant les
bouchons existants. S'il y versera de I'huile synthétique, il devra
substituer les bouchons existants avec d'autres bouchons de
type fermé.

Voir tableau 1 concernant les huiles et les quantités conseillées.
Voir tableau 2 concernant les charges radiales et axiales
applicables au réducteur

@ B)Supplied with Reduction Bushing B)Available on Request without reduction bushing
Disponibile a Richiesta senza Bussola di Riduzione

=$, C)Motor Flange Holes Position
@ Posizione Fori Flangia Motore

El reductor tamafio 1102 se suministra sin lubricante, provisto de

tapones de respiracion, nivel y descarga de aceite. El usuario

puede utilizar aceite mineral, manteniendo los tapones existentes.

Si prefiere utilizar aceite sintético debera sustituir los tapones
existentes por tapones ciegos. La prerreduccion se suministra
con tapones ciegos, lubricado de por vida con aceite sintético.
Ver tabla 1, para cantidades y aceites recomendados.

En la tabla 2, se encuentran las cargas radiales y axiales
admitidas por el reductor.
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B6 B7 ¢ B8
1250 LT | 7.50LT | 8.50LT |14.50 LT | 11.50 LT
AGIP Blasia 460
For all details on lubrication and plugs check our website tab. 1
Per maggiori dettagli su lubrificazione e tappi olio vedi il nostro sito web
RADIAL AND AXIAL LOADS
Output shaft = 138
Albero di uscita Feq=FRr. X+68
FR (N) Feq (N)
<= mp
Fa(N)

n, FA | FR n, FA | FR FR
300 |2600/13000| 140 330016500 70 [430021500
250 |2700/13500| 120 |350017500| 40 |5000p5000
200 |300015000| 85 [3900119500| 15 [590029500

Input shaft ..
Albgro in entrata ’ Fr (N) n, FA | FR
1400 [1120/5600
900 [1220/6100
500 |1300|6500
tab. 2



3D dimensions on the Web

With foot
P1102S0... -

Con piedino

A
standard 140
20 7-_5.1._.11 28
& S
g 270 h6 «
*See the table of output M20x42 \ v
shaft for the complete ! m
list of diameters
45 226
370
Output flanges
P1102-F'“ flange di uscita .
Detail Y | k1 |
1 [« d1 < E
*H‘p— | T o 5 {'—' 1T-—-— - S
N
X Detail Y— 8 7 )
111
140 cl
*Available output shaft / Albero di uscita Available output flanges / flange di uscita
Shaft-d1 | p1 | h1 X alo b1 | c1 | e1 | f1 | s1 kit code
Standard | @ 70x140 20 | 74.5 | M20x42 350 250 21 1300, 5 18 |KC110.9.015 ﬁ
On request 450 [ 350| 22 [400| 5 | 18 |KC110.9.016| A{fandesare
Arichiesta - B B B - R R _ R _ - with the foot
Basic gearbox Input Shaft
P11 OZSO... Riduttore base R11OZSO"' Albero in entrata
450 - 522 110,

398

45°(L 1

12x28

N.8 M14x30
Franges | A | C... |96 ki | Kitcode Input

132B5 |485.5 400 |300/485.5[KC1109052 22585

160B5 [510.5 425 |350510.5KC1100053 | | 788

200B5 |510.5) 450 |400/510.5/KC1109054
225B5 |537.5) 475 1450/537.5 KC1109055 Holes n.8 x 45°

180B5 [510.5 425 |350/510.5/KC1109053 B .‘1 )2
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= QUICK SELECTION / Selezione veloce input speed (n,) = 1400 min"
Output .| Motor | Output | Service |Nominal Nominal i B14 Output Shaft
Speed Ratio po?lvz: tol:'qpuue ft:r;\;:;:re ::;vI:? tg:::: B5 nﬁ/ta;llraftilaenges motor flanges wiputSha @
nlz 4 i E\W[ '\N/IZM fs E\}F\{I I\'\/jIZR -F -G -H -l - . . Q//’ g ~J
min m = m i
[min7] [kW] | [Nm] [kW] | [Nm] 1?(2) 132 160 180 N 2 Ratios
38.8 36.11 185 4113 1.1 19.4 | 4500 | ] 301411 01
27.5 1 50.89 15 | 4694 1.0 14.1 | 4600 201414 02
25.1 | 55.73 11 3777 1.2 12.9 | 4600 201413 03
20.3 | 68.80 11 4662 1.0 10.4 | 4600 161414 04
18.6 | 75.35 9 4354 1.1 9.5 | 4600 161413 05
15.6 1 89.47 | 7.5 @ 4160 1.1 8.0 | 4600 131414 06
15.2 1 92.02| 7.5 | 4278 1.1 7.6 | 4500 not 161411 | standard 07
143 97.99 75 4556 1.0 7.3 4600 available = 131413 70 08
12.8 1109.52 55 | 3762 1.2 6.6 | 4600 111414 09
11.7 [119.94 55 | 4120 1.1 6.0 | 4600 111413 10
9.6 [146.47 4 3681 1.2 4.8 | 4500 111411 11
8.8 [158.37 4 3980 1.2 4.5 | 4600 81414 12
8.1 |173.45 4 4359 1.1 4.1 4600 81413 13
6.6 (21182 3 4007 1.1 3.3 | 4500 81411 14
The dynamic efficiency is 0.94 for all ratios

[ Motor Flanges Available
Flange Motore Disponibili

EN
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Fornito con Bussola di Riduzione

Unit 1103 is supplied without lubricant and equipped with
a breather, level and drain plugs. User can add mineral
oil keeping existing plugs. Should the user wish to fill it
with synthetic oil, it is recommended to replace the
existing plugs with a closed plug.

See table 1 for lubrication and recommended quantity.

In table 2 please see possible radial loads and axial loads
on the gearbox.

Il riduttore tipo 1103 & fornito privo di lubrificazione con
tappi di sfiato, livello e scarico olio. L'utente pud
immettere olio minerale mantenendo i tappi esistenti.
Se immettera olio sintetico, dovra sostituire i tappi
esistenti con altri tipo chiuso.

Tab.1 per oli e quantita consigliati.

Tab.2 carichi radiali e assiali applicabili al riduttore.

Das Getriebe der Baugréfie 1103 wird ohne Schmiermittel
geliefert. Es ist jedoch mit Einfiillschraube, Uberdruckventil
und Abla3schraube ausgeristet. Das bendtigte mineralische
Ol kann (ber die Einfiillschraube eingefiillt werden.

Sollte synthetisches Ol bevorzugt werden, so ist sind das
eingebaute Uberdruckventil durch eine geschlossenen
Schraube zu ersetzen.

In Tabelle 1 ist die Schmiermenge und das empfohlene
Schmiermittel angegeben

In Tabelle 2 sind die zulassigen Radial - und Axialbelastungen
des Getriebes aufgefihrt.

Le réducteur de type 1103 est fourni sans lubrification et avec
un bouchon de remplissage, de niveau et d'évacuation de I'huile.
L'utilisateur peut y verser de I'huile minérale en conservant les
bouchons existants. S'il y versera de I'huile synthétique, il devra
substituer les bouchons existants avec d'autres bouchons de
type fermé.

Voir tableau 1 concernant les huiles et les quantités conseillées.
Voir tableau 2 concernant les charges radiales et axiales
applicables au réducteur

El reductor tamafio 1103 se suministra sin lubricante, provisto de
tapones de respiracion, nivel y descarga de aceite. El usuario
puede utilizar aceite mineral, manteniendo los tapones existentes.
Si prefiere utilizar aceite sintético debera sustituir los tapones
existentes por tapones ciegos. La prerreduccion se suministra
con tapones ciegos, lubricado de por vida con aceite sintético.
Ver tabla 1, para cantidades y aceites recomendados.

En la tabla 2, se encuentran las cargas radiales y axiales
admitidas por el reductor.

@ B)Supplied with Reduction Bushing B)Available on Request without reduction bushing
Disponibile a Richiesta senza Bussola di Riduzione
p

a C)

Motor Flange Holes Position
Posizione Fori Flangia Motore

B3 B6 V5

7.00 LT | 13.00LT | 8.00 LT | 9.00 LT |16.00 LT | 13.50 LT

AGIP Blasia 460
For all details on lubrication and plugs check our website tab. 1
Per maggiori dettagli su lubrificazione e tappi olio vedi il nostro sito web
RADIAL AND AXIAL LOADS
Outpt_Jt s_haft Feq=FRr. 138
Albero di uscita X+68
Fr (N) Feq (N)
<= m)
Fa (N)

n, FA FA | FR n, FA | FR
300 |260013000| 140 |3300/16500| 70 [430021500
250 270013500 120 |350017500| 40 [5000p5000
200 |3000/15000| 85 390019500 15 [5900pP9500

Input shaft - Fr(N)
Albero in entrata - ,,.’ n, FA | FR
<@m =mb 71400 | 700 [3500
Fa(N) | 900 | 840 [4200
. 500 | 900 4500
tab. 2



3D dimensions on the Web

With foot
P1103S0... _

Con piedino
A 450
114
e
standard 140 |
7.5 1,125
20 —5>1<—>| I ot
o o [ce)
< 270 h6 © N | o &
N | &
*See the table of output M20x42 .
shaft for the complete ! | HHAEI INHAR|
list of diameters 45
2 ‘ 290 ‘
. 400 |
Output flanges
P1103-F'“ flange di uscita .
Detail Y | k1
1 [ d1 < E
->H<p— e T o 5 ~| -—- +e——— %
_t
X Detail Y— a8
11
140 cl
*Available output shaft / Albero di uscita Available output flanges / flange di uscita
Shaft-d1 | p1 | h1 X alo b1 | c1 | el | f1 | s1 kit code @I
Standard | @ 70x140 | 20 | 74.5 | M20x42 350 250 21 |300| 5 18 |KC110.9.015 Cl
On request 450 [ 350| 22 [400| 5 | 18 |KC110.9.016| A{fandesare
Arichiesta - B B B - - - - - - - with the foot
Basic gearbox Input Shaft
P1103SO... Riduttore base R1103SO"' Albero in entrata
A | 450 507 60
2200
31 [,
i O ©
© ©
22.59 &
(@)
Yol
N -
; 1] 45° 1 A1 [INENE |
N.8 M14x30

Franges | A | Co.. /96| k1| kit code
100/112 B5 [518.5] 375 |250/518.5KC1109056
132B5 |518.5 400 [300/518.5 KC1109057
160 B5 |533.5 425 [350/533.5 KC1109058
180 B5_|533.5 425 [350533.5/KC1109058_B
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Aluminum & cast iron shaft mounted gearboxes

A modular and compact product

Alloy housing
Gears Is vacuum impregnated
Hardened and (MIL-STD 2786) for protection

and sealing. No secondary
finish required but readily
accepts paint or cast iron
for larger units.

ground gears

Large
center distance

Flange
Fully modular to IEC and
Compact integrated
motor.

NEMA C flange

Removable
inspection cover
Allows periodic inspection
of gearing during routine
maintenance
Large center distance
On slow gears for safe
torque trasmission.

Single-piece aluminum /

Cast Iron housing
Combines light weight with
high tensile strength.
Precision machined for
alignment of bearings
and gearing

World wide sales network.




Specific type datasheet on page...

On page / A pagina / Auf Seite / A la page / En la pagina
1 6-5 6-7 6-9 |

Types /Tipi/ — £g10 FS20 FS50

Tipen / Types / 60Nm  90Nm 480Nm
Tipos

On page / A pagina /Auf Seite / A |la page / En la pagina
1 Stage 6-11 6-21 6-27  6-33

Types /Tipi/ —~ £aq1 FC61 FC71 FC81

Tipen /Types/ ™ 2o5Nm 380Nm  670Nm 1175Nm
Tipos

On page / A pagina / Auf Seite / A la page / En la pagina
613 6-15 6-17 6-19 6-23 6-25 6-29  6-31 6-35  6-37

2 and 3 Stage

~_

[Ypes TP/ - FA42 FA43 FA52 FA53 FC62 FC63 FC72 FC73 FC82 FC83
ipen / 1ypes 320Nm 320Nm 490Nm 510Nm 675Nm 675Nm 900Nm 900Nm 2100Nm 2100Nm

Tipos
On page / A pagina / Auf Seite / A la page / En la pagina
| M-1 |
Types / Tipi / 56A 63A 71A 80A 20S 100LA 112M 1328 160M 180M
Tipen / Types / 568 63B 71B 80B 9oL 100LB 132M 160L 180L

Tipos



CODIFICA / HOW TO ORDER / TYPENBEZEICHNUNGEN / CODIFICATION / CODIFICACION

Output shaft

) . . Mounting - Montaggio Rapporto - Ratio Albero uscita

Type - Tlpo_ - Typ Size - Gfandezza -_Grosse Montage - Fixation Untersetzung Abtriebswelle
Type - Tipo Taille - Tomafio Tipo de montaje Reduction - Relacion Arbre de sortie
Eje en salida

| FA42 C 10.04

Shaft mounted helical

Riduttori ad assi paralleli Stage Stages Stages
Riduzione Riduzioni Riduzioni See technical
™ Stufe Stufen Stufen © — data table
o L] Trains Trains Trains
R Etapa Etapas Etapas — Vedi tabelle dati
I | tecnici.
Aluminum/Alluminio/Aluminium/Aluminio
—| = Technisches
— Q p—— Datenblatt
F S 1 0 beachten
Voir Tableau = STANDARD
données > Only on request for Q.ty
With IEC motor F S 20 Hollow output shaft techniques Arichiesta per quantita
M C Ver tabla datos
técnicos
FA41 -J =» 917
-
FA42 -B =» 320
Faes
5 -C = 925
FA43 FA43 FS50
-D =» 30
FA53 Single output shaft -E => 335
P A
FC61 FC62 FC63
- N -E = ¢35

|

-H = 250
— FC61 -l = g55
With male input sha rink Dis

R FC71 - BD y B
FC81 Only on request for Q.ty

\___Arichiesta per quantita /
FC62

FCT72 PIH

FSSO o -F = 240
FC71FC72 FC73

1 -F = 240

-G => g45

I

1

\
=1

[y

Single output shaft

-M Fas123=>@30

- FC82 i:=

Modular base i -N F'(:3A651%?3'::>Q35
B -0 Fcr123=>g40
Not available Stainless steel hub -K Fcsi23=>g50
for: FC61, FCT1, |
FC81, FC82.
On request for g.ty IEI [} —
Stainless steel hub
L Mozzo in acciaio Inox =
Q Edelstahlhohlwelle IE
Moyeu en acier Inox
D T o Nucleo corona de &i:
4 acerolnox | | Lo
-
82,%:0?§;l? " s Dossieraccording | ON request we can deliver our products according to the ATEX Shrink disk
’I"ﬁ' to ““:t’f: d"-"ii A richiesta possiamo fornire i nostri prodotti secondo le normative ATEX -Q FA42/3 |:;>Q3O
Auf Anfrage kdnnen wir unsere Produkte den Richtlinien ATEX entsprechend liefern FAB52/3
T @ Sur demande nos produits peuvent se conformer a la réglementation ATEX -T FC62/3 ':(>Q35
c .= Apedido, se pueden enviar nuestros productos de acuerdo con las normas ATEX.
U rcran=>@40

6-1 =V rcs23=>@50



CODIFICA / HOW TO ORDER / TYPENBEZEICHNUNGEN / CODIFICATION / CODIFICACION

Output flange Terminal box position Mounting position Coupling
. Flangia uscita Motor size - Grandezza motore Posizione morsettiera Posizione montaggio Giunto
Type - Tipo - Typ Ausgangsflansch Motor Grosse Klemmkastenlage Einbaulage Kupplung
Types - Tipo Bride de sortie Grandeur moteur - Tamafio motor Position boite & bornes Position de montage Joint
Brida en salida Posicion caja de bornes Position de montaje Juntura
Gl n — 0
mlh I Flangia i _ _
l Without coupling
— =il = | B5 FA43 FS10 | = Senza giunto
=l - FS20 FS50
-A-56 -1 = o14 A
| p (2120)
FA42 FA53
-B-=63 FC63 FC73

Senza flangia (2140)
ST N Without flange C- -2 => 219
Foro standard =L=71 FA52 FC62
Standard bore FS20 (2160) FC72 FC83

1 = 2140 -D=g0 -3 = g24 B Nothing
_ (2200) indication:
-
-E-9 STANDARD standard bore
2 = 2160 200 '
2 >0160 || e o ( e,
2 -F=100+112 foro standard
4 = ¢250 (9250)
FA52 FA53 -G=132 COUPLING
FC61 FC62 FC63 (2300) Without 'll c
fl N
only forFs10/Fs20| 4 =»> @250 -H=160 Sonza flangia 1:
ST 5 > 300 | (0350) o
. -M => With 4
Sgpza braccio -l=180 coupling
¢l reazione (2350) FA43 FS10 =
Without reaction arm 4 =» ﬁz 50 S = !:;nm
———| 5 =g300 L B™ Z =09 C - 1amm
6 = 350 -O-=56 o b _
(280) -0 => 2! D = 19mm
; E 20
=F=63 . 214 -
=>
5 = 2300 (290) 1 (71B5) F = 28mm
= FA42 FA53
B~ 2350 | R
7 => 2400 B A1 = g14
=R=80 (71B5)
(2120) -2 => 919
, -T-90 (80B5)
Available torque =3 = @24
arms, see our (2140) 3 (90B5)

Bracci di reazione (2160) FC72 FC83
disponibili, vedi il 2 -2 = 219
nostro sito web. -V-=1 32 (80B5)

(2200) -3 = 924
S.. 3 (90B5)
COMPACT -4 = 028
— (10085)
- CZ=50
il CO=63 228
) 4 = (10085)
(=
=
D
-F
Whit output flange

con flangia uscita




FORMULE UTILI / USEFUL FORMULAS / NUTZLICHE FORMELIN / FORMULES UTILES / FORMULAS UTILES

POTENZA RICHIESTA / REQUIRED POWER / ERFORDERLICHE LEISTUNG / PUISSANCE NECESSAIRE / POTENCIA NECESARIA

M [Kg] - g[9.81] - v[m/s]

Lifting / sollevamento / hubantriebe / levage / elevaction P [KW] = 1000
Rotation / rotazione / drehung / rotation / rotaction P [KW] = M [ngé;(; [rpm]
Linear movement / traslazione / linearbewegung / translation / translacion P [KW] = F [N]1‘():)’()[m /]
TORQUE / COPPIA/ DREHMOMENT / COUPLE / PAR
M [Nm] = 955?‘ '[r;[nﬁwl
M [Ib in] = 83030 - PIHP]

RADIAL LOADS / CARICHI RADIALI/ RADIALE - UND AXIALLASTEN /

CHARGES RADIALES / CARGA RADIAL Y AXIAL

- Radial load generated by external transmissions keyed onto input and/or output shafts.

- Forza radiale generata da organi di trasmissione calettati sugli alberi di ingresso e/o uscita.

- Belastungen der Antriebs- bzw. Abtriebswellen durch von aussen eingebrachte Radiallasten.

- Charge radiale générée par la transmissions calés sur les entrées et/ ou des arbres de sortie

- Cargas radiales, generada por transmisiones externas, aplicadas sobre los ejes de entrada y/o salida

ma
M [Nm] - 2000 M[bin] - 8.9
FolNj = £, FolNj = — o £,
d [mm] d [in]
M Momento torcente / Output torque / Abtriebsdrehmoment / Couple / Par torsion
d Diametro primitivo / Diam. of driving element / Durchmesser der Abtriebseinheit / Diamétre primitif / Diametro primitivo

Coefficiente di trasformazione / Factor / Faktor / Coefficient de transmission / Coeficiente de transmision
1.15 Ingranaggi / Gearwheels / Zahnrad / Engrenage / Engranaje

fe 1.25 Catena / Chain sprochets / Antriebskette / Chaine / Cadena

1.75 Cinghia Trapezoidale / Narrow v-belt pulley / Keilriemen / Courroie trap. / Correa trapezoidal

2.50 Cinghia piatta / Flat-belt pulley / Flachzahnriem. / Courroie crantée / Correa plana

— If your application requires higher radial loads, contact our technical office. Higher load may be possible.

— Nel caso la vostra applicazione richieda carichi radiali superiori consultare il nostro ufficio tecnico, valori maggiori possono essere accettati.
— Wenn lhre Anwendung héhere Radialbelastungen erfordert, so wenden Sie sich bitte an unser technischen Biro.

— Si votre application demande des charges radiales supérieures, s’adresser a notre bureau technique.

— En el caso en que una aplicacion exija una carga radial superior a la especificada en el catalogo, consultar a nuestra oficinas técnica.
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How to select a gearbox / Come selezionare un riduttore / Wie wahlt man ein Getriebe

Comment sélectionner un réducteur / Como séleccionar un réductor

Output speed
Velocita in uscita
Abtriebsdrehzahl
Vitesse de sortie
Velocidad de salida

Nominal power
Potenza nominale
Max. mégliche Leistung
Poissance nominale
Potencia nominal

Gear size Motor power Nominal torque Flange code
Grandezza riduttore| | Potenza motore Momento torcente nominale Codice flangia
GetriebegroRe Motorleistung A Nenn Drehmoment Flanschtype
Taille réducteur Puissance moteur Couple nominal Code bride
Tamafo reductor Potencia motor Par de torsiéon nominal Cadigo bridas

Rating

- Aluminum

SHAFT MOUNTED HELICAL

Input speed

Velocita in entrata
Eintriebsdrehzahl
Vitesse en entrée
Velocidad de entrada

®
QUICK SELECII'ION / Seleziofe vel{ce input speed (n,) = 1400 min"
Output | Ratic | Motor | Output | Service |Nominal| Nominal Available B5 Available B14 Output Shaft
Speed power | torque | factor | power | torque motpr flanges motor flanges @
[ i ¥ ! [EW] ['\r\AfM] f.s [E\}T/] [MZR] o ' o= 1-0Fo S 1-(L)Jo g e
min m = m i
637180 90 112 71 180 | 90 112 2 %‘)t('jcés
167 8.38 4 215 1.0 41 225 2821 01
139 | 10.04 3 194 1.2 3.7 240 2818 02
114 | 12.33 3 238 1.1 3.2 260 2813 03
92 15.16% 2.2 2169 129 2.6 260 | | 1921 ? 204
Ratio Output shaft diam. Notes
Rapporto Diam. albero uscita Note
C Untersetzung Durchmesser abtriebswelle Anmerkungen
Rapport de réduction| Diametre arbre lent Note
Relacion Diametro eje de salida Notas

Transmitted torque

Momento torcente trasmesso
Mé&gliche Drehmomente
Couple de sortie

Par transmitido

Service factor
Fattore di servizio
Betriebsfaktor
Facteur de service|
Factor de servicio

Motor flange available
Flange disponibili
Erhaltliche Motorflansche
Brides disponibles

Bridas disponibles

B)

Reduzierhiilsen

Mounting with reduction ring
Montaggio con boccola di riduzione

Montage avec douille de réduction
Montaje con casquillo de reduccién

@

C)

Motor flangeholes position/terminal box position
Posizione fori flangia/basetta motore

Bohrungsposition am Motorflansch/-sockel
Position trous bride/barrette a bornes moteur
Posicion agujeros brida / base motor

b
fs D
Oper. hours per day
Type of load and starts per hour Ore di funz. giorn.
Tipo di carico e avviamenti per ora
3h 10 h 24 h
Continuous or intermittent Uniform / Uniforme 08 1 1.25
appl. with start / hour
Applicazione cont, o interm. <10| Moderate / Moderato 1 1.25 1.5
con n.ro operazioni/ora Heavy / Forte 1.25 15 1.75
Intermittent application Uniform / Uniforme 1 1.25 1.5
with start / hour

Applicazione intermittente >10 Moderate / Moderato 1.25 1.5 1.75
con n.ro operazioni/ora Heavy / Forte 15 1.75 215

B)

Available without reduction bushes
Disponibile anche senza boccola

Auch ohne Reduzierbuchse verfligbar
Disponible aussi sans douille de réduction
Disponible tambien sin casquillo

Select required torque
(according to service factor)

Seleziona la coppia
desiderata (comprensiva
del fattore di servizio)

Max. Drehmoment in Bezug
zum Betriebsfaktor

Sélectionner le couple
souhaité ( comprenant le
facteur de service )

Seleccionar el par deseado
(incluyendo el factor de
servicio)

Select ouput speed

Seleziona la velocita in
uscita

Ausgewahlte
Abtriebsdrehzahl

Sélectionner la vitesse de
sortie

Seleccionar la velocidad de
salida

On the same line of selected
geared motor, you can find
the gear ratio

Sulla riga corrispondente
alla motorizzazione
prescelta si puo rilevare il

Auf der gleichen Linie wie
die ausgewahlte
Motorleistung steht auch die

Sur la ligne correspondante
a la motorisation pré-choisie
on peut relever le rapport de

En la linea correspondiente
al motor preseleccionado es
posible encontrar la relacion

o O W >

rapporto di riduzione Getriebeuntersetzung réduction de reduccion
Select motor flange Scegli la flangia disponibile | Erhaltliche Motorflansche | Choisir la bride disponible | Seleccionar la brida
available (se richiesta) (auf Anfrage) ( si elle est demandée ) disponible (sobre pedido)
(if requested)




Rating - Aluminum SHAFT MOUNTED HELICAL

= QUICK SELECTION / Selezione veloce input speed (n,) = 1400 min™
Output | p.iio | Motor | Output | Service [Nominal Nominal Available BS Available B14 Hollow Shaft
Speed power | torque | factor | power | torque motor flanges motor flanges @
noi Py My P M, B C 0 P Q o = @ N
[min”] (kW] | [Nm] | = [kW] | [Nm] | g3 | 71 56 | 63 | 71 Lo, | Ratios
72 19.42  0.37 46 1.3 0.48 60 281713 01
51 27.21  0.37 65 0.9 0.34 60 281313 02
36.4 38.49 0.25 62 1.0 0.24 60 191713 03
31.7 4412 0.18 54 11 0.21 60 171713 04
26.7 52.50 0.18 64 0.9 0.18 60 151713 05
226 6182 0.12 49 1.2 0.15 60 171313 06
19.0 1 73.56 0.12 58 1.0 0.13 60 151313 07
159 8813 009 56 | 1.1 | 041 60 101713 | Standard | g
12.0 116.67 006 48 12 008 60 91713 e17 09
11.3 1123.48 0.06 51 1.2 0.08 60 101313 10
9.0 155.37 0.06 64 0.9 0.06 60 71713 1
8.6 163.47 0.06 68 0.9 0.06 60 91313 12
7.6 184.39 0.06 76 0.8 0.05 60 61713 13
6.4 217.68 0.06* 90 0.7 0.04 60 71313 14
5.4 1258.34 0.06* @ 107 0.6 0.04 60 61313 15
The dynamic efficiency is 0.94 for all ratios ~ F e e R e O i el Teutions, Aovasomare i e Al oot Cra i (© the toraue Mze

[ Motor Flanges Available @ B)Supplied with Reduction Bushing B)Available on Request without reduction bushing 4%, C)Motor Flange Holes Position
Flange Motore Disponibili Fornito con Bussola di Riduzione Disponibile a Richiesta senza Bussola di Riduzione ® Posizione Fori Flangia Motore

Unit FS10 is supplied with synthetic oil for lifetime . .

EN lubrication, no maintenance is necessary. * LUBRICATION FS10 Oil Quantlty 0.35 Lt.
See table 1 for lubrication and recommended quantity. AGIP Telium VSF 320 | SHELL Omala S4 WE 320
In table 2 please see possible radial loads and axial For all details on lubrication and plugs check our website tab. 1
loads on the gearbox. Per maggiori dettagli su lubrificazione e tappi olio vedi il nostro sito web
I riduttore FS10 viene fornito completo di olio sintetico

I per la lubrificazione permanente e non necessita di RADIAL LOADS
alcuna manutenzione. Input shaft
Vedi tab.1 per oli e quantita consigliati. Albero in entrata ‘ Fr(N) n, FA | FR
In tab.2 sono presenti i carichi radiali e assiali applicabili ¢ 1400 | 140 | 700
al riduttore. = e = 900 | 160 | 800
‘ i Fa (N)
D Das Getriebe FS10 ist mit synthetischem Ol gefilllt 1 sx px™)

und ist lebensdauergeschmiert. *Strong axial loads in the DX direction
In Tabelle 1 ist die Schmiermenge und das empfohlene are not allowed.
Schmiermittel angegeben. Non sono consentiti forti carichi assiali con
| . . 2 el . direzione DX
n Tabelle 2 sind die zuladssigen Radial - und
Axialbelastungen des Getriebes aufgefiihrt. tab. 2

F Le réducteur FS10 est fourni complet avec de I'huile
synthétique pour la lubrification permanente et ne
nécessite aucun entretien.

Voir tableau 1 concernant les huiles et les quantités
conseillées.

Les charges radiales et axiales applicables au réducteur
sont précisées dans le tableau 2.

E El reductor tamafo FS10 se suministra, lubricado de
por vida con aceite sintético y no requiren mantenimiento
alguna.
Ver tabla 1, para cantidades y aceites recomendados.
En la tabla 2, se encuentran las cargas radiales y axiales
admitidas por el reductor.
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Prs10...

Basic gearbox
Riduttore base

—> <l
Standard 73.5
anaar
Hollow shaft 78.5 102
“Hanges. | H |@F k1 | kitcode Flanges | H |oF | k1 | Kitcode
56 B14 | 197 | 80 |109.3/KC40.4.049 63 B5 226 |138/111.8| K050.4.041
63 B14 202 | 90 |111.8/ K050.4.047 71 B5 237 [160/109.3| K050.4.042
71 B14 |209.5/105/109.3 K050.4.045
Available with integrated motor
Disponibile con motore integrato
0O
_l |
Motor sizes available : H ric
Grandezza motore disponibile: [
-56 IEC
-B63IEC

For more information, contact us.

Per maggiori informazioni, contattaci.

Input Shaft
RFS1O--- Albero in entrata
103.5 M5x13
25 5

187
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Rating - Aluminum SHAFT MOUNTED HELICAL

= QUICK SELECTION / Selezione veloce input speed (n,) = 1400 min™
Output | p.iio | Motor | Output | Service [Nominal Nominal Available B5 Available B14 Hollow Shaft
Speed power | torque | factor | power | torque motor flanges motor flanges @
e A AR AR . - T | @ 2
min m = m i
63 71 56 63 71 g, | Ratios
242 | 57.95| 0.25 93 1.0 | 0.24 90 2844 01
13.4 /104.80 0.12 83 1.1 0.13 90 1954 02
11.5 [121.47 0.12 96 09 | 012 90 1756 03
9.8 142.59 0.09 90 1.0 | 0.10 | 90 1558  standard | (4
82 (17020 006 70 | 13 | 0.08 90 1360 ~ 9220 05
6.0 [232.32 0.06 96 0.9 | 0.06 90 1063 06
46 |303.20 0.06* | 126 0.7 | 0.05 90 974 07
3.5 1400.37 0.06* 166 0.5 | 0.04 90 776 08
The dynamic efficiency is 0.94 for all ratios * Power higher than the maximum one which can be supported by the gearbox. Select according to the torque Mz2r
Potenza superiore a quella massima sopportabile dal riduttore. Selezionare in base al momento torcente Mzr

I Motor Flanges Available @ B)Supplied with Reduction Bushing B)Available on Request without reduction bushing =é, C)Motor Flange Holes Position

Flange Motore Disponibili Fornito con Bussola di Riduzione Disponibile a Richiesta senza Bussola di Riduzione Posizione Fori Flangia Motore

Unit FS20 is supplied with synthetic oil for lifetime . .

EN lubrication, no maintenance is necessary. = LUBRICATION FS20 Oil Quantlty 0.50 Lt.
See table 1 for lubrication gnd rec_ommended quaptity. AGIP Telium VSF 320 | SHELL Omala S4 WE 320
In table 2 please see possible radial loads and axial For all details on lubrication and plugs check our website tab. 1
loads on the gearbox. Per maggiori dettagli su lubrificazione e tappi olio vedi il nostro sito web
Il riduttore FS20 viene fornito completo di olio sintetico

I per la lubrificazione permanente e non necessita di RADIAL LOADS
alcuna manutenzione. Input shaft
Vedi tab.1 per oli e quantita consigliati. Albero in entrata Fr(N) n, FA | FR
In tab.2 sono presenti i carichi radiali e assiali applicabili il ¢ 1400 | 140 | 700
al riduttore. = = =
1 900 | 160 | 800
) - Fa (N)
D Das Getriebe FS20 ist mit synthetischem Ol gefiillt sx Dx®)

und ist lebensdauergeschmiert. *Strong axial loads in the DX direction
In Tabelle 1 ist die Schmiermenge und das empfohlene are not allowed.
Schmiermittel angegeben. Ngn sono consentiti forti carichi assiali con
In Tabelle 2 sind die zuldssigen Radial - und direzione DX
Axialbelastungen des Getriebes aufgefiihrt. tab. 2

F Le réducteur FS20 est fourni complet avec de I'huile
synthétique pour la lubrification permanente et ne
nécessite aucun entretien.

Voir tableau 1 concernant les huiles et les quantités
conseillées.

Les charges radiales et axiales applicables au réducteur
sont précisées dans le tableau 2.

E El reductor tamafio FS20 se suministra, lubricado de
por vida con aceite sintético y no requiren mantenimiento
alguna.
Ver tabla 1, para cantidades y aceites recomendados.
En la tabla 2, se encuentran las cargas radiales y axiales
admitidas por el reductor.
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3D dimensions on the Web

Basic gearbox Input Shaft
PFSZO"' Riduttore base RFS2O'" Albero in entrata
87.5 M5x13
25 5
L= Y
5% N - ‘ ©
<
3 | © N4 M8x12 ©
& for 90° & r—1
~ I3\ _f E[
- =
o |- Ay i | 1y
AN
Q 0 =
(\i —|
u © T
Standard il /
Hollow shaft 65
80.5
“Hanges' | H |@F k1 | kitcode Flanges | H |oF | k1 | Kitcode
56 B14 |246.5/ 80 | 94.3 |KC40.4.049 63 B5 |275.5/138| 96.8 | K050.4.041
63 B14 |251.5/ 90 | 96.8 | K050.4.047 71B5 [286.5/160| 94.3 | K050.4.042
71 B14 259 [105| 94.3 |K050.4.045

Output flange
PFSZO'F flangia di uscita

T
11 n H
4 |

kit cod KF20.4.041

~
(O]
o WAl
(2]
[S]
28 79
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Rating - Aluminum

SHAFT MOUNTED HELICAL

* QUICK SELECTION / Selezione veloce input speed (n,) = 1400 min™
Output | potio | Motor | Output | Service Nominal|Nominal Available BS Available B14 Output Shaft
Speed power | torque | factor | power | torque motor flanges motor flanges @
i Py My P M, B C 0 P Qg B |
[min’] KA INm o BS faM M e 7y % | 63 | 71 o) | Raios
29.3 1 47.70 | 0.37 | 113 4.2 1.6 480 281316 01
16.2 | 86.27 0.37 | 205 2.3 | 0.87 | 480 191316 gtandard = 02
14.0 /100.00 0.37 | 237 20 | 0.75 | 480 171316 230 03
11.9 117.38 0.37 @278 1.7 | 0.64 | 480 151316 04
10.0 |140.10 0.37 | 332 14 | 0.53 | 480 131316 05
t
73 19124 037 454 11 039 480 101316 O feguest g
5.6 /249.59 0.25 @399 1.2 | 0.30 | 480 91316 07
42 |329.58 0.25 | 527 0. 0.23 | 480 71316 08

The dynamic efficiency is 0.94 for all ratios

[ Motor Flanges Available @ B)Supplied with Reduction Bushing B)Available on Request without reduction bushing =$, C)Motor Flange Holes Position
Flange Motore Disponibili Fornito con Bussola di Riduzione Disponibile a Richiesta senza Bussola di Riduzione @ Posizione Fori Flangia Motore

EN Unit_ FS.50 is supp!ied with synthetic oil for lifetime Standard For these mounting position specify in the order or add oil
lubrication, no ma”’!ten.ance IS necessary. ) supplied |Per queste posizioni specificare in fase d’ordine o aggiungere olio
See table 1 for lubrication and recommended quantity.
In table 2 please see possible radial loads and axial S
@)
loads on the gearbox. @0" % %
H1 H4 H2 H5 H6

| I riduttore FS50 viene fornito completo di olio sintetico 0.95LT 0.50 LT 0.70 LT 0.95LT 0.95LT
per la lubrificazione permanente e non necessita di AGIP Telium VSF 320 SHELL Omala S4 WE 320
alcuna manutenzione. For all details on lubrication and plugs check our website tab. 1

Vedi tab.1 per oli e quantita consigliati.

_ 7 71 L X . Per maggiori dettagli su lubrificazione e tappi olio vedi il nostro sito web
In tab.2 sono presenti i carichi radiali e assiali applicabili

al riduttore.

D Das Getriebe FS50 ist mit synthetischem Ol gefiillt RADIAL AND AXIAL LOADS
und ist lebensdauergeschmiert. Input shaft Fr (N) n FA | FR
In Tabelle 1 ist die Schmiermenge und das empfohlene Albero in entrata T !

Schmiermittel angegeben. d = <= mp 1400 | 140 | 700
In Tabelle 2 sind die zulassigen Radial - und “  Fa(N) 300 | 160 | 800
Axialbelastungen des Getriebes aufgefiihrt. r SX DX )

* . N . .

F Le réducteur FS50 est fourni complet avec de I'huile 9 ::;o:(ﬂzﬁfx::_ds in the DX direction
synthétique pour la lubrification permanente et ne Non sono consentiti forti carichi assiali con
nécessite aucun entretien. direzione DX
Voir tableau 1 concernant les huiles et les quantités tab. 2
conseillées.

Les charges radiales et axiales applicables au réducteur
sont précisées dans le tableau 2.

E El reductor tamafio FS50 se suministra, lubricado de
por vida con aceite sintético y no requiren mantenimiento
alguna.
Ver tabla 1, para cantidades y aceites recomendados.
En la tabla 2, se encuentran las cargas radiales y axiales
admitidas por el reductor.
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Basic gearbox

PFS5OC--- Riduttore base
K1
36
12 D Y
N ﬁ |
g ©
10 O M| 20
30
« :
S 8 i S
35H7 - T 3
On request ] Z =
Arichiesta
To)
0
3 L 3 100
Standard g N.6 M8x15
Hollow shaft 122 for 60 166
flanges’ | H |oF | k1 | kit code Fangea | H |oF| k1 | kitcode
56 B14 314 | 80 |130.5/KC40.4.049 63 B5 345 [140| 133 | K050.4.041
63 B14 320 | 90 | 133 | K050.4.047 71 B5 355 [160/130.5| K050.4.042
71 B14 328 [105/130.5/ K050.4.045
Input shaft
RFS5OC--- Albero in entrata
% 5
— @
g [ce]
=
S}

195

122
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Rating - Aluminum

SHAFT MOUNTED HELICAL

= QUICK SELECTION / Selezione veloce

input speed (n,) = 1400 min”

The dynamic efficiency is 0.98 for all ratios

Output | p.tio | Motor | Output | Service |[Nominal|Nominal Available BS Available B14 Output Shaft

Speed power | torque @ factor | power | torque motor flanges motor flanges @

[ i ¥ i [EW/] ['\NAQM] fs [E\‘/F\‘/] [NZR] == 1_(|>:o S 1 t)]o = ﬂ iy
min m - m i

80 | 90 | 442 80 | 90 443 2 oy

481 | 2.91 4 76 1.8 7.2 140 3499 | standard | 01
373 | 3.75 4 98 1.6 6.4 160 28105 230 02
263 | 5.33 4 140 1.2 4.8 170 21112 03
219 | 6.39 4 167 1.0 4.0 170 18115 235 04
178 | 7.85 4 205 1.1 4.3 225 13102/0On request, 05

[ Motor Flanges Available

Flange Motore Disponibili Fornito con Bussola di Riduzione

EN Unit FA41 is supplied with synthetic oil for lifetime
lubrication, no maintenance is necessary.
See table 1 for lubrication and recommended quantity.
In table 2 please see possible radial loads and axial
loads on the gearbox.

| I riduttore FA41 viene fornito completo di olio sintetico
per la lubrificazione permanente e non necessita di
alcuna manutenzione.
Vedi tab.1 per oli e quantita consigliati.
In tab.2 sono presenti i carichi radiali e assiali applicabili
al riduttore.

D Das Getriebe FA41 ist mit synthetischem Ol gefiillt
und ist lebensdauergeschmiert.
In Tabelle 1 ist die Schmiermenge und das empfohlene
Schmiermittel angegeben.
In Tabelle 2 sind die zuldssigen Radial - und
Axialbelastungen des Getriebes aufgefiihrt.

F Le réducteur FA41 est fourni complet avec de I'huile
synthétique pour la lubrification permanente et ne
nécessite aucun entretien.

Voir tableau 1 concernant les huiles et les quantités
conseillées.

Les charges radiales et axiales applicables au réducteur
sont précisées dans le tableau 2.

E El reductor tamafio FA41 se suministra, lubricado de
por vida con aceite sintético y no requiren mantenimiento
alguna.
Ver tabla 1, para cantidades y aceites recomendados.
En la tabla 2, se encuentran las cargas radiales y axiales
admitidas por el reductor.
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@ B)Supplied with Reduction Bushing B)Available on Request without reduction bushing
Disponibile a Richiesta senza Bussola di Riduzione

e C)Motor Flange Holes Position
3 )Posizione Fori Flangia Motore

Standard
supplied

For these mounting position specify in the order or add oil
Per queste posizioni specificare in fase d’ordine o aggiungere olio

H4 H3

1.10 LT 0.65LT 0.65LT 0.80 LT

AGIP Telium VSF 320 SHELL Omala S4 WE 320

For all details on lubrication and plugs check our website
Per maggiori dettagli su lubrificazione e tappi olio vedi il nostro sito web

tab. 1

RADIAL AND AXIAL LOADS
Output shaft 7 Feq=FR._127.5
Albero di uscita X+97.5
f
Fr (N)‘ = Feq (N)’ -
Fa(N) | | o _Ji
=l=]k X0
oy | FA FR|| w2y |FA|FR| o |FA|FR
300 | 300 |1500|| 140 | 390 | 1950 70 | 490 |2450
250 | 320 |1600|| 120 | 410 |2050 40 590 | 2950
200 | 350 |1750 85 | 460 2300 15 800 14000
On request reinforced bearings to increase loads.
Arichiesta cuscinetti rinforzati per aumentare i carichi.
tab. 2



3D dimensions on the Web

Pras1c...

Basic gearbox
Riduttore base

M. flanges

Kit code

oF | A

80/90B5

K023.4.042

200179.5

100/112B5

K023.4.043

250/188.5

80B14

K085.4.046

120]179.5

90B14

K085.4.045

140/179.5

100/112B14

K085.4.047

160]188.5

® Available torque arms,
see our web site
Bracci di reazione disponibili,
consulta il nostro sito web

269

409

211

160 @

U

oF

85

U\'/L”rj

110

Standard
Hollow shaft

PFA41..=F ..

On request
Arichiesta

Output flange

(777720 2777

110

4 holes
M8x15

88

= = =

Flangia uscita 32

M. flanges k1 fe) o)

80/90B5 |215.5 el - ]
100/112B5 | 221 5 C e TN (] N [

80B14 [213.5
90B14 [213.5
100/112B14) 224.5

-0.005

g30 -0.020
Ul

V-

Ul
T

b1 7

N°4 - s1

36, |, 110

el

N
(o]

—
-

Available output flanges 170
Flange di uscita al |

alo b1 | cl1|el1| f1 | s1

160 110) 10 |130] 3 | 9
200 130] 13 |165] 3.5 11
250 180 14 215 4 | 14

Kit code
KX5A.9.010
KX5A.9.011
KX5A.9.012

Single output shaft

Albero uscita semplice

PFA41 A

\
—

kit cod KX5A.5.028

33
1) 30 -0.020

M8x20|| 68 134
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Rating - Aluminum

SHAFT MOUNTED HELICAL

= QUICK SELECTION / Selezione veloce input speed (n,) = 1400 min™
Output | p.tio | Motor | Output | Service |Nominal| Nominal Available BS Available B14 Output Shaft
Speed power | torque @ factor | power | torque motor flanges motor flanges @
[ i ¥ i [i?/“\”/] ['\NAZM] fs [E\‘f\‘/] [NZR] S 1_c|):o S 1_(?0 ﬂ iy
min m - m i
637180 90 12 71 180 | 90 12 2 R;%t(lioes
167 8.38 4 215 1.0 4.1 225 2821 01
139 | 10.04 3 194 1.2 3.7 240 2818 02
114 | 12.33 3 238 1.1 3.2 260 2813 03
92 1516 2.2 215 1.2 2.6 260 1921 04
80 17.57 2.2 250 1.1 2.3 270 1721 05
77 18.16 2.2 258 1.1 24 290 1918 06
67 | 21.05 2.2 299 1.1 23 320 1718 07
63 | 2230 2.2 317 1.0 2.2 320 1913 | standard 08
57 12470 1.5 242 1.3 2.0 320 1518 230 09
54 | 2585 1.5 253 1.3 1.9 320 1713 10
475 129.49 | 15 289 1.1 1.7 320 1318 235 11
46.1 1 30.34 15 | 297 1.1 1.6 320 1513 Onrequest 12
41.7 1 33.60 1.1 240 1.0 1.1 250 1021 13
38.7 | 36.21 1.1 259 1.2 1.3 320 1313 14
34.8 40.25 11 288 1.0 1.1 300 1018 15
28.3 149.43 1.1 354 0.9 0.99 320 1013 16
26.7 | 52.53 0.75 | 258 1.0 0.76 260 918 17
21.7 1 64.51 0.75 | 317 1.0 0.75 315 913 18
20.2 | 69.37  0.37 | 168 1.1 0.42 190 718 19
16.4 1 85.19 | 0.37 | 206 1.1 0.41 230 713 20
The dynamic efficiency is 0.96 for all ratios
I motor Flanges Available @ B)Supplied with Reduction Bushing B)Available on Request without reduction bushing 4$, C)Motor Flange Holes Position

Flange Motore Disponibili Fornito con Bussola di Riduzione

Disponibile a Richiesta senza Bussola di Riduzione

Posizione Fori Flangia Motore

EN Unit FA42 is supplied with synthetic oil for lifetime
lubrication, no maintenance is necessary.

Standard
supplied

For these mounting position specify in the order or add oil
Per queste posizioni specificare in fase d’ordine o aggiungere olio

See table 1 for lubrication and recommended quantity.
In table 2 please see possible radial loads and axial
loads on the gearbox.

H3 H2 15

| I riduttore FA42 viene fornito completo di olio sintetico 115LT 0.70 LT 0.70 LT 0.70 LT 0.80 LT
per la Iubnﬂcazmpe permanente e non necessita di AGIP Telium VSF 320 SHELL Omala S4 WE 320
alcuna manutenzione. F - — -

. . s T or all details on lubrication and plugs check our website tab. 1

Vedi tab.1 per oli e quantita consigliati. Per maggiori dettagli su lubrificazione e tappi olio vedi il nostro sito web
In tab.2 sono presenti i carichi radiali e assiali applicabili
al riduttore. RADIAL AND AXIAL LOADS

D Das Getriebe FA42 ist mit synthetischem Ol gefiill Output shaft .| Fea=Fr. 127.5 —
und ist lebensdauergeschmiert. Albero di uscita [j; ' E
In Tabelle 1 ist die Schmiermenge und das empfohlene -
Schmiermittel angegeben. Fr (N)’ = Feq (N) .
In Tabelle 2 sind die zuldssigen Radial - und v
Axialbelastungen des Getriebes aufgefiihrt. ? (3 | I ﬁi ‘

A | ‘

F Le réducteur FA42 est fourni complet avec de I'huile .L&L ~LJ .
synthétique pour la lubrification permanente et ne
nécessite aucun entretien. fmin"} FA | FR mry | FA | FR fmin"] FA | FR
Voir tableau 1 concernant les huiles et les quantités 300 | 300 |1500|| 140 | 390 |1950|| 70 | 490 2450
conseillées. 250 | 320 |1600(| 120 | 410 |2050 40 590 | 2950
Les charges radiales et axiales applicables au réducteur 200 | 350 |1750 85 460 | 2300 15 800 (4000
sont précisées dans le tableau 2. On request reinforced bearings to increase loads.

Arrichiesta cuscinetti rinforzati per aumentare i carichi.

E El reductor tamafio FA42 se suministra, lubricado de
por vida con aceite sintético y no requiren mantenimiento | Input shaft = ‘ Fr(N)
alguna. Albero in entrata i n, FA | FR
Ver tabla 1, para cantidades y aceites recomendados. Nl <m mp| 1400 | 240 11200
En la tabla 2, se encuentran las cargas radiales y axiales s h Fa(N) 900 | 280 | 1400
admitidas por el reductor. 500 | 340 1700

"_'
tab. 2
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3D dimensions on the Web

P Basic gearbox
FA42C... Riduttore base A |
4Q9
M. flanges] Kitcode | oF | A ott -
63B5 | K063.4.041| 140 |169.5 '/O [
71B5 | K063.4.042| 160 |167.5
80/90B5 | K063.4.043| 200 |169.5 - -— R—
M )
100/112B5| KC40.4.043| 250 |184.5 [ ]
N o |
71B14 | K063.4.047| 105 |167.5| o| — ] -
80B14 | K063.4.046| 120 |169.5 g ~ — ) —
90B14 | K063.4.041| 140 |169.5 5 B 1
100/112B14| KC40.4.041| 160 |184.5 o
. 8 f
® Available torque arms, &
see our web site
Bracci di reazione disponibili, | 4 holes — 4 holes i
consulta il nostro sito web 3—»;55 - M8x15 » M8x13 94
110
7770 /7777
Standard On request 110
Hollow shaft Arichiesta
Output flange 32 ) -
PFA42..-F ... Flangia uscita " | )
cl _
Henge | L -
63B5 | 205.5
71B5 | 2035 — — — .
80/90B5 | 205.5 g8 —| = —| =
100/112B5| 221 >l o
< & {--=1 - |- —-
71B14 | 2035 o ®
80B14 | 204.5 U U
90B14 | 205.5 r
100/112B14] 221 ‘ — N°4 - s1
28 36, |, 110 | B 1
Available output flanges £1 | 170 K1 f € |
Flange di uscita ! 1 al
ale b1 | c1|el| f1 | s1| Kitcode '
160 110 10 |130| 3 9 | KX5A.9.010
200 130| 13 |165| 3.5 | 11 |KX5A.9.011
250 180| 14 [215] 4 | 14 |KX5A.9.012
Input Shaft Single output shaft Shrink disk
RFA42C"' Albero in entrata PFA42 A Albero uscita semplice PFA42D"' Calettatore
160 35 Kit. Cod KF40.0.210LM
2.5
g 4 :
AT @ Kit. Cod KX5A.5.028 | 1| |
¢ o
! o & -
Nimlly = = 8 5 . 50 =
"H<— —
— M6x16 .
'S
& 3| |60

230 H7
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Rating - Aluminum

SHAFT MOUNTED HELICAL

= QUICK SELECTION / Selezione veloce input speed (n,) = 1400 min"

Output | p.tio | Motor | Output | Service |Nominal| Nominal Available BS Available B14 Output Shaft

Speed power | torque @ factor | power | torque motor flanges motor flanges @
i Py My P M, B C 0 P Qg B |
[min] KA Nml TS W N g - % | 63 | 71 o) | Raes
18.8 | 74.33  0.37 | 176 1.8 | 0.67 | 320 191313 01
17.0 | 82.56  0.37 | 196 16 | 0.60 | 320 151318 02
16.0 | 87.48 0.37 | 207 1.5 | 0.57 | 320 131713 03
13.8 [101.40 0.37 | 240 1.3 | 0.49 | 320 151313 04
11.4 122.57 0.37 @291 1.1 | 0.41 | 320 131313 05
10.1 |138.59 0.37 | 329 1.0 | 0.36 | 320 101318| standard 06
8.7 /160.82 0.25 @ 257 1.2 | 0.31 | 320 91713 230 07
8.2 1/170.20 0.25 @272 1.2 | 0.29 | 320 101313 08
7.6 /183.48 0.25 294 11 | 0.27 | 320 91318 335 09
6.5 21415 0.18 | 262 1.2 0.23 | 320 71713 |Onrequest 10
6.2 |225.33 0.18 @ 276 1.2 | 0.22 | 320 91313 11
5.7 124432 0.18 @ 299 11 | 0.20 | 320 71318 12
55 /25415 0.18 @ 311 1.0 | 0.20 | 320 61713 13
4.8 |289.96 0.18 | 355 09 | 017 | 320 61318 14
4.7 |300.05 0.18 | 367 09 | 017 | 320 71313 15
3.9 /356.09 0.12 @282 1.1 | 0.14 | 320 61313 16
The dynamic efficiency is 0.94 for all ratios

[ Motor Flanges Available
Flange Motore Disponibili

Fornito con Bussola di Riduzione

EN Unit FA43 is supplied with synthetic oil for lifetime
lubrication, no maintenance is necessary.
See table 1 for lubrication and recommended quantity.
In table 2 please see possible radial loads and axial
loads on the gearbox.

| I riduttore FA43 viene fornito completo di olio sintetico
per la lubrificazione permanente e non necessita di
alcuna manutenzione.
Vedi tab.1 per oli e quantita consigliati.
In tab.2 sono presenti i carichi radiali e assiali applicabili
al riduttore.

Das Getriebe FA43 ist mit synthetischem Ol gefiillt
und ist lebensdauergeschmiert.

In Tabelle 1 ist die Schmiermenge und das empfohlene
Schmiermittel angegeben.

In Tabelle 2 sind die zulassigen Radial - und
Axialbelastungen des Getriebes aufgefiihrt.

Le réducteur FA43 est fourni complet avec de I'huile
synthétique pour la lubrification permanente et ne
nécessite aucun entretien.

Voir tableau 1 concernant les huiles et les quantités
conseillées.

Les charges radiales et axiales applicables au réducteur
sont précisées dans le tableau 2.

El reductor tamafio FA43 se suministra, lubricado de

por vida con aceite sintético y no requiren mantenimiento
alguna.

Ver tabla 1, para cantidades y aceites recomendados.
En la tabla 2, se encuentran las cargas radiales y axiales
admitidas por el reductor.
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@ B)Supplied with Reduction Bushing B)Available on Request without reduction bushing
Disponibile a Richiesta senza Bussola di Riduzione

é T & Motor Flange Holes Position
g C)Posizione Fori Flangia Motore

Standard |For these mounting position specify in the order or add oil

Per queste posizioni specificare in fase d’ordine o aggiungere olio

supplied
=
ity

=i
il

1.30 LT 0.90 LT

AGIP Telium VSF 320 SHELL Omala S4 WE 320

For all details on lubrication and plugs check our website
Per maggiori dettagli su lubrificazione e tappi olio vedi il nostro sito web

tab. 1

RADIAL AND AXIAL LOADS

Output shaft " Feq=FR._127.5 |
Albero di uscita p; X+97.5 p;
FR(N). . Feq (N) =
<= =y ] | |
Fa(N) | | J
=[=| X X0
mn; | FA | FR mn; | FA | FR mney | FA | FR
300 | 300 |[1500|| 140 | 390 1950 70 490 2450
250 | 320 |1600|| 120 | 410 2050 40 590 2950
200 | 350 [1750 85 | 460 (2300 15 800 4000
On request reinforced bearings to increase loads.
Arrichiesta cuscinetti rinforzati per aumentare i carichi.
Input shaft ’ Fr(N)
Albero in entrata = n FA | FR
/= <4mm mp| 1400 | 140 | 700
" Fa(N) 900 | 160 | 800
s 500 | 190 | 950
>l'_‘
tab. 2



3D dimensions on the Web

P Basic gearbox
FA43C... Riduttore base A
[ J
AQ o211
M. flanges| Kit code oF A A
63B5 | K050.4.041| 138 | 175 0 J=—- _"'5
71B5 | K050.4.042| 160 |172.5 |
° — | \
56B14 | KC40.4.049| 80 [172.5 o || ™
63B14 | K050.4.047| 90 | 175 £ 2
71B14 | K050.4.045 105 [172.5| D —| &=
Q - —| =
|- - N
® Available torque arms, S
see our web site ® —]
Bracci di reazione disponibili,
consulta il nostro sito web 4 holes = = = = 4 holes = =
3’-55,I - M8x15 115 M8x13 94
110 178
7770 /7777
Standard On request 110
Hollow shaft Arichiesta
Output flange 32
PFA43"'-F"' Flangia uscita 36 I S a— ]|
ci |
L /
Motor [ — I\ A
Flange | —
63B5 | 209 —| [ — 5
71B5 | 207 28 — | 55 ——
~ e g
56B14 | 208.5 = & ==} —-EI |- -
63B14 211 Q
71B14 | 208.5 F H U
28 ‘ 36 | 110
Available output flanges £1 | 170 K1
Flange di uscita ! 1
ale b1 | cl1| e1| f1 | s1| Kitcode
160 110 10 |130| 3 9 | KX5A.9.010
200 130 13 |165] 3.5 | 11 |KX5A.9.011
250 180 14 [215| 4 | 14 |[KX5A.9.012
Input Shaft Single output shaft Shrink disk
RFA43C"' Albero in entrata PFA43 A Albero uscita semplice PFA43D"' Calettatore
166.5 25 Kit. Cod KF40.0.210LM
® ©
L — T Kit. Cod KX5A.5.028 {7 [
1| 8 5,50 =
—| 5 b —
'S
— 3 gl ||e0.]

M8x20|) eg 134

230 H7
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Rating - Aluminum

SHAFT MOUNTED HELICAL

= QUICK SELECTION / Selezione veloce

input speed (n,) = 1400 min”

The dynamic efficiency is 0.96 for all ratios

Output | patio | Motor | Output | Service |[Nominal|Nominal Available BS Available B14 Output Shaft
Speed power | torque @ factor | power | torque motor flanges motor flanges @
oy [%/“\A/] ["N"ZM] fs [E\‘f\‘/] [I\r\/JIZR] S 1_0Fo = | 1_30 " ﬂ -
min m = m i
71,80 90 12 132 80 90 12 132 2 R;%t(ljoes
213 | 6.57 55 230 1.2 6.5 280 3018 01
185 | 7.56 55 265 1.1 5.9 290 3016 02
159 | 8.82 55 309 1.0 5.5 320 3014 03
113 1239 5.5 434 1.0 5.5 450 2018 04
98 1424 55 499 0.9 4.8 450 2016 05
84 | 16.75 4 429 1.1 4.3 470 1618 06
73 11925 4 | 494 1.0 3.9 @ 490 1616 Sta;‘gsa’d 07
64 | 21.78 4 558 0.9 34 490 1318 08
56 | 25.04 3 483 1.0 3.0 490 1316 240 09
47.9 | 29.23 3 564 0.9 2.6 490 1314 On request 10
45.7 | 30.65 2.2 436 1.1 24 490 1116 1
39.1  35.78 | 2.2 509 1.0 A 490 1114 12
36.3  38.55 2.2 548 0.9 1.9 490 818 13
316 4432 15 434 1.1 1.7 490 816 14
271  51.74 15 507 1.0 1.4 490 814 15
229 61.03 1.1 437 1.1 1.2 480 616 16
19.6 | 71.25| 1.1 510 1.0 11 490 614 17

[ Motor Flanges Available

Flange Motore Disponibili Fornito con Bussola di Riduzione

EN Unit FA52 is supplied with synthetic oil for lifetime
lubrication, no maintenance is necessary.
See table 1 for lubrication and recommended quantity.
In table 2 please see possible radial loads and axial
loads on the gearbox.

I riduttore FA52 viene fornito completo di olio sintetico
per la lubrificazione permanente e non necessita di
alcuna manutenzione.

Vedi tab.1 per oli e quantita consigliati.

In tab.2 sono presenti i carichi radiali e assiali applicabili
al riduttore.

Das Getriebe FA52 ist mit synthetischem Ol gefiillt
und ist lebensdauergeschmiert.

In Tabelle 1 ist die Schmiermenge und das empfohlene
Schmiermittel angegeben.

In Tabelle 2 sind die zuldssigen Radial - und
Axialbelastungen des Getriebes aufgefiihrt.

Le réducteur FA52 est fourni complet avec de I'huile
synthétique pour la lubrification permanente et ne
nécessite aucun entretien.

Voir tableau 1 concernant les huiles et les quantités
conseillées.

Les charges radiales et axiales applicables au réducteur
sont précisées dans le tableau 2.

El reductor tamafio FA52 se suministra, lubricado de

por vida con aceite sintético y no requiren mantenimiento
alguna.

Ver tabla 1, para cantidades y aceites recomendados.
En la tabla 2, se encuentran las cargas radiales y axiales
admitidas por el reductor.
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@ B)Supplied with Reduction Bushing B)Available on Request without reduction bushing
Disponibile a Richiesta senza Bussola di Riduzione

Motor Flange Holes Position
Posizione Fori Flangia Motore

a C)

Standard

For these mounting position specify in the order or add oil
Per queste posizioni specificare in fase d’ordine o aggiungere olio

1.85LT
AGIP Telium VSF 320

1.30 LT
SHELL Omala S4 WE 320

For all details on lubrication and plugs check our website tab. 1
Per maggiori dettagli su lubrificazione e tappi olio vedi il nostro sito web
RADIAL AND AXIAL LOADS
Output shaft - .Feq=FR. 149.5 -
Albero di uscita X+119.5
Fr (N)’ 1 F " Fea(N) ‘ -
Fa(N) _L [ N_J [
==l ! X o
n, FA | FR n, FA | FR n, FA | FR
300 | 400 |2000(| 140 | 460 |2300 70 580 [2900
250 | 420 |2100(| 120 | 500 |2500 40 780 [3900
200 | 440 2200 85 550 |2750 15 |1140(5700
On request reinforced bearings to increase loads.
A richiesta cuscinetti rinforzati per aumentare i carichi.
Input shaft - ’ Fr(N)
Albero in entrata n, FA | FR
= IFA (NI) 1400 | 400 |2000
s 900 | 440 [2200
| 500 | 440 |2200
=
"
tab. 2



3D dimensions on the Web

Basic gearbox

PFA520--' Riduttore base A I

M. flanges Kitcode |[eF| A /
71B5 K023.4.041 |160| 227 &
80/90B5 | K023.4.042 |200| 229 -— — L
)

100/112B5 | K023.4.043 | 250| 238 |}
132B5 | KC50.4.043|300| 256

162
I
|

4 holes
M10x20

150

80B14 | K085.4.046 |120)| 229
90B14 | K085.4.045 [140| 229
100/112B14| K085.4.047 |160| 238
132B14 | KC50.4.041/200]| 256

® Available torque arms,
see our web site
Bracci di reazione disponibili, 35
consulta il nostro sito web 6.5

316.5
Ul
C

2110 7

—
—

AW AN

100.5

Standard On request - 126

Hollow shaft Arichiesta
Output flange 40.§

PFAS2..=F ... [ o uscita 33 (| :
/

M. flanges k1 cl I g N — |
71B5 260 2 1
80/90B5 | 262 H— ﬁ H— i
100/112B5| 268

132B5 |2895
80B14 | 260 - 1= :m L. -
90B14 | 260 : :

Trsznta 2005 [ ] [ ]

-0.005

b1 7
63“ -0.020

Available output flanges
Flange di uscita
alo b1 | c1| e1| s1| Kitcode

250 180| 13 |215] 14 | KF60.9.011
300 230 16 1265 14 | KF60.9.012

Input Shaft

Albero in entrata

19.5 ‘ 33 125
4] 174 k1

N°4 - s1

Shrink disk

Calettatore

Single output shaft

Albero uscita semplice

RFas2c... PFA52 A\ PFA52D...

220.5 20 Kit. Cod KF60.0.210LM
‘ 4
o —>H<— ® H

] Kit. Cod KF60.5.028

fon

L1 1

S 02416
27
Ul
il

L

2
[}
38
g
235 lo_l
K
|
|

~
w
1
| c—]
—

.| M10x23 6.5

235 H7

6-18



Rating - Aluminum

SHAFT MOUNTED HELICAL

= QUICK SELECTION / Selezione veloce input speed (n,) = 1400 min”
Output | patio | Motor | Output | Service |[Nominal|Nominal Available BS Available B14 Output Shaft
Speed power | torque @ factor | power | torque motor flanges motor flanges @
i Py My . P M, B CDE QR T g B N
[min‘] (RW] | [Nm] == kW] INm] g3 71 | 80 | 90 71 80 90 o Ratios
226 | 61.89| 1.1 | 434 | 12 | 13 | 510 191318 01
19.7 | 7116 11 | 499 @ 10 11 | 510 191316 02
170 8248 11 578 @ 0.9 | 096 510 171316 03
145  96.29 0.75 463 & 1.1 | 083 510 171314 04
13.9 100.51 0.75 483 | 1.1 | 0.79 @ 510 131318 05
121 11556 0.55 410 @ 1.2 | 069 510 131316 06
1.1 12596 055 447 @ 11 | 063 510 190816 07
104 13491 055 479 11 059 510 131314 standard = g
9.5 147.05 055 522 | 1.0 | 054 510 190814, 235 09
8.2 170.44 037 404 @ 13 | 047 @ 510 170814 10
7.6 18415 0.37 437 | 12 043 510 101314 240 11
6.8 1205.87 037 488 1.0 | 039 510 91316 Onrequest 45
5.8 1240.34 037 570 @ 09 | 033 510 91314 13
50 (279.22 025 447 | 11 | 028 | 510 100816 14
43 32597 025 522 1.0 024 510 100814 15
3.8 364.41 018 | 446 | 11 | 022 | 510 90816 16
3.3 42543 018 521 | 1.0 | 019 | 510 90814 17
29 48119 018 589 09 | 017 @ 510 70816 18
25 561.76 012 | 444 | 11 | 014 510 70814 19
The dynamic efficiency is 0.94 for all ratios

[ Motor Flanges Available

Flange Motore Disponibili Fornito con Bussola di Riduzione

EN Unit FA53 is supplied with synthetic oil for lifetime
lubrication, no maintenance is necessary.
See table 1 for lubrication and recommended quantity.
In table 2 please see possible radial loads and axial
loads on the gearbox.

| I riduttore FA53 viene fornito completo di olio sintetico
per la lubrificazione permanente e non necessita di
alcuna manutenzione.
Vedi tab.1 per oli e quantita consigliati.
In tab.2 sono presenti i carichi radiali e assiali applicabili
al riduttore.

D Das Getriebe FA53 ist mit synthetischem Ol gefiillt
und ist lebensdauergeschmiert.
In Tabelle 1 ist die Schmiermenge und das empfohlene
Schmiermittel angegeben.
In Tabelle 2 sind die zuldssigen Radial - und
Axialbelastungen des Getriebes aufgefiihrt.

F Le réducteur FA53 est fourni complet avec de I'huile
synthétique pour la lubrification permanente et ne
nécessite aucun entretien.

Voir tableau 1 concernant les huiles et les quantités
conseillées.

Les charges radiales et axiales applicables au réducteur
sont précisées dans le tableau 2.

E El reductor tamafio FA53 se suministra, lubricado de
por vida con aceite sintético y no requiren mantenimiento
alguna.
Ver tabla 1, para cantidades y aceites recomendados.
En la tabla 2, se encuentran las cargas radiales y axiales
admitidas por el reductor.
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@ B)Supplied with Reduction Bushing B)Available on Request without reduction bushing
Disponibile a Richiesta senza Bussola di Riduzione

,@, C)Motor Flange Holes Position
S Posizione Fori Flangia Motore

Standard For these mounting position specify in the order or add oil
Per queste posizioni specificare in fase d’ordine o aggiungere olio
145LT
AGIP Telium VSF 320 SHELL Omala S4 WE 320
For all details on lubrication and plugs check our website tab. 1
Per maggiori dettagli su lubrificazione e tappi olio vedi il nostro sito web
RADIAL AND AXIAL LOADS
Output shaft “Feq=FR. 1495 —
Albero di uscita X+119.5
Fr (N)’ & Feq (N) -
) |18 ] L
=i=|_ "W ! X, -

n, FA | FR n, FA | FR n, FA | FR
300 | 400 |2000|| 140 | 460 |2300 70 580 [2900
250 | 420 |2100(| 120 | 500 |2500 40 780 [ 3900
200 | 440 [2200 85 550 |2750 15 |[1140/5700

On request reinforced bearings to increase loads.
A richiesta cuscinetti rinforzati per aumentare i carichi.
Input shaft ’ Fr(N)
Albero in entrata : i n, FA | FR
|-
- (:)’ 1400 | 240 | 1200
900 | 280 1400
s 500 | 340 1700
V|
tab. 2



3D dimensions on the Web

Basic gearbox

PFA53C--' Riduttore base A

M. flanges]|

Kit code

oF

63B5

K063.4.041

140

239

71B5

K063.4.042

160

237

80/90B5

K063.4.043

200

239

71B14

K063.4.047

105

237

80B14

K063.4.046

120

239

90B14

K063.4.041

140

239

316.5

® Available torque arms,
see our web site
Bracci di reazione disponibili,
consulta il nostro sito web

Standard
Hollow shaft

-F...

On request
Arichiesta

Output flange

Flangia uscita

PFA53...

162@

188

100.5

Flange

Motor K1

63B5

272

71B5

270

80/90B5

272

71B14

270

80B14

271

90B14

272

-0.005

b1 7
QS\. -0.020

Available output flanges
Flange di uscita

19.5‘
4]

33

Ul

125

4 holes )

M8x14 |

174 -

k1

alo b1 | c1 | el

s1

Kit code

250 180] 13 | 215

14

KF60.9.011

300 230 16 | 265

14

KF60.9.012

Input Shaft

Albero in entrata

30

RFas3cC...

2.5

=

6]
— N

Ul

S o19n6

PFA53 A...

Kit. Cod KF60.5.028

38
:#5‘

By
235 l“"
VE

M10x23| |_73.5 !

Single output shaft

Albero uscita semplice

N°4 - s1

o}
//

Ul

D Shrink disk
PFAS3D... Calettatore

Kit. Cod KF60.0.210LM —

-

oo |
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Rating - Cast Iron

SHAFT MOUNTED HELICAL

= QUICK SELECTION / Selezione veloce

input speed (n,) = 1400 min”

The dynamic efficiency is 0.98 for all ratios

Output | oy | Motor | Output | Service Nominal Nominal Available BS B14 Output Shaft

Speed power | torque @ factor | power | torque motor flanges motor flanges @
i Py My o P My G SR = ﬂ R

[min’] A Nmp RS oW (N 132 T | | Ratos

code

507 | 2.76 9 166 1.6 14.4 | 265 2980 | standard 01
395 | 3.54 9 213 1.3 1.6 | 275 not 2485 235 02
277 | 5.06 9 304 1.0 8.6 290 : 1891 03
241 5.81 7.5 281 1.2 8.5 330 available 1693 240 04
206 | 6.79 7.5 329 1.2 8.4 380 1495 |On request, 05

[ Motor Flanges Available

Flange Motore Disponibili Fornito con Bussola di Riduzione

EN Unit FC61 is supplied with synthetic oil for lifetime
lubrication, no maintenance is necessary.
See table 1 for lubrication and recommended quantity.
In table 2 please see possible radial loads and axial
loads on the gearbox.

| Il riduttore FC61 viene fornito completo di olio sintetico
per la lubrificazione permanente e non necessita di
alcuna manutenzione.
Vedi tab.1 per oli e quantita consigliati.
In tab.2 sono presenti i carichi radiali e assiali applicabili
al riduttore.

D Das Getriebe FC61 ist mit synthetischem Ol gefiillt
und ist lebensdauergeschmiert.
In Tabelle 1 ist die Schmiermenge und das empfohlene
Schmiermittel angegeben.
In Tabelle 2 sind die zulassigen Radial - und
Axialbelastungen des Getriebes aufgeflihrt.

F Le réducteur FC61 est fourni complet avec de I'huile
synthétique pour la lubrification permanente et ne
nécessite aucun entretien.

Voir tableau 1 concernant les huiles et les quantités
conseillées.

Les charges radiales et axiales applicables au réducteur
sont précisées dans le tableau 2.

E El reductor tamafio FC61 se suministra, lubricado de
por vida con aceite sintético y no requiren mantenimiento
alguna.
Ver tabla 1, para cantidades y aceites recomendados.
En la tabla 2, se encuentran las cargas radiales y axiales
admitidas por el reductor.
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® B)Supplied with Reduction Bushing B)Available on Request without reduction bushing
Disponibile a Richiesta senza Bussola di Riduzione

4$, C)Motor Flange Holes Position
@ Posizione Fori Flangia Motore

Standard |For these mounting position specify in the order or add oil

Per queste posizioni specificare in fase d’ordine o aggiungere olio

Ha H3
1250T | 1250T 140 LT

AGIP Telium VSF 320 SHELL Omala S4 WE 320

For all details on lubrication and plugs check our website
Per maggiori dettagli su lubrificazione e tappi olio vedi il nostro sito web

tab. 1

RADIAL AND AXIAL LOADS
Output shaft Feq=Fr 'x1:11%'g.5

Albero di uscita

Fr(N)y - Fa(N)) ¢

At B B
i .L_L- ML
n, FA | FR n, FA | FR n, FA | FR
300 | 600 |3000|| 140 | 720 |3600 70 | 940 4700
250 | 640 |3200f| 120 | 740 [3700|| 40 |1220/6100
200 | 690 |3460|| 85 | 860 4300 15 [1300/6500
On request reinforced bearings to increase loads.
Arichiesta cuscinetti rinforzati per aumentare i carichi.
tab. 2



3D dimensions on the Web

Basic gearbox

Prcsic...
Riduttore base 249 5 i
54® 213
® Available torque arms,
see our web site /
Bracci di reazione disponibili, ©
consulta il nostro sito web _—
o
) o
™
0| R 8
©o| T — o
— o
™ ~ — =
o - =
® 0
] S
[ S

Standard On request L—.1 25

Hollow shaft Arichiesta

Output flange

Flangia uscita

prcer..=F ...

40.5
c1 < | T T el
| |
ag — | gl — | gt
= y
~ ™ '|— -— — =1 M' - - = =1
o Q
195 ‘ 33 8|, 125
Available output flanges 4 | 174 2825
Flange di uscita : >
ale | b1]cl|el]sl] Kitcode N*4-s1, al

250 180| 13 |215| 14 | KF60.9.011
300 230 16 1 265] 14 | KF60.9.012

Single output shaft

Albero uscita semplice

Prcet1 A...

©
el
Kit. Cod KF60.5.028

il
[

L 1T
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Rating - Cast Iron

SHAFT MOUNTED HELICAL

= QUICK SELECTION / Selezione veloce

input speed (n,) = 1400 min”

The dynamic efficiency is 0.96 for all ratios

Output | p.tio | Motor | Output | Service |[Nominal|Nominal Available BS Available B14 Output Shaft
Speed power | torque @ factor | power | torque motor flanges motor flanges @
oy [%/“\A/] ["N"ZM] fs [E\‘f\‘/] [I\r\/JIZR] S 1_0Fo = | 1_30 " ﬂ -
min m = m i
71,8090 175132 | 80 90 ;5 132 o Ratios
213 | 657 | 75 | 312 | 12 | 88 | 380 3018 01
185 756 7.5 358 @ 1.1 | 7.9 | 390 3016 02
159 882 75 419 @ 10 | 71 | 410 3014 03
113 1239 75 588 10 @ 7.2 | 580 2018 04
98 1424 55 499 12 6.4 600 2016 05
8 1675 55 587 11 61 | 665 1618 06
73 1925 55 675 10 54 675 1616 Standard | o7
64 2178 4 | 558 | 12 | 47 | 675 1318 | 9235 08
56 | 25.04 4 | 642 11 | 41 | 675 1316 09
479 2923 4 750 @ 09 | 35 | 675 1314 _ 940 10
457 3065 3 592 11 | 34 | 675 1116 Onrequest 44
391 3578 3 691 10 29 | 675 1114 12
36.3 3855 22 548 @ 11 | 23 | 580 818 13
316 4432 22 630 11 23 | 665 816 14
271 5174 22 | 735 | 09 2.0 675 814 15
229 61.03 11 437 11 | 12 480 616 16
196 /7125 11 | 510 | 11 | 12 | 560 614 17

[ Motor Flanges Available

Flange Motore Disponibili Fornito con Bussola di Riduzione

EN Unit FC62 is supplied with synthetic oil for lifetime
lubrication, no maintenance is necessary.
See table 1 for lubrication and recommended quantity.
In table 2 please see possible radial loads and axial
loads on the gearbox.

I riduttore FC62 viene fornito completo di olio sintetico
per la lubrificazione permanente e non necessita di
alcuna manutenzione.

Vedi tab.1 per oli e quantita consigliati.

In tab.2 sono presenti i carichi radiali e assiali applicabili
al riduttore.

Das Getriebe FC62 ist mit synthetischem Ol gefiillt
und ist lebensdauergeschmiert.

In Tabelle 1 ist die Schmiermenge und das empfohlene
Schmiermittel angegeben.

In Tabelle 2 sind die zuldssigen Radial - und
Axialbelastungen des Getriebes aufgefiihrt.

Le réducteur FC62 est fourni complet avec de I'huile
synthétique pour la lubrification permanente et ne
nécessite aucun entretien.

Voir tableau 1 concernant les huiles et les quantités
conseillées.

Les charges radiales et axiales applicables au réducteur
sont précisées dans le tableau 2.

El reductor tamafio FC62 se suministra, lubricado de

por vida con aceite sintético y no requiren mantenimiento
alguna.

Ver tabla 1, para cantidades y aceites recomendados.
En la tabla 2, se encuentran las cargas radiales y axiales
admitidas por el reductor.
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@ B)Supplied with Reduction Bushing B)Available on Request without reduction bushing
Disponibile a Richiesta senza Bussola di Riduzione

Motor Flange Holes Position
Posizione Fori Flangia Motore

a C)

Standard

For these mounting position specify in the order or add oil
Per queste posizioni specificare in fase d’ordine o aggiungere olio

2.05LT 1.40 LT

AGIP Telium VSF 320 SHELL Omala S4 WE 320

For all details on lubrication and plugs check our website tab. 1
Per maggiori dettagli su lubrificazione e tappi olio vedi il nostro sito web
RADIAL AND AXIAL LOADS
Output shaft - . Feq=FR. 149.5 -
Albero di uscita X+119.5
Fr (N)‘ - " Fea(N) ‘ -
Fa(N) _L [ N_J [
=i=_~ I X, . I |
n, FA | FR n, FA | FR n, FA | FR
300 | 600 |3000|| 140 | 720 |3600 70 940 (4700
250 | 640 |3200(| 120 | 740 |3700 40 [1220/6100
200 | 690 3460 85 860 (4300 15 [1300|/6500
On request reinforced bearings to increase loads.
Arichiesta cuscinetti rinforzati per aumentare i carichi.
Input shaft ’ Fr(N)
Albero in entrata n, FA | FR
= IFA (NI) 1400 | 450 |2250
& 900 | 500 [2500
| 500 | 600 |3000
=
"
tab. 2



3D dimensions on the Web

Basic gearbox

PFC6ZC"' Riduttore base A |

M. flanges Kit code oF | A
71B5 K023.4.041 |160| 227 i)
80/90B5 | K023.4.042 |200| 229 -—
100/112B5 | K023.4.043 |250| 238 ]
132B5 | KC50.4.043|300| 256

oF

170@
|

4 holes
M10x18

150

80B14 | K085.4.046 |120)| 229
90B14 | K085.4.045 [140| 229
100/112B14| K085.4.047 |160| 238
132B14 | KC50.4.041/200]| 256

® Available torque arms, ﬂ
see our web site
Bracci di reazione disponibili, 3.
consulta il nostro sito web 6

316.5
U
L

2110 7

—
AW AN
100.5

4 holesSaFrw—o T
M8x14 /

Standard On request - 126

Hollow shaft Arichiesta

Output flange 40.§

PFC62..-F .. fongavsota o4 (| i
/

M. flanges k1 cl I — T — |

71B5 260 1 I
80/90B5 | 262 H— ﬁ - i—
100/112B5 | 268

132B5 |2895
80B14 | 260 - 1= :m L. -
90B14 | 260 : :

Trsznta 2005 [ ] [ ]

Ul
C
Ul
C

1

-0.005

b1 7
63“ -0.020

Available output flanges
Flange di uscita
alo b1 | c1| e1| s1| Kitcode

250 180| 13 |215] 14 | KF60.9.011
300 230 16 1265 14 | KF60.9.012

Input Shaft

Albero in entrata

19.5 ‘ 33 125
4] 174 k1

N°4 - s1

Shrink disk

Calettatore

Single output shaft

Albero uscita semplice

RFce2c... Prce2 A\... prce2D ...

220.5 20 Kit. Cod KF60.0.210LM
‘ 4
o —>H<— ® H

] Kit. Cod KF60.5.028

fon

L

L1 1

S 02416
27
Ul
il

2
[}
38
g
235 lo_l
K
|
|

~
w
1
| c—]
—

I] U M10x23

6.5

235 H7

6-24



Rating - Cast Iron

SHAFT MOUNTED HELICAL

= QUICK SELECTION / Selezione veloce input speed (n,) = 1400 min"
Output | pavio | Motor | Output | Service |Nominal|Nominal Available BS Available B14 Output Shaft
Speed power | torque @ factor | power | torque motor flanges motor flanges @
i Py My . P M, B CDE QR T g B N
[min‘] (RW] | [Nm] == kW] INm] g3 71 | 80 | 90 71 80 90 o Ratios
226 6189 15 594 1.1 1.7 675 191318 01
19.7 | 7116 1.5 683 1.0 1.5 675 191316 02
17.0 | 8248 1.5 792 0.9 1.3 675 171316 03
145 96.29 1.1 675 1.0 11 675 171314 04
13.9 100.51 1.1 705 1.0 1.0 675 131318 05
121 115.56 0.75 | 556 1.2 | 0.91 675 131316 06
11.1 12596 075 606 | 1.1 082 665 190816 gyandard = 07
10.4 134.91 0.75 | 649 1.0 | 0.78 | 675 131314 235 08
9.5 [147.05 0.75 | 707 1.0 | 0.72 | 675 190814 09
8.2 [170.44 0.55 | 605 1.1 0.62 | 675 170814 @40 10
7.6 18415 055 653 | 1.0 057 675 101314 0 request. 11
6.8 /205.87 0.55 | 730 0.9 | 0.51 675 91316 12
5.8 /240.34 0.37 | 570 12 | 0.44 | 675 91314 13
5.0 |279.22 0.37 | 662 1.0 | 0.37 | 665 100816 14
4.3 32597 0.37 | 773 09 | 032 | 675 100814 15
3.8 [364.41 0.25 | 583 1.1 0.28 | 665 90816 16
3.3 /425.43 0.25 | 681 1.0 | 0.25 | 675 90814 17
29 /481.19 0.18 | 589 1.1 0.22 | 665 70816 18
25 |561.76 0.18 | 687 1.0 | 019 | 675 70814 19
The dynamic efficiency is 0.94 for all ratios
[ Motor Flanges'AvailIa_l_)Ie @ B)Sup_plied with Redlllct_ion'Bushing B)Ayaila_l)!e on Request without redupti_on pushing ,a,, C)Motlo'r Flangg Holgs Position
Flange Motore Disponibili Fornito con Bussola di Riduzione Disponibile a Richiesta senza Bussola di Riduzione O Posizione Fori Flangia Motore

EN Unit FC63 is supplied with synthetic oil for lifetime
lubrication, no maintenance is necessary.
See table 1 for lubrication and recommended quantity.
In table 2 please see possible radial loads and axial
loads on the gearbox.

| I riduttore FC63 viene fornito completo di olio sintetico
per la lubrificazione permanente e non necessita di
alcuna manutenzione.
Vedi tab.1 per oli e quantita consigliati.
In tab.2 sono presenti i carichi radiali e assiali applicabili
al riduttore.

D Das Getriebe FC63 ist mit synthetischem Ol gefiillt
und ist lebensdauergeschmiert.
In Tabelle 1 ist die Schmiermenge und das empfohlene
Schmiermittel angegeben.
In Tabelle 2 sind die zuldssigen Radial - und
Axialbelastungen des Getriebes aufgefiihrt.

F Le réducteur FC63 est fourni complet avec de I'huile
synthétique pour la lubrification permanente et ne
nécessite aucun entretien.

Voir tableau 1 concernant les huiles et les quantités
conseillées.

Les charges radiales et axiales applicables au réducteur
sont précisées dans le tableau 2.

E El reductor tamafio FC63 se suministra, lubricado de
por vida con aceite sintético y no requiren mantenimiento
alguna.
Ver tabla 1, para cantidades y aceites recomendados.
En la tabla 2, se encuentran las cargas radiales y axiales
admitidas por el reductor.
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Standard For these mounting position specify in the order or add oil
Per queste posizioni specificare in fase d’ordine o aggiungere olio

1.55LT
AGIP Telium VSF 320 SHELL Omala S4 WE 320
For all details on lubrication and plugs check our website tab. 1
Per maggiori dettagli su lubrificazione e tappi olio vedi il nostro sito web
RADIAL AND AXIAL LOADS
Output shaft » 1 Feq=FR.149.5 .
Albero di uscita X+119.5
Fr (N). - " Fea(N) .
R Y
== b o

n, FA | FR n, FA | FR n, FA | FR
300 | 600 [3000{| 140 | 720 |3600|| 70 | 940 |4700
250 | 640 |3200{| 120 | 740 |3700|| 40 |1220/6100
200 | 690 |3460|| 85 | 860 |4300j| 15 |1300/6500

On request reinforced bearings to increase loads.
Arichiesta cuscinetti rinforzati per aumentare i carichi.

Input shaft & Fr(N)

Albero in entrata ' n, FA | FR
-.= Fl A (NI) 1400 | 240 1200
900 | 280 {1400
& 500 | 340 [1700
[

i

R

tab. 2



3D dimensions on the Web

Basic gearbox

PFC6SC"' Riduttore base A

M. flanges]|

Kit code

oF

63B5

K063.4.041

140

239

71B5

K063.4.042

160

237

80/90B5

K063.4.043

200

239

71B14

K063.4.047

105

237

80B14

K063.4.046

120

239

90B14

K063.4.041

140

239

316.5

® Available torque arms,
see our web site
Bracci di reazione disponibili,
consulta il nostro sito web

Standard

Hollow shaft Arichiesta

Output flan

Flangia uscita

Prce3..=F ...

On request

Motor
Flange

k1

63B5

272

71B5

270

80/90B5

272

71B14

270

80B14

271

90B14

272

b1 7
QS\. -0.020

ge

170@

188

100.5

-0.005

Available output flanges
Flange di uscita

19.5‘
4]

33

Ul

125

174 -

k1

4 holes )

M8x14 |

alo b1 | c1 | el

s1

Kit code

250 180 13

215

14

KF60.9.011

300 230 16

265

14

KF60.9.012

Input Shaft

Albero in entrata

30

RFcs3c...

6]
— N

2.5

=

Ul

S o19n6

Prces A...

Kit. Cod KF60.5.028

38
:#5‘

By
235 l“"
VE

M10x23| |_73.5 !

o}
//

Single output shaft

Albero uscita semplice

N°4 - s1

Ul

D Shrink disk
PFC63D)... Calettatore

Kit. Cod KF60.0.210LM —

-

oo |

6.5

235 H7
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Rating - Cast Iron

SHAFT MOUNTED HELICAL

= QUICK SELECTION / Selezione veloce

Available B5

input speed (n,) = 1400 min”
B14

The dynamic efficiency is 0.98 for all ratios

Output | 4o | Motor | Output | Service Nominal Nominal Output Shaft
Speed power | torque @ factor | power | torque motor flanges motor flanges @
i Py My o Po My -G - l-1-]- g N
[min’] W (Nml PSS W [(Nm) 132 NI o) | Ratos
code
227 6.17 9 371 1.2 10.9 | 450 not 18111 standard 01
198 7.06 9 425 14 12.7 600 . 16113 240 02
170 821 9 | 494 14 | 122 670 available 14115 @45 03
On request

[ Motor Flanges Available

Flange Motore Disponibili Fornito con Bussola di Riduzione

Unit FC71 is supplied without lubricant and equipped with
a breather, level and drain plugs. User can add mineral
oil keeping existing plugs. Should the user wish to fill it
with synthetic oil, it is recommended to replace the
existing plugs with a closed plug.

See table 1 for lubrication and recommended quantity.

In table 2 please see possible radial loads and axial loads
on the gearbox.

EN

I Il riduttore tipo FC71 & fornito privo di lubrificazione con
tappi di sfiato, livello e scarico olio. L'utente pud
immettere olio minerale mantenendo i tappi esistenti.
Se immettera olio sintetico, dovra sostituire i tappi
esistenti con altri tipo chiuso.

Tab.1 per oli e quantita consigliati.
Tab.2 carichi radiali e assiali applicabili al riduttore.

Das Getriebe der Baugréfie FC71 wird ohne Schmiermittel
geliefert. Es ist jedoch mit Einfiillschraube, Uberdruckventil
und AblaRschraube ausgerustet. Das benétigte mineralische
Ol kann (ber die Einfiillschraube eingefiillt werden.

Sollte synthetisches Ol bevorzugt werden, so ist sind das
eingebaute Uberdruckventil durch eine geschlossenen
Schraube zu ersetzen.

In Tabelle 1 ist die Schmiermenge und das empfohlene
Schmiermittel angegeben

In Tabelle 2 sind die zulassigen Radial - und Axialbelastungen
des Getriebes aufgefihrt.

Le réducteur de type FC71 est fourni sans lubrification et avec
un bouchon de remplissage, de niveau et d'évacuation de I'huile.
L'utilisateur peut y verser de I'huile minérale en conservant les
bouchons existants. S'il y versera de I'huile synthétique, il devra
substituer les bouchons existants avec d'autres bouchons de
type fermé.

Voir tableau 1 concernant les huiles et les quantités conseillées.
Voir tableau 2 concernant les charges radiales et axiales
applicables au réducteur

El reductor tamafio FC71 se suministra sin lubricante, provisto de
tapones de respiracion, nivel y descarga de aceite. El usuario
puede utilizar aceite mineral, manteniendo los tapones existentes.
Si prefiere utilizar aceite sintético debera sustituir los tapones
existentes por tapones ciegos. La prerreduccion se suministra
con tapones ciegos, lubricado de por vida con aceite sintético.
Ver tabla 1, para cantidades y aceites recomendados.

En la tabla 2, se encuentran las cargas radiales y axiales
admitidas por el reductor.
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® B)Supplied with Reduction Bushing B)Available on Request without reduction bushing
Disponibile a Richiesta senza Bussola di Riduzione

4@3" C)Motor Flange Holes Position
@ Posizione Fori Flangia Motore

O O
H1 @ H3 H2 @ H5 H6
3.30LT 1.90 LT 1.90 LT 1.80 LT 3.30LT 1.90LT

AGIP Blasia 460

For all details on lubrication and plugs check our website
Per maggiori dettagli su lubrificazione e tappi olio vedi il nostro sito web

RADIAL AND AXIAL LOADS
output S_haft Feq:FR . 1745
Albero di uscita ‘ X+134.5

FaNI g
=5
n,
70
40
15

FR(N). |

<= =) |
FA(N)’LiL!\ :

|

n, FA | FR n, FA | FR FA | FR
300 | 740 |3700|| 140 | 860 |4300 1020|5100
250 | 800 |4000(| 120 | 900 |4500 1300|6500
200 | 830 (4150 85 970 14850 1700|8500

On request reinforced bearings to increase loads.
A richiesta cuscinetti rinforzati per aumentare i carichi.
tab. 2




3D dimensions on the Web

Basic gearbox

Prcric..
Riduttore base 261 .
56.5 ® 314 E—y
® Available torque arms, vawyd
see our web site ]
Bracci di reazione disponibili, . |
consulta il nostro sito web - \ /
° I
® <
~ To)
8 N — S & ~
8 = E l
Standard 9 N—
Hollow shaft = U T U
- N°4a-M8x13/| ..
4 holes 120
M12x19 242

On request
Arichiesta

Output flange

Flangia uscita

PFc71..=F ...

61 i

32.5
cl

-0.009

b1 7
40 0.025
.
I
——
—

f

Available output flanges f | 176.5 293.5
Flange di uscita N°4 - s1 a1
alo b1| c1| el| f1 | s1| Kitcode

250 180] 13 |215]| 3 | 14 | KF70.9.011
300 230| 16 |265| 4 | 14 | KF70.9.012
350 250 18 300 4 | 18 | KF70.9.013

#

Single output shaft

Albero uscita semplice

PFc71 A...

Kit. Cod KF70.5.028
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Rating - Cast Iron

SHAFT MOUNTED HELICAL

= QUICK SELECTION / Selezione veloce

Available B5

input speed (n,) = 1400 min”

Available B14

The dynamic efficiency is 0.96 for all ratios

Output | 4o | Motor | Output | Service Nominal Nominal Output Shaft
Speed power | torque @ factor | power | torque motor flanges motor flanges @
oy [%/“\A/] ["N"ZM] fs [E\‘f\‘/] [I\r\/JIZR] S 1_0Fo = | 1_30 " ﬂ -
min m = m i
71,80 90 12 132 80 90 12 132 2 R;%t(lioes
175 | 8.02 9 473 1.1 9.9 520 3018 01
152 | 9.18 9 541 1.1 9.8 590 3016 02
131 | 10.68 9 630 1.1 9.7 680 3014 03
93 15141 7.5 717 1.1 7.8 775 2018 04
81 1730 7.5 821 1.1 7.8 885 2016 05
70 12013 7.5 955 0.9 6.8 900 2014 06
60 2339 55 820 11 59 | 900 1616 s'a“foa’d 07
51 27.21| 55 954 0.9 51 900 1614 2 08
46.0  30.42 4 780 1.2 4.5 900 1316 245 09
39.6 | 35.38 4 907 1.0 3.9 900 1314 On request 10
37.6 | 37.24 3 719 1.2 3.7 895 1116 q 1
32.3 | 43.31 3 836 1.1 3.2 900 1114 12
29.8 1 47.02 22 668 1.1 2.3 705 818 13
26.0 53.85 22 765 1.1 2.3 810 816 14
224 | 62.63 2.2 890 1.0 2.2 900 814 15
18.9 7416 1.1 531 1.1 1.2 585 616 16
16.2 | 86.25 | 1.1 617 1.1 1.2 680 614 17

[ Motor Flanges Available
Flange Motore Disponibili

EN

@ B)Supplied with Reduction Bushing
Fornito con Bussola di Riduzione

Unit FC72 is supplied without lubricant and equipped with
a breather, level and drain plugs. User can add mineral
oil keeping existing plugs. Should the user wish to fill it
with synthetic oil, it is recommended to replace the
existing plugs with a closed plug.

See table 1 for lubrication and recommended quantity.

In table 2 please see possible radial loads and axial loads
on the gearbox.

Il riduttore tipo FC72 & fornito privo di lubrificazione con
tappi di sfiato, livello e scarico olio. L'utente pud
immettere olio minerale mantenendo i tappi esistenti.
Se immettera olio sintetico, dovra sostituire i tappi
esistenti con altri tipo chiuso.

Tab.1 per oli e quantita consigliati.

Tab.2 carichi radiali e assiali applicabili al riduttore.

Das Getriebe der Baugroéfie FC72 wird ohne Schmiermittel
geliefert. Es ist jedoch mit Einfiillschraube, Uberdruckventil
und AblaRschraube ausgerustet. Das bendtigte mineralische
Ol kann Uber die Einfiillschraube eingefiillt werden.

Sollte synthetisches Ol bevorzugt werden, so ist sind das
eingebaute Uberdruckventil durch eine geschlossenen
Schraube zu ersetzen.

In Tabelle 1 ist die Schmiermenge und das empfohlene
Schmiermittel angegeben

In Tabelle 2 sind die zulassigen Radial - und Axialbelastungen
des Getriebes aufgefiihrt.

Le réducteur de type FC72 est fourni sans lubrification et avec
un bouchon de remplissage, de niveau et d'évacuation de I'huile.
L'utilisateur peut y verser de I'huile minérale en conservant les
bouchons existants. S'il y versera de I'huile synthétique, il devra
substituer les bouchons existants avec d'autres bouchons de
type fermé.

Voir tableau 1 concernant les huiles et les quantités conseillées.
Voir tableau 2 concernant les charges radiales et axiales
applicables au réducteur

El reductor tamafio FC72 se suministra sin lubricante, provisto de
tapones de respiracion, nivel y descarga de aceite. El usuario
puede utilizar aceite mineral, manteniendo los tapones existentes.
Si prefiere utilizar aceite sintético debera sustituir los tapones
existentes por tapones ciegos. La prerreduccion se suministra
con tapones ciegos, lubricado de por vida con aceite sintético.
Ver tabla 1, para cantidades y aceites recomendados.

En la tabla 2, se encuentran las cargas radiales y axiales
admitidas por el reductor.
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B)Available on Request without reduction bushing
Disponibile a Richiesta senza Bussola di Riduzione

a C)

Motor Flange Holes Position
Posizione Fori Flangia Motore

1
(=)
© [ )
H2 H5
1.80 LT 3.60 LT

AGIP Blasia 460

For all details on lubrication and plugs check our website tab. 1
Per maggiori dettagli su lubrificazione e tappi olio vedi il nostro sito web
RADIAL AND AXIAL LOADS
Output shaft Feq=FR. 174.5 N
Albero di uscita ] X+134.5
Fr (N). _ Feq (N) _
<= = g ,
Fa(N ' ! !
"W LLE R
n, FA | FR n, FA | FR n, FA | FR
300 | 740 /3700|| 140 | 860 |4300 70 10205100
250 | 800 |4000(| 120 | 900 |4500 40 |1300|6500
200 | 830 (4150 85 | 970 4850 15 [1700/8500
On request reinforced bearings to increase loads.
A richiesta cuscinetti rinforzati per aumentare i carichi.
Input shaft . Fr(N)
Albero in entrata n, FA | FR
- (-’N) 1400 | 450 | 2250
900 | 500 /2500
1 500 | 600 |3000
tab. 2




3D dimensions on the Web

Basic gearbox A

|
Riduttore base §6§ ® 14 ‘

M. flanges Kitcode |oF | A raw 4
71B5 K023.4.041|160|238.5
80/90B5 | K023.4.042 | 200|240.5
100/112B5 | K023.4.043 | 250 [249.5
132B5 KC50.4.043| 300 |267.5

Prc7ac...

oF

4 holes © o [©)
M12x19 © &

168.5

80B14 | K085.4.046 | 120 240.5
90B14 | K085.4.045 | 140 240.5
100/112B14| K085.4.047 | 160 |249.5
132B14 | KC50.4.041 200 |267.5

® Available torque arms,
see our web site
Bracci di reazione disponibili,
consulta il nostro sito web

356

118.5

|

N°4-M8x1

Standard On request

Hollow shaft Arichiesta
Output flange

prc72. -F .. _oPutrang

Flangia uscita 325

M. flanges K1 c1
71B5 271
80/90B5 273
100/112B5 | 279

132B5 |300.5 28
80B14 | 271 = gF=F
90B14 | 271 b

100/112B14] 282

132B14 | 300.5

Available output flanges
Flange di uscita f1 ,! - 1765 k1
alo b1| c1| el| f1 | s1| Kitcode N°4 - s1

250 180| 13 215 3 | 14 | KF70.9.011
300 230| 16 |265| 4 | 14 | KF70.9.012
350 250| 18 |300] 4 | 18 | KF70.9.013

Input Shaft Single output shaft Shrink disk
RFC?ZC"' Albero in entrata PFC72 A Albero uscita semplice PFC?ZD'" Calettatore
232 50 Kit. Cod KF70.0.210LM
405 8
—_—T . Nt - — 4
© N Kit. Cod KF70.5.028 I
< ~N ﬁ
N
Q
M6

240 H7
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Rating - Cast Iron

SHAFT MOUNTED HELICAL

= QUICK SELECTION / Selezione veloce input speed (n,) = 1400 min"
Output | p.tio | Motor | Output | Service |Nominal| Nominal Available BS Available B14 Output Shaft
Speed power | torque @ factor | power | torque motor flanges motor flanges @
i Py My o P M, B CDE QR T g B |

[min‘] (RW] | [Nm] == kW] INm] g3 71 | 80 | 90 71 80 90 o Ratios
185 75,50 1.5 725 1.1 1.7 825 191318 01
16.2 | 86.47 1.5 | 830 1.1 1.6 900 191316 02
14.0 [100.22 1.5 | 962 0.9 1.4 900 171316 03
12.0 116.56 1.1 817 1.1 1.2 900 171314 04
10.2 136.82) 1.1 959 0.9 1.0 900 151314 05
9.1 |153.05 0.75 | 736 1.1 0.83 | 810 190816 06
86 163.31 075 785 | 11 | 0.86 900 131314 Sta"f;’d 07
79 [178.01 0.75 | 856 1.1 0.79 | 900 190814 2 08
7.3 [191.67 0.75 | 922 1.0 | 0.73 | 900 101316 245 09
6.8 206.32 0.75 | 992 09 | 0.68 | 900 170814 On request 10
6.3 122292 055 | 791 1.1 | 0.63 | 900 101314 q 11
5.8 124218 0.55 | 859 1.0 | 0.58 | 900 150814 12
5.6 1250.15 0.55 | 888 1.0 | 0.56 | 900 91316 13
4.8 1289.08 0.55 1026 09 | 049 | 900 130814 14
4.2 1330.31 0.37 783 1.1 0.42 | 890 71316 15
3.5 [394.59 0.37 | 936 1.0 | 0.36 | 900 100814 16
2.7 151499 0.25 | 824 1.1 0.27 | 900 90814 17
2.1 /680.03 0.18 | 832 1.1 0.21 900 70814 18

The dynamic efficiency is 0.94 for all ratios

[ Motor Flanges Available
Flange Motore Disponibili

EN

Fornito con Bussola di Riduzione

Unit FC73 is supplied without lubricant and equipped with
a breather, level and drain plugs. User can add mineral
oil keeping existing plugs. Should the user wish to fill it
with synthetic oil, it is recommended to replace the
existing plugs with a closed plug.

See table 1 for lubrication and recommended quantity.

In table 2 please see possible radial loads and axial loads
on the gearbox.

I Il riduttore tipo FC73 & fornito privo di lubrificazione con
tappi di sfiato, livello e scarico olio. L'utente pud
immettere olio minerale mantenendo i tappi esistenti.
Se immettera olio sintetico, dovra sostituire i tappi
esistenti con altri tipo chiuso.

Tab.1 per oli e quantita consigliati.
Tab.2 carichi radiali e assiali applicabili al riduttore.

Das Getriebe der Baugréfie FC73 wird ohne Schmiermittel
geliefert. Es ist jedoch mit Einfiillschraube, Uberdruckventil
und Ablal3schraube ausgeristet. Das bendtigte mineralische
Ol kann Uber die Einfiillschraube eingefiillt werden.

Sollte synthetisches Ol bevorzugt werden, so ist sind das
eingebaute Uberdruckventil durch eine geschlossenen
Schraube zu ersetzen.

In Tabelle 1 ist die Schmiermenge und das empfohlene
Schmiermittel angegeben

In Tabelle 2 sind die zuladssigen Radial - und Axialbelastungen
des Getriebes aufgefihrt.

F Le réducteur de type FC73 est fourni sans lubrification et avec
un bouchon de remplissage, de niveau et d'évacuation de I'huile.
L'utilisateur peut y verser de I'huile minérale en conservant les
bouchons existants. S'il y versera de I'huile synthétique, il devra
substituer les bouchons existants avec d'autres bouchons de
type fermé.

Voir tableau 1 concernant les huiles et les quantités conseillées.
Voir tableau 2 concernant les charges radiales et axiales
applicables au réducteur

E El reductor tamafio FC73 se suministra sin lubricante, provisto de
tapones de respiracion, nivel y descarga de aceite. El usuario

puede utilizar aceite mineral, manteniendo los tapones existentes.

Si prefiere utilizar aceite sintético debera sustituir los tapones
existentes por tapones ciegos. La prerreduccion se suministra
con tapones ciegos, lubricado de por vida con aceite sintético.
Ver tabla 1, para cantidades y aceites recomendados.

En la tabla 2, se encuentran las cargas radiales y axiales
admitidas por el reductor.
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@ B)Supplied with Reduction Bushing B)Available on Request without reduction bushing
Disponibile a Richiesta senza Bussola di Riduzione

4%, C)Motor Flange Holes Position
® Posizione Fori Flangia Motore

| @o e o

® i )

H4 H3 H2 H5 H6
1.95LT 1.95LT 1.95LT 3.75LT 2.00LT

AGIP Blasia 460

For all details on lubrication and plugs check our website tab. 1
Per maggiori dettagli su lubrificazione e tappi olio vedi il nostro sito web
RADIAL AND AXIAL LOADS
output S_haft | Feq:FR . 1745 L '
Albero di uscita = Ei X+134.5 Lj%
Fr (N). Feq (N)
Fa(N) | _L | NXJ |
n, FA | FR n, FA | FR n, FA | FR
300 | 740 |3700|| 140 | 860 4300 70 |1020/5100
250 | 800 |4000|| 120 | 900 |4500 40 |1300|6500
200 | 830 4150 85 | 970 14850 15 [1700/8500
On request reinforced bearings to increase loads.
Arrichiesta cuscinetti rinforzati per aumentare i carichi.
Input shaft ’ Fr(N)
Albero in entrata e 8 n, FA | FR
5 <m m)
=" Fa(N) 1400 | 400 2000
900 | 440 |2200
500 | 440 |2200
tab. 2



3D dimensions on the Web

Basic gearbox

PFC?SC"' Riduttore base A .
|
§6.5' 214 - X
M. flanges] Kitcode | oF | A ravd -
63B5 | K063.4.041] 140 |250.5 ) -—- -
71B5 | K063.4.042| 160 |248.5 -
80/90B5| K063.4.043| 200 |250.5 -

° ) ~
71B14 | K063.4.047| 105 [248.5] | & 8 \ 4 holes ) ©)
80B14 | K063.4.046| 120 |250.5| g N —) N \ M12x19 o \e
90B14 | K063.4.041| 140 |250.5| — | | Q

Y

® Available torque arms,
see our web site
Bracci di reazione disponibili,
consulta il nostro sito web

—
AVEY
118.5

I

il N°4a-M8x13|
144 165 120
242
D777
Y, 1
Standard On request 144
Hollow shaft Arichiesta
Output flange
PFC73..=F .. fangia uscta
32.5 o o
M. flanges k1 c1
63B5 | 283
71B5 | 281
80/90B5| 283
71B14 | 281 ks
80B14 | 282 o gl-F---F
90B14 | 283 L)

32.5
Available output flanges |
Flange di uscita f1 >l 176.5 >
alo b1| c1|el| f1 | s1| Kitcode N°4 - s1

250 180] 13 |215]| 3 | 14 | KF70.9.011
300 230| 16 |265| 4 | 14 | KF70.9.012
350 250 18 1300 4 | 18 | KF70.9.013

Input Shaft Single output shaft Shrink disk
RFC73C"' Albero in entrata PFC73 A Albero uscita semplice PFC73D'" Calettatore
30,_.2.5
A -
© — 6 )
T 35| £ ® Kit. Cod KF70.5.028

- 0

Q —
N

M6X16 — | ¥

o 106
Kit. Cod KF70.0.210LM

241

z4g H7 |

~
gl

3 42 42
181
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Rating - Cast Iron

SHAFT MOUNTED HELICAL

= QUICK SELECTION / Selezione veloce

Available B5

input speed (n,) = 1400 min”
B14

The dynamic efficiency is 0.98 for all ratios

Output | oy | Motor | Output | Service Nominal Nominal Output Shaft
Speed power | torque @ factor | power | torque motor flanges motor flanges @
nlz 4 | P1M MzM fs P1R MZR -H -l - - . . g ~J
[min’] A Nmp RS W INML 40 10 T o | Raes
code
528 | 2.65 22 374 1.7 36.7 | 650 2361 | standard 01
409 | 3.42 22 483 1.6 32.8 | 750 not 1965 250 02
304 | 4.60 22 649 1.5 30.9 | 950 : 1569 03
256 | 546 22 | 771 | 13 | 27.4 1000 available | (70 o o
211 6.64 22 937 1.3 26.5 | 1175 1173 |Onrequest 05

[ Motor Flanges Available
Flange Motore Disponibili

EN

Fornito con Bussola di Riduzione

Unit FC81 is supplied without lubricant and equipped with
a breather, level and drain plugs. User can add mineral
oil keeping existing plugs. Should the user wish to fill it
with synthetic oil, it is recommended to replace the
existing plugs with a closed plug.

See table 1 for lubrication and recommended quantity.

In table 2 please see possible radial loads and axial loads
on the gearbox.

Il riduttore tipo FC81 & fornito privo di lubrificazione con
tappi di sfiato, livello e scarico olio. L'utente pud
immettere olio minerale mantenendo i tappi esistenti.
Se immettera olio sintetico, dovra sostituire i tappi
esistenti con altri tipo chiuso.

Tab.1 per oli e quantita consigliati.

Tab.2 carichi radiali e assiali applicabili al riduttore.

Das Getriebe der Baugroéfie FC81 wird ohne Schmiermittel
geliefert. Es ist jedoch mit Einfiillschraube, Uberdruckventil
und AblaRschraube ausgerustet. Das bendtigte mineralische
Ol kann Uber die Einfiillschraube eingefiillt werden.

Sollte synthetisches Ol bevorzugt werden, so ist sind das
eingebaute Uberdruckventil durch eine geschlossenen
Schraube zu ersetzen.

In Tabelle 1 ist die Schmiermenge und das empfohlene
Schmiermittel angegeben

In Tabelle 2 sind die zulassigen Radial - und Axialbelastungen
des Getriebes aufgefiihrt.

Le réducteur de type FC81 est fourni sans lubrification et avec
un bouchon de remplissage, de niveau et d'évacuation de I'huile.
L'utilisateur peut y verser de I'huile minérale en conservant les
bouchons existants. S'il y versera de I'huile synthétique, il devra
substituer les bouchons existants avec d'autres bouchons de
type fermé.

Voir tableau 1 concernant les huiles et les quantités conseillées.
Voir tableau 2 concernant les charges radiales et axiales
applicables au réducteur

El reductor tamafio FC81 se suministra sin lubricante, provisto de
tapones de respiracion, nivel y descarga de aceite. El usuario
puede utilizar aceite mineral, manteniendo los tapones existentes.
Si prefiere utilizar aceite sintético debera sustituir los tapones
existentes por tapones ciegos. La prerreduccion se suministra
con tapones ciegos, lubricado de por vida con aceite sintético.
Ver tabla 1, para cantidades y aceites recomendados.

En la tabla 2, se encuentran las cargas radiales y axiales
admitidas por el reductor.

6-33

® B)Supplied with Reduction Bushing B)Available on Request without reduction bushing
Disponibile a Richiesta senza Bussola di Riduzione

Motor Flange Holes Position
Posizione Fori Flangia Motore

a C)

0. B
= . 4
H3 H2 H5
3.50 LT 3.50 LT 6.20 LT 440LT
AGIP Blasia 460
For all details on lubrication and plugs check our website tab. 1

Per maggiori dettagli su lubrificazione e tappi olio vedi il nostro sito web

RADIAL AND AXIAL LOADS

Output shaft 227.5
Albero di uscita X+177.5

P
ﬁ Fea (N)

Feq=FR.
=
I

Fr (N) .

-l \ &
Fa(N) | | | & ML
n, FA | FR n, FA | FR n, FA | FR
300 | 920 4600/ 140 |1120/5600 70 [1400/7000
250 |1000/5000|| 120 |1140/5700 40 [1800/9000
200 [1060]5300 85 1300|6500 15  [2400/12000
On request reinforced bearings to increase loads.
A richiesta cuscinetti rinforzati per aumentare i carichi.
tab. 2



3D dimensions on the Web

) Basic gearbox
FC81C... Riduttore base 336

® Available torque arms,
see our web site
Bracci di reazione disponibili,
consulta il nostro sito web

2350

457.5

255 H7
Standard On request
Hollow shaft Arrichiesta
Output flange
PFC81 -F Flangia uscita 100 - —
46.5 / /

J J
J T

-0.009

50 -0.025

] H J H
16 < | . .
— H —| | —H
— - — -
1 1 . _
1 j
q
5 209.5 46.5 163

Available output flanges | ' '

Flange di uscita
ale |[b1| el|s1| Kitcode N°4 - s1 a1
300 230|265| 14 | KF80.9.011

350 250|300 | 18 | KF80.9.012
400 300350 18 | KF80.9.013

b1 7

mnuull
1
 S—
(

Single output shaft
PFCB1A"' Albero uscita semplice
o /]
:| A
Kit. Cod KF80.5.028 i
14 -
5 90 ]
8 J
3 M‘ ]
M16x36| 146.&I i
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Rating - Cast Iron

SHAFT MOUNTED HELICAL

= QUICK SELECTION / Selezione veloce input speed (n,) = 1400 min”
Output | oy | Motor | Output | Service Nominal Nominal BS B14 Output Shaft
Speed power | torque @ factor = power | torque motor flanges motor flanges @
[min] [kW] | [Nm] [kW] | [Nm] 115 132160 180 S N 2 Ratios
234 5.98 22 827 1.2 25.5 | 1000 3015 01
197 7.10 22 982 1.2 25.3 | 1175 3013 02
162 8.63 22 1193 1.1 23.9 | 1350 3011 03
124 | 11.27  18.5 | 1310 1.1 20.3 | 1500 2015 04
105 13.38  18.5 | 1555 1.1 19.4 | 1700 2013 05
92 15.24 | 18.5 | 1771 1.1 19.0 | 1900 1615 06
86 | 16.26 185 1889 1.1  19.7 2100 not 2011 S‘a:goa’d 07
77 18.09 | 18.5 | 2102 1.0 17.7 | 2100 . 1613 08
71 1982 15 1865 1.1 | 159 2060 available 1315 5 09
64 21.98 15 2069 1.0 14.6 | 2100 1611 On f’e est 10
60 | 23.53 15 2214 0.9 13.6 | 2100 1313 q 1
58 | 24.25 1" 1677 1.2 12.2 | 1940 1115 12
48.6 | 28.80 11 1991 1.1 1.1 | 2100 1113 13
40.0 | 34.99 9 2063 1.0 9.2 2100 1111 14
336 4164 75 1976 1.0 7.2 1960 813 15
27.7 50.60 5.5 1774 1.2 6.3 2100 811 16
The dynamic efficiency is 0.96 for all ratios

I Motor Flanges Available
Flange Motore Disponibili

EN

Fornito con Bussola di Riduzione

Unit FC82 is supplied without lubricant and equipped with
a breather, level and drain plugs. User can add mineral
oil keeping existing plugs. Should the user wish to fill it
with synthetic oil, it is recommended to replace the
existing plugs with a closed plug.

See table 1 for lubrication and recommended quantity.

In table 2 please see possible radial loads and axial loads
on the gearbox.

I Il riduttore tipo FC82 & fornito privo di lubrificazione con
tappi di sfiato, livello e scarico olio. L'utente pud
immettere olio minerale mantenendo i tappi esistenti.
Se immettera olio sintetico, dovra sostituire i tappi
esistenti con altri tipo chiuso.

Tab.1 per oli e quantita consigliati.
Tab.2 carichi radiali e assiali applicabili al riduttore.

Das Getriebe der Baugréfie FC82 wird ohne Schmiermittel
geliefert. Es ist jedoch mit Einfiillschraube, Uberdruckventil
und Ablal3schraube ausgerustet. Das bendtigte mineralische
Ol kann (ber die Einfiillschraube eingefiillt werden.

Sollte synthetisches Ol bevorzugt werden, so ist sind das
eingebaute Uberdruckventil durch eine geschlossenen
Schraube zu ersetzen.

In Tabelle 1 ist die Schmiermenge und das empfohlene
Schmiermittel angegeben

In Tabelle 2 sind die zuladssigen Radial - und Axialbelastungen
des Getriebes aufgefihrt.

Le réducteur de type FC82 est fourni sans lubrification et avec
un bouchon de remplissage, de niveau et d'évacuation de I'huile.
L'utilisateur peut y verser de I'huile minérale en conservant les
bouchons existants. S'il y versera de I'huile synthétique, il devra
substituer les bouchons existants avec d'autres bouchons de
type fermé.

Voir tableau 1 concernant les huiles et les quantités conseillées.
Voir tableau 2 concernant les charges radiales et axiales
applicables au réducteur

El reductor tamafio FC82 se suministra sin lubricante, provisto de
tapones de respiracion, nivel y descarga de aceite. El usuario
puede utilizar aceite mineral, manteniendo los tapones existentes.
Si prefiere utilizar aceite sintético debera sustituir los tapones
existentes por tapones ciegos. La prerreduccion se suministra
con tapones ciegos, lubricado de por vida con aceite sintético.
Ver tabla 1, para cantidades y aceites recomendados.

En la tabla 2, se encuentran las cargas radiales y axiales
admitidas por el reductor.
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@ B)Supplied with Reduction Bushing B)Available on Request without reduction bushing
Disponibile a Richiesta senza Bussola di Riduzione

=$, C)Motor Flange Holes Position
@ Posizione Fori Flangia Motore

O o o
5 %0 0%
H2 @ H5 H6
3.60 LT 3.60 LT 6.60 LT 450 LT

AGIP Blasia 460

For all details on lubrication and plugs check our website
Per maggiori dettagli su lubrificazione e tappi olio vedi il nostro sito web

tab. 1

RADIAL AND AXIAL LOADS
Output shaft Feq=FR. 227.5
Albero di uscita X+177.5

FR(N). Feq (N) ’
<= m)
Fa (N)
n, FA | FR n, FA | FR n, FA | FR
300 | 920 |4600|| 140 |1120]5600 70 [1400(7000
250 |1000/5000(| 120 |1140/5700 40 [1800/9000
200 |1060/5300 85 |1300/6500 15 |2400[12000Q
On request reinforced bearings to increase loads.
Arichiesta cuscinetti rinforzati per aumentare i carichi.
Input shaft . Fr(N)
Albero in entrata n, FA | FR
- "FA ("N) 1400 | 700 |3500
900 | 840 (4200
500 | 900 [4500
tab. 2



3D dimensions on the Web

Basic gearbox
Riduttore base

Prcsac...

A 20
659 @22

M. flanges Kitcode | oF | A

100/112B5 - 250 |337.5
132B5 - 300 (341.5

160/180B5 - 350 [352.5 |

|

oF

® Available torque arms,
see our web site
Bracci di reazione disponibili,
consulta il nostro sito web

278 @

215.5

457.5

' HLil
142.5

Standard On request
Hollow shaft Arichiesta

Output flange
Flangia uscita 100

46.5

M. flanges k1 16 |
132B5 388 1
160/180B5| 399

prce2.=F ...

B

-0.009

50 -0.025

—
-]

b1 7

I

— e

mnnul

46.5

Available output flanges |
Flange di uscita 5 I 209.5
alo b1 | e1| s1 | Kitcode

300 230|265| 14 | KF80.9.011
350 250|300 | 18 | KF80.9.012
400 300 350 18 | KF80.9.013

Input Shaft
RFCSZC"' Albero in entrata

328 60

'.§Q 5
| 8 © e

Shrink disk

Calettatore

Single output shaft

Albero uscita semplice

prce2 A... prce2D...

O]

©

T

[T 17T

D122|

f —1
 S—

[ee]
1
TTFHH
¢

T
’ﬁ;
50 3322lcn

s

il

=

M16x36| | 146.5

mm
l
e
(@]

Kit. Cod KF80.0.210LM

G IIIIITTZS.

Zzz777 -

250 H7
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Rating - Cast Iron

SHAFT MOUNTED HELICAL

= QUICK SELECTION / Selezione veloce

input speed (n,) = 1400 min”

The dynamic efficiency is 0.94 for all ratios

Output | p.tio | Motor | Output | Service |Nominal| Nominal Available BS Available B14 Output Shaft
Speed power | torque @ factor | power | torque motor flanges motor flanges @
[ i 3 i [EW/] ['\NAQM] f.s [E\‘/F\‘/] [I\r\/JIZR] S 1_50 = | 1_(?0 Y g e
min m = m i
71,80 90 12 132 80 90 12 132 2 R:;%t(lj%s
28.8 48.55 7.5 @ 2257 0.9 6.7 | 2100 201315 01
24.3 57.64 55 @ 1980 1.1 5.7 | 2100 201313 02
21.3 65.64 55 @ 2255 0.9 5.0 | 2100 161315 03
20.0 | 70.04 4 1760 1.2 4.7 | 2100 201311 04
18.0 77.93 4 1958 1.1 4.2 | 2100 161313 tandard 05
164 8536 4 2145 10 3.8 | 2100 131315 S1@RZArS 06
14.8 | 94.70 4 2380 0.9 3.5 | 2100 161311 2 07
13.8 [101.35 3 1917 1.1 3.2 | 2100 131313 255 08
1.4 12315 3 2330 0.9 2.7 | 2100 131311 On request 09
9.3 [150.73 2.2 2100 1.0 2.2 | 2100 111311 10
7.8 |179.39 15 1722 1.2 1.8 | 2100 81313 "
6.4 |217.98 1.5 @ 2093 1.0 1.5 | 2100 81311 12
5.7 |247.03 1.1 1732 1.1 1.2 | 1950 61313 13
4.7 130017 1.1 | 2105 1.0 1.1 2100 61311 14

[ Motor Flanges Available
Flange Motore Disponibili

Fornito con Bussola di Riduzione
Unit FC83 is supplied without lubricant and equipped with
a breather, level and drain plugs. User can add mineral
oil keeping existing plugs. Should the user wish to fill it
with synthetic oil, it is recommended to replace the
existing plugs with a closed plug.

See table 1 for lubrication and recommended quantity.

In table 2 please see possible radial loads and axial loads
on the gearbox.

EN

Il riduttore tipo FC83 & fornito privo di lubrificazione con
tappi di sfiato, livello e scarico olio. L'utente pud
immettere olio minerale mantenendo i tappi esistenti.
Se immettera olio sintetico, dovra sostituire i tappi
esistenti con altri tipo chiuso.

Tab.1 per oli e quantita consigliati.

Tab.2 carichi radiali e assiali applicabili al riduttore.

Das Getriebe der Baugroéfie FC83 wird ohne Schmiermittel
geliefert. Es ist jedoch mit Einfiillschraube, Uberdruckventil
und Ablal3schraube ausgeristet. Das bendtigte mineralische
Ol kann Uber die Einfiillschraube eingefiillt werden.

Sollte synthetisches Ol bevorzugt werden, so ist sind das
eingebaute Uberdruckventil durch eine geschlossenen
Schraube zu ersetzen.

In Tabelle 1 ist die Schmiermenge und das empfohlene
Schmiermittel angegeben

In Tabelle 2 sind die zuldssigen Radial - und Axialbelastungen
des Getriebes aufgefiihrt.

Le réducteur de type FC83 est fourni sans lubrification et avec
un bouchon de remplissage, de niveau et d'évacuation de I'huile.
L'utilisateur peut y verser de I'huile minérale en conservant les
bouchons existants. S'il y versera de I'huile synthétique, il devra
substituer les bouchons existants avec d'autres bouchons de
type fermé.

Voir tableau 1 concernant les huiles et les quantités conseillées.
Voir tableau 2 concernant les charges radiales et axiales
applicables au réducteur

El reductor tamafio FC83 se suministra sin lubricante, provisto de
tapones de respiracion, nivel y descarga de aceite. El usuario
puede utilizar aceite mineral, manteniendo los tapones existentes.
Si prefiere utilizar aceite sintético debera sustituir los tapones
existentes por tapones ciegos. La prerreduccion se suministra
con tapones ciegos, lubricado de por vida con aceite sintético.
Ver tabla 1, para cantidades y aceites recomendados.

En la tabla 2, se encuentran las cargas radiales y axiales
admitidas por el reductor.
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@ B)Supplied with Reduction Bushing B)Available on Request without reduction bushing
Disponibile a Richiesta senza Bussola di Riduzione

Motor Flange Holes Position
Posizione Fori Flangia Motore

a C)

1
=)
© [ )
H2 H5
3.90LT 6.80 LT

AGIP Blasia 460

For all details on lubrication and plugs check our website
Per maggiori dettagli su lubrificazione e tappi olio vedi il nostro sito web

RADIAL AND AXIAL LOADS
Output shaft : Feq=FRr. 227.5
Albero di uscita X+177.5

Fr (N)‘ Feq (N)’
<= =)

Fa (N)

n, FA | FR n, FA | FR n, FA | FR
300 | 920 4600/ 140 |1120/5600 70 [1400/7000
250 |1000/5000|| 120 |1140/5700 40 1800|9000
200 [1060]5300 85 1300|6500 15 240012000

On request reinforced bearings to increase loads.
Arichiesta cuscinetti rinforzati per aumentare i carichi.
Input shaft
Albero in entrata ’ Fr (N) n, FA | FR
£ <mm mp-| 1400 | 450 |2250
Fa(N) 900 | 500 [2500
500 | 600 /3000
tab. 2



3D dimensions on the Web

Basic gearbox

PFCSSC"' Riduttore base A |
650 22 ‘ 20
M. flanges Kit code oF | A ( 5’
71B5 K023.4.041 | 160(292.5 [ P
80/90B5 | K023.4.042 | 200 |294.5 _
100/112B5 | K023.4.043 | 250 [303.5 — —_— '{‘:
132B5 KC50.4.043| 300 |321.5 o.o 8 hol
oles
| & e M12x19
80B14 K085.4.046 | 120|294.5| 5 £
90B14 | K085.4.045[140/294.5| ¥ -
100/112B14| K085.4.047 | 160 |303.5
132B14 | KC50.4.041 200 [321.5
0|
® Available torque arms, g‘
see our web site i
Bracci di reazione disponibili, A 3 holesk;
consulta il nostro sito web M10x14
Standard On request
Hollow shaft Arrichiesta
Output flange 100
PFC83..=F .. i veor (m
angla uscita 465
M. flanges k1 161 | e -
71B5 | 339 A {
80/90B5 341
100/112B5 | 347
132B5 |368.5 2 —| | —| |+
gs — —
80B14 | 339 Sl gl = - _
90B14 | 339 o a
100/112B14| 350 [ ] I: :I
132B14 | 368.5
46.5 163
Available output flanges | T 1
Flange di uscita 5 {i 2095 k1
alo b1 | e1| s1| Kitcode N°4 - s1

300 230|265 14 | KF80.9.011
350 250|300 | 18 | KF80.9.012
400 300350 18 | KF80.9.013

Input Shaft Single output shaft Shrink disk
RF083C"' Albero in entrata PFC83 A Albero uscita semplice PFCS3D“' Calettatore
286 50 Kit. Cod KF80.0.210LM —
© 40| _5 8 0] ©
~ | T
_—— — .
Kit. Cod KF80.5.028
2 N -
N -
< — ]
—| | S Bi= 7
=g M6X16 o
:[ ] O
8.5 HE-.=4
— - 215

'ILVIIIIIII/IIIIL':

250 H7
w
a
w
[é)]
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Cast iron parallel shaft gearboxes

A modular and compact product

Gears
Hardened and
ground gears

Removable
Housing inspection cover
Robust cast iron Allows periodic inspection

housing of gearing during routine

maintenance

Flange
Fully modular to
IEC and Compact
integrated motor.

NEMA C fl
ange Large center

distance

Single-piece Cast Iron

housing "

with high tensile strength.
Precision machined for

alignment of bearings

and gearing

7SS
TS N

World wide sales network.




Specific type datasheet on page...

On page / A pagina /Auf Seite / A la page / En la pagina
| 7-5 7-11 717

Types /Tipi/ — peic H71C  H8IC

Tipen /Types /™ 350Nm 670Nm  1175Nm
Tipos

On page / A pagina / Auf Seite / A la page / En la pagina
77 7-9 713 715 719 7-21|

2 and 3 Stage

Types /Tipi/ —. Heac HG3C H72C H73C H82C H83C

Tiper}i/pgp%/ 675Nm 675Nm 900Nm 900Nm 2100Nm 2100Nm

On page / A pagina / Auf Seite / A la page / En la pagina

M-1

Types / Tipi / 56A 63A 71A 80A 90S 100LA  112M 1328 160M
Tipen / Types / 568 63B 71B 80B 90L 100LB 132M 160L

Tipos

180M
180L




CODIFICA / HOW TO ORDER / TYPENBEZEICHNUNGEN / CODIFICATION / CODIFICACION

Type - Tipo - Typ
Type - Tipo

Parallel shaft helical
Riduttori ad assi paralleli

With IEC motor

With motor flange

With male input shaft

Modular base

Not available
for:

H61C, H71C,
H81C, H82C

Size - Grandezza - Grosse
Taille - Tomario

H62C

Stage Stages Stages
Riduzione Riduzioni Riduzioni
Stufe Stufen Stufen
Trains Trains Trains
Etapa Etapas Etapas

Cast Iron/Ghisa/Grauguss/Fonte/Fundicion

H61C
H71C

H81C

H62C
H72C
H82C

H63C
H73C
H83C

to B4/9/EG 8. bii

[

Mounting - Montaggio
Montage - Fixation
Tipo de montaje

Hollow output shaft

Single output shaft

Shrink Disk

Only on request for Q.ty

\___Arichiesta per quantita /

Stainless steel hub
On request for g.ty

Stainless steel hub
Mozzo in acciaio Inox
Edelstahlhohlwelle
Moyeu en acier Inox
Nucleo corona de
acero Inox

Dossier according | On request we can deliver our products according to the ATEX
A richiesta possiamo fornire i nostri prodotti secondo le normative ATEX

Auf Anfrage konnen wir unsere Produkte den Richtlinien ATEX entsprechend liefern
Sur demande nos produits peuvent se conformer a la réglementation ATEX

A pedido, se pueden enviar nuestros productos de acuerdo con las normas ATEX.

Rapporto - Ratio
Untersetzung
Reduction - Relacion

12.39

See technical
data table

Vedi tabelle dati
tecnici.

Technisches
Datenblatt
beachten

Voir Tableau
données
techniques

Ver tabla datos
técnicos

Output shaft

Albero uscita

Abtriebswelle
Arbre de sortie

Eje en salida

=» STANDARD

=>Only on request for Q.ty
Arichiesta per quantita

H61C H62C H63C
-E = ¢35
-F => 240
H71C H72C H73C
-F = 240
-G => @45
H81C H82C H83C
-H = 250
-l => @55

Single output shaft

=N He1230=>@35
=0 H7123c=>g40
=K Hs1/23c=>¢50

o o
) - —-

o o

Shrink disk

-T He23c=>@35
-U n723c=>@40
-V Hs23c=>@50



CODIFICA / HOW TO ORDER / TYPENBEZEICHNUNGEN / CODIFICATION / CODIFICACION

Type - Tipo - Typ
Types - Tipo

Senza flangia
Without flange

Whit output flange
con flangia uscita

Output flange

Flangia uscita

Ausgangsflansch
Bride de sortie
Brida en salida

Senza flangia
N Without flange

H61C H62C HBE3C

4 = g250

H71C H72C H73C

4 = g250
5 = @300

H81C H82C H83C

5 = 2300
6 = 2350
7 = 2400

Motor size - Grandezza motore
Motor Grésse
Grandeur moteur - Tamafio motor

Flange
Flangia
| B5 | | H63C H73C |
-A-=56 -2 => @19
B
-B=63 H72C H83C
(2140) _3 => g24
-C=71
-D-=g0 -4 = 028
(200)
-E=90
(200)
Without
-F=t00+112 | .‘I
(2250) Senza flangia
-G=132 M o Win
(300) =M => Coupling
He
(2350)
-1 =014
-l=180 (71B5)
(2350) =2 => 219
(80B5)
B14 -3 = 024
90B5
O
(280) H72C H83C
-P=63 2 = 23895)
(290)
3 = 824
-Q-=71 3 (90B5)
(2105) 4 o> 928
-R=s0 (100B5)
(120)
-T=90
(140)
=U=100+112
(160)
=V=132
(200)

Terminal box position
Posizione morsettiera
Klemmkastenlage
Position boite & bornes
Posicién caja de bornes

Mounting position
Posizione montaggio
Einbaulage
Position de montage
Position de montaje

B3

B3

Coupling
Giunto
Kupplung
Joint
Juntura

C

0

Without coupling
Senza giunto

B

Nothing
indication:
standard bore

Nessuna
indicazione:
foro standard

COUPLING

g'

1
©
S
3

1l
[N
S
3
3

TMOOm»
1
AK—\
3
=




FORMULE UTILI / USEFUL FORMULAS / NUTZLICHE FORMELIN / FORMULES UTILES / FORMULAS UTILES

POTENZA RICHIESTA / REQUIRED POWER / ERFORDERLICHE LEISTUNG / PUISSANCE NECESSAIRE / POTENCIA NECESARIA

M [Kg] - g[9.81] « v[m/s]

Lifting / sollevamento / hubantriebe / levage / elevaction P [KW] = 1000
Rotation / rotazione / drehung / rotation / rotaction P [KW] = M [ngésg [rpm]
Linear movement / traslazione / linearbewegung / translation / translacion P [KW] = F [N]1‘():)’()[m /]
TORQUE / COPPIA/ DREHMOMENT / COUPLE / PAR
M [Nm] = 955?‘ '[r;[nﬁwl
M [Ib in] = 630?,°[r'pr:[]H i

RADIAL LOADS / CARICHI RADIALI / RADIALE - UND AXIALLASTEN /

CHARGES RADIALES / CARGA RADIAL Y AXIAL

- Radial load generated by external transmissions keyed onto input and/or output shafts.

- Forza radiale generata da organi di trasmissione calettati sugli alberi di ingresso e/o uscita.

- Belastungen der Antriebs- bzw. Abtriebswellen durch von aussen eingebrachte Radiallasten.

- Charge radiale générée par la transmissions calés sur les entrées et/ ou des arbres de sortie

- Cargas radiales, generada por transmisiones externas, aplicadas sobre los ejes de entrada y/o salida

Jr

M [Nm] - 2000 M[bin] - 8.9
FolNj = £, FolNj = — o £,
d [mm] d [in]
M Momento torcente / Output torque / Abtriebsdrehmoment / Couple / Par torsion
d Diametro primitivo / Diam. of driving element / Durchmesser der Abtriebseinheit / Diamétre primitif / Diametro primitivo

Coefficiente di trasformazione / Factor / Faktor / Coefficient de transmission / Coeficiente de transmision
1.15 Ingranaggi / Gearwheels / Zahnrad / Engrenage / Engranaje

fe 1.25 Catena / Chain sprochets / Antriebskette / Chaine / Cadena

1.75 Cinghia Trapezoidale / Narrow v-belt pulley / Keilriemen / Courroie trap. / Correa trapezoidal

2.50 Cinghia piatta / Flat-belt pulley / Flachzahnriem. / Courroie crantée / Correa plana

— If your application requires higher radial loads, contact our technical office. Higher load may be possible.

— Nel caso la vostra applicazione richieda carichi radiali superiori consultare il nostro ufficio tecnico, valori maggiori possono essere accettati.
— Wenn lhre Anwendung héhere Radialbelastungen erfordert, so wenden Sie sich bitte an unser technischen Biiro.

— Si votre application demande des charges radiales supérieures, s’adresser a notre bureau technique.

— En el caso en que una aplicacion exija una carga radial superior a la especificada en el catalogo, consultar a nuestra oficinas técnica.
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How to select a gearbox / Come selezionare un riduttore / Wie wahlt man ein Getriebe

Comment sélectionner un réducteur / COmo séleccionar un réductor

Output speed
Velocita in uscita
Abtriebsdrehzahl
Vitesse de sortie
Velocidad de salida

Nominal power
Potenza nominale
Max. mogliche Leistung
Poissance nominale
Potencia nominal

Taille réducteur
Tamario reductor

Gear size Motor power
Grandezza riduttore| | Potenza motore
GetriebegroRe Motorleistung

Puissance moteur
Potencia motor

Nominal torque

Momento torcente nominale
Nenn Drehmoment

Couple nominal

Par de torsién nominal

Flange code Input speed

Codice flangia Velocita in entrata
Flanschtype Eintriebsdrehzahl
Code bride Vitesse en entrée
Cadigo bridas Velocidad de entrada

Rating - Cast Iron

PARALLEL SHAFT GEARBOXES

3
QUICK SELECII'ION / Seleziofe velfice input speed (n,) = 1400 min
Output | Ratic | Motor | Output | Service |Nominal| Nominal Available B5 Available B14 Output Shaft
Speed power | torque | factor | power | torque motor flanges motor flanges @
miny [EW] ['\r\AfM] f.s [EW] [’\l\/llm] ° -D' - 1-0Fo ol | e e 1-(L)Jo - m o
min m = m i
71,8090 12 132 80 | 90 12 132 2 I'\;agtlj%s
213 6.57 7.5 312 1.2 8.8 380 3018 01
185 7.56 7.5 358 1.1 7.9 390 3016 02
159 8.82 7.5 419 1.0 71 410 3014 03
113 1 12.39% 7.5 588¢ 1.0 7.2 580 | | 2018 b 204
Ratio Output shaft diam. Notes
Rapporto Diam. albero uscita Note
C Untersetzung Durchmesser abtriebswelle Anmerkungen
Rapport de réduction| Diametre arbre lent Note
Relacion Diametro eje de salida Notas

Transmitted torque

Momento torcente trasmesso
Mégliche Drehmomente
Couple de sortie

Par transmitido

Service factor
Fattore di servizio
Betriebsfaktor
Facteur de service]
Factor de servicio

Motor flange available
Flange disponibili
Erhaltliche Motorflansche
Brides disponibles

Bridas disponibles

B)

Mounting with reduction ring
Montaggio con boccola di riduzione
Reduzierhiilsen

Montage avec douille de réduction
Montaje con casquillo de reduccién

@

C)

Motor flangeholes position/terminal box position
Posizione fori flangia/basetta motore
Bohrungsposition am Motorflansch/-sockel
Position trous bride/barrette a bornes moteur
Posicion agujeros brida / base motor

b
fs D
Oper. hours per day
Type of load and starts per hour Ore di funz. giorn.
Tipo di carico e avviamenti per ora

3h 10 h 24 h

Continuous or intermittent Uniform / Uniforme 08 1 1.25

appl. with start / hour
Applicazione cont, o interm. <10| Moderate / Moderato 1 1.25 1.5
con n.ro operazioni/ora Heavy / Forte 1.25 15 1.75
Intermittent application Uniform / Uniforme 1 1.25 1.5
with start / hour

Applicazione intermittente >10 Moderate / Moderato 1.25 1.5 1.75
con n.ro operazioni/ora Heavy / Forte 15 1.75 215

B)

Available without reduction bushes
Disponibile anche senza boccola

Auch ohne Reduzierbuchse verfligbar
Disponible aussi sans douille de réduction
Disponible tambien sin casquillo

Select required torque
(according to service factor)

Seleziona la coppia
desiderata (comprensiva
del fattore di servizio)

Max. Drehmoment in Bezug
zum Betriebsfaktor

Sélectionner le couple
souhaité ( comprenant le
facteur de service )

Seleccionar el par deseado
(incluyendo el factor de
servicio)

Select ouput speed

Seleziona la velocita in
uscita

Ausgewahlte
Abtriebsdrehzahl

Sélectionner la vitesse de
sortie

Seleccionar la velocidad de
salida

On the same line of selected
geared motor, you can find
the gear ratio

Sulla riga corrispondente
alla motorizzazione
prescelta si puo rilevare il

Auf der gleichen Linie wie
die ausgewahlte
Motorleistung steht auch die

Sur la ligne correspondante
a la motorisation pré-choisie
on peut relever le rapport de

En la linea correspondiente
al motor preseleccionado es
posible encontrar la relacion

o O W >

(if requested)

rapporto di riduzione Getriebeuntersetzung réduction de reduccion
Select motor flange Scegli la flangia disponibile | Erhaltliche Motorflansche | Choisir la bride disponible | Seleccionar la brida
available (se richiesta) (auf Anfrage) ( si elle est demandée ) disponible (sobre pedido)




Rating - Cast Iron

PARALLEL SHAFT GEARBOXES

= QUICK SELECTION / Selezione veloce

input speed (n,) = 1400 min”

The dynamic efficiency is 0.98 for all ratios

Output | oo | Motor | Output | Service Nominal Nominal Available BS B14 Output Shaft

Speed power | torque @ factor | power | torque motor flanges motor flanges @
i Py My . Pe My -G - l-1-]- g N

[min’] W Nmp RS oW (N 132 T | | Ratos

code

507 | 2.76 9 166 1.6 14.4 | 265 2980 | standard 01
395 | 3.54 9 213 1.3 1.6 | 275 not 2485 235 02
277 | 5.06 9 304 1.0 8.6 290 : 1891 03
241 5.81 7.5 281 1.2 8.5 330 available 1693 240 04
206 | 6.79 7.5 329 1.2 8.4 380 1495 |On request, 05

[ Motor Flanges Available

Flange Motore Disponibili Fornito con Bussola di Riduzione

EN Unit H61C is supplied with synthetic oil for lifetime
lubrication, no maintenance is necessary.
See table 1 for lubrication and recommended quantity.
In table 2 please see possible radial loads and axial
loads on the gearbox.

| Il riduttore H61C viene fornito completo di olio sintetico
per la lubrificazione permanente e non necessita di
alcuna manutenzione.
Vedi tab.1 per oli e quantita consigliati.
In tab.2 sono presenti i carichi radiali e assiali applicabili
al riduttore.

D Das Getriebe H61C ist mit synthetischem Ol gefiillt
und ist lebensdauergeschmiert.
In Tabelle 1 ist die Schmiermenge und das empfohlene
Schmiermittel angegeben.
In Tabelle 2 sind die zulassigen Radial - und
Axialbelastungen des Getriebes aufgefiihrt.

F Le réducteur H61C est fourni complet avec de I'huile
synthétique pour la lubrification permanente et ne
nécessite aucun entretien.

Voir tableau 1 concernant les huiles et les quantités
conseillées.

Les charges radiales et axiales applicables au réducteur
sont précisées dans le tableau 2.

E El reductor tamafio H61C se suministra, lubricado de
por vida con aceite sintético y no requiren mantenimiento
alguna.
Ver tabla 1, para cantidades y aceites recomendados.
En la tabla 2, se encuentran las cargas radiales y axiales
admitidas por el reductor.
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® B)Supplied with Reduction Bushing B)Available on Request without reduction bushing
Disponibile a Richiesta senza Bussola di Riduzione

4$, C)Motor Flange Holes Position
@ Posizione Fori Flangia Motore

Standard| For these mounting position specify in the order or add oil
supplied | Per queste posizioni specificare in fase d’ordine o aggiungere olio

SN
=
\'(5) V8

235LT Ask

AGIP Telium VSF 320 | SHELL Omala S4 WE 320

For all details on lubrication and plugs check our website
Per maggiori dettagli su lubrificazione e tappi olio vedi il nostro sito web

tab. 1

RADIAL AND AXIAL LOADS
Output shaft Feq=Fr 'x1f1%'g.5

Albero di uscita

‘ ﬂﬂq(")‘ /R
M-

n, FA | FR n, FA | FR n, FA | FR
300 | 600 |3000|| 140 | 720 |3600 70 | 940 |4700
250 | 640 |3200f| 120 | 740 [3700|| 40 1220|6100
200 | 690 |3460|| 85 | 860 4300 15 [1300/6500
On request reinforced bearings to increase loads.
Arichiesta cuscinetti rinforzati per aumentare i carichi.
tab. 2



3D dimensions on the Web

Basic gearbox
Riduttore base

PHe1c...

2110 17
2300

Standard
Hollow shaft
1
12 -
« 777
4\ “Lgf[ -----
240 H7 ——
125
On request f
Arichiesta
Feet
PH61C..-N 1
3 ]
1 | 1 _
RC2 . {B;
© ' ¢ |
I Ty
o — 3
o | o L[ |
1 I 1 i
RC2 | RCa
| © ' . L
57.5
115
270
Output flange Single output shaft
PHe1C..~F put ang PHE1C A TnJ€OouP

Flangia uscita Albero uscita semplice

Kit. Cod KF60.9.011

Kit. Cod KF60.5.028

— |

|

I ® i

I__ —_— - -

|

I® —

|

o |
4 |33 125

N°4 - 14 250
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Rating - Cast Iron

PARALLEL SHAFT GEARBOXES

= QUICK SELECTION / Selezione veloce

input speed (n,) = 1400 min”

The dynamic efficiency is 0.96 for all ratios

Output | povio | Motor | Output | Service |[Nominal|Nominal Available BS Available B14 Output Shaft
Speed power | torque @ factor | power | torque motor flanges motor flanges @
oy [%/“\A/] ["N"ZM] fs [E\‘f\‘/] [I\r\/JIZR] S 1_50 = | 1_30 " ﬂ -
min m = m i
71 80 90175132 | 80 90 177 132 o Ratios
213 | 657 | 75 | 312 | 12 | 88 | 380 3018 01
185 | 7.56 75 358 14 | 7.9 390 3016 02
159 | 882 75 419 1.0 71 410 3014 03
113 1239 75 588 10 7.2 | 580 2018 04
98 1424 55 499 12 64 600 2016 05
84 1675 55 587 @ 11 61 @ 665 1618 06
73 1925 55 675 10 54 675 1616 Standard | o7
64 2178 4 558 12 | 47 | 675 1318 9233 08
56 2504 4 | 642 | 11 41 675 1316 09
479 2923 4 750 @09 | 35 | 675 1314 _ 940 10
457 3065 3 592 11 | 3.4 | 675 1116 Onrequest 44
391 (3578 3 691 10 | 29 675 1114 12
36.3 3855 22 548 1.1 | 23 | 580 818 13
316 4432 22 630 11 | 23 665 816 14
271 5174 22 | 735 09 @20 @ 675 814 15
229 61.03 11 | 437 11 12 | 480 616 16
196 7125 1.1 | 510 @ 14 | 1.2 | 560 614 17

[ Motor Flanges Available

Flange Motore Disponibili Fornito con Bussola di Riduzione

EN Unit H62C is supplied with synthetic oil for lifetime
lubrication, no maintenance is necessary.
See table 1 for lubrication and recommended quantity.
In table 2 please see possible radial loads and axial
loads on the gearbox.

I riduttore H62C viene fornito completo di olio sintetico
per la lubrificazione permanente e non necessita di
alcuna manutenzione.

Vedi tab.1 per oli e quantita consigliati.

In tab.2 sono presenti i carichi radiali e assiali applicabili
al riduttore.

Das Getriebe H62C ist mit synthetischem Ol gefiillt
und ist lebensdauergeschmiert.

In Tabelle 1 ist die Schmiermenge und das empfohlene
Schmiermittel angegeben.

In Tabelle 2 sind die zuldssigen Radial - und
Axialbelastungen des Getriebes aufgefiihrt.

Le réducteur H62C est fourni complet avec de I'huile
synthétique pour la lubrification permanente et ne
nécessite aucun entretien.

Voir tableau 1 concernant les huiles et les quantités
conseillées.

Les charges radiales et axiales applicables au réducteur
sont précisées dans le tableau 2.

El reductor tamafio H62C se suministra, lubricado de

por vida con aceite sintético y no requiren mantenimiento
alguna.

Ver tabla 1, para cantidades y aceites recomendados.
En la tabla 2, se encuentran las cargas radiales y axiales
admitidas por el reductor.
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@ B)Supplied with Reduction Bushing B)Available on Request without reduction bushing
Disponibile a Richiesta senza Bussola di Riduzione

Motor Flange Holes Position
Posizione Fori Flangia Motore

a C)

Standard| For these mounting position specify in the order or add oil
supplied | Per queste posizioni specificare in fase d’ordine o aggiungere olio
s 7
(3 O
B3 B6 = V6 \'L:]
225LT | 3.20LT 235LT Ask

AGIP Telium VSF 320 | SHELL Omala S4 WE 320

For all details on lubrication and plugs check our website tab. 1

Per maggiori dettagli su lubrificazione e tappi olio vedi il nostro sito web

RADIAL AND AXIAL LOADS

Output shaft Feq=FR.149.5
Albero di uscita X+119.5

FR(N)‘ Feqa (N) .
<= mp O |
Fa(N) || |
==l X
n, FA | FR n, FA | FR n, FA | FR
300 600 {3000 140 | 720 |3600 70 940 |4700
250 | 640 (3200 120 | 740 (3700 40 12206100
200 | 690 [3460 85 860 4300 15 |1300(6500

On request reinforced bearings to increase loads.
Arrichiesta cuscinetti rinforzati per aumentare i carichi.

Input shaft ‘ Fr(N)
Albero in entrata n, FA | FR
‘; (=)’ 1400 | 450 |2250
900 | 500 (2500
500 600 | 3000

—_

tab. 2



3D dimensions on the Web

Basic gearbox A
PH62C'" Riduttore base i
145
M. flanges Kit code oF | A 15
71B5 K023.4.041 |160| 227 57.5
80/90B5 | K023.4.042 |200| 229 T o
100/112B5 | K023.4.043 | 250| 238 ! ! !
132B5 | KC50.4.043|300| 256 A ! 'GI}:
~ C e
80B14 | K085.4.046 |120] 229 Py T
90B14 K085.4.045 | 140| 229 = !
100/112B14| K085.4.047 | 160| 238 8 G
132B14 | KC50.4.041/200| 256 - ! €}
v | @ I "
! | N
351 56 © ! ! | 4 holes
6.5 - 130 M10x18
Standard On request :
Hollow shaft Arrichiesta 125 150 | 110
I = i
10
M B 340 N
Yprrss f
(32)
) ==
L AR 277777 7
Output flange Shrink disk
PH620"'-F Flangia uscita PH62C D Calettatore
13 Kit. Cod KF60.9.011 Kit. Cod KF60.0.210LM
. © | ©
of ! o
I ]
= © i © i
do 4 = N
3 . = == 1N
- 4l OO I i
| U
O | e
B © | ©
4 |33 125 215
N°4 - 14 250 - s IS Y = :
L(:'; rll‘%'g‘.;;
< 30 30|
157.5
Input Shaft Single output shaft
RH62C"' Albero in entrata PH62C A Albero uscita semplice
220.5
Kit. Cod KF60.5.028
© © 50
P> o 405 8
o 9 | |_ *H<—.
@ © e N
[g o) N
Q
c O M6X16
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Rating - Cast Iron

PARALLEL SHAFT GEARBOXES

=* QUICK SELECTION / Selezione veloce input speed (n,) = 1400 min"
Output | povio | Motor | Output | Service |[Nominal|Nominal Available BS Available B14 Output Shaft
Speed power | torque @ factor | power | torque motor flanges motor flanges @
i Py My . P M, B CDE QR T g B N

[min‘] (RW] | [Nm] == kW] INm] g3 71 | 80 | 90 71 80 90 o Ratios
226 6189 15 @ 594 1.1 1.7 675 191318 01
19.7 | 7116 | 1.5 | 683 1.0 1.5 675 191316 02
17.0 | 82.48 | 15 | 792 0.9 1.3 675 171316 03
145 | 96.29 | 1.1 675 1.0 1.1 675 171314 04
13.9 [100.51 1.1 705 1.0 1.0 675 131318 05
12.1 [115.56/ 0.75 | 556 1.2 | 091 | 675 131316 06
11.1 [125.96 0.75 @ 606 1.1 | 0.82 | 665 190816 gtandard 07
10.4 (13491 0.75 | 649 1.0 | 0.78 | 675 131314 235 08
9.5 [147.05 0.75 @ 707 1.0 | 0.72 | 675 190814 09
8.2 |170.44 0.55 605 1.1 | 0.62 | 675 170814 240 10
7.6 184.15 0.55 653 1.0 | 0.57 | 675 101314 o request 11
6.8 205.87 0.55 @ 730 0.9 | 0.51 | 675 91316 12
5.8 240.34 0.37 @570 1.2 | 044 | 675 91314 13
5.0 |279.22) 0.37 @662 1.0 | 0.37 | 665 100816 14
4.3 132597 0.37 | 773 0.9 | 032 | 675 100814 15
3.8 364.41 0.25 583 1.1 | 0.28 | 665 90816 16
3.3 142543 0.25 681 1.0 | 0.25 | 675 90814 17
29 481.19 0.18 | 589 11 | 0.22 | 665 70816 18
25 |561.76 0.18 | 687 1.0 | 0.19 | 675 70814 19

The dynamic efficiency is 0.94 for all ratios

[ Motor Flanges Available @ B)Supplied with Reduction Bushing B)Available on Request without reduction bushing ,@, C)Motor Flange Holes Position
Flange Motore Disponibili Fornito con Bussola di Riduzione Disponibile a Richiesta senza Bussola di Riduzione & Posizione Fori Flangia Motore

Unit H63C is supplied with synthetic oil for lifetime Standard| For these mounting position specify in the order or add oil
EN lubrication, no maintenance is necessary supplied | Per queste posizioni specificare in fase d’ordine o aggiungere olio

See table 1 for lubrication and recommended quantity.

In table 2 please see possible radial loads and axial

loads on the gearbox.

B8 V5
235LT | 455LT | 250 LT

AGIP Telium VSF 320 | SHELL Omala S4 WE 320

For all details on lubrication and plugs check our website tab. 1
Per maggiori dettagli su lubrificazione e tappi olio vedi il nostro sito web

| Il riduttore H63C viene fornito completo di olio sintetico
per la lubrificazione permanente e non necessita di
alcuna manutenzione.
Vedi tab.1 per oli e quantita consigliati.

In tab.2 sono presenti i carichi radiali e assiali applicabili
al riduitore. RADIAL AND AXIAL LOADS
Output shaft Feq=FR. 149.5
D Das Getriebe H63C ist mit synthetischem Ol gefilllt Albero di uscita ] A

und ist lebensdauergeschmiert.

In Tabelle 1 ist die Schmiermenge und das empfohlene

Schmiermittel angegeben. Fr(N) Feq (N)

In Tabelle 2 sind die zuladssigen Radial - und ‘ .

Axialbelastungen des Getriebes aufgefiihrt. <= mp ﬂ ‘ ﬂ ‘
Fa(N) || ‘ *

:
B

F Le réducteur H63C est fourni complet avec de I'huile
synthétique pour la lubrification permanente et ne

nécessite aucun entretien. n. |FA | FR n, |FA | FR n, |FA | FR

Voir tableau 1 concernant les huiles et les quantités 300 | 600 |3000|| 140 | 720 3600 70 940 (4700
conseillées. 250 | 640 |3200|| 120 | 740 |3700 40 [1220/6100
Les charges radiales et axiales applicables au réducteur 200 | 690 |3460 85 860 |4300 15 [1300/6500

sont précisées dans le tableau 2. On request reinforced bearings to increase loads.

~ L . Arrichiesta cuscinetti rinforzati per aumentare i carichi.
E El reductor tamafio H63C se suministra, lubricado de P

por vida con aceite sintético y no requiren mantenimiento | Input shaft Fr(N)

alguna. Albero in entrata > - = n, FA | FR
Ver tabla 1, para cantidades y aceites recomendados. ] Fa(N) 1400 | 240 [1200
En la tabla 2, se encuentran las cargas radiales y axiales 900 | 280 | 1400
admitidas por el reductor. 500 | 340 1700

= |

tab. 2
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3D dimensions on the Web

Basic gearbox
Riduttore base

PHesc...

M. flanges]|

Kit code

oF

63B5

K063.4.041

140

239

71B5

K063.4.042

160

237

80/90B5

K063.4.043

200

239

71B14

K063.4.047

105

237

80B14

K063.4.046

120

239

90B14

K063.4.041

140

239

Standard

Hollow shaft

PHG3C.

180 f7

On request
Arichiesta

Output flange
-F p 9

. Flangia uscita

RHs3c...

Input Shaft

Albero in entrata

l

229.5

>

81107

N°4 - 14

| 4 holes
M10x18

340

Shrink disk

Calettatore

Kit. Cod KF60.0.210LM

PHe3c D ...
Kit. Cod KF60.9.011

— [aN]
- B (o))
— O
6.5
215
250 -
I |
™ rllilillllllllllz'g‘;:ﬂ
S 30 30 [
157.5
Single output shaft
PHE3C A nd'e oupu

Albero uscita semplice

Kit. Cod KF60.5.028
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Rating - Cast Iron

PARALLEL SHAFT GEARBOXES

= QUICK SELECTION / Selezione veloce

Available B5

input speed (n,) = 1400 min”
B14

The dynamic efficiency is 0.98 for all ratios

Output | oo | Motor | Output | Service Nominal Nominal Output Shaft
Speed power | torque @ factor | power | torque motor flanges motor flanges @
i Py My . Pe My -G - l-1-]- g N
[min’] W (Nmp o FSwp [(Nm) 132 NI o) | Ratos
code
227 6.17 9 371 1.2 10.9 | 450 not 18111 standard 01
198 7.06 9 425 14 12.7 600 . 16113 240 02
170 821 9 | 494 | 14 | 122 670 available 14115 @45 03
On request

[ Motor Flanges Available

Flange Motore Disponibili Fornito con Bussola di Riduzione

Unit H71C is supplied without lubricant and equipped with
a breather, level and drain plugs. User can add mineral
oil keeping existing plugs. Should the user wish to fill it
with synthetic oil, it is recommended to replace the
existing plugs with a closed plug.

See table 1 for lubrication and recommended quantity.

In table 2 please see possible radial loads and axial loads
on the gearbox.

EN

I Il riduttore tipo H71C & fornito privo di lubrificazione con
tappi di sfiato, livello e scarico olio. L'utente pud
immettere olio minerale mantenendo i tappi esistenti.
Se immettera olio sintetico, dovra sostituire i tappi
esistenti con altri tipo chiuso.

Tab.1 per oli e quantita consigliati.
Tab.2 carichi radiali e assiali applicabili al riduttore.

Das Getriebe der Baugréfle H71C wird ohne Schmiermittel
geliefert. Es ist jedoch mit Einfiillschraube, Uberdruckventil
und Ablal3schraube ausgerustet. Das bendtigte mineralische
Ol kann (ber die Einfiillschraube eingefiillt werden.

Sollte synthetisches Ol bevorzugt werden, so ist sind das
eingebaute Uberdruckventil durch eine geschlossenen
Schraube zu ersetzen.

In Tabelle 1 ist die Schmiermenge und das empfohlene
Schmiermittel angegeben

In Tabelle 2 sind die zuldssigen Radial - und Axialbelastungen
des Getriebes aufgefiihrt.

Le réducteur de type H71C est fourni sans lubrification et avec
un bouchon de remplissage, de niveau et d'évacuation de I'huile.
L'utilisateur peut y verser de I'huile minérale en conservant les
bouchons existants. S'il y versera de I'huile synthétique, il devra
substituer les bouchons existants avec d'autres bouchons de
type fermé.

Voir tableau 1 concernant les huiles et les quantités conseillées.
Voir tableau 2 concernant les charges radiales et axiales
applicables au réducteur

El reductor tamafio H71C se suministra sin lubricante, provisto de
tapones de respiracion, nivel y descarga de aceite. El usuario
puede utilizar aceite mineral, manteniendo los tapones existentes.
Si prefiere utilizar aceite sintético debera sustituir los tapones
existentes por tapones ciegos. La prerreduccion se suministra
con tapones ciegos, lubricado de por vida con aceite sintético.
Ver tabla 1, para cantidades y aceites recomendados.

En la tabla 2, se encuentran las cargas radiales y axiales
admitidas por el reductor.

7-1

® B)Supplied with Reduction Bushing B)Available on Request without reduction bushing
Disponibile a Richiesta senza Bussola di Riduzione

4@3" C)Motor Flange Holes Position
@ Posizione Fori Flangia Motore

B8 V5
3.20LT | 465LT | 4.00LT | 3.20LT| 6.00LT
AGIP Blasia 460
For all details on lubrication and plugs check our website tab. 1
Per maggiori dettagli su lubrificazione e tappi olio vedi il nostro sito web
RADIAL AND AXIAL LOADS
Output shaft Feq=FR._174.5
Albero di uscita o X+134.5 R
Fr (N)‘ Feq (N).
Fa(N) | | J
= i = ? X i
n, FA | FR n, FA | FR n, FA | FR
300 | 740 |3700|| 140 | 860 [4300 70 [1020(5100
250 | 800 |4000(| 120 | 900 4500 40 1300|6500
200 | 830 (4150 85 970 14850 15 [1700]8500
On request reinforced bearings to increase loads.
Arrichiesta cuscinetti rinforzati per aumentare i carichi.
tab. 2



3D dimensions on the Web

Basic gearbox
PH71 C.. Riduttore base

2130 7
2300

Standard

Hollow shaft

On request

Arichiesta

I
250

125

4 holes
M12x19

Output flange
PH71C---'F Flangia uscita c1

Available output flanges
Flange di uscita
alo b1| c1|e1| f1 | s1]| Kitcode

250 180| 13 1215 3 | 14 | KF70.9.011
300 230| 16 1265 4 | 14 | KF70.9.012

Feet
N

PH71C..=N L

155

Single output shaft
PH71C A Albero uscita semplice

Kit. Cod KF70.5.028




Rating - Cast Iron

PARALLEL SHAFT GEARBOXES

= QUICK SELECTION / Selezione veloce

input speed (n,) = 1400 min”

The dynamic efficiency is 0.96 for all ratios

Output | povio | Motor | Output | Service |[Nominal|Nominal Available BS Available B14 Output Shaft
Speed power | torque @ factor | power | torque motor flanges motor flanges @
oy [%/“\A/] ["N"ZM] fs [E\‘f\‘/] [I\r\/JIZR] S 1_50 = | 1_30 " ﬂ -
min m = m i
71,80 90 12 132 80 90 112 132 2 R;%t(lioes
175 | 8.02 9 473 1.1 9.9 520 3018 01
152 | 9.18 9 541 1.1 9.8 590 3016 02
131 | 10.68 9 630 1.1 9.7 680 3014 03
93 1511 7.5 717 1.1 7.8 775 2018 04
81 1730 75 821 1.1 7.8 885 2016 05
70 12013 7.5 955 0.9 6.8 900 2014 06
60 2339 55 820 11 59 | 900 1616 s'a“foa’d 07
51 2721 55 954 0.9 5.1 900 1614 2 08
46.0  30.42 4 780 1.2 4.5 900 1316 245 09
39.6 | 35.38 4 907 1.0 3.9 900 1314 On request 10
37.6 | 37.24 3 719 1.2 3.7 895 1116 11
32.3 | 43.31 3 836 1.1 3.2 900 1114 12
29.8 1 47.02 2.2 668 1.1 2.3 705 818 13
26.0 53.85 22 765 1.1 2.3 810 816 14
224 | 62.63 22 890 1.0 2.2 900 814 15
18.9 7416 1.1 531 1.1 1.2 585 616 16
16.2 1 86.25 | 1.1 617 1.1 1.2 680 614 17

[ Motor Flanges Available
Flange Motore Disponibili

EN

Fornito con Bussola di Riduzione

Unit H72C is supplied without lubricant and equipped with
a breather, level and drain plugs. User can add mineral
oil keeping existing plugs. Should the user wish to fill it
with synthetic oil, it is recommended to replace the
existing plugs with a closed plug.

See table 1 for lubrication and recommended quantity.

In table 2 please see possible radial loads and axial loads
on the gearbox.

Il riduttore tipo H72C & fornito privo di lubrificazione con
tappi di sfiato, livello e scarico olio. L'utente pud
immettere olio minerale mantenendo i tappi esistenti.
Se immettera olio sintetico, dovra sostituire i tappi
esistenti con altri tipo chiuso.

Tab.1 per oli e quantita consigliati.

Tab.2 carichi radiali e assiali applicabili al riduttore.

Das Getriebe der Baugrée H72C wird ohne Schmiermittel
geliefert. Es ist jedoch mit Einfiillschraube, Uberdruckventil
und AblaRschraube ausgerustet. Das bendtigte mineralische
Ol kann Uber die Einfiillschraube eingefiillt werden.

Sollte synthetisches Ol bevorzugt werden, so ist sind das
eingebaute Uberdruckventil durch eine geschlossenen
Schraube zu ersetzen.

In Tabelle 1 ist die Schmiermenge und das empfohlene
Schmiermittel angegeben

In Tabelle 2 sind die zulassigen Radial - und Axialbelastungen
des Getriebes aufgefihrt.

Le réducteur de type H72C est fourni sans lubrification et avec
un bouchon de remplissage, de niveau et d'évacuation de I'huile.
L'utilisateur peut y verser de I'huile minérale en conservant les
bouchons existants. S'il y versera de I'huile synthétique, il devra
substituer les bouchons existants avec d'autres bouchons de
type fermé.

Voir tableau 1 concernant les huiles et les quantités conseillées.
Voir tableau 2 concernant les charges radiales et axiales
applicables au réducteur

El reductor tamafio H72C se suministra sin lubricante, provisto de
tapones de respiracion, nivel y descarga de aceite. El usuario
puede utilizar aceite mineral, manteniendo los tapones existentes.
Si prefiere utilizar aceite sintético debera sustituir los tapones
existentes por tapones ciegos. La prerreduccion se suministra
con tapones ciegos, lubricado de por vida con aceite sintético.
Ver tabla 1, para cantidades y aceites recomendados.

En la tabla 2, se encuentran las cargas radiales y axiales
admitidas por el reductor.
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@ B)Supplied with Reduction Bushing B)Available on Request without reduction bushing
Disponibile a Richiesta senza Bussola di Riduzione

Motor Flange Holes Position
Posizione Fori Flangia Motore

a C)

(@ =
= ¥
V8

V5

B6 L= V6
4.65LT 6.20 LT | 3.10LT Ask
AGIP Blasia 460
For all details on lubrication and plugs check our website tab. 1

Per maggiori dettagli su lubrificazione e tappi olio vedi il nostro sito web

RADIAL AND AXIAL LOADS
Output s.haft Feq:FR . 174.5
Albero di uscita X+134.5

).§’F n:.(n);i
= =

Fr(N
<= mp
Fa(N |
a(N) | |
n, FA | FR n, FA | FR n, FA | FR
300 | 740 |3700|| 140 | 860 4300 70 |1020/5100
250 | 800 |4000(| 120 | 900 [4500 40 [1300/6500
200 | 830 4150 85 970 4850 15 |1700|8500
On request reinforced bearings to increase loads.
Arichiesta cuscinetti rinforzati per aumentare i carichi.
Input shaft ’ Fr (N)
Albero in entrata n, FA | FR
Fa (N) 1400 | 450 (2250
900 | 500 2500
500 | 600 |3000
tab. 2



3D dimensions on the Web

P Basic gearbox | A
H72C... Riduttore base | 165
M. flanges Kit code oF | A 130
71B5 K023.4.041 | 160 |238.5 65
80/90B5 | K023.4.042 | 200 |240.5 .i >
100/112B5 | K023.4.043 | 250 |249.5 ® 1 ©
132B5 | KC50.4.043|300|267.5 i i é—
1 . :
80B14 K085.4.046 | 120 |240.5 ~ ! e ¢
90B14 K085.4.045 | 140 240.5 S _ _!_ N 3
100/112B14| K085.4.047 | 160 |249.5 s | N
132B14 | KC50.4.041]200 |267.5 i ©_.
A i 4l
9 ! © i y
3.5 164.5
T
7.5
Standard On request
Hollow shaft Arichiesta \ 144
) 0 Lz
g1
S Y, z
144
Output flange Shrink disk
PH720"'-F Flangia uscita HAZC D Calettatore

c1

—>
ﬂ»yT Kit. Cod KF70.0.210LM
Q

- © | @
' o
o | © c
= e _ 8
b I =
e | o] ]
| q
h e | ©
75
325 144 B ef R
N°4 - 51 a

Available output flanges
Flange di uscita
alo b1| c1| el| f1 | s1| Kitcode

250 180| 13 |215| 3 | 14 | KF70.9.011 181
300 230 16 1265 4 | 14 | KF70.9.012

240 H7

Input Shaft Single output shaft
RH?ZC"' Albero in entrata PH72C A Albero uscita semplice
232
Kit. Cod KF70.5.028

© © 50'
| OL 1405 8
T o | |_ *|-|<—.
VAl O) [© . 2@ N
o o N

Q
@ ©

M6X16
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Rating - Cast Iron

PARALLEL SHAFT GEARBOXES

= QUICK SELECTION / Selezione veloce input speed (n,) = 1400 min"

Output | povio | Motor | Output | Service |[Nominal|Nominal Available BS Available B14 Output Shaft

Speed power | torque @ factor | power | torque motor flanges motor flanges @
n, , | P1M MzM fs P1R MzR B, C/-DIE Q R T Q//’ g ~J
[min‘] (RW] | [Nm] == kW] INm] g3 71 | 80 | 90 71 80 90 o Ratios
185 | 75,50 1.5 | 725 1.1 1.7 825 191318 01
16.2 | 86.47 15 | 830 1.1 1.6 900 191316 02
14.0 [100.22 1.5 | 962 0.9 1.4 900 171316 03
12.0 116.56 1.1 817 1.1 1.2 900 171314 04
10.2 [136.82] 1.1 959 0.9 1.0 900 151314 05
9.1 153.05 0.75 736 1.1 | 0.83 | 810 190816 06
86 163.31 075 785 | 11 | 0.86 900 131314 Sta"f;’d 07
7.9 178.01 0.75 856 1.1 | 0.79 | 900 190814 ° 08
7.3 191.67 0.75 922 1.0 | 0.73 | 900 101316 045 09
6.8 206.32 0.75 @992 0.9 | 0.68 | 900 170814 On request 10
6.3 122292 055 | 791 1.1 | 0.63 | 900 101314 11
5.8 124218 0.55 | 859 1.0 | 0.58 | 900 150814 12
5.6 1250.15 0.55 | 888 1.0 | 0.56 | 900 91316 13
4.8 1289.08 055 1026 | 0.9 | 049 900 130814 14
4.2 1330.31 0.37 | 783 1.1 | 0.42 | 890 71316 15
3.5 394.59 0.37 936 1.0 | 0.36 | 900 100814 16
2.7 51499 0.25 824 1.1 | 0.27 | 900 90814 17
2.1 1680.03 0.18 | 832 1.1 | 0.21 | 900 70814 18
The dynamic efficiency is 0.94 for all ratios

[ Motor Flanges Available
Flange Motore Disponibili

EN

Fornito con Bussola di Riduzione

Unit H73C is supplied without lubricant and equipped with
a breather, level and drain plugs. User can add mineral
oil keeping existing plugs. Should the user wish to fill it
with synthetic oil, it is recommended to replace the
existing plugs with a closed plug.

See table 1 for lubrication and recommended quantity.

In table 2 please see possible radial loads and axial loads
on the gearbox.

I Il riduttore tipo H73C & fornito privo di lubrificazione con
tappi di sfiato, livello e scarico olio. L'utente pud
immettere olio minerale mantenendo i tappi esistenti.
Se immettera olio sintetico, dovra sostituire i tappi
esistenti con altri tipo chiuso.

Tab.1 per oli e quantita consigliati.
Tab.2 carichi radiali e assiali applicabili al riduttore.

Das Getriebe der Baugréfle H73C wird ohne Schmiermittel
geliefert. Es ist jedoch mit Einfiillschraube, Uberdruckventil
und Ablal3schraube ausgeristet. Das bendtigte mineralische
Ol kann Uber die Einfiillschraube eingefiillt werden.

Sollte synthetisches Ol bevorzugt werden, so ist sind das
eingebaute Uberdruckventil durch eine geschlossenen
Schraube zu ersetzen.

In Tabelle 1 ist die Schmiermenge und das empfohlene
Schmiermittel angegeben

In Tabelle 2 sind die zuldssigen Radial - und Axialbelastungen
des Getriebes aufgefiihrt.

Le réducteur de type H73C est fourni sans lubrification et avec
un bouchon de remplissage, de niveau et d'évacuation de I'huile.
L'utilisateur peut y verser de I'huile minérale en conservant les
bouchons existants. S'il y versera de I'huile synthétique, il devra
substituer les bouchons existants avec d'autres bouchons de
type fermé.

Voir tableau 1 concernant les huiles et les quantités conseillées.
Voir tableau 2 concernant les charges radiales et axiales
applicables au réducteur

El reductor tamafio H73C se suministra sin lubricante, provisto de
tapones de respiracion, nivel y descarga de aceite. El usuario
puede utilizar aceite mineral, manteniendo los tapones existentes.
Si prefiere utilizar aceite sintético debera sustituir los tapones
existentes por tapones ciegos. La prerreduccion se suministra
con tapones ciegos, lubricado de por vida con aceite sintético.
Ver tabla 1, para cantidades y aceites recomendados.

En la tabla 2, se encuentran las cargas radiales y axiales
admitidas por el reductor.
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@ B)Supplied with Reduction Bushing B)Available on Request without reduction bushing
Disponibile a Richiesta senza Bussola di Riduzione

4%, C)Motor Flange Holes Position
@ Posizione Fori Flangia Motore

%’.‘f%
O =
®

V6 v8
3.25LT Ask
AGIP Blasia 460
For all details on lubrication and plugs check our website tab. 1
Per maggiori dettagli su lubrificazione e tappi olio vedi il nostro sito web
RADIAL AND AXIAL LOADS
Output shaft Feq=FR. 174.5 i
Albero di uscita — X+134.5 e
Fr (N)’ Feq (N)
<= mp O —
Fa(N) || |
e x|
n, FA | FR n, FA | FR n, FA | FR
300 | 740 |3700|| 140 | 860 |4300 70 [1020(5100
250 | 800 |4000(| 120 | 900 4500 40 [1300/6500
200 | 830 4150 85 970 4850 15 |1700|8500
On request reinforced bearings to increase loads.
Arrichiesta cuscinetti rinforzati per aumentare i carichi.
Input shaft Fr(N)
Albero in entrata o n, FA | FR
Fa(N) 1400 | 400 |2000
900 | 440 |2200
500 | 440 2200
tab. 2




3D dimensions on the Web

Basic gearbox
Riduttore base

PH73c...

M. flanges] Kitcode | oF | A
63B5 | K063.4.041| 140 |250.5
71B5 | K063.4.042| 160 |248.5

80/90B5| K063.4.043| 200 |250.5

71B14 | K063.4.047 | 105 |248.5
80B14 | K063.4.046| 120 |250.5
90B14 | K063.4.041| 140 |250.5

250

2130 7

Standard On request
Hollow shaft Arichiesta

Shrink disk

Calettatore

Output flange

Flangia uscita

pH73c D...

Kit. Cod KF70.0.210LM

l

0106

[
I

el
N°4 - s1 al

Available output flanges
Flange di uscita

alo b1 | cl1| e1| f1 | s1| Kitcode

250 180| 13 |215| 3 | 14 | KF70.9.011 181
300 230| 16 |265| 4 | 14 | KF70.9.012

240 H7

|
~ N
NN
pE!
NN

I
240 H7
ZasNall

Input Shaft Single output shaft
RH73C"' Albero in entrata PH73C A Albero uscita semplice
241 ,
Kit. Cod KF70.5.028
[ © © _
o)
6
‘e © aginE —
@ o © 0 =
Q U
©_ O M6X16
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Rating - Cast Iron

PARALLEL SHAFT GEARBOXES

= QUICK SELECTION / Selezione veloce

Available B5

input speed (n,) = 1400 min”
B14

The dynamic efficiency is 0.98 for all ratios

Output | oo | Motor | Output | Service Nominal Nominal Output Shaft
Speed power | torque @ factor | power | torque motor flanges motor flanges @
i Py My o P oM, H - l-1-]- g N
[min’] A Nmp RS M INML 40 | 10 T o) | Raes
code
528 | 2.65 22 374 1.7 | 36.7 | 650 2361 | standard 01
409 | 3.42 22 483 16 | 32.8 | 750 not 1965 250 02
304 | 4.60 22 649 1.5 30.9 | 950 : 1569 03
256 | 5.46 22 771 1.3 | 27.4 | 1000 available 1371 255 04
211 6.64 22 937 1.3 | 26.5 | 1175 1173 |Onrequest 05

[ Motor Flanges Available
Flange Motore Disponibili

EN

Fornito con Bussola di Riduzione

Unit H81C is supplied without lubricant and equipped with
a breather, level and drain plugs. User can add mineral
oil keeping existing plugs. Should the user wish to fill it
with synthetic oil, it is recommended to replace the
existing plugs with a closed plug.

See table 1 for lubrication and recommended quantity.

In table 2 please see possible radial loads and axial loads
on the gearbox.

Il riduttore tipo H81C & fornito privo di lubrificazione con
tappi di sfiato, livello e scarico olio. L'utente pud
immettere olio minerale mantenendo i tappi esistenti.
Se immettera olio sintetico, dovra sostituire i tappi
esistenti con altri tipo chiuso.

Tab.1 per oli e quantita consigliati.

Tab.2 carichi radiali e assiali applicabili al riduttore.

Das Getriebe der BaugréRe H81C wird ohne Schmiermittel
geliefert. Es ist jedoch mit Einfiillschraube, Uberdruckventil
und AblaRschraube ausgerustet. Das bendtigte mineralische
Ol kann Uber die Einfiillschraube eingefiillt werden.

Sollte synthetisches Ol bevorzugt werden, so ist sind das
eingebaute Uberdruckventil durch eine geschlossenen
Schraube zu ersetzen.

In Tabelle 1 ist die Schmiermenge und das empfohlene
Schmiermittel angegeben

In Tabelle 2 sind die zuldssigen Radial - und Axialbelastungen
des Getriebes aufgefihrt.

Le réducteur de type H81C est fourni sans lubrification et avec
un bouchon de remplissage, de niveau et d'évacuation de I'huile.
L'utilisateur peut y verser de I'huile minérale en conservant les
bouchons existants. S'il y versera de I'huile synthétique, il devra
substituer les bouchons existants avec d'autres bouchons de
type fermé.

Voir tableau 1 concernant les huiles et les quantités conseillées.
Voir tableau 2 concernant les charges radiales et axiales
applicables au réducteur

El reductor tamafio H81C se suministra sin lubricante, provisto de
tapones de respiracion, nivel y descarga de aceite. El usuario
puede utilizar aceite mineral, manteniendo los tapones existentes.
Si prefiere utilizar aceite sintético debera sustituir los tapones
existentes por tapones ciegos. La prerreduccion se suministra
con tapones ciegos, lubricado de por vida con aceite sintético.
Ver tabla 1, para cantidades y aceites recomendados.

En la tabla 2, se encuentran las cargas radiales y axiales
admitidas por el reductor.
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® B)Supplied with Reduction Bushing B)Available on Request without reduction bushing
Disponibile a Richiesta senza Bussola di Riduzione

Motor Flange Holes Position
Posizione Fori Flangia Motore

a C)

B7 <>
790LT | 570LT | 10.20 LT

AGIP Blasia 460

For all details on lubrication and plugs check our website
Per maggiori dettagli su lubrificazione e tappi olio vedi il nostro sito web

5.60 LT

RADIAL AND AXIAL LOADS

Output shaft 227.5
Albero di uscita X+177.5

A

Feq=FR.

Fr (N) . Fea (N) ’

- =il | pa-

Fa(N) | || . % L_J 7
n, FA | FR n, FA | FR n, FA | FR
300 | 920 4600/ 140 |1120/5600 70 [1400/7000
250 [1000|/5000(| 120 |1140/5700 40 [1800/9000
200 [1060/5300 85 1300|6500 15 [2400/12000

On request reinforced bearings to increase loads.

A richiesta cuscinetti rinforzati per aumentare i carichi.

tab. 2



3D dimensions on the Web

Basic gearbox
Riduttore base

PHsic...

= o
2 g 7 g
s Q
Tp}
i
Standard
Hollow shaft N A
8 holes
M12x19

On request
Arichiesta

Output flange
-F p 9

Flangia uscita

PH81C...

®

C)

b1 7

(O]

- — e — - — -
|
|

©
(©]

Available output flanges 46.5 | 163
Flange di uscita '
ale b1 | e1| s1 | Kitcode

300 230|265 | 14 | KF80.9.011
350 250|300 | 18 | KF80.9.012
400 3001350 18 | KF80.9.013

Feet Single output shaft
PH81 C"'-N Piedini PH81C A Albero uscita semplice

Kit. Cod KF80.5.028

M16x36

400
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Rating - Cast Iron

PARALLEL SHAFT GEARBOXES

= QUICK SELECTION / Selezione veloce input speed (n,) = 1400 min”
Output | oo | Motor | Output | Service Nominal Nominal BS B14 Output Shaft
Speed power | torque @ factor = power | torque motor flanges motor flanges @
[min] [kW] | [Nm] [kW] | [Nm] 115 132160 180 S R A 2 Ratios
234 5.98 22 827 1.2 25.5 | 1000 3015 01
197 7.10 22 982 1.2 25.3 | 1175 3013 02
162 8.63 22 1193 1.1 23.9 | 1350 3011 03
124 | 11.27 18.5 1310 1.1 20.3 | 1500 2015 04
105  13.38  18.5 | 1555 1.1 19.4 | 1700 2013 05
92 15.24 | 18.5 | 1771 1.1 19.0 | 1900 1615 06
86 | 16.26 185 1889 1.1  19.7 2100 not 2011 S‘a:goa’d 07
77 18.09 | 18.5 | 2102 1.0 17.7 | 2100 . 1613 08
71 | 19.82 15 1865 1.1 | 159 2060 available 1315 - 09
64 21.98 15 2069 1.0 14.6 | 2100 1611 On f’e Lest 10
60 | 23.53 15 2214 0.9 13.6 | 2100 1313 q 1
58 | 24.25 1 1677 1.2 12.2 | 1940 1115 12
48.6 | 28.80 1" 1991 1.1 1.1 | 2100 1113 13
40.0 | 34.99 9 2063 1.0 9.2 2100 1111 14
336 4164 75 1976 1.0 7.2 1960 813 15
27.7 50.60 5.5 1774 1.2 6.3 2100 811 16
The dynamic efficiency is 0.96 for all ratios

[ Motor Flanges Available
Flange Motore Disponibili

EN

Fornito con Bussola di Riduzione

Unit H82C is supplied without lubricant and equipped with
a breather, level and drain plugs. User can add mineral
oil keeping existing plugs. Should the user wish to fill it
with synthetic oil, it is recommended to replace the
existing plugs with a closed plug.

See table 1 for lubrication and recommended quantity.

In table 2 please see possible radial loads and axial loads
on the gearbox.

I Il riduttore tipo H82C & fornito privo di lubrificazione con
tappi di sfiato, livello e scarico olio. L'utente pud
immettere olio minerale mantenendo i tappi esistenti.
Se immettera olio sintetico, dovra sostituire i tappi
esistenti con altri tipo chiuso.

Tab.1 per oli e quantita consigliati.
Tab.2 carichi radiali e assiali applicabili al riduttore.

Das Getriebe der Baugréfe H82C wird ohne Schmiermittel
geliefert. Es ist jedoch mit Einfiillschraube, Uberdruckventil
und Ablal3schraube ausgeristet. Das bendtigte mineralische
Ol kann Uber die Einfillschraube eingefiillt werden.

Sollte synthetisches Ol bevorzugt werden, so ist sind das
eingebaute Uberdruckventil durch eine geschlossenen
Schraube zu ersetzen.

In Tabelle 1 ist die Schmiermenge und das empfohlene
Schmiermittel angegeben

In Tabelle 2 sind die zulassigen Radial - und Axialbelastungen
des Getriebes aufgefihrt.

Le réducteur de type H82C est fourni sans lubrification et avec
un bouchon de remplissage, de niveau et d'évacuation de I'huile.
L'utilisateur peut y verser de I'huile minérale en conservant les
bouchons existants. S'il y versera de I'huile synthétique, il devra
substituer les bouchons existants avec d'autres bouchons de
type fermé.

Voir tableau 1 concernant les huiles et les quantités conseillées.
Voir tableau 2 concernant les charges radiales et axiales
applicables au réducteur

El reductor tamafio H82C se suministra sin lubricante, provisto de
tapones de respiracion, nivel y descarga de aceite. El usuario
puede utilizar aceite mineral, manteniendo los tapones existentes.
Si prefiere utilizar aceite sintético debera sustituir los tapones
existentes por tapones ciegos. La prerreduccion se suministra
con tapones ciegos, lubricado de por vida con aceite sintético.
Ver tabla 1, para cantidades y aceites recomendados.

En la tabla 2, se encuentran las cargas radiales y axiales
admitidas por el reductor.
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@ B)Supplied with Reduction Bushing B)Available on Request without reduction bushing
Disponibile a Richiesta senza Bussola di Riduzione

=$, C)Motor Flange Holes Position
@ Posizione Fori Flangia Motore

5.60 LT 10.00 LT | 5.50 LT Ask
AGIP Blasia 460
For all details on lubrication and plugs check our website tab. 1
Per maggiori dettagli su lubrificazione e tappi olio vedi il nostro sito web
RADIAL AND AXIAL LOADS
Output shaft Feq=FR. 227.5 )
Albero di uscita i X+177.5 i
Fr (N) Fea (N) .
- w Tl | - |
Fa(N) || x J e
n, FA | FR n, FA | FR n, FA | FR
300 | 920 |4600|| 140 |1120]5600 70 |1400/7000
250 |1000/5000(| 120 |1140/5700 40 [1800/9000
200 [1060/5300 85 |1300/6500 15 2400012000
On request reinforced bearings to increase loads.
Arichiesta cuscinetti rinforzati per aumentare i carichi.
Input shaft .Fn (N)
Alberoin entrata n, FA | FR
1400 | 700 |3500
Fa(N) | 900 | 8404200
| 500 | 900 [4500
tab. 2



3D dimensions on the Web

Basic gearbox
PHSZC'" Riduttore base A |
: 180
M. flanges Kitcode | gF | A < 90 >
100/112B5 - 250(337.5 140 oF
132B5 - 300(341.5 16
160/180B5 - 350/352.5 "l‘l‘*

b1 7

[
3 R &
-— ~— N
G i
» Tp}
1 3
Standard T
Hollow shaft |
I 5022 8 holes
215 M12x19
2155 | 145
I T
400 |
On request 483
Arichiesta
Output flange Shrink disk
PH82C...'F Flangia uscita RhiB2C D Calettatore
16
—>
i.’T Kit. Cod KF80.0.210LM
- @ ' © | ©
! I |o /
© | e
! ) A _ LIS
| | T
© i i ©
Yy i (e \
e | 8 9 1 B
5
> 215 -
46.5 163 el
Available output flanges N4 -s1, a1 > Vo ;% v
Flange di uscita 5l 1" - =
i 3 3
alo b1 | e1| s1 | Kitcode 0 35 35 2

300 230|265 | 14 | KF80.9.011 ' 203 '
350 250|300 18 | KF80.9.012
400 300350 18 | KF80.9.013

Ruszc. [ASHat, ooz A Srdecubteat
328
Kit. Cod KF80.5.028
[ © G|
O (©]
© ©
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Rating - Cast Iron

PARALLEL SHAFT GEARBOXES

= QUICK SELECTION / Selezione veloce

input speed (n,) = 1400 min”

The dynamic efficiency is 0.94 for all ratios

Output | povio | Motor | Output | Service |[Nominal|Nominal Available BS Available B14 Output Shaft
Speed power | torque @ factor | power | torque motor flanges motor flanges @
[ i 3 i [EW/] ['\NAQM] fs [E\‘/F\‘/] [I\r\/JIZR] S 1_c'):0 = | 1_30 Y g e
min m = m i
71,80 90 12 132 80 90 112 132 2 R’C%t:j%s
28.8 48.55 7.5 @ 2257 0.9 6.7 | 2100 201315 01
243 57.64 55 1980 1.1 5.7 | 2100 201313 02
21.3 65.64 55 @ 2255 0.9 5.0 | 2100 161315 03
20.0 | 70.04 4 1760 1.2 4.7 | 2100 201311 04
18.0  77.93 4 1958 1.1 4.2 | 2100 161313 tandard 05
164 8536 4 2145 1.0 3.8 | 2100 131315 S1IZArS 06
14.8 | 94.70 4 2380 0.9 3.5 | 2100 161311 2 07
13.8 10135 3 1917 1.1 3.2 | 2100 131313 @55 08
1.4 12315 3 2330 0.9 2.7 | 2100 131311 On request 09
9.3 [150.73 2.2 | 2100 1.0 2.2 | 2100 111311 10
7.8 [179.39 15 1722 1.2 1.8 | 2100 81313 "
6.4 |217.98 1.5 2093 1.0 1.5 | 2100 81311 12
5.7 |247.03 1.1 1732 1.1 1.2 | 1950 61313 13
4.7 30017 1.1 | 2105 1.0 1.1 2100 61311 14

[ Motor Flanges Available
Flange Motore Disponibili

EN

Fornito con Bussola di Riduzione

Unit H83C is supplied without lubricant and equipped with
a breather, level and drain plugs. User can add mineral
oil keeping existing plugs. Should the user wish to fill it
with synthetic oil, it is recommended to replace the
existing plugs with a closed plug.

See table 1 for lubrication and recommended quantity.

In table 2 please see possible radial loads and axial loads
on the gearbox.

Il riduttore tipo H83C & fornito privo di lubrificazione con
tappi di sfiato, livello e scarico olio. L'utente pud
immettere olio minerale mantenendo i tappi esistenti.
Se immettera olio sintetico, dovra sostituire i tappi
esistenti con altri tipo chiuso.

Tab.1 per oli e quantita consigliati.

Tab.2 carichi radiali e assiali applicabili al riduttore.

Das Getriebe der Baugréfie H83C wird ohne Schmiermittel
geliefert. Es ist jedoch mit Einfiillschraube, Uberdruckventil
und Ablal3schraube ausgeristet. Das bendtigte mineralische
Ol kann Uber die Einfiillschraube eingefiillt werden.

Sollte synthetisches Ol bevorzugt werden, so ist sind das
eingebaute Uberdruckventil durch eine geschlossenen
Schraube zu ersetzen.

In Tabelle 1 ist die Schmiermenge und das empfohlene
Schmiermittel angegeben

In Tabelle 2 sind die zulassigen Radial - und Axialbelastungen
des Getriebes aufgefiihrt.

Le réducteur de type H83C est fourni sans lubrification et avec
un bouchon de remplissage, de niveau et d'évacuation de I'huile.
L'utilisateur peut y verser de I'huile minérale en conservant les
bouchons existants. S'il y versera de I'huile synthétique, il devra
substituer les bouchons existants avec d'autres bouchons de
type fermé.

Voir tableau 1 concernant les huiles et les quantités conseillées.
Voir tableau 2 concernant les charges radiales et axiales
applicables au réducteur

El reductor tamafio H83C se suministra sin lubricante, provisto de
tapones de respiracion, nivel y descarga de aceite. El usuario
puede utilizar aceite mineral, manteniendo los tapones existentes.
Si prefiere utilizar aceite sintético debera sustituir los tapones
existentes por tapones ciegos. La prerreduccion se suministra
con tapones ciegos, lubricado de por vida con aceite sintético.
Ver tabla 1, para cantidades y aceites recomendados.

En la tabla 2, se encuentran las cargas radiales y axiales
admitidas por el reductor.
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@ B)Supplied with Reduction Bushing B)Available on Request without reduction bushing
Disponibile a Richiesta senza Bussola di Riduzione

Motor Flange Holes Position
Posizione Fori Flangia Motore

a C)

V5
580LT | 7.10LT | 8.20LT | 5.80LT | 10.80LT 6.00 LT Ask
AGIP Blasia 460
For all details on lubrication and plugs check our website tab. 1
Per maggiori dettagli su lubrificazione e tappi olio vedi il nostro sito web
RADIAL AND AXIAL LOADS
Output shaft Feq=FRr. 227.5
Albero di uscita i X+177.5 i
Fr (N) ‘ - Feq (N) -
- w T | - |
Fa(N) ||| - M
n, FA | FR n, FA | FR n, FA | FR
300 | 920 |4600|| 140 [1120/5600| 70 [1400|7000
250 [1000]5000{| 120 |1140/5700|| 40 [1800]9000
200 [1060]5300 85 1300|6500 15 [2400/12000
On request reinforced bearings to increase loads.
Arichiesta cuscinetti rinforzati per aumentare i carichi.
Input shaft .Fn (N)
Albero in entrata n, FA | FR
F (-N) 1400 | 450 | 2250
A 900 | 500 |2500
500 | 600 3000
tab. 2



3D dimensions on the Web

Basic gearbox

PH83C'" Riduttore base
M. flanges Kit code oF | A
71B5 K023.4.041 | 160 |292.5
80/90B5 | K023.4.042 | 200 |294.5
100/112B5 | K023.4.043 | 250 |303.5
132B5 | KC50.4.043|300|321.5
80B14 K085.4.046 | 120 |294.5 =
90B14 | K085.4.045 | 140294.5 8
100/112B14| K085.4.047 | 160|303.5 =
132B14 | KC50.4.041|200 321.5 R
Standard On request
Hollow shaft Arichiesta

b1 7

|
i

46.5

163

Available o

utput flanges

Flange di uscita

Output flange

Flangia uscita

alo

b1 | el | s1

Kit code

300

230|265 14

KF80.9.011

350

250|300 18

KF80.9.012

400

300,350 18

KF80.9.013

RHssc...

Input Shaft

Albero in entrata

286

N°4 - s1

Shrink disk

Calettatore

pHe3c D...

Kit. Cod KF80.0.210LM

0122

RN

el
al .
T
o
Tp}
Q
Single output shaft
PHE3C A SJ€ouP

Albero uscita semplice

Kit. Cod KF80.5.028

7-22



Aluminum and cast iron helical bevel gearboxes

A modular and compact product
Very energy efficent drive

Removable Alloy housing

. . Is vacuum impregnated
inspection cover (MIL-STD 276 for protection

Allows periodic inspection Gears and sealing. No secondary
of gearing during routine Hardened and finish requiréd but readily
maintenance ground gears

accepts paint.

Oil seals
Two oil seals
on request

Single-piece aluminum Flange
Combines light weight with Fully modular to IEC and
high tensile strength. Compact integrated
Precision machined for motor.
alignment of bearings NEMA C flange

and gearing

Cast Iron housing

With high tensile strength.

Precision machined for

alignment of bearings
and gearing

World wide sales network.




Specific type datasheet on page...

On page / A pagina / Auf Seite / A la page /En la pagina
| 8-5 8-7 8-9 8-11 813 815 8-17 819 8-21]

Types/Tibl — . x28 X328 X33S X42A X43A X52A X53A X62A X63A

Type_?iF/)(')l'gpes 50Nm  90Nm 100Nm 150Nm 160Nm 250Nm 250Nm 410Nm 410Nm

On page / A pagina / Auf Seite / A la page / En la pagina
823 825 8-27 8-29 8-31 8-33 8-35 8-37 8-39 8-41|

Types/Tipi ' x73C X74C X83C X84C X93C X94C X103 X104 X113 X114

Type% F’) OTgpeS 675Nm 675Nm 1000Nm 1000Nm 1600Nm 1650Nm 3000Nm 3000Nm 4500Nm 4600Nm

On page / A pagina / Auf Seite / A la page / En la pagina
18-43 8-45 8-47  8-49]

Types / Tipi > 113C 114C 133C 134C

Typen / Types 675Nm 675Nm 1000Nm 1000Nm
Tipos
On page / A pagina / Auf Seite / A la page / En la pagina
| M-1
Types / Tipi 56A 63A 71A 80A 90S 100LA 112M 1328 160M 180M
Typen / Types 568 63B 71B 80B 90L 100LB 132M 160L 180L

Tipos



Type - Tipo - Typ
Type - Tipo

Helical-bevel gear
Riduttori ortogonali

With IEC motor

L]

With motor flange

P

With male input shaft

R

Modular base

Not available for:
X93C, X103,

X104 , X113,
X114 .

to 94/9/EG B. biii
stored

Dossier according |

Size - Grandezza - Grosse
Taille - Tomafio

X22S

Mounting - Montaggio
Montage - Fixation
Tipo de montaje

Rapporto - Ratio Output shaft - Albero uscita

Untersetzung Ausgangsflansch
Reduction Arbre de sortie
Relacion Brida en solida

4.83

Stages Stages i
Riduzioni Riduzioni See technical
Stufen Stufen data table s
Trains Trains Q ) .
Etapas Etapas Vedi tabelle dati
. tecnici.
Aluminum , => STANDARD
Alluminio Technisches Hollow output shaft | X73/4C X83/4C
.. Datenblatt
Aluminium beachten X228 -F = g40
AAlilm":"l:'m Voir Tableau -A = 218 -H => 245
uminio tdoh”’?ées -B = 320 113C 114C
echniques
X22$ Si Ver tabla datos X028 YO -F g Q40
técnicos -B =220 -G= 242
X32S -C = 925 133C 134C
X42A X42A X43A -F = 40
-C = g25 -H = 045
X52A =D => 330 | xo3c xoac
X62A x52A x53A | -H => g45
-D = 230 -J = 250
X33S Double output shaft only for -E = 235 X103 X104
113/4C, 133/4C, X73/4C, X83/4C, | X62A X63A | K = 260
X43A X93/4C, X103/4 and X113/4
B -E = ¢35 X113 X114
X53A -F =040 T = 70
X63A |
s 8
Stages Stages
gg?;:om gs;ﬁom . ] Single and double output shaft
Trains Trains (Onlfgr:'[]hléggtide) -l X228 = QZO
Etapas Etapas D X32/38
Cast Iron L $53R=>025
i Only on request for Q.ty
Ghisa Arichiesta per quantita =M xs23A=> 630
Grauguss N X52/3A
Fonte -N Xe23A=> 335
Fundicion *
- X83/4A
V #ie=> 040
-0 1134c=> g42*
113C 114C < -P 13314cc> g45*
133C 134C =1 x9s4c=> g50*
*
X73C X74C Stainless steel hub =3 x10314=> @60
| =5 x134=>g70"
X83C X84C Stainless steel hub * Also available double output shaft
Mozzo in acciaio Inox
X93C X94C Edelstahlhohlwelle
Moyeu en acier Inox
X1 03 X1 04 Nucleo corona de s
acero Inox
X1 1 3 X1 1 4 Only on request for Q.ty
Arichiesta per quantita Shrink Disk
X228
U $55=> 020
-Q x423a=> @30
On request we can deliver our products according to the ATEX
A richiesta possiamo fornire i nostri prodotti secondo le normative ATEX =R Xs2/3A=> 635
Auf Anfrage kénnen wir unsere Produkte den Richtlinien ATEX entsprechend liefern %%ﬁﬁ
Sur demande nos produits peuvent se conformer a la réglementation ATEX -S R834A 240
A pedido, se pueden enviar nuestros productos de acuerdo con las normas ATEX. 113/4C

-6 133uc=> @45
-7 x9s4ac=> @50
-8 x1034=> @65
-9 x1134=>@75



CODIFICA / HOW TO ORDER / TYPENBEZEICHNUNGEN / CODIFICATION / CODIFICACION

Type - Tipo - Typ
Type - Tipo

Forma base
Universal

1= (©

BR

Braccio d reazione
Reaction arm

Flangia uscita
output flange

Output flange
Flangia di uscita
Ausgangs Flansch
Bride de sortie
Brida en salida

Motor size - Grandezza motore
Motor Grosse
- Tamafio motor

Grandeur moteur

-A-=56
(120)
. -B-=63
N oot oo (0140)
X225 -C=71
0 = 2110 L
-D-=s0
1 == 2120 (9200)
Eo
(8200)
1 = 0120 =F=100+112
2 => @160 (9250)
X42-3A X52-3A -G=132
2 => 2160 -H=160
3 = 2200 (2350)
4 = g250| kw0
X83C X84C =L=200
4 => 9250 (200
e CA-225
X93C X94C (2450)
C = 2280 I%l
-0=56
L = 2280 (080)
P
C = 2320 ()
-Q-=71
clon
6 = 2350 -R=80
(2120)
i
7 = 9450 (A1)
-U=100+112
(160)
=V=132
(200)

X22S X33S X43A

-1 =014

X32S X42A X53A
X63A X74C X84C
114C 134C

-2 => 219

X52A X62A
113C 133C
X73C X83C X94C

=3 = @24
X93C X104 X114

-4 => 228

X103 X113

-6 => g42

Without
flange N
Senza flangia

With
-M = coupling

X22S X33S X43A

211
-0 = (63B5)

X32S X42A X53A
X63A X74C X84C
114C 134C

1 = 214
(71B5)

-2 = 219
(80B5)

-3 => 224
(90B5)

X52A X62A

113C 133C
X73C X83C X94C

2 = 219
2 (80B5)

-3 => 224
(90B5)

4 = 928
(100B5)

D

Terminal box position
Posizione morsettiera
Klemmkastenlage
Position boite a bornes
Posicién caja de bornes

Mounting position
Posizione montaggio
Einbaulage
Position de montage
Position de montaje

B3

Coupling
Giunto
Kupplung
Joint
Juntura

C

0

Without coupling
Senza giunto

Nothing
indication:
standard bore

Nessuna

indicazione:
foro standard

COUPLING

z'

1l
©
3
3

1l
N}
i
3
S

TMOOW> <=
[}
.
3
3




FORMULE UTILI / USEFUL FORMULAS / NUTZLICHE FORMELIN / FORMULES UTILES / FORMULAS UTILES

POTENZA RICHIESTA / REQUIRED POWER / ERFORDERLICHE LEISTUNG / PUISSANCE NECESSAIRE / POTENCIA NECESARIA

M [Kg] - g[9.81] « v[m/s]

Lifting / sollevamento / hubantriebe / levage / elevaction P [KW] = 1000
Rotation / rotazione / drehung / rotation / rotaction P [KW] = M [ngésg [rpm]
Linear movement / traslazione / linearbewegung / translation / translacion P [KW] = F [N]1‘():)’()[m /]
TORQUE / COPPIA/ DREHMOMENT / COUPLE / PAR
M [Nm] = 955?‘ '[r;[nﬁwl
M [Ib in] = 630?,°[r'pr:[]H i

RADIAL LOADS / CARICHI RADIALI / RADIALE - UND AXIALLASTEN /

CHARGES RADIALES / CARGA RADIAL Y AXIAL

- Radial load generated by external transmissions keyed onto input and/or output shafts.

- Forza radiale generata da organi di trasmissione calettati sugli alberi di ingresso e/o uscita.

- Belastungen der Antriebs- bzw. Abtriebswellen durch von aussen eingebrachte Radiallasten.

- Charge radiale générée par la transmissions calés sur les entrées et/ ou des arbres de sortie

- Cargas radiales, generada por transmisiones externas, aplicadas sobre los ejes de entrada y/o salida

e M

=

o)

M [Nm] - 2000 M[bin] - 8.9
FolNj = £, FolNj = — o £,
d [mm] d [in]
M Momento torcente / Output torque / Abtriebsdrehmoment / Couple / Par torsion
d Diametro primitivo / Diam. of driving element / Durchmesser der Abtriebseinheit / Diamétre primitif / Diametro primitivo

Coefficiente di trasformazione / Factor / Faktor / Coefficient de transmission / Coeficiente de transmision
f 1.15 Ingranaggi / Gearwheels / Zahnrad / Engrenage / Engranaje
k 1.25 Catena / Chain sprochets / Antriebskette / Chaine / Cadena
1.75 Cinghia Trapezoidale / Narrow v-belt pulley / Keilriemen / Courroie trap. / Correa trapezoidal
2.50 Cinghia piatta / Flat-belt pulley / Flachzahnriem. / Courroie crantée / Correa plana

— If your application requires higher radial loads, contact our technical office. Higher load may be possible.

— Nel caso la vostra applicazione richieda carichi radiali superiori consultare il nostro ufficio tecnico, valori maggiori possono essere accettati.
— Wenn lhre Anwendung héhere Radialbelastungen erfordert, so wenden Sie sich bitte an unser technischen Biiro.

— Si votre application demande des charges radiales supérieures, s’adresser a notre bureau technique.

— En el caso en que una aplicacion exija una carga radial superior a la especificada en el catalogo, consultar a nuestra oficinas técnica.
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How to select a gearbox / Come selezionare un riduttore / Wie wahlt man ein Getriebe

Comment sélectionner un réducteur / COmo séleccionar un réductor

Output speed Nominal power
Velocita in uscita Potenza nominale
B Abtriebsdrehzahl Max. mogliche Leistung

Vitesse de sortie
Velocidad de salida

Poissance nominale
Potencia nominal

Gear size Motor power Nominal torque Flange code Input speed
Grandezza riduttore| | Potenza motore Momento torcente nominale Codice flangia Velocita in entrata
GetriebegroRe Motorleistung A Nenn Drehmoment Flanschtype Eintriebsdrehzahl
Taille réducteur Puissance moteur Couple nominal Code bride Vitesse en entrée
Tamaiio reductor Potencia motor Par de torsién nominal Codigo bridas Velocidad de entrada

Rating - Aluminum

HELICAL-BEVEL GEARBOXES

)

= QUICK SELECTI|ON / Selezione veloce  The dynamic eEciency is 0.96 for all ratios input speed (n,) = 14‘00 min”
Output | potio | Motor | Output | Service |[Nominal| Nominal Available B5 Available B14 Output Shaft
Speed poweP | torque @ factor ®power ®torque motofr flanges motor flanges ﬂ
ol oi Py | Moo P M, B O o P10 @
min b TSR NT et s e 7 =
289.7 | 483 | 0.37 | 11.7 2.6 0.95 30 I 289 01
189.2 | 7.40 | 0.37 | 17.9 1.7 0.62 30 287 02
146.2 | 9.58 | 0.37 | 23.2 1.7 0.64 40 199 03
127.5 | 10.98¢ 0.37 @ 26.60 1.7¢ | 0.63 45 179 ° 004
Ratio Output shaft diam. Notes
Rapporto Diam. albero uscita Note
C Untersetzung Durchmesser abtriebswelle Anmerkungen
Rapport de réduction Diametre arbre lent Note
Relacion Diametro eje de salida Notas

Transmitted torque
Momento torcente trasmesso
Mégliche Drehmomente

Service factor
Fattore di servizio
Betriebsfaktor

Couple de sortie
Par transmitido

Facteur de service
Factor de servicio

Motor flange available
Flange disponibili
Erhaltliche Motorflansche
Brides disponibles
Bridas disponibles

B)

Reduzierhiilsen

Mounting with reduction ring
Montaggio con boccola di riduzione

Montage avec douille de réduction
Montaje con casquillo de reduccién

@

C)

Motor flangeholes position/terminal box position
Posizione fori flangia/basetta motore
Bohrungsposition am Motorflansch/-sockel
Position trous bride/barrette a bornes moteur
Posicion agujeros brida / base motor

®
fs D
Oper. hours per day
Type of load and starts per hour Ore di funz. giorn.
Tipo di carico e avviamenti per ora
3h 10 h 24 h
Continuous or intermittent Uniform / Uniforme 08 1 1.25
appl. with start / hour
Applicazione cont, o interm. <10| Moderate / Moderato 1 1.25 1.5
con n.ro operazioni/ora Heavy / Forte 1.25 15 1.75
Intermittent application Uniform / Uniforme 1 1.25 1.5
with start / hour

Applicazione intermittente >10 Moderate / Moderato 1.25 1.5 1.75
con n.ro operazioni/ora Heavy / Forte 15 1.75 215

B)

Available without reduction

Disponibile anche senza boccola

Auch ohne Reduzierbuchse verfligbar
Disponible aussi sans douille de réduction
Disponible tambien sin casquillo

bushes

Select required torque
(according to service factor)

Seleziona la coppia
desiderata (comprensiva
del fattore di servizio)

Max. Drehmoment in Bezug
zum Betriebsfaktor

Sélectionner le couple
souhaité ( comprenant le
facteur de service )

Seleccionar el par deseado
(incluyendo el factor de
servicio)

Select ouput speed

Seleziona la velocita in
uscita

Ausgewahlte
Abtriebsdrehzahl

Sélectionner la vitesse de
sortie

Seleccionar la velocidad de
salida

On the same line of selected
geared motor, you can find
the gear ratio

Sulla riga corrispondente
alla motorizzazione
prescelta si puo rilevare il
rapporto di riduzione

Auf der gleichen Linie wie
die ausgewahlte
Motorleistung steht auch die
Getriebeuntersetzung

Sur la ligne correspondante
a la motorisation pré-choisie
on peut relever le rapport de
réduction

En la linea correspondiente
al motor preseleccionado es
posible encontrar la relacion
de reduccion

Select motor flange
available
(if requested)

o O W >

Scegli la flangia disponibile
(se richiesta)

Erhaltliche Motorflansche
(auf Anfrage)

Choisir la bride disponible
('si elle est demandée )

Seleccionar la brida
disponible (sobre pedido)




Rating - Aluminum

HELICAL-BEVEL GEARBOXES

= QUICK SELECTION / Selezione veloce  The dynamic efficiency is 0.96 for all ratios input speed (n,) = 1400 min™
Output | potio | Motor | Output | Service |Nominal [ Nominal Available B5 Available B14 Output Shaft
Speed power | torque | factor | power | torque motor flanges motor flanges @
i Py Ma o P My B c © P 1-Q @ S
[min”] (kW] | [Nm] | ™= | [kW] | [Nm] 63 71 56 | 63 | 71 Jg] | Ratios
290 | 4.83 | 0.37 12 2.6 | 0.95 30 289 01
189 7.40 | 0.37 18 1.7 0.62 30 287 02
146 | 9.58 | 0.37 | 23 1.7 | 0.64 40 199 03
128 | 10.98 | 0.37 27 1.7 0.63 45 179 04
107 | 13.07 | 0.37 32 14 | 0.53 45 159 | standard | 05
95 | 14.66 | 0.37 35 1.3 | 0.47 45 197 220 06
89 | 15.79 | 0.37 38 1.2 | 0.44 45 139 07
83 16.81 | 0.37 41 1.1 0.41 45 177 08
70 | 20.00 | 0.37 | 48 1.0 | 0.37 48 157 218 09
64 21.93 | 0.37 53 0.9 0.35 50 109 | Onrequest, 10
58 | 24.18 | 0.25 39 1.3 | 0.32 50 137 11
48.2 | 29.04 | 0.25 47 1.1 0.26 50 99 12
41.7 | 33.57 | 0.18 | 42 1.2 | 0.23 50 107 13
36.2 | 38.67  0.18 48 1.0 0.20 50 79 14
315  44.44 | 0.18 55 09 | 017 50 97 15
23.7 | 59.18 @ 0.12 48 1.0 0.13 50 77 16
19.9 170.24| 0.09 | 45 1.1 0.1 50 67 17

I Motor Flanges Available

Flange Motore Disponibili Fornito con Bussola di Riduzione

EN Unit X228 is supplied with synthetic oil for lifetime
lubrication, no maintenance is necessary.
See table 1 for lubrication and recommended quantity.
In table 2 please see possible radial loads and axial
loads on the gearbox.

| I riduttore X228 viene fornito completo di olio sintetico
per la lubrificazione permanente e non necessita di
alcuna manutenzione.
Vedi tab.1 per oli e quantita consigliati.
In tab.2 sono presenti i carichi radiali e assiali applicabili
al riduttore.

Das Getriebe X228 ist mit synthetischem Ol gefiillt
und ist lebensdauergeschmiert.

In Tabelle 1 ist die Schmiermenge und das empfohlene
Schmiermittel angegeben.

In Tabelle 2 sind die zuldssigen Radial - und
Axialbelastungen des Getriebes aufgefiihrt.

Le réducteur X228 est fourni complet avec de I'huile
synthétique pour la lubrification permanente et ne
nécessite aucun entretien.

Voir tableau 1 concernant les huiles et les quantités
conseillées.

Les charges radiales et axiales applicables au réducteur
sont précisées dans le tableau 2.

El reductor tamafio X22S se suministra, lubricado de

por vida con aceite sintético y no requiren mantenimiento
alguna.

Ver tabla 1, para cantidades y aceites recomendados.
En la tabla 2, se encuentran las cargas radiales y axiales
admitidas por el reductor.

8-5

@ B)Supplied with Reduction Bushing B)Available on Request without reduction bushing
Disponibile a Richiesta senza Bussola di Riduzione

C)Motor Flange Holes Position
Posizione Fori Flangia Motore

Standard
supplied

For these mounting position specify in the order or add oil

Per queste posizioni specificare in fase d’ordine o aggiungere olio

B6 B7 B8 V6 L“.-

0.25LT | 0.25LT | 0.25LT | 0.25LT 0.31LT

AGIP Telium VSF 320 | SHELL Omala S4 WE 320

For all details on lubrication and plugs check our website
Per maggiori dettagli su lubrificazione e tappi olio vedi il nostro sito web

tab. 1

*RADIAL AND AXIAL LOADS

Output shaft

Albero di uscita Feq=FR._42_

X+23
56 R .Feq (N)

FA
360

FA
440

FR
2200
250 | 380 440 12200
150 | 420 440 12200

On request taper roller bearings to increase radial loads.
Arrichiesta cuscinetti a rulli conici per aumentare i carichi radiali.

FA
440
440

FR
2200
2200

[minz-' ]

400

Input shaft

albero in entrata

FA

140
160
190

FR

700
800
950

n,
[min™ ]
1400
900

) 500

*Strong axial loads in the DX direction are not allowed.

Non sono consentiti forti carichi assiali con direzione DX

tab.



3D dimensions on the Web

Basic Gearbox
Riduttore base

Px22sc...

M. flanges| Kit code oF A
63B5 | K050.4.041| 138 |154.5
71B5 | K050.4.042| 160 | 152

18
1
A

EM Standard

Hollow shaft
4 holes M6x13 70
O~
*-—@ 1

Mounting holes

56B14 | KC40.4.049| 80 | 152
63B14 | K050.4.047| 90 |154.5
71B14 | K050.4.045| 105 | 152

104

=ime)
50

position
Pgsizione f(_)ri On request
47.5 25 di montaggio Arichiesta
Feet Output flange
Px22s..FB.. o g0 Px225..=F0.. fondia uscita
o) kit cod. KX2S.9.010
© ) &
S o
e 5 ] &
— = m | 77 >
= 7770 T o 3 -
— | }_ (ep] A — = 4 i
o 6.5
| 9
60 110
Output flange Reaction Arm
PXZZS"'-F1 ** Flangia uscita PX2ZS"'BR" Braccio di reazione
kit cod. KX2S.9.011 4 kit cod. KX2S.9.027
7
00 |
© 1 ©
O | O
- - |E
L T © 1 ©
[ ¢} I ¢}
© ©
| 7 8.5 ! 47.5
120
Input shaft Single output shaft
RX22S.. Albero in entrata PX22SA.. Albero semplice in uscita
| 146 kit cod. KX2S.5.028
2
M5X13 2 6
5

22.5

ftﬂ 14 h6 '

68
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Rating - Aluminum ﬁ
HELICAL-BEVEL GEARBOXES

= QUICK SELECTION / Selezione veloce  The dynamic efficiency is 0.96 for all ratios input speed (n,) = 1400 min™
Output | potio | Motor | Output | Service |Nominal [ Nominal Available B5 Available B14 Output Shaft
Speed power | torque | factor | power | torque motor flanges motor flanges @
ol Pu | M P | M, B C D E Q | R LT @ S
[min”] (kW] | [Nm] | = | [kW] | [Nm] | g3 71 80 90 71 | 80 | 90 Jg] | Ratios
191 | 7.33 | 1.5 72 1.0 1.5 70 289 01
125 | 11.22 | 11 80 1.1 1.2 85 287 02
106 | 13.26 | 1.1 95 09 | 0.98 85 199 03
91 15.37 | 1.1 110 0.8 0.89 90 179 04
78 118.04 | 0.75 | 89 1.0 | 0.76 90 159 | standard | 05
69 | 20.30 | 0.75 | 100 09 | 0.68 90 197 220 06
65 | 21.54 | 0.75 | 106 09 | 0.64 90 139 07
59 23.53 | 0.55 85 11 0.58 90 177 08
51 | 27.62| 0.55 | 100 0.9 | 0.50 90 157 225 09
47.6 | 29.40 | 0.55 106 0.8 0.47 90 109 | Onrequest, 10
425 | 3297 | 0.37 | 80 1.1 | 0.42 90 137 11
36.5 | 38.37 | 0.37 93 1.0 0.36 90 99 12
311 1 45.00| 025 | 73 1.2 | 0.31 90 107 13
27.6 | 50.67 | 0.25 83 1.1 0.27 90 79 14
23.8 | 58.73 | 0.18 | 73 1.2 | 0.23 90 97 15
18.1 | 77.55 | 0.18 97 0.9 0.18 90 77 16

I Motor Flanges Available @ B)Supplied with Reduction Bushing B)Available on Request without reduction bushing C)Motor Flange Holes Position

Flange Motore Disponibili Fornito con Bussola di Riduzione Disponibile a Richiesta senza Bussola di Riduzione Posizione Fori Flangia Motore
EN Unit X32S is supplied with synthetic oil for lifetime Standard| For these mounting position specify in the order or add oil
lubrication, no maintenance is necessary. supplied | Per queste posizioni specificare in fase d’ordine o aggiungere olio

See table 1 for lubrication and recommended quantity. — o q S

In table 2 please see possible radial loads and axial
loads on the gearbox.

B3 B6 B7 B8

| I riduttore X328 viene fornito completo di olio sintetico Lis UL 0'60_ LT | 040LT | 060LT Ask
per la lubrificazione permanente e non necessita di AGIP_Telium VSF 320 | SHELL Omala 54 WE 320

alcuna manutenzione. For all details on lubrication and plugs check our website tab. 1
Vedi tab.1 per oli e quantita consigliati. Per maggiori dettagli su lubrificazione e tappi olio vedi il nostro sito web
In tab.2 sono presenti i carichi radiali e assiali applicabili
al riduttore. =RADIAL AND AXIAL LOADS

D Das Getriebe X328 ist mit synthetischem Ol gefilllt Output shaft
und ist lebensdauergeschmiert. Albero di uscita Feq=FRrR. 47.5
In Tabelle 1 ist die Schmiermenge und das empfohlene ’ X+28.5
Schmiermittel angegeben. o o
In Tabelle 2 sind die zulassigen Radial - und - . ’Feq (N)
Axialbelastungen des Getriebes aufgeflihrt.

F Le réducteur X328 est fourni complet avec de I'huile
synthétique pour la lubrification permanente et ne
nécessite aucun entretien.

Voir tableau 1 concernant les huiles et les quantités

conseillées. o, | FATFR]|[ oy [FATFR][ e [FATFR
Les charges radiales et axiales applicables au réducteur 250 | 400 |2000}| 75 | 560 |2800|| 15 | 560 2800
sont précisées dans le tableau 2. 150 | 450 |2250|| 50 | 560 2800
100 | 500 |2500 25 560 2800
E El reductor tamafio X32S se suministra, lubricado de On request taper roller bearings to increase radial loads.
por vida con aceite sintético y no requiren mantenimiento Arichiesta cuscinetti a rulli conici per aumentare i carichi radiali.
alguna.
Ver tabla 1, para cantidades y aceites recomendados. Input shaft

En la tabla 2, se encuentran las cargas radiales y axiales albero in entrata
admitidas por el reductor.

M min' 1| FA | FR

(. o

? ™ L_- - 1400 | 240 | 1200
|@ T" Fa (N) 900 | 280 | 1400
L: | sx  px®

500 | 340 (1700

*Strong axial loads in the DX direction are not allowed.
Non sono consentiti forti carichi assiali con direzione DX

tab. 2
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3D dimensions on the Web

Basic Gearbox

PX3ZSC'" Riduttore base
M. flanges] Kitcode | oF | A oF \ A 63
63B5 | K063.4.041| 140 | 184 ¥ [

71B5 | K063.4.042| 160 | 182
80/90B5 | K063.4.043| 200 | 184

o
4

71B14 | K063.4.047 | 105 | 182
80B14 | K063.4.046| 120 | 184 I ’%q ™
90B14 | K063.4.041| 140 | 184 :—‘ﬂ::\s,- 1 e
= Standard
88 Hollow shaft
4 holes M8x15 =
//?\\
..
\I ,
Mounting holes
position
B P_osizione f<_)ri o ¢
575 | 25 di montaggio Krirci?el;?:
Feet Output flange
Px32s..FB.. [ g Px325...=F1.. fogia uscia
kit cod. KX3S.9.010
3 %

35
(|
70

!
29 7
23 120
70
Output flange Reaction Arm
Px32s..=F2.. Flangia uscita px32s..BR.. Braccio di reazione
kit cod. KX3S.9.011 kit cod. KX3S.9.027
7
% 11
. i,,,,,, |- ‘ Q’\%
— = & '
110
9
160
Input shaft Single output shaft
RX328"' Albero in entrata PX32SA.. Albero semplice in uscita
M6X16 l< 174.5 |
35
6
0
N ]
219 h6 o
©| ©
N

dl [b1/c1| e1 lm1| n1 | {2 o1 @ kit code
3209 6 37.5 40 | 120 | 160 |22.5 M8x20| KX2S.5.028
02500 8 |60 | 63.2126.8 190 | 28 |M8x20| K063.5.028
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Rating - Aluminum n
HELICAL-BEVEL GEARBOXES

* QUICK SELECTION / Selezione veloce  The dynamic efficiency is 0.94 for all ratios input speed (n,) = 1400 min”

Output | potio | Motor | Output | Service |Nominal [ Nominal Available BS Available B14 Output Shaft

Speed power | torque | factor | power | torque motor flanges motor flanges ﬂ

N Py My P My B C O P -Q g @

[min”] (kW] | [Nm] | ™= | [kW] | [Nm] 63 71 56 | 63 | 71 (] | Ratios
38.7 | 36.17 | 0.37 86 1.2 | 0.43 | 100 17179 02
31.7 | 44.21 | 0.37 105 1.0 0.35 100 19139 03
27.6 | 50.68 | 0.25 81 1.2 | 0.31 100 17139 04
25.3 | 55.36 | 0.25 89 1.1 0.28 100 17177 05
23.2 | 60.31| 0.25 96 1.0 | 0.26 | 100 15139 06
21.2 | 65.88  0.25 105 0.9 0.24 100 15177 07
19.4 | 72.25  0.18 88 1.1 0.22 | 100 10179 | standard | 08
17.6 | 79.64 | 0.18 97 1.0 0.20 100 13177 220 09
15.2 | 92.31 | 0.18 | 113 0.9 | 0.17 | 100 15137 10
14.6 | 95.65  0.18 17 0.9 0.16 100 9179 1"
13.8 [{101.23 0.12 80 1.2 | 0.15 | 100 10139 225 12
11.0 [127.37| 0.12 101 1.0 0.12 100 7179 | Onrequest| 13
9.3 /151.16| 0.09 95 1.0 | 0.10 | 100 6179 14
7.8 |178.46| 0.09 13 0.9 0.09 100 7139 15
6.6 |211.79| 0.06 88 1.1 0.07 | 100 6139 16
6.1 |231.37 0.06 96 1.0 0.07 100 6177 17
51 |273.16/ 0.06 & 113 0.9 | 0.06 | 100 7137 18
4.3 32418 0.06 134 0.7 0.05 100 6137 19

I Motor Flanges Available @ B)Supplied with Reduction Bushing B)Available on Request without reduction bushing C)Motor Flange Holes Position

Flange Motore Disponibili Fornito con Bussola di Riduzione Disponibile a Richiesta senza Bussola di Riduzione Posizione Fori Flangia Motore
EN Unit X338 is supplied with synthetic oil for lifetime Standard| For these mounting position specify in the order or add oil

lubrication, no maintenance is necessary. supplied | Per queste posizioni specificare in fase d’ordine o aggiungere olio
See table 1 for lubrication and recommended quantity. - . T

In table 2 please see possible radial loads and axial
loads on the gearbox.

B3 B7 B8
0.70LT | 0.65LT | 0.40LT | 0.65LT

| I riduttore X338 viene fornito completo di olio sintetico

per la lubrificazione permanente e non necessita di AGIP Telium VSF 320 | SHELL Omala S4 WE 320
alcuna manutenzione. For all details on lubrication and plugs check our website tab. 1
Vedi tab.1 per olie quantité consigliati Per maggiori dettagli su lubrificazione e tappi olio vedi il nostro sito web
In tab.2 sono presenti i carichi radiali e assiali applicabili
al riduttore. =RADIAL AND AXIAL LOADS

Output shaft

D Das Getriebe X33S ist mit synthetischem Ol gefillt

. A Albero di uscita
und ist lebensdauergeschmiert.

Feq=FR. 47.5

In Tabelle 1 ist die Schmiermenge und das empfohlene X+28.5
Schmiermittel angegeben. Feo (N
In Tabelle 2 sind die zulassigen Radial - und ‘ ea (N)
Axialbelastungen des Getriebes aufgefiihrt.
F Le réducteur X33S est fourni complet avec de I'huile
synthétique pour la lubrification permanente et ne
nécessite aucun entretien. i,
Voir tableau 1 concernant les huiles et les quantités mn) | FA FR
conseillées. 250 | 400 560 2800 15 560 2800
Les charges radiales et axiales applicables au réducteur 150 | 450 560 (2800
sont précisées dans le tableau 2. 100 | 500 560 2800
~ . i R On request taper roller bearings to increase radial loads.
E El rec_iuctor tamapo X_33§_ se sumlnlstr_a, lubricado _dg Arichiesta cuscinetti a rulli conici per aumentare i carichi radiali.
glczqru\::ga con aceite sintético y no requiren mantenimiento Input shaft e N
. bero |
Ver tabla 1, para cantidades y aceites recomendados. albero in entrata _‘ r (N) ™
En la tabla 2, se encuentran las cargas radiales y axiales - I PRBg min' 1| FA | FR
admitidas por el reductor. Lk [ ]
Fa (N 1400 | 140 | 700

. \ A ) "
bﬁ | SX DX 900 | 160 | 800
__ U ] 500 | 190 | 950
*Strong axial loads in the DX direction are not allowed.

Non sono consentiti forti carichi assiali con direzione DX

tab. 2
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3D dimensions on the Web

Basic Gearbox
Riduttore base

Pxassc...

M. flanges| Kit code oF A
63B5 | K050.4.041| 138 |189.5
71B5 | K050.4.042| 160 | 187
©
56B14 | KC40.4.049| 80 | 187 3
63B14 | K050.4.047| 90 |189.5
71B14 | K050.4.045| 105 | 187
Standard
Hollow shaft
//?\\
A
\I ’
Mounting holes
position
Posizione fori On request
57.5 2.5 di montaggio Arichiesta
Feet Output flange
Px33s..FB.. g Px335...=F1.. fdia uscia

kit cod. KX3S.9.010

7,
—_ — D
= !
7
120
Output flange Reaction Arm
PX33S"'-F2" Flangia uscita PX33S'"BR" Braccio di reazione
kit cod. KX3S.9.011 5 kit cod. KX3S.9.027
O ; O —
© : 9
o | o
O i O
© | ©
10.&! 575
Input shaft Single output shaft
RX33S"' Albero in entrata PX33$A" Albero semplice in uscita
M5X13
5
—>l-l<—
©
014 h6 2

dl [b1/c1| e1 lm1| n1 | {2 o1 @ kit code
3209 6 37.5 40 | 120 | 160 |22.5 M8x20| KX2S.5.028
02500 8 |60 | 63.2126.8 190 | 28 |M8x20| K063.5.028
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Rating - Aluminum

HELICAL-BEVEL GEARBOXES

= QUICK SELECTION / Selezione veloce  The dynamic efficiency is 0.96 for all ratios input speed (n,) = 1400 min"
Output | poyio | Motor | Output | Service [Nominal Nominal Available BS Available B14 Output Shaft
Speed power | torque @ factor | power | torque motor flanges motor flanges @
[ : g [EC/“\”/] [I\N/IZM] f.s [E\W/] [NZR] S PP 1_0Fo S 1-(L)Jo @ .
min m > m i
6371 80 90 195 = 71 80 90 145 .2, Ratios
192 | 729 | 22 | 104 | 09 | 2.0 95 . . 2811 01
125  11.20 | 2.2 159 0.9 2.0 150 288 02
106 | 13.18 1.5 129 1.2 1.7 150 1911 03
92 15.27 | 1.1 109 14 1.5 150 1711 04
78 1793 | 11 128 1.2 1.3 150 1511 05
69 2025 1.1 | 145 1.0 | 1.1 150 198 | standard | 06
65 | 2140 | 1.1 153 1.0 1.1 150 1311 225 07
60 | 23.47 | 0.75 | 115 1.3 0.98 150 178 08
51 27.55 | 0.75 | 135 1.1 0.83 150 158 09
479 2921 075 143 | 1.0 | 0.78 | 150 1011 230 10
426 | 32.88  0.75 | 161 0.9 0.70 150 138 | Onrequest| 14
36.7 3812 | 0.55 | 138 1.1 0.60 150 911 12
31.2 | 4489 055 163 0.9 0.51 150 108 13
27.8 | 50.34 | 0.37 | 122 1.1 0.40 131 71 14
23.9 | 58.58 | 0.37 | 142 1.1 0.39 150 98 15
18.1 | 77.36 | 0.25 | 126 1.2 0.30 150 78 16
I Motor Flanges Available @ B)Supplied with Reduction Bushing B)Available on Request without reduction bushing C)Motor Flange Holes Position
Flange Motore Disponibili Fornito con Bussola di Riduzione Disponibile a Richiesta senza Bussola di Riduzione Posizione Fori Flangia Motore
EN Unit X42A is supplied with synthetic oil for lifetime Standard| For these mounting position specify in the order or add oil
lubrication, no maintenance is necessary. supplied | Per queste posizioni specificare in fase d’ordine o aggiungere olio
See table 1 for lubrication and recommended quantity. w ;
In table 2 please see possible radial loads and axial |
loads on the gearbox. B6 B7 B8 vi

| I riduttore X42A viene fornito completo di olio sintetico LI 0‘75. LT | 050LT | 0.70LT 060LT Ask
per la lubrificazione permanente e non necessita di AGIP Telium VSF 320 | SHELL Omala 54 WE 320
alcuna manutenzione. For all details on lubrication and plugs check our website tab. 1
Vedi tab.1 per olie quantité consigliati. Per maggiori dettagli su lubrificazione e tappi olio vedi il nostro sito web
In tab.2 sono presenti i carichi radiali e assiali applicabili
al riduttore. =RADIAL AND AXIAL LOADS

D Das Getriebe X42A ist mit synthetischem Ol gefiillt Output shaft
und ist lebensdauergeschmiert. Albero di uscita Feq=FRr._54
In Tabelle 1 ist die Schmiermenge und das empfohlene X+28
Schmiermittel angegeben.

In Tabelle 2 sind die zuldssigen Radial - und ‘ .Feq (N)
Axialbelastungen des Getriebes aufgefihrt. .

F Le réducteur X42A est fourni complet avec de I'huile C “
synthétique pour la lubrification permanente et ne 2l X |
nécessite aucun entretien. )

Voir tableau 1 concernant les huiles et les quantités q q a
conseillées. mr) | FA | FR || iy | FA | FR || @y | FA | FR
Les charges radiales et axiales applicables au réducteur 250 | 500 |2500{| 75 | 800 |4000f 15 | 960 4800
sont précisées dans le tableau 2. 150 | 600 | 3000 50 960 (4800

100 | 700 |3500 25 960 (4800

E El re(_iuctor tama,no x_42,A_ se Sum'n'Strf’a’ IUb”cado_de_ On request taper roller bearings to increase radial loads.
por vida con aceite sintético y no requiren mantenimiento Arichiesta cuscinetti a rulli conici per aumentare i carichi radiali.
alguna.

Ver tabla 1, para cantidades y aceites recomendados. Input shaft
En la tabla 2, se encuentran las cargas radiales y axiales albero in entrata
admitidas por el reductor. R n
P 2 min' 1| FA | FR
/ 1400 | 240 1200
. .~ 900 | 280 | 1400
&. {/j P 500 | 340 (1700
*Strong axial loads in the DX direction are not allowed.
Non sono consentiti forti carichi assiali con direzione DX
tab. 2
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3D dimensions on the Web

Basic Gearbox

PX42AC'" Riduttore base
\ A 70
M. flanges| Kit code oF A ‘
63B5 | K063.4.041| 140 |199.5 ©
71B5 | K063.4.042| 160 |197.5 - = + \
80/90B5 | K063.4.043| 200 |199.5 N T ! P ) -
100/112B5 KC40.4.043| 250 |214.3 ~ 8 @ ] ':r N
71B14 | K063.4.047| 105 |197.5 k || ‘ I?
80B14 | K063.4.046| 120 |199.5 :'EM Standard
90B14 | K063.4.041| 140 [199.5 100 ofowsha
100/112B14] KC40.4.041] 160 |214.3 4 holes M8x12
50.5|_ 3 PN
*--o
\\ |.//
Mounting holes
position
Posizione fori On request
di montaggio A richiesta
Feet Output flange
Px42A..FB.. o s PXx42A..=F2.. o o uscia
o r105 110 kit cod. KX4A.9.010
2 \
(S -
o o) |
o | o]
L_ ,,:k,, |
@ ! o]
|
O_© ; ©-O ,
37.5 il 295 9
.75 | 50 160
100
Output flange Output flange
Px42A..-F3.. Flangia uscita Px4za..-F4. Flangia uscita

kit cod. KX4A.9.012
kit cod. KX4A.9.011

7
\ %
<
©
DR
200
Input shaft Reaction Arm Single output shaft
RX42A'" Albero in entrata PX42A... BR Braccio di reazione PX42AA" Albero semplice in uscita
M6X16 | 190 88| kit cod. KX4A.5.028
07 B ]
~— A N
N§ . ) R
Q| oo \ )
21916 3 & I ‘
:¥

kit cod. KX4A.9.027
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Rating - Aluminum

HELICAL-BEVEL GEARBOXES

= QUICK SELECTION / Selezione veloce  The dynamic efficiency is 0.94 for all ratios input speed (n,) = 1400 min™

Output | potio | Motor | Output | Service |Nominal [ Nominal Available B5 Available B14 Output Shaft

Speed power | torque | factor | power | torque motor flanges motor flanges @
i Py Ma o P My B c S = @ N
[min”] (kW] | [Nm] | ™= | [kW] | [Nm] 63 71 56 | 63 | 71 (] | Ratios
27.8 | 50.35  0.37 119 1.3 0.46 150 171311 01
254 | 55.22 | 0.37 131 1.1 0.42 150 17178 02
234 | 59.92  0.37 142 1.1 0.39 150 151311 03
21.3 | 65.72 | 0.37 156 1.0 0.36 150 15178 04
195 | 71.78 | 0.25 115 1.3 0.33 150 101711 05
17.6 | 79.44 025 | 127 | 12 | 0.29 | 150 13178 | standard | (g
15.2 1 92.08 0.25 147 1.0 0.25 150 15138 225 07
14.7 | 95.03 | 0.25 152 1.0 0.25 150 91711 08
11.1 [126.55 0.18 155 1.0 0.20 160 71711 09
10.5 [133.15 0.18 163 1.0 0.19 160 91311 230 10
9.3 150.18 0.12 | 119 1.3 | 0.17 | 160 61711 Onrequest qq
7.9 |177.30) 0.12 140 1.1 0.14 160 71311 12
6.7 1210.42 0.09 133 1.2 0.12 160 61311 13
6.1 230.79 0.09 146 1.1 0.11 160 6178 14
5.1 |272.47| 0.06 113 1.4 0.09 160 7138 15
4.3 |323.37 0.06 134 1.2 0.08 160 6138 16

I Motor Flanges Available

Flange Motore Disponibili Fornito con Bussola di Riduzione

EN Unit X43A is supplied with synthetic oil for lifetime
lubrication, no maintenance is necessary.
See table 1 for lubrication and recommended quantity.
In table 2 please see possible radial loads and axial
loads on the gearbox.

| I riduttore X43A viene fornito completo di olio sintetico
per la lubrificazione permanente e non necessita di
alcuna manutenzione.
Vedi tab.1 per oli e quantita consigliati.
In tab.2 sono presenti i carichi radiali e assiali applicabili
al riduttore.

Das Getriebe X43A ist mit synthetischem Ol gefiillt
und ist lebensdauergeschmiert.

In Tabelle 1 ist die Schmiermenge und das empfohlene
Schmiermittel angegeben.

In Tabelle 2 sind die zulassigen Radial - und
Axialbelastungen des Getriebes aufgefihrt.

Le réducteur X43A est fourni complet avec de I'huile
synthétique pour la lubrification permanente et ne
nécessite aucun entretien.

Voir tableau 1 concernant les huiles et les quantités
conseillées.

Les charges radiales et axiales applicables au réducteur
sont précisées dans le tableau 2.

El reductor tamafio X43A se suministra, lubricado de

por vida con aceite sintético y no requiren mantenimiento
alguna.

Ver tabla 1, para cantidades y aceites recomendados.
En la tabla 2, se encuentran las cargas radiales y axiales
admitidas por el reductor.

8-13

@ B)Supplied with Reduction Bushing B)Available on Request without reduction bushing
Disponibile a Richiesta senza Bussola di Riduzione

C)Motor Flange Holes Position

Posizione Fori Flangia Motore

Standard
supplied

For these mounting position specify in the order or add oil

B6 B7 B8

0.80LT | 0.80LT | 0.60LT | 0.80LT 0.70 LT Ask

AGIP Telium VSF 320 | SHELL Omala S4 WE 320

For all details on lubrication and plugs check our website tab. 1
Per maggiori dettagli su lubrificazione e tappi olio vedi il nostro sito web
*RADIAL AND AXIAL LOADS
Output shaft
Albero di uscita Feq =FRr. 54
X+28
. ‘ Fr (N) B ‘ .Feq (N)
. < ) |
S i | Fa(N) |
| ol | | ® - §
- Ot (=1 = X !
oz | FATFR || 2 |[FA|FR]|| o) | FA| FR
250 | 500 |2500 75 | 800 [4000 15 960 14800
150 | 600 | 3000 50 960 [4800
100 | 700 | 3500 25 |960 4800
On request taper roller bearings to increase radial loads.
Arrichiesta cuscinetti a rulli conici per aumentare i carichi radiali.
Input shaft
albero in entrata Fr (N)
, e 3 n, TFAFR
?. = <¢m mp |[min" ]| [N] | [N]
, - | R (N)(*) 1400 | 140 | 700
. . y
-\ 1 SX DX™7| 900 | 160 | 800
NN 500 | 190 | 950

*Strong axial loads in the DX direction are not allowed.
Non sono consentiti forti carichi assiali con direzione DX




3D dimensions on the Web

Basic Gearbox

PX43AC'" Riduttore base
| A 70
M. flanges| Kit code oF A |
63B5 | K050.4.041| 138 | 205
71B5 | K050.4.042| 160 [202.5 —L [~ A
0.
= = ‘
56B14 | KC40.4.049] 80 [202.5 LrI Y- b
63B14 | K050.4.047| 90 | 205 m— i 2 o =
71B14 | K050.4.045| 105 |202.5 il ~
b'i Standard
Hollow shaft
4 holes M8x12 100
//?\\
& -— @
\\|'/,
Mounting holes
position
Posizione fori On request
di montaggio A richiesta
Feet Output flange
Px43A..FB.. o s PX43A..=F2. o o scita

kit cod. KX4A.9.010

B
. (o))
© 1O, — = . e S —
© : Q| 259A 5
_ :h,, N }, ®f— @77 ° ‘9
© : ®g :r 8 v
o i ol . ° H
L1375 295 ;
75 50
100 160
px4sa.-F3, Quputflange pxaap. -4 Outputfiange

Flangia uscita Flangia uscita

kit cod. KX4A.9.012
kit cod. KX4A.9.011

7
&
&
11
>
200
Input shaft Reaction Arm Single output shaft
RX43A Albero in entrata PX43A'"BR" Braccio di reazione PX43AA" Albero semplice in uscita
2"5X13 . 1965
kit cod. KX4A.5.028
2~ N\
B T
L o2 = il
01416 = — \/ | | |
N ! ©® o © | O]
S d e o ‘
= L ‘g 0l o el
22 59.5_ 110

169.5

kit cod. KX4A.9.027
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Rating - Aluminum ﬁ
HELICAL-BEVEL GEARBOXES

= QUICK SELECTION / Selezione veloce  The dynamic efficiency is 0.96 for all ratios input speed (n,) = 1400 min"
Output | potio | Motor | Output | Service |Nominal [ Nominal Available B5 Available B14 Output Shaft
Speed power | torque | factor | power | torque motor flanges motor flanges @
[ i o [EC/“\”/] [I\N/IZM] fs [E\W/] [NZR] . 1_(|):o = 1_cl)Jo ® @ .
min m e m i
7180 90 445 | 80 90 445 .2, Ratios
232 6.03 3 116 1.2 3.4 135 3011 01
151 9.26 3 179 0.9 2.6 155 308 02
123 | 11.36 3 219 1.0 3.1 230 201 03
91 15.36 | 2.2 218 1.1 25 250 1611 04
80 1746 | 2.2 248 1.0 2 250 208 | standard | 05
70 19.97 | 22 284 0.9 1.9 250 1311 230 06
59 23.60 1.5 231 1.1 1.6 250 168 07
57 24.45 1.5 239 1.0 1.6 250 1111 08
456 | 30.69 1.1 220 1.1 1.2 250 138 235 09
39.6 | 35.35 11 253 1.0 1.1 250 811 | Onrequest, 10
37.3 | 37.57 1.1 269 0.9 1.0 250 118 11
28.8 | 48.68 | 0.75 239 1.0 0.78 250 611 12
25.8 | 54.33 | 0.75 267 0.9 0.70 250 88 13
18.7 | 74.81 | 0.37 181 1.2 0.43 210 68 14
I Motor Flanges Available @ B)Supplied with Reduction Bushing B)Available on Request without reduction bushing =@; C)Motor Flange Holes Position
Flange Motore Disponibili Fornito con Bussola di Riduzione Disponibile a Richiesta senza Bussola di Riduzione Posizione Fori Flangia Motore
EN Unit X52Ais supplied with synthetic oil for lifetime Standard| For these mounting position specify in the order or add oil
lubrication, no maintenance is necessary. supplied | Per queste posizioni specificare in fase d’ordine o aggiungere olio
See table 1 for lubrication and recommended quantity. s \ = i
In table 2 please see possible radial loads and axial ; 3 ) ,
loads on the gearbox. B6 B7 B8 vs 0%
| Il riduttore X52A viene fornito completo di olio sintetico 1'50_LT 0.75LT | 1401LT | 195L
per la lubrificazione permanente e non necessita di AGIP Telium VSF 320 | SHELL Omala 54 WE 320
alcuna manutenzione. For all details on lubrication and plugs check our website tab. 1
Vedi tab.1 per olie quantita consigliati. Per maggiori dettagli su lubrificazione e tappi olio vedi il nostro sito web
In tab.2 sono presenti i carichi radiali e assiali applicabili
al riduttore. =RADIAL AND AXIAL LOADS
D Das Getriebe X52A ist mit synthetischem Ol gefiillt Output shaft
und ist lebensdauergeschmiert. Albero di uscita Feq=FR. 615

In Tabelle 1 ist die Schmiermenge und das empfohlene X+31
Schmiermittel angegeben.

In Tabelle 2 sind die zuldssigen Radial - und e Feq (N)
Axialbelastungen des Getriebes aufgefiihrt. o1l ‘

F Le réducteur X52A est fourni complet avec de I'huile iL-
synthétique pour la lubrification permanente et ne §
nécessite aucun entretien. X
Voir tableau 1 concernant les huiles et les quantités - - -
conseillées. mne] | FA | FR mrey | FA | FR mz; | FA | FR
Les charges radiales et axiales applicables au réducteur 250 | 600 |3000 75 820 |4100 15 |1660|8300

sont précisées dans le tableau 2. 150 | 700 13500 50 960 |4800
100 | 800 |4000 25 |1350/6750

On request taper roller bearings to increase radial loads.
Arrichiesta cuscinetti a rulli conici per aumentare i carichi radiali.

E El reductor tamano X52A se suministra, lubricado de
por vida con aceite sintético y no requiren mantenimiento
alguna.
Ver tabla 1, para cantidades y aceites recomendados.
En la tabla 2, se encuentran las cargas radiales y axiales
admitidas por el reductor.

Input shaft

albero in entrata

| [min™ ]
E <= mp | 1400 | 450 2250
" Fa(N) [ 900 |500]2500
' sx DX 500600 3000

*Strong axial loads in the DX direction are not allowed.
Non sono consentiti forti carichi assiali con direzione DX

..FR(N) M.l FA | FR

tab. 2
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3D dimensions on the Web

Basic Gearbox

PX52AC'" Riduttore base
M. flanges Kitcode | oF | A
71B5 K023.4.041 | 160 | 234
80/90B5 | K023.4.042 | 200| 236
100/112B5 | K023.4.043 | 250 | 245
80B14 K085.4.046 | 120 | 236
90B14 K085.4.045 | 140 | 236
100/112B14| K085.4.047 | 160 | 245
60 [_3
Feet
Px52A..FB.. g
To]
o)}
(S
0P 9o) — P =R
| — || i
e i e[ ] XA ;
L — PO ¢a
@' ® I ok &
1 1 ] [(e}
? o : @_o —L:* : ° H
45 _»I_ 29.5
.90 | 60
120
Output flange
PX52A...=F 3.. g usota
kit cod. KX5A.9.011
Y/
\ &
I X
— @
G
DR
200
Input shaft
RX52A...  ppero imentrata px52A..BR..
, 227.5
M6X16 50
8 —
m:[j - ‘
< ° 77
— - \—VT 7
224 he ~| 7
:¥

80

4 holes M8x15
PN
AU
~ o

Mounting holes
position
Posizione fori
di montaggio

PX52A...

i

176

80

Standard

Hollow shaft

On request
Arichiesta

Output flange
-F2. “* 9

Flangia uscita

1

01

pxs2A..=-F4..

Flangia uscita

Reaction Arm
Braccio di reazione

kit cod

kit cod. KX5A.9.010

[

Output flange

kit cod. KX5A.9.012

[

Single output shaft

PX52AA" Albero semplice in uscita
230 kit cod. KX5A.5.028
88| @35 kit cod. KX5A.5.030
b1 8
ﬁ
230 M8x20
235 M10x23
bl1/cl|dl| el m1| n1 | {2
230 | 8 |60|30| 68 |134| 202 | 33
_KX5A.9.027 235 (10|60 |35|73.5/141 2145 38
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Rating - Aluminum ﬁ
HELICAL-BEVEL GEARBOXES

= QUICK SELECTION / Selezione veloce  The dynamic efficiency is 0.94 for all ratios input speed (n,) = 1400 min™

Output | patio | Motor | Output | Service |[Nominal|Nominal Available B5 Available B14 Output Shaft
Speed power | torque | factor | power | torque motor flanges motor flanges @
o Pu My P | M, B G DB QR g @ R

[min™] [kW] | [Nm] > [kW] | [Nm] 71 80 90 el Rgggg
24.7 | 56.76 | 0.55 @ 201 191311 01
21.3 | 65.79 | 0.55 | 233 171311 02
18.1 | 77.23 | 0.55 | 274 151311 03
16.0 | 87.23 | 0.37 | 207 19138 04
15.2 | 9218 | 0.37 | 219 131311 05
13.9 /100.47| 0.37 | 238 19811 06

12.0 116.45 0.37 | 276
11.1 [125.82) 0.25 | 201

63 | 71 | 80 90
. 0.69 | 250
. 0.59 | 250
. 0.50 | 250
. 0.45 | 250
. 0.42 | 250
. 0.39 | 250
. . 0.33 | 250
. . 0.31 250
. . 0.28 | 250
. . 0.24 | 250
. . 0.22 | 250
. . 0.20 | 250
. . 0.18 | 250
. . 0.15 | 250
. 0.13 | 250
. 0.12 | 250
3.6 383.82| 0.12 | 303 0.8 | 0.10 | 250
3.1 |446.70 0.12* | 353 . 0.09 | 250
2.4 1589.85/ 0.12* | 466 . 0.07 | 250

17811 | standard | 07
101311 230 08

[ PP G G o, NI G G G Y SIS G QU G o S QU
O WO-_220_2NOO-_2NO-=-N

9.9 |141.66| 0.25 & 227 13138 09
8.6 |163.16) 0.25 | 261 13811 10
7.8 |178.96 0.18 | 219 1788 235 11
7.2 /193.36) 0.18 | 237 10138 | On request| 12
6.5 |216.84) 0.18 | 265 71311 13
5.5 1252.36| 0.12 | 200 9138 14
4.8 |290.67| 0.12 | 230 9811 15
42 1333.23 0.12 @ 263 7138 16
7811 17

0.7 988 18

0.5 788 19

[ Motor Flanges Available @ B)Supplied with Reduction Bushing B)Available on Request without reduction bushing w*mx C)Motor Flange Holes Position

Flange Motore Disponibili Fornito con Bussola di Riduzione Disponibile a Richiesta senza Bussola di Riduzione Posizione Fori Flangia Motore

* Power higher than the maximum one which can be supported by the gearbox. Select according to the torque Mz2r
Potenza superiore a quella massima sopportabile dal riduttore. Selezionare in base al momento torcente Mzr

EN Unit X53A is supplied with synthetic oil for lifetime Standard| For these mounting position specify in the order or add oil
lubrication, no maintenance is necessary. supplied | Per queste posizioni specificare in fase d’ordine o aggiungere olio
See table 1 for lubrication and recommended quantity. - — i ]

In table 2 please see possible radial loads and axial
loads on the gearbox.

L
B7 B8 V5 V6 2
155LT | 0.85LT | 1.45LT | 210LT | 1.25LT | Ask

| I riduttore X53A viene fornito completo di olio sintetico

per la lubrificazione permanente e non necessita di AGIP_Telium VSF 320 | SHELL Omala 54 WE 320
alcuna manutenzione. For all details on lubrication and plugs check our website tab. 1
Vedi tab.1 per olie quantité consigliati. Per maggiori dettagli su lubrificazione e tappi olio vedi il nostro sito web
Iar: :%taﬁosrgno presenti i carichi radiali e assiali applicabili «RADIAL AND AXIAL LOADS
. . ) . i . Output shaft

D Das Getriebe X53A ist mit synthetischem Ol gefilllt Albero di uscita Feq=Fr. 615
und ist lebensdauergeschmiert. - - X+31
In Tabelle 1 ist die Schmiermenge und das empfohlene )'. = o Feo (N
Schmiermittel angegeben. | ‘ ea (N)
In Tabelle 2 sind die zul&ssigen Radial - und A —
Axialbelastungen des Getriebes aufgefiihrt. iL-z

F Le réducteur X53A est fourni complet avec de I'huile lo | ol
synthétique pour la lubrification permanente et ne X |

nécessite aucun entretien.

Voir tableau 1 concernant les huiles et les quantités
conseillées.

Les charges radiales et axiales applicables au réducteur
sont précisées dans le tableau 2.

(] w1 | FA]TFR|[ = [FA]FR
250 | 600 [3000|| 75 |820 [4100|[ 15 |1660]8300
150 | 700 |3500|| 50 | 960 |4800
100 | 800 [4000|| 25 [1350/6750

On request taper roller bearings to increase radial loads.

E El reductor tamario X53A se suministra, lubricado de Arrichiesta cuscinetti a rulli conici per aumentare i carichi radiali.
por vida con aceite sintético y no requiren mantenimiento Input shaft
alguna. albero in entrata ’ Fr
Ver tabla 1, para cantidades y aceites recomendados. = i Fa n, FA | FR
En la tabla 2, se encuentran las cargas radiales y axiales 0y 3 " <= %) min™ 7| [N] | [N]
admitidas por el reductor. - o SXDXTIT0 [ 400 12000

| Q/J 2§ 900 | 440 | 2200
A 500 | 440 |2200
*Strong axial loads in the DX direction are not allowed.
Non sono consentiti forti carichi assiali con direzione DX

tab. 2
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3D dimensions on the Web

Basic Gearbox

PX53AC'" Riduttore base
) A 80
M. flanges  Kit code oF A |
63B5 | K063.4.041| 140 | 246
71B5 | K063.4.042| 160 | 244 . [P &
80/90B5 | K063.4.043| 200 | 246 Q T ‘
. B o
71B14 | K063.4.047 | 105 | 244 A 1 @ o T
80B14 | K063.4.046| 120 | 246 —H E§\$ ﬁé ©
90B14 | K063.4.041] 140 | 246 — Standard
Hollow shaft
4 holes M8x15 115
//?\\
& -— @
\\|'//
Mounting holes
position
Posizione fori On request
di montaggio A richiesta
Feet Output flange
Px53A..FB.. oogn PX53A..=F2.. 0. o uscia
kit cod. KX5A.9.010
0
‘ 2
CRECA =L ™ o LR -
o1 o] % o) =
e el | J 27
1 Q@ \ ° ‘7# -
e | ol I . i
45 _>|_ 29.5 9
90 60
< > 101
120 - 160
Output flange Output flange
Px53A..=F3.. Flangia uscita Px53A..-F4.. Flangia uscita
kit cod. KX5A.9.012
kit cod. KX5A.9.011
Y
&
X
&
S
200
Input shaft Reaction Arm Single output shaft
RX53A"' Altf:-:ro in entrata PX53A'"BR" Braccio di reazione PX53AA" AIbe?o semplrii;e in uscita
M6X16 236.5
6 kit cod. KX5A.5.028

w T a—

& =x S |E E| © 3 ® o
> — \ | © © | © 1 o |
219 h6 — e (D) | |

| © © | ) : o |
— \g _I o 0°

134
202

kit cod. KX5A.9.027
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Rating - Aluminum

HELICAL-BEVEL GEARBOXES

= QUICK SELECTION / Selezione veloce  The dynamic efficiency is 0.96 for all ratios input speed (n,) = 1400 min"
Output | potio | Motor | Output | Service |Nominal [ Nominal Available B5 Available B14 Output Shaft
Speed power | torque | factor | power | torque motor flanges motor flanges @
o Pu My Pe | M CDEEGHRTIUY @ N
min] )| KA INT 71 60 90 1% 132 | s0 0 198 132 = R
232 | 6.03 | 55 | 211 11 | 61 | 240 ] | 3011 01
151 9.26 4 238 1.1 4.5 270 308 02
123 | 11.36 4 291 1.2 4.7 350 2011 03
91 15.36 4 394 1.0 3.8 385 1611 04
80 | 17.46 4 448 0.9 3.5 400 208 | standard | 05
70 | 19.97 3 386 1.1 31 410 1311 235 06
59 | 23.60 3 456 0.9 27 410 168 07
57 | 24.45 3 472 0.9 2.6 410 1111 08
456 | 30.69 2.2 436 0.9 2.0 410 138 240 09
39.6 3535 1.5 346 1.2 1.8 410 811 | Onrequest, 10
37.3 | 37.57 | 1.5 368 1.1 1.7 410 118 11
28.8 | 48.68 1.1 348 1.0 1.1 365 611 12
258 | 5433 11 389 1.1 1.2 410 88 13
18.7 | 74.81 | 0.75 | 367 1.0 | 0.73 | 360 68 14

I Motor Flanges Available

@ B)Supplied with Reduction Bushing
Flange Motore Disponibili

B)Available on Request without reduction bushing
Fornito con Bussola di Riduzione

=@; C)Motor Flange Holes Position
Disponibile a Richiesta senza Bussola di Riduzione

Posizione Fori Flangia Motore

EN Unit X62A is supplied with synthetic oil for lifetime
lubrication, no maintenance is necessary.

Standard
supplied

For these mounting position specify in the order or add oil
Per queste posizioni specificare in fase d’ordine o aggiungere olio

See table 1 for lubrication and recommended quantity.
In table 2 please see possible radial loads and axial
loads on the gearbox.

| I riduttore X62A viene fornito completo di olio sintetico
per la lubrificazione permanente e non necessita di

B6

B7

B8

V5 NZa

1.70 LT

0.95LT

1.60 LT

2451

AGIP Telium VSF 320

SHELL Omala S4 WE 320

alcuna manutenzione. For all details on lubrication and plugs check our website tab. 1
Vedi tab.1 per oli e quantita consigliati. Per maggiori dettagli su lubrificazione e tappi olio vedi il nostro sito web
In tab.2 sono presenti i carichi radiali e assiali applicabili
al riduttore. =RADIAL AND AXIAL LOADS
D Das Getriebe X62A ist mit synthetischem Ol gefiillt Output shaft
und ist lebensdauergeschmiert. Albero di uscita Feq=FRr._69
In Tabelle 1 ist die Schmiermenge und das empfohlene "X+39
Schmiermittel angegeben. e s
In Tabelle 2 sind die zul&ssigen Radial - und ® ¢ .FR (N) o ¢ Feq (N)
Axialbelastungen des Getriebes aufgeflihrt. 1 7
. _ , . <= mp |
F Le réducteur X62A est fourni complet avec de I'huile I | Fa(N) i
synthétique pour la lubrification permanente et ne le ol | | ® ol i
nécessite aucun entretien. o el ||| o  elu | x|
Voir tableau 1 concernant les huiles et les quantités
conseillées. oz | FA | FR || 2 |FA|FR|| w2, | FA | FR
Les charges radiales et axiales applicables au réducteur 250 | 600 |3000 75 890 4450 15 [1660/8300
sont précisées dans le tableau 2. 150 | 700 13500 50 |1140/5700
~ . ) 100 | 780 | 3900 25 [1330)/6650
E El reductor tamafio X62A se suministra, lubricado de o e ler bearings o 1 dial load
H H H Ati H Hewe N request taper roller bearings to increase radial loads.
Z%ru\:.:ga con aceite sintético y no requiren mantenimiento Avrichiesta cuscinetti a rulli conici per aumentare i carichi radiali.
Ver tabla 1, para cantidades y aceites recomendados. Input shaft
En la tabla 2, se encuentran las cargas radiales y axiales albero in entrata
admitidas por el reductor. . - Fr (N ny
. N 1 ’ (N) [min ] FA | FR
\ g w1400 [ 450 2250
\/ =i S)':A (E’)‘X)(*) 900 | 500 | 2500
of / ol 500 | 600 |3000
*Strong axial loads in the DX direction are not allowed.
Non sono consentiti forti carichi assiali con direzione DX
tab. 2
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3D dimensions on the Web

Basic Gearbox

PX62AC'" Riduttore base
| A 90
M. flanges Kitcode | oF | A
71B5 K023.4.041 | 160 | 253 ‘
80/90B5 | K023.4.042 | 200 | 255 o m—
100/112B5 | K023.4.043 | 250 | 264 el L ' P
132B5 KC50.4.043 | 300 | 282 - — o
©] 2
80B14 K085.4.046 | 120 | 255 k : ! _/ 8
90B14 K085.4.045 | 140 | 255 :7\ F\ / Standard
100/112B14| K085.4.047 | 160 | 264 Hollow shaft
132B14 | KC50.4.041]200| 282 4 holes M8x20 115
70]_3 O~
*--o
\\|'//
Mounting holes
position
Posizione fori On request
di montaggio Arichiesta
Feet Output flange
Px62A..FB.. o ;. PX62A..=F2.. oo uscia
kit cod. KX5A.9.010
o
) Q
o o] — | N —
! i - —] H—
Tle i o] HEA ;
Ioet A Bii= () k. =
o1 o] ‘ g¢ v
ol ' |o —L:* } ° A
[1©® | I N i I
47.5 Sl 212 9
.95 63 160
22 126
Output flange Output flange
px62a..-F3. - Puttang px62A..-F4. - P hang

Flangia uscita

kit cod. KX5A.9.011

Flangia uscita
kit cod. KX5A.9.012

7
\ S
H— | % *;7
1 — @ | —
Ll: -
RIBEE
200
I 1
Input shaft Reaction Arm Single output shaft
RX62A'" Albero in entrata PX62A'"BR" Braccio di reazione PXSZAA" Albero semplice in uscita
M6X16 50 2485 5| kit cod. KX6A.5.028
8 — : p
N~ . 1] x86A ]
il ©
ain 99 ‘
——
M8x20(73.5, 157
230.5

kit cod. KX6A.9.027

8-20




Rating - Aluminum n
HELICAL-BEVEL GEARBOXES

* QUICK SELECTION / Selezione veloce  The dynamic efficiency is 0.94 for all ratios input speed (n,) = 1400 min”

Output | potio | Motor | Output | Service |Nominal [ Nominal Available BS Available 314 Output Shaft

Speed power | torque | factor | power | torque motor flanges motor flanges ﬂ

ol Pu | Mo P | M, B CDE Q R T @ @

[min”] (kW] | [Nm] | = | [kW] | [Nm] | g3 71 80 90 71 80 90 (] | Ratios
247 | 56.76 @ 1.1 398 1.0 1.1 410 191311 01
21.3 | 65.79 | 0.75 316 1.3 0.97 410 171311 02
18.1 | 77.23 | 0.75 | 371 1.1 0.83 410 151311 03
16.0 | 87.23 | 0.75 420 1.0 0.73 410 19138 04
15.2 1 9218 | 0.75 | 443 0.9 0.69 410 131311 05
13.9 /100.47 0.55 357 1.2 0.64 410 19811 06
12.0 (11645 055 413 = 1.0 | 0.55 410 17811 standard | 57
1.1 |125.82| 0.55 446 0.9 0.51 410 101311 235 08
99 |141.66/ 0.37 | 336 1.2 0.45 410 13138 09
8.6 |163.16) 0.37 387 1.1 0.39 410 13811 240 10
7.8 |178.96 0.37 | 424 1.0 0.36 410 1788 On request "
7.2 |193.36| 0.37 459 0.9 0.33 410 10138 12
6.5 1216.84 0.25 @ 347 1.2 0.29 410 71311 13
55 |252.36| 0.25 404 1.0 0.25 410 9138 14
4.8 1290.67 0.25 @ 465 0.9 0.22 410 9811 15
4.2 |333.23 0.18 408 1.0 0.19 410 7138 16
3.6 |383.82| 0.18 | 470 0.9 0.17 410 7811 17
3.1 |446.70) 0.12 353 1.2 0.14 410 988 18
24 589.85 0.12 | 466 0.9 0.11 410 788 19

I Motor Flanges Available @ B)Supplied with Reduction Bushing B)Available on Request without reduction bushing 4$, C)Motor Flange Holes Position

Flange Motore Disponibili Fornito con Bussola di Riduzione Disponibile a Richiesta senza Bussola di Riduzione Posizione Fori Flangia Motore
EN Unit X63A is supplied with synthetic oil for lifetime Standard| For these mounting position specify in the order or add oil
lubrication, no maintenance is necessary. supplied | Per queste posizioni specificare in fase d’ordine o aggiungere olio

See table 1 for lubrication and recommended quantity. L _ T = = T,
In table 2 please see possible radial loads and axial i i j -
loads on the gearbox. B3 B7 B8 vs 6% dy
| Il riduttore X63A viene fornito completo di olio sintetico ECOIE} 1‘89 LT | 1.05LT | 1.70LT | 2.60LT | 1.65LT Ask
per la lubrificazione permanente e non necessita di AGIP Telium VSF 320 | SHELL Omala 54 WE 320
alcuna manutenzione. For all details on lubrication and plugs check our website tab. 1
Vedi tab.1 per oli e quantita consigliati Per maggiori dettagli su lubrificazione e tappi olio vedi il nostro sito web
In tab.2 sono presenti i carichi radiali e assiali applicabili
ol oo P PP »RADIAL AND AXIAL LOADS
i Output shaft =
D Das Getriebe X63A ist mit synthetischem Ol gefillt Amerf di Uscita Feq = FR. Xﬁgg
und ist lebensdauergeschmiert. P P
In Tab_elle _1 ist die Schmiermenge und das empfohlene ° « Fr (N) ° « Feq (N)
Schmiermittel angegeben. ! | i |
In Tabelle 2 sind die zulassigen Radial - und - ! . : i i
Axialbelastungen des Getriebes aufgeflihrt. ! !
- | | Fa(N) a
F Le réducteur X63A est fourni complet avec de I'huile ' o :_ : - * :_ X

synthétique pour la lubrification permanente et ne

Céf:etssk»)ire augun entretie':-l Huiles o | it mz | FA | FR || @ |FA|FR|| w2 | FA | FR
Oir tableau 1 concernant les nuiles et les quantites 250 600 13000 75 890 | 4450 15 166018300

conseillées.
. . . . 150 | 700 |3500{| 50 [1140/5700
Les charges radiales et axiales applicables au réducteur 100 1780 139001 25 11330(6650

sont précisées dans le tableau 2.
On request taper roller bearings to increase radial loads.

E El regluctor tamaﬁo X.63A_ se suministr_a, Iubricado_dg Arrichiesta cuscinetti a rulli conici per aumentare i carichi radiali.
por vida con aceite sintético y no requiren mantenimiento Input shaft
alguna. albero in entrata Fr

Ver tabla 1, para cantidades y aceites recomendados.
En la tabla 2, se encuentran las cargas radiales y axiales
admitidas por el reductor.

Y R n [ FA | FR
S| e [min' 1] N] | N]

N ¢ sx ox™ 1400 | 400 |2000
‘4\ ; '| 900 | 440 2200
v 500 | 440 |2200

*Strong axial loads in the DX direction are not allowed.
Non sono consentiti forti carichi assiali con direzione DX

] BN

tab. 2
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3D dimensions on the Web

Basic Gearbox

PX63AC'" Riduttore base
, A 90
M. flanges  Kit code oF A |
63B5 | K063.4.041| 140 | 265
71B5 | K063.4.042| 160 | 263 — = =
80/90B5 | K063.4.043| 200 | 265 o) — :
71B14 | K063.4.047| 105 | 263 A m— : % o =
80B14 | K063.4.046| 120 | 265 >
90B14 | K063.4.041] 140 | 265 b'i Standard
Hollow shaft
4 holes M8x20 15
//?\\
& -— @
\\|'//
Mounting holes
position
Posizione fori On request
di montaggio Arichiesta
Feet Output flange
Px63A..FB.. i PX63A..=F2.. oo uscia
kit cod. KX5A.9.010
o
H Q
CRECA = S LR -
© i ®— J 8 o
b e N ) e ‘7# -
e I ol I
47.5 _>|_ 212 9
< R 160
22 126
Output flange Output flange
Px63A..=F3.. Flan;)ia uscitag Px63A..-F4.. Flangi‘a uscitag
kit cod. KX5A.9.012
kit cod. KX5A.9.011
Y/
%)
X
&)
S
200
Input shaft Reaction Arm Single output shaft
RX63A"' Albero in entrata PX63A'"BR" Braccio di reazione PX63AA" Albero semplice in uscita
M6X16 255.5
*I'I‘Q kit cod. KX6A.5.028
0 £ >
N 7::J 3 IE EI ol® : ©lo
> — \ | © © | © i o |
219 h6 — e (D) | | sl
I © o] ol ol
e ‘g 0l°f o i al°
M8x20 [73.5_ 157
230.5

kit cod. KX6A.9.027
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Rating - Cast iron

HELICAL-BEVEL GEARBOXES

= QUICK SELECTION / Selezione veloce input speed (n,) = 1400 min"
Output | povio | Motor | Output | Service |[Nominal|Nominal Available BS Available B14 Output Shaft
Speed power | torque | factor | power | torque motor flanges motor flanges @
[ i 3 i [%/“\A/] ['\NAQM] fs [E\‘/F\‘/] ['\r\/JIZR] AP 1_50 = | 1_(?0 Y g e
min m = m i
71,80 90 12 132 80 90 112 132 2 R:;%t(lj%s
176 | 7.94 7.5 369 1.0 7.5 380 302418 01
153 | 9.13 7.5 425 0.9 6.7 390 302416 02
131 1 10.66 5.5 366 1.1 6.0 410 302414 03
94 11497 55 514 1.1 6.0 580 202418 04
81 1721 55 591 1.0 5.4 600 202416 05
69 | 20.24 55 695 1.0 5.2 675 162418 06
60 | 23.27 4 585 1.2 4.5 675 162416 07
53 | 26.31 4 661 1.0 4.0 675 132418 standard 08
46.3 | 30.25 4 760 0.9 3.5 675 132416 240 09
39.6 | 35.32 3 668 1.0 3.0 675 132414 10
37.8 | 37.03 3 701 1.0 2.8 675 112416 "
324 1 43.23 | 2.2 602 1.1 2.4 675 112414 12
30.1 1 46.58 2.2 649 1.0 2.3 675 82418 13
26.1 | 53.55 2.2 746 0.9 2.0 675 82416 14
224 16252 1.5 600 1.1 1.7 675 82414 15
19.0 | 73.75| 11 517 1.1 1.2 580 62416 16
16.3 | 86.09 | 1.1 604 1.1 1.2 675 62414 17
The dynamic efficiency is 0.94 for all ratios

[ Motor Flanges Available

Flange Motore Disponibili Fornito con Bussola di Riduzione

EN Unit X73C is supplied with synthetic oil for lifetime
lubrication, no maintenance is necessary.
See table 1 for lubrication and recommended quantity.
In table 2 please see possible radial loads and axial
loads on the gearbox.

Il riduttore X73C viene fornito completo di olio sintetico
per la lubrificazione permanente e non necessita di
alcuna manutenzione.

Vedi tab.1 per oli e quantita consigliati.

In tab.2 sono presenti i carichi radiali e assiali applicabili
al riduttore.

Das Getriebe X73C ist mit synthetischem Ol gefiillt
und ist lebensdauergeschmiert.

In Tabelle 1 ist die Schmiermenge und das empfohlene
Schmiermittel angegeben.

In Tabelle 2 sind die zulassigen Radial - und
Axialbelastungen des Getriebes aufgefiihrt.

Le réducteur X73C est fourni complet avec de I'huile
synthétique pour la lubrification permanente et ne
nécessite aucun entretien.

Voir tableau 1 concernant les huiles et les quantités
conseillées.

Les charges radiales et axiales applicables au réducteur
sont précisées dans le tableau 2.

El reductor tamafo X73C se suministra, lubricado de

por vida con aceite sintético y no requiren mantenimiento
alguna.

Ver tabla 1, para cantidades y aceites recomendados.
En la tabla 2, se encuentran las cargas radiales y axiales
admitidas por el reductor.

@ B)Supplied with Reduction Bushing B)Available on Request without reduction bushing
Disponibile a Richiesta senza Bussola di Riduzione

a C)

Motor Flange Holes Position
Posizione Fori Flangia Motore

Standard
supplied

For these mounting position specify in the order or add oil
Per queste posizioni specificare in fase d’ordine o aggiungere olio

B3 B8 V5 \'(5)

245LT 1.95LT | 405LT | 255LT

Ask

AGIP Telium VSF 320 |

SHELL Omala S4 WE 320

For all details on lubrication and plugs check our website
Per maggiori dettagli su lubrificazione e tappi olio vedi il nostro sito web

tab. 1

RADIAL AND AXIAL LOADS
Output shaft Feq=FR. 1785
Albero di uscita X+143.5
Fr(N) Feqa (N)
<= =) |
Fa(N)

n, FA | FR n, FA | FR

300 [1360|6800|| 140 |[1480|7400 70 [1720/8600

250 (1400|7000|| 120 |1520|7600 40 |1840(/9200

200 (1440|7200 85 |1560/7800 15 1920|9600

On request reinforced bearings to increase loads.
Arrichiesta cuscinetti rinforzati per aumentare i carichi.

Input shaft

Albero in entrata

n, FA | FR
1400 | 400 |2000
900 | 440 |2200
500 | 440 |2200

8-23
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3D dimensions on the Web

Basic Gearbox

PX73CC'" Riduttore base
) A _100_,
M. flanges | Kitcode | oF | | ‘
71B5 K023.4.041 | 160 !
80/90B5 | K023.4.042 | 200 — O |
100/112B5 | K023.4.043 | 250 ©52
132B5 | KC50.4.043| 300 = 4/ [
80B14 K085.4.046 | 120 2 :(v\|>
90B14 | K085.4.045 | 140 Lo -
100/112B14| K085.4.047 | 160 Standard
132B14 | KC50.4.041) 200 5 holes M12x20 Hollow shaft
“ =< 125
7’ \_)l \\'
LA | —— _ AR,
“g[ I8 _(ji 43&/ .
166 Mountiqg holes
position
Posizione fori
di montaggio
Feet Output flange
px73c..FB.. g Px73C..=F4.. fdia useita
kit cod. KX7C.9.010
&)
&
Y
_ ) B
Lt‘_) -
1
N\
13.5
250
Reaction Arm Input shaft
PX73C"'BR" Braccio di reazione RX73C'" Albero in entrata
kit cod. KX7C.9.027
’ 50 292.5 )
i - MSX16 5 |4 |
@ O ] o@ o :
O,
® \ |
1
& ol S < E@ O@O
: 8 224 he 8K
' : - Y + C P‘ @
- - - R35
position position
60 35
@ 25 30
A Single shaft B Double shaft
PX73CA\... Apbero lento semplice PX73CB.... aiberolento bisp.
kit cod. kit cod.
KX7C.5.028 KX7C.5.029
10 10
> >
- oL | 5o
[{e] © ©
2l m12x32 o o M12x32
™ ™ [42)
Q [ Q
172 75 78 | 166 | 78
247 322
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Rating - Cast iron

HELICAL-BEVEL GEARBOXES

= QUICK SELECTION / Selezione veloce input speed (n,) = 1400 min"
Output | povio | Motor | Output | Service |[Nominal|Nominal Available BS Available B14 Output Shaft
Speed power | torque @ factor | power | torque motor flanges motor flanges @
i Py M, . P, M, B CDE QR T g g R
[min] kA7 | Nmp S pa N 1| 80 | 90 o Ratos
187 7479 1.5 704 19132418 01
16.3 1 85.99 1.1 591 19132416 02
14.0 99.66 1.1 685 17132416 03
12.0 116.35 0.75 | 548 17132414 04
11.5 |[121.45 0.75 | 572 13132418 05
10.0 (139.64 0.75 658 13132416 06
9.2 [152.21 0.75 | 717 19082416 07
8.6 [163.02 0.55 | 567 13132414 08

19082414  standard = 09
17082414 840 10
10132414 11

79 177.69 0.55 618
6.8 205.95 0.55 716
6.3 122252 0.55 | 774

UG O o J G O o I o S QUL G o, S G G QU G Q|
WO 20O O0OONOCO-_2NOONMNNO-~O
o
a
N

5.6 1248.76 0.37 | 578 9132416 12
4.8 |290.41 0.37 | 675 9132414 13
41 337.39 037 | 784 10082416 14
3.6 393.88 0.25 618 10082414 15
3.2 44033 0.25 690 9082416 16
2.7 514.06 0.18 | 616 9082414 17
24 581.44 0.18 | 697 7082416 18
2.1 1678.79) 0.12 | 526 7082414 19

63 | 71 80 | 90
14 675
1.3 675
1.1 675
0.92 | 675
0.89 | 675
0.77 | 675
0.71 | 675
0.66 | 675
0.61 | 675
. 675
0.48 | 675
0.43 | 675
0.37 | 675
0.32 | 675
0.27 | 675
0.24 | 675
0.21 | 675
0.18 | 675
0.16 | 675

The dynamic efficiency is 0.92 for all ratios

[ Motor Flanges Available @ B)Supplied with Reduction Bushing B)Available on Request without reduction bushing =$, C)Motor Flange Holes Position

Flange Motore Disponibili Fornito con Bussola di Riduzione Disponibile a Richiesta senza Bussola di Riduzione Posizione Fori Flangia Motore
EN Unit X74C is supplied with synthetic oil for lifetime Standard| For these mounting position specify in the order or add oil
lubrication, no maintenance is necessary. supplied | Per queste posizioni specificare in fase d’ordine o aggiungere olio

See table 1 for lubrication and recommended quantity.
In table 2 please see possible radial loads and axial
loads on the gearbox.

£

B3 B6 B7 B8

2 |ve L |ve'
| Il riduttore X74C viene fornito completo di olio sintetico 355LT 2'65_ LT | 1.90LT | 20517 26517 | Ask
per la lubrificazione permanente e non necessita di AGIP_Telium VSF 320 | SHELL Omala 54 WE 320
alcuna manutenzione. For all details on lubrication and plugs check our website tab. 1
Vedi tab.1 per olie quantité consigliati Per maggiori dettagli su lubrificazione e tappi olio vedi il nostro sito web
Iar? :%%tztosr(zo presenti i carichi radiali e assiali applicabili RADIAL AND AXIAL LOADS
Output shaft Feq=FR._1785
D Das Getriebe X74C ist mit synthetischem Ol gefiillt Albero di uscita X+143.5
und ist Ieber)sda_uergeschmiert. Fr(N) . : Feq (N)
In Tabelle 1 ist die Schmiermenge und das empfohlene )
Schmiermittel angegeben. <= =)
In Tabelle 2 sind die zulassigen Radial - und Fa (N)
Axialbelastungen des Getriebes aufgefihrt.
F Le réducteur X74C est fourni complet avec de I'huile n, FA | FR n, FA | FR
ﬁggg‘:;:feugu%mr; t'fet;irg:fa“m permanente et ne 300 | 1360/ 6800|| 140 | 1480/ 7400| 70 |1720 8600
Voir tableau 1 concernant les huiles et les quantités 250 11400 7000}] 120 | 1520|7600 40 |1840]9200
conseillées 200 |1440/7200/| 85 |1560/ 7800 15 1920/ 9600

Les charges radiales et axiales applicables au réducteur On request reinforced bearings to increase loads.
sont précisées dans le tableau 2 Arrichiesta cuscinetti rinforzati per aumentare i carichi.

Input shaft Fr (N)

Albero in entrata

E El reductor tamario X74C se suministra, lubricado de
por vida con aceite sintético y no requiren mantenimiento A n, FA | FR
alguna. mp 1400 | 240 1200
Ver tabla 1, para cantidades y aceites recomendados. Fa(N) 900 | 280 1400
En la tabla 2, se encuentran las cargas radiales y axiales 500 | 3101700

admitidas por el reductor.

tab. 2
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3D dimensions on the Web

P Basic Gearbox
X74CC... Riduttore base 166
) A 100
M. flanges] Kit code | oF | |
63B5 | K063.4.041| 140 ! ‘
71B5 | K063.4.042| 160 [e) |
80/90B5 | K063.4.043 | 200 AT ek
4 T @
71B14 | K063.4.047| 105 | O E 3 &
80B14 | K063.4.046| 120 — &
90B14 | K063.4.041 140 L e oy
Standard
5 h\czles M12x20 . 125 Hollow shaft
LI
No_e
b 1y
LD 1TMm—-——"- - o | .
== Y
166 Mounting holes
position
Posizione fori
di montaggio
Feet Output flange
px74c..FB.. [ s Px74C..=F 4. C.dia useita
b 23.5 166 kit cod. KX7C.9.010
[s2] ~ i
. S S s
O | -
| ©f° )
] @ © o SET - -+
] v -
o, Ff
30
130 13.5
250
Reaction Arm Input shaft
PX74C"'BR" Braccio di reazione RX74C'" Albero in entrata
kit cod. KX7C.9.027
X 35 301.5 )
- b M2X16 2 | 30 |
=~ T
— N X o@ O 1
0 . < —
N 1 —
y & 2. /) g 3@ i)
! 8 219 h6 Py
H : - A + N P‘ @
- : - R35
position position
sl|la@® T
25 30
A Single shaft B Double shaft
PX74CA... Albero lento semplice PX74CD... Albero lento bisp.
kit cod. kit cod.
KX7C.5.028 KX7C.5.029
10
—>H<—
o
< <
0 T} M12 x 32
1) 1e)
Q Q
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Rating - Cast Iron

HELICAL-BEVEL GEARBOXES

= QUICK SELECTION / Selezione veloce input speed (n,) = 1400 min”
Output | povio | Motor | Output | Service |[Nominal|Nominal Available BS Available B14 Output Shaft
Speed power | torque @ factor | power | torque motor flanges motor flanges @
[ i 3 i [%/“\A/] ['\NAQM] fs [E\‘/F\‘/] [I\r\/JIZR] S 1_50 = | 1_30 Y g e
min m = m i
71,80 90 12 132 80 90 112 132 2 R:;%t(lj%s
145 | 9.69 9 560 1.3 12.2 | 755 302418 01
126 | 11.09 9 641 1.1 9.6 680 302416 02
108 | 12.90 9 746 1.1 9.6 790 302414 03
77 1 18.26 7.5 849 1.1 8.0 935 202418 04
67 2091 75 972 1.0 7.5 | 1000 202416 05
58 12432 55 835 1.2 6.4 | 1000 202414 06
495 28.27 55 971 1.0 5.5 | 1000 162416 07
42.6 @ 32.88 4 826 1.2 4.7 1000 162414 standard 08
38.1 | 36.76 4 924 1.1 4.2 1000 132416 240 09
32.7 | 42.76 3 809 1.2 3.6 | 1000 132414 10
31.1 | 45.00 3 851 1.2 3.5 | 1000 112416 "
26.8  52.33 3 990 1.0 3.0 1000 112414 12
246 | 56.82 22 791 1.1 2.3 850 82418 13
215 | 65.07 22 906 1.1 2.3 975 82416 14
18.5 | 75.68 | 2.2 | 1054 0.9 21 1000 82414 15
15.6 | 89.61 1.1 628 1.1 1.2 710 62416 16
13.4 1104.22) 1.1 731 1.1 1.2 820 62414 17
The dynamic efficiency is 0.94 for all ratios

[ Motor Flanges Available

Flange Motore Disponibili Fornito con Bussola di Riduzione

Unit X83C is supplied without lubricant and equipped with
a breather, level and drain plugs. User can add mineral
oil keeping existing plugs. Should the user wish to fill it
with synthetic oil, it is recommended to replace the
existing plugs with a closed plug.

See table 1 for lubrication and recommended quantity.

In table 2 please see possible radial loads and axial loads
on the gearbox.

EN

Il riduttore tipo X83C & fornito privo di lubrificazione con
tappi di sfiato, livello e scarico olio. L'utente pud
immettere olio minerale mantenendo i tappi esistenti.
Se immettera olio sintetico, dovra sostituire i tappi
esistenti con altri tipo chiuso.

Tab.1 per oli e quantita consigliati.

Tab.2 carichi radiali e assiali applicabili al riduttore.

Das Getriebe der Baugréfie X83C wird ohne Schmiermittel
geliefert. Es ist jedoch mit Einfiillschraube, Uberdruckventil
und AblaRschraube ausgerustet. Das bendtigte mineralische
Ol kann Uber die Einfiillschraube eingefiillt werden.

Sollte synthetisches Ol bevorzugt werden, so ist sind das
eingebaute Uberdruckventil durch eine geschlossenen
Schraube zu ersetzen.

In Tabelle 1 ist die Schmiermenge und das empfohlene
Schmiermittel angegeben

In Tabelle 2 sind die zulassigen Radial - und Axialbelastungen
des Getriebes aufgefiihrt.

Le réducteur de type X83C est fourni sans lubrification et avec
un bouchon de remplissage, de niveau et d'évacuation de I'huile.
L'utilisateur peut y verser de I'huile minérale en conservant les
bouchons existants.

S'il y versera de I'huile synthétique, il devra substituer les
bouchons existants avec d'autres bouchons de type fermé.

Voir tableau 1 concernant les huiles et les quantités conseillées.
Voir tableau 2 concernant les charges radiales et axiales
applicables au réducteur.

existentes por tapones ciegos. La prerreduccion se suministra con t
Ver tabla 1, para cantidades y aceites recomendados. En la tabla 2,
el reductor.
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@ B)Supplied with Reduction Bushing B)Available on Request without reduction bushing
Disponibile a Richiesta senza Bussola di Riduzione

El reductor tamafio X83C se suministra sin lubricante, provisto de tapones de respiracion, nivel y descarga de aceite. El usuario
puede utilizar aceite mineral, manteniendo los tapones existentes. Si prefiere utilizar aceite sintético debera sustituir los tapones

Motor Flange Holes Position
Posizione Fori Flangia Motore

a C)

B6
3.10LT

B3
280 LT

B7 V5
200LT | 250LT | 495LT

AGIP Blasia 460

For all details on lubrication and plugs check our website
Per maggiori dettagli su lubrificazione e tappi olio vedi il nostro sito web

tab. 1

RADIAL AND AXIAL LOADS
Output shaft Feq=FR._196.5
Albero di uscita X+156.5
FR (N). Feq (N)’
<= m)
Fa (N)
n, FA FA | FR

300 |1700|/8500|| 140 |1860/9300 70 (216010800

250 [1760/8800|| 120 |1900/9500 40 (2300111500

200 |[1800/9000 85 |1960/9800 15 2400012000

On request reinforced bearings to increase loads.
Arichiesta cuscinetti rinforzati per aumentare i carichi.

Input shaft

Albero in entrata

n, FA | FR
1400 | 450 (2250
900 | 500 |2500
500 | 600 |3000
tab. 2

apones ciegos, lubricado de por vida con aceite sintético.
se encuentran las cargas radiales y axiales admitidas por



3D dimensions on the Web

P Basic gearbox
X83CC... Riduttore base 180
170 | A 120
M. flanges Kit code oF | A ‘ | |
71B5 K023.4.041 | 160 |315.7 oF ~ !
80/90B5 | K023.4.042 | 200 317.7 e ‘ ! “}
100/112B5 | K023.4.043 | 250|326.7 AR Bl o, Y
132B5 KC50.4.043| 300 |344.7 - - - 8
80B14 | K085.4.046 | 120(317.7 T j =4
90B14 | K085.4.045[140[317.7 | | @ ! | -
100/112B14| K085.4.047 | 160 |326.7
132B14 | KC50.4.041]200/344.7 6 holes M12x20 Standard
60° \‘ e, 125 Hollow sha{t
SN \
o 2 peoe
| {+-—-—- - ) @
Q U777 g 43 //)\_/
180 Mounting holes
position On request
Posizione fori Arichiesta
di montaggio
Feet Output flange
pxs3c..FB.. o g Px83C..=F4.. fdia useita
T} 23 | 180 kit cod. KX8C.9.010
e a1 2,
| Q | S
—— 1 -+ T
©) © !
o — 1 [¢] ——
50 ©O)r| ¢ 2 i i
O O, | > ‘g —I - -| @ +
>} ;
[0) l o]
30 !
<
120 15, 13.5
113 250
Reaction Arm Input shaft
PX83C"'BR" Braccio di reazione RX83C'" Albero in entrata
kit cod. KX8C.9.027
X 50 309.5
1T O © 5 | 5 M6X16 5 40
@e R ->H<£
/ o @ © [© 2 ® OO
© , O] ]
Y] o t — A @
~— 8 ONl N N ~ g @ © )
s @24 he @ 2 .
‘E -l - Y + C A ©
I " R35
position position 60
30
A Single shaft B Double shaft
PX83CA... Albero lento semplice PX83CD... Albero lento bisp.
kit cod. kit cod.
KX8C.5.028 KX8C.5.029
12 12
> >
i | 9
© © ©
S| M12x32 = o| M16x36
< < <
Q Q Q
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Rating - Cast Iron

HELICAL-BEVEL GEARBOXES

= QUICK SELECTION / Selezione veloce input speed (n,) = 1400 min"
Output | povio | Motor | Output | Service |[Nominal|Nominal Available BS Available B14 Output Shaft
Speed power | torque @ factor | power | torque motor flanges motor flanges @
i Py My . P M, B CDE QR T g ﬂ N
[min‘] (RW] | [Nm] == kW] INm] g3 71 | 80 | 90 71 80 90 o,/ | Ratios
1563 1 91.23 | 1.5 858 1.2 1.7 1000 19132418 01
13.4 [104.48 1.5 983 1.0 1.5 | 1000 19132416 02
1.6 (12110 1.5 | 1139 0.9 1.3 1000 17132416 03
9.9 (140.84 1.1 968 1.0 1.1 1000 17132414 04
85 165.32 1.1 1136 0.9 0.96 | 1000 15132414 05
7.6 18494 0.75 872 1.1 0.86 | 1000 19082416 06
71 197.34 0.75 @ 930 1.1 0.81 | 1000 13132414 07
6.5 21510 0.75 1014 1.0 0.74 | 1000 19082414 tandard 08
6.0 231.60 055 805 1.2 | 0.69 | 1000 10132416 S a"4(;‘" 09
5.6 1249.31 055 867 1.2 0.64 | 1000 17082414 2 10
5.2 |269.37 0.55 | 937 1.1 0.59 | 1000 10132414 1"
4.8 /292.64 0.55 1018 1.0 | 0.54 | 1000 15082414 12
4.6 302.26, 0.55 1051 1.0 | 0.53 | 1000 9132416 13
4.0 349.30 0.37 812 1.2 0.46 | 1000 13082414 14
3.5 1399.12 0.37 @928 1.1 0.40 | 1000 7132416 15
2.9 /476.80 0.37 | 1108 0.9 0.33 | 1000 10082414 16
2.2 1622.28 0.25 976 1.0 0.26 | 1000 9082414 17
1.7 |821.70/ 0.18 | 985 1.0 0.19 | 1000 7082414 18
The dynamic efficiency is 0.92 for all ratios

[ Motor Flanges Available
Flange Motore Disponibili

EN

Fornito con Bussola di Riduzione

Unit X84C is supplied without lubricant and equipped with
a breather, level and drain plugs. User can add mineral
oil keeping existing plugs. Should the user wish to fill it
with synthetic oil, it is recommended to replace the
existing plugs with a closed plug.

See table 1 for lubrication and recommended quantity.

In table 2 please see possible radial loads and axial loads
on the gearbox.

Il riduttore tipo X84C & fornito privo di lubrificazione con
tappi di sfiato, livello e scarico olio. L'utente pud
immettere olio minerale mantenendo i tappi esistenti.
Se immettera olio sintetico, dovra sostituire i tappi
esistenti con altri tipo chiuso.

Tab.1 per oli e quantita consigliati.

Tab.2 carichi radiali e assiali applicabili al riduttore.

Das Getriebe der Baugréfe X84C wird ohne Schmiermittel
geliefert. Es ist jedoch mit Einfiillschraube, Uberdruckventil
und Ablal3schraube ausgeristet. Das bendtigte mineralische
Ol kann Uber die Einfiillschraube eingefiillt werden.

Sollte synthetisches Ol bevorzugt werden, so ist sind das
eingebaute Uberdruckventil durch eine geschlossenen
Schraube zu ersetzen.

In Tabelle 1 ist die Schmiermenge und das empfohlene
Schmiermittel angegeben

In Tabelle 2 sind die zuladssigen Radial - und Axialbelastungen
des Getriebes aufgefihrt.

Le réducteur de type X84C est fourni sans lubrification et avec
un bouchon de remplissage, de niveau et d'évacuation de I'huile.
L'utilisateur peut y verser de I'huile minérale en conservant les
bouchons existants.

S'il y versera de I'huile synthétique, il devra substituer les
bouchons existants avec d'autres bouchons de type fermé.

Voir tableau 1 concernant les huiles et les quantités conseillées.
Voir tableau 2 concernant les charges radiales et axiales
applicables au réducteur

@ B)Supplied with Reduction Bushing B)Available on Request without reduction bushing
Disponibile a Richiesta senza Bussola di Riduzione

€0

Motor Flange Holes Position
Posizione Fori Flangia Motore

B6

Per maggiori dettagli su lubrificazione e tappi olio vedi il nostro sito web

B3 B7
4.25LT 3.20LT | 210LT | 260LT | 5.20LT Ask
AGIP Blasia 460
For all details on lubrication and plugs check our website tab. 1

RADIAL AND AXIAL LOADS
Output shaft Feq=FR._196.5
Albero di uscita X+156.5
Fr(N) ‘ Fea (N)
<= =)
Fa(N)
n, FA FA | FR

300 (1700|8500 140 |1860|9300 70 216011080(Q

250 [1760|/8800(| 120 |1900|9500 40 (2300111500

200 |[1800/9000 85 |1960/9800 15 |2400/12000Q

On request reinforced bearings to increase loads.
Arrichiesta cuscinetti rinforzati per aumentare i carichi.

Input shaft

Albero in entrata

‘ Fr(N) M TFAFR
w:qum mp-| 1400 | 400 2000
Fa(N) | 900 | 4402200
500 | 440 | 2200

El reductor tamafio X84C se suministra sin lubricante, provisto de tapones de respiracién, nivel y descarga de aceite. El usuario
puede utilizar aceite mineral, manteniendo los tapones existentes. Si prefiere utilizar aceite sintético debera sustituir los tapones

existentes por tapones ciegos. La prerreduccion se suministra con tapones ciegos, lubricado de por vida con aceite sintético.
Ver tabla 1, para cantidades y aceites recomendados. En la tabla 2, se encuentran las cargas radiales y axiales admitidas por

el reductor.
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3D dimensions on the Web

Basic gearbox

PX84CC'" Riduttore base 180
170 _ A 120
M. flanges] Kitcode | oF | A ‘ﬂF | |
63B5 | K063.4.041| 140 |327.7 . ~ :
71B5 | K063.4.042| 160 |325.7 | — { | u.(
80/90B5| K063.4.043| 200 [327.7] L1— Pl Oy 1T e \
S i e — i )
71B14 | K063.4.047| 105 [3257| oy b | | ' | O u S
80B14 | K063.4.046| 120 |327.7 1 ! = B =
90B14 | K063.4.041| 140 |327.7 1@ -
6 hples M12x20 Standard
\ 125 Hollow shaft
607/ @Te 1
SN \
o 2 NPy
| {F-—-—- - ) ' o
Q U777 g 43 //)\_/
180 Mounting holes
position On request
Posizione fori Arichiesta
di montaggio
Feet Output flange
pxssc..FB.. [ g Px84C..=F4.. C. da useita
0 23 | 180 kit cod. KX8C.9.010
5 ot %
N 2 | |
— | + T
| P @ © o o) < 8 —!- —-|— Bw o
a = I HE3
5 . T} ;
[0) l o]
30 ,
,l_<_
120 15, 13.5
113 250
Reaction Arm Input shaft
PX84C"'BR" Braccio di reazione RX84C'" Albero in entrata
kit cod. KX8C.9.027
0 , 35 318.5
7 oy © M2X16 25/ |30
e e ~ .
TE2©) SN | Sty
© " © A — | @
. S o L) 5| TFo9)
S 219 he S| B ;
1IN / o r - O
I " R35
position position 60
30
A Single shaft B Double shaft
PX84CA... Albero lento semplice PX84CD... Albero lento bisp.
kit cod. kit cod.
KX8C.5.028 KX8C.5.029
12 12
> >
i | i
S e e
Sl M12x32 o o| M16x36
<5 5 S
S ® Q
186 | 84.5 845/ 180 845
270.5 349
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Rating - Cast iron

HELICAL-BEVEL GEARBOXES

= QUICK SELECTION / Selezione veloce input speed (n,) = 1400 min”
Output | oo | Motor | Output | Service Nominal Nominal BS B14 Output Shaft
Speed power | torque @ factor = power | torque motor flanges motor flanges @
nlz 4 i E\W[ l\N/IZM fs EW I\'\/jIZR 1-50 -G | -H - - - N N Q//’ g ~J
[min] [kW] | [Nm] [kW] | [Nm] 115 132160 180 S R A 2 Ratios
236 5.94 22 806 1.0 21.0 800 302915 01
196 713 185 @ 812 1.0 17.9 820 302913 02
163 8.58 185 977 1.0 17.3 950 302911 03
125 | 11.20 15 1033 1.0 13.9 | 1000 202915 04
104 13.43 15 1239 1.1 15.7 | 1350 202913 05
92 | 1545| 15 1397 @ 1.0 | 14.4 | 1400 162915 standard | (6
87 16.17 15 1492 1.0 14.0 | 1450 not 202911 250 07
77 18.16 15 1675 0.9 13.3 | 1550 . 162913 08
71 1970 11 1335 12 | 12.3 | 1550 available 132915 245 09
64 21.87 1" 1482 11 1.4 | 1600 162911 On request 1o
59 | 23.62 1 1600 1.0 10.6 | 1600 132913 1
48.4 | 28.91 9 1671 1.0 8.6 1600 112913 12
40.2 13481 7.5 | 1618 1.0 7.2 1600 112911 13
33.5  41.81 55 1436 1.1 6.0 1600 82913 14
27.8 1 50.34 | 55 1729 0.9 5.0 1600 82911 15

The dynamic efficiency is 0.94 for all ratios

I Motor Flanges Available ® B)Supplied with Reduction Bushing B)Available on Request without reduction bushing =$, C)Motor Flange Holes Position

Flange Motore Disponibili Fornito con Bussola di Riduzione Disponibile a Richiesta senza Bussola di Riduzione Posizione Fori Flangia Motore
EN Unit X93C is supplied without lubricant and equipped with Standard| For these mounting position specify in the order or add oil
a breather, level and drain plugs. User can add mineral supplied | Per queste posizioni specificare in fase d’ordine o aggiungere olio

oil keeping existing plugs. Should the user wish to fill it ' - — =T

with synthetic oil, it is recommended to replace the
existing plugs with a closed plug.

See table 1 for lubrication and recommended quantity. B3 B6 B7 B8 V5 &

— |V6
In table 2 please see possible radial loads and axial loads 420LT | 360LT | 440LT | 510LT | 7.10LT
on the gearbox. -
AGIP Blasia 460
I Il riduttore tipo X93C & fornito privo di lubrificazione con For all details on lubrication and plugs check our website tab. 1

tappi di sfiato, livello e scarico olio. L'utente pud Per maggiori dettagli su lubrificazione e tappi olio vedi il nostro sito web
immettere olio minerale mantenendo i tappi esistenti.
Se immettera olio sintetico, dovra sostituire i tappi RADIAL AND AXIAL LOADS
esistenti con altri tipo chiuso.
Tab.1 per oli e quantita consigliati. Output shaft Feq=FR._218
Tab.2 carichi radiali e assiali applicabili al riduttore. Albero di uscita X+168

D Das Getriebe der BaugroRe X93C wird ohne Schmiermittel Fr(N) : _ Fea (N)
geliefert. Es ist jedoch mit Einfiillschraube, Uberdruckventil <= = e
und Ablaschraube ausgeristet. Das bendétigte mineralische Fa(N
Ol kann uber die Einfullschraube eingefiillt werden. A ( )

Sollte synthetisches Ol bevorzugt werden, so ist sind das
eingebaute Uberdruckventil durch eine geschlossenen

Schraube zu ersetzen. n, FA FR

In Tabelle 1 ist die Schmiermenge und das empfohlene

Schmiermittel angegeben 300 |1800/9000|| 140 |270011350Q| 70 [3020/15100

In Tabelle 2 sind die zuldssigen Radial - und Axialbelastungen 250 |24001200Q| 120 |2800/14000 40 |3200{16000

des Getriebes aufgefihrt. 200 [2600[13000| 85 |2900[14500 15 |35001750Q
F Le réducteur de type X93C est fourni sans lubrification et avec

un bouchon de remplissage, de niveau et d'évacuation de I'huile.

L'utilisateur peut y verser de I'huile minérale en conservant les Input shaft

bouchons existants. S'il y versera de I'huile synthétique, il devra Albero in entrata n FA | FR

substituer les bouchons existants avec d'autres bouchons de Fr(N) 1460 700 13500

type fermé.

Voir tableau 1 concernant les huiles et les quantités conseillées. 1 900 | 840 4200

Voir tableau 2 concernant les charges radiales et axiales = N 2 500 | 900 |4500

applicables au réducteur ) Fa (N)

E El reductor tamafio X93C se suministra sin lubricante, provisto de
tapones de respiracion, nivel y descarga de aceite. El usuario
puede utilizar aceite mineral, manteniendo los tapones existentes. tab. 2
Si prefiere utilizar aceite sintético debera sustituir los tapones
existentes por tapones ciegos. La prerreduccion se suministra
con tapones ciegos, lubricado de por vida con aceite sintético.

Ver tabla 1, para cantidades y aceites recomendados.
En la tabla 2, se encuentran las cargas radiales y axiales
admitidas por el reductor.
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3D dimensions on the Web

P Basic Gearbox
X93CC... Riduttore base
M. flanges | Kitcode | @F | A 210 - A 112
100/112B5 - 250] 381 197 ‘
132B5 - 300] 385 l‘—>|
160/180B5 - 350 | 396 oF ©
of 9 o o /o -
__I 9 _ o | e !
" o : AT 5
I'o /)= ol N
X = ©
o ' o ﬁg ~ Standard
yz i . ©IL|_,— \ Hollow shaft
100.|.3.5 e 165
o 2z 459 r
N I «?
__‘\_T__,__ <
210 ‘03'\\ ]45"
Mounting holes pésition 0: ri‘;?el;?: t
Posizione fori di montaggio
Feet Output flange
px93c..FB.. [ s Px93C..=FC.. o, i uscta
52 210 kit cod. K11C.9.010 o
| | N
P “
of 11 o w °of 11 9 _
| A A o hat 1 ' O
| __ 5.6 |
— 1 | [ I[
Ok 1d O o o
T ! I
S 1825 15 | 2280 14
165 157 1260
Output flange Reaction Arm
PX93C"'-FL" Flangia uscita PXQBC'"BR" Braccio di reazione
101, 210 kit cod. K11C.9.011 ° 6 kit cod. K116.9.027
( ed) |
“
of 9 o
1 (N T
I &5 IR} I
I
[] - []
I[ Q I@ 9] ||
[ | 1 W
2280 14 30| | 88|
1260
Input shaft Single shaft Double shaft
RX93C Albero in entrata PX93CA"' Albero lento semplice PX93CB"' Albero lento bisp.
kit cod. kit cod.
60 371.5 - KX9C.5.028 KX9C.5.029
[e) @ I@ le) b1
ok @ -
TEEe
| o ol
ol 19 offfcl s
m1 | el el | 1 el
n1 1
bl1/cl| d1 | el | f1 M1 m1|nl | t2 o1
[Standard| 14 [100| 50 | 105 |210| 420|218 | 323 |53.5| M16
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Rating - Cast iron

HELICAL-BEVEL GEARBOXES

= QUICK SELECTION / Selezione veloce input speed (n,) = 1400 min"
Output | povio | Motor | Output | Service |[Nominal|Nominal Available BS Available B14 Output Shaft
Speed power | torque @ factor | power | torque motor flanges motor flanges @
min] [%/“\A/] ['\NAZM] f.s [E\‘/T/] [I\I\/:ZR] S 1_oFo = | 1_50 v e ﬂ -
min m - m i
71,8090 145132 80 | 90 112 132 8 R(%t('j%s
456 | 30.70 7.5 | 1399 1.1 8.3 | 1600 30132913 01
379 3697 75 1685 0.9 6.9 | 1600 30132911 02
29.0 48.26 55 | 1625 1.0 5.3 | 1600 20132915 03
24.2 | 57.86 4 1425 1.1 4.4 | 1600 20132913 04
21.5 | 65.24 4 1607 1.0 3.9 | 1600 16132915 05
20.1 | 69.68 4 1716 1.0 3.8 | 1650 20132911 standard | 06
179 | 78.23 3 1450 1.1 3.4 | 1650 16132913 250 07
16.5 | 84.85 3 1573 1.0 3.0 | 1600 13132915 08
149 | 94.20 3 1747 | 0.9 2.8 | 1650 16132911 09
13.8 |[101.74 3 1886 | 0.9 2.6 | 1650 13132913 245 10
114 12251 22 | 1672 1.0 21 | 1650 13132911 Onrequest 14
9.3 /149.95 1.5 | 1411 1.2 1.8 | 1650 11132911 12
7.8 /180.09 1.5 @ 1694 1.0 1.5 | 1650 8132913 13
6.8 1206.81 1.1 | 1421 1.1 1.2 | 1600 6132915 14
6.5 /216.85 1.1 1490 1.1 1.2 | 1650 8132911 15
5.6 124799 1.1 1704 1.0 1.1 | 1650 6132913 16
4.7 |298.61 0.7 1407 1.2 | 0.88 | 1650 6132911 17
The dynamic efficiency is 0.92 for all ratios

[ Motor Flanges Available
Flange Motore Disponibili

EN

Fornito con Bussola di Riduzione

Unit X94C is supplied without lubricant and equipped with
a breather, level and drain plugs. User can add mineral
oil keeping existing plugs. Should the user wish to fill it
with synthetic oil, it is recommended to replace the
existing plugs with a closed plug.

See table 1 for lubrication and recommended quantity.

In table 2 please see possible radial loads and axial loads
on the gearbox.

@ B)Supplied with Reduction Bushing B)Available on Request without reduction bushing
Disponibile a Richiesta senza Bussola di Riduzione

Motor Flange Holes Position
Posizione Fori Flangia Motore

a C)

Standard| For these mounting position specify in the order or add oil

B8

Il riduttore tipo X94C & fornito privo di lubrificazione con
tappi di sfiato, livello e scarico olio. L'utente pud
immettere olio minerale mantenendo i tappi esistenti.

B6 B7
450LT | 3.80LT | 450LT | 5.30LT | 7.60LT | 5.30LT Ask
AGIP Blasia 460
For all details on lubrication and plugs check our website tab. 1

Per maggiori dettagli su lubrificazione e tappi olio vedi il nostro sito web

Se immettera olio sintetico, dovra sostituire i tappi
esistenti con altri tipo chiuso.

Tab.1 per oli e quantita consigliati.
Tab.2 carichi radiali e assiali applicabili al riduttore.

Das Getriebe der Baugrofie X94C wird ohne Schmiermittel
geliefert. Es ist jedoch mit Einfiillschraube, Uberdruckventil
und Ablaf3schraube ausgeriistet. Das bendtigte mineralische
Ol kann (iber die Einfiillschraube eingefiillt werden.

Sollte synthetisches Ol bevorzugt werden, so ist sind das
eingebaute Uberdruckventil durch eine geschlossenen
Schraube zu ersetzen.

In Tabelle 1 ist die Schmiermenge und das empfohlene
Schmiermittel angegeben

In Tabelle 2 sind die zuldssigen Radial - und Axialbelastungen
des Getriebes aufgefihrt.

Le réducteur de type X94C est fourni sans lubrification et avec
un bouchon de remplissage, de niveau et d'évacuation de I'huile.
L'utilisateur peut y verser de I'huile minérale en conservant les
bouchons existants. S'il y versera de I'huile synthétique, il devra
substituer les bouchons existants avec d'autres bouchons de
type fermé.

Voir tableau 1 concernant les huiles et les quantités conseillées.
Voir tableau 2 concernant les charges radiales et axiales
applicables au réducteur

El reductor tamafio X94C se suministra sin lubricante, provisto de

RADIAL AND AXIAL LOADS
Output shaft Feq=FRrR. 218
Albero di uscita X+168
Fr(N) Feqa (N)
<= =)
Fa (N)
n, FA FA | FR
300 |1800/9000|| 140 270013500 70 [302015100
250 |2400112000| 120 [2800/14000| 40 [3200[16000
200 |2600113009| 85 [290014500| 15 [3500[1750Q
Input shaft
Albero in entrata n, FA | FR
1400 | 450 |2250
900 | 500 |2500
500 | 600 |3000

tapones de respiracion, nivel y descarga de aceite. El usuario

puede utilizar aceite mineral, manteniendo los tapones existentes.
Si prefiere utilizar aceite sintético debera sustituir los tapones
existentes por tapones ciegos. La prerreduccién se suministra
con tapones ciegos, lubricado de por vida con aceite sintético.
Ver tabla 1, para cantidades y aceites recomendados.

En la tabla 2, se encuentran las cargas radiales y axiales
admitidas por el reductor.
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3D dimensions on the Web

Basic Gearbox

PX94CC"' Riduttore base
M. flanges Kit code oF | A < A 112
71B5 K023.4.041 | 160 | 336
80/90B5 | K023.4.042 (200 | 338
100/112B5 | K023.4.043 | 250 | 347
132B5 | KC50.4.043|300]| 365 _ S <
o ol s (E
80B14 | K085.4.046 | 120| 338 ® w Z\\ gl >
90B14 | K085.4.045| 140 338 8| ok N gl &
100/112B14| K085.4.047 | 160 | 347 X i F(@ — Standard
132B14 | KC50.4.041/ 200 365 - iD= s (€] \ Hollow shaft
hol
100 35 Vit 165
o brzs 4577
| JE-—-—-_—_ _ ~
&I I J] __‘\.ET,-‘,. .
210 \’)\] 45°
Mounting holes pbsition 0: ril;;?el;?: t
Posizione fori di montaggio
Feet Output flange
pxosc..FB.. [ g0 Px94C..=FC.. o G uscta
52 210 kit cod. K11C.9.010 o
! ! . - %
L L
°F 199 © °r 1.9
i - > o o 1 :
el 2 i @
| ' 56 | f
9k td o ok !d 0 | | [
T. . I
S 1825 15 | 2280 14
165 157 1260
Output flange Reaction Arm
PX94C"'-FL" Flangia uscita PX94C'"BR" Braccio di reazione
kit cod. K11C.9.011 ° 6 kit cod. K11C.9.027
( ed) |
0 |
of 19 o
[ |
. i @ _ _'_i' L i
T | T
i 5L IJ o i
| I[ I 1 1
2280 14 30 | | 88|
1260
Input shaft Single shaft Double shaft
RX94C Albero in entrata PX94CA"' Albero lento semplice PX94CB"' Albero lento bisp.
kit cod. kit cod.
20 329.5 - KX9C.5.028 KX9C.5.029
M6X16  5_|40 of 9 o -l
P _l9 _ N i
N e FEmee
® N\ | S o1
g o ok 19 ofl<Clg
—| ©
024 h6 T © m1 et
n1 T T |1 T
b1/c1| d1 | e1 | f1 M1 m1|nl | t2 o1
[Standard| 14 [100| 50 | 105 |210| 420 | 218 | 323 |53.5| M16
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Rating - Cast iron

HELICAL-BEVEL GEARBOXES

= QUICK SELECTION / Selezione veloce input speed (n,) = 1400 min”
Output | oo | Motor | Output | Service Nominal Nominal BS B14 Output Shaft
Speed power | torque @ factor = power | torque motor flanges motor flanges @
i Py My P M, CH L e g g N
[min’] kW] | INm] = kW] INml 435 460 180 200 || - | - | - | - ° Ratios
219 | 6.39 30 1180 1.1 31.7 | 1300 392914 01
200 | 7.00 30 1292 1.1 31.2 | 1400 392913 02
164 | 8.55 30 1578 1.0 | 27.4 | 1500 392911 03
140 | 10.01 & 22 1357 1.2 | 249 | 1600 302914 04
128 | 10.97 22 1486 1.1 24.2 | 1700 302913 05
105  13.39 % 22 1815 1.2 | 24.5 | 2100 302911 06
89 | 15711 22 | 2130 1.0 | 21.8 | 2200 222914 07
81 17.21 22 | 2333 1.0 | 20.8 | 2300 not 222913 standard 08
67 | 21.02 18.5 | 2394 1.0 | 17.8 | 2400 . 222911 60 09
50 2373 185 2703 10 171 | 2600 available |1g2914 10
54 | 2599 18.5 2960 09 | 16.8 | 2800 162913 11
50 | 2793 15 | 2576 1.1 16.2 | 2900 142914 12
458 1 30.59 | 15 | 2822 1.0 | 14.8 | 2900 142913 13
441 1 31.74 | 15 | 2928 1.0 | 14.2 | 2900 162911 14
375 3736 11 2532 1.1 12.1 | 2900 142911 15
33.8 4137 11 2804 1.0 | 10.9 | 2900 102914 16
30.9 45.31 9 2618 1.1 10.0 | 2900 102913 17
25.3 1 55.33| 7.5 | 2573 1.2 8.5 | 3000 102911 18
The dynamic efficiency is 0.94 for all ratios

otor Flanges Available B) upplied with Reduction Bushing B) vailable on Request without reduction bushing 4.2 o C) otor Flange Holes Position
[ Fl Availabl Supplied with Reduction Bushi Availabl R ith duction bushi M Fl Holes Positi

Flange Motore Disponibili Fornito con Bussola di Riduzione Disponibile a Richiesta senza Bussola di Riduzione Posizione Fori Flangia Motore
EN Unit X103 is supplied without lubricant and equipped with Standard|For these mounting position specify in the order or add oil
a breather, level and drain plugs. User can add mineral supplied | Per queste posizioni specificare in fase d’'ordine o aggiungere olio
oil keeping existing plugs. Should the user wish to fill it O (@) [@) .

with synthetic oil, it is recommended to replace the F ( )
existing plugs with a closed plug. : r
See table 1 for lubrication and recommended quantity. B3 © Bc® B7 ® B8

In table 2 please see possible radial loads and axial loads 1150 LT | 550LT | 1050 LT | 7.50 LT | 13.50 LT
on the gearbox. -
AGIP Blasia 460
I Il riduttore tipo X103 & fornito privo di lubrificazione con For all details on lubrication and plugs check our website tab. 1
tappi di sfiato, livello e scarico olio. L'utente pud Per maggiori dettagli su lubrificazione e tappi olio vedi il nostro sito web
immettere olio minerale mantenendo i tappi esistenti.
Se immettera olio sintetico, dovra sostituire i tappi RADIAL AND AXIAL LOADS
esistenti con altri tipo chiuso.
Tab.1 per oli e quantita consigliati. Output shaft Feq=FR._253
Tab.2 carichi radiali e assiali applicabili al riduttore. Albero di uscita X+193
[ Das Getriebe der Baugrsie X103 wird ohne Schmiermmitel Fr(N) Fea (N)
geliefert. Es ist jedoch mit Einfiillschraube, Uberdruckventil <= =
und AblaRschraube ausgerustet. Das bendtigte mineralische Fa(N
Ol kann Uber die Einfiillschraube eingefiillt werden. a(N)
Sollte synthetisches Ol bevorzugt werden, so ist sind das >
eingebaute Uberdruckventil durch eine geschlossenen
Schraube zu ersetzen. n, FA FA | FR
In Tabelle 1 ist die Schmiermenge und das empfohlene
Schmiermittel angegeben 300 |2000110000| 140 |280014000|( 70 [3500017500
In Tabelle 2 sind die zuldssigen Radial - und Axialbelastungen 250 |2500012500| 120 |3000115000 40 4200121000
des Getriebes aufgefihrt. 200 |2700(13500| 85 |320016000 15 |54002700(Q

F Le réducteur de type X103 est fourni sans lubrification et avec I t shaft
un bouchon de remplissage, de niveau et d'évacuation de I'huile. "pu, sha

L'utilisateur peut y verser de I'huile minérale en conservant les Albero in entrata Fr(N)
bouchons existants. S'il y versera de I'huile synthétique, il devra
substituer les bouchons existants avec d'autres bouchons de
type fermé.
Voir tableau 1 concernant les huiles et les quantités conseillées.
Voir tableau 2 concernant les charges radiales et axiales
applicables au réducteur

1400 | 1120|5600
900 [1220/6100
500 |1300/6500

E El reductor tamafio X103 se suministra sin lubricante, provisto de
tapones de respiracion, nivel y descarga de aceite. El usuario
puede utilizar aceite mineral, manteniendo los tapones existentes. tab. 2
Si prefiere utilizar aceite sintético debera sustituir los tapones
existentes por tapones ciegos. La prerreduccion se suministra
con tapones ciegos, lubricado de por vida con aceite sintético.

Ver tabla 1, para cantidades y aceites recomendados.
En la tabla 2, se encuentran las cargas radiales y axiales
admitidas por el reductor.
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3D dimensions on the Web

Basic Gearbox

PX1 03C... Riduttore base

M. flanges Kit code oF
132B5 KC1109052 300
160B5 KC1109053 350
180B5 KC1109053_B| 350
200B5 KC1109054 400

0
o
~
ol ™
N
6 holes == y
M16x26 , 178
67.5°
op
@ -« \’- - Y —
o!e 45°
AN

N

Mounting holes pbsition
Posizione fori di montaggio

Il @22

142

Px103...=F

30

Flangia uscita

240

5

Output flange
6. P g

Standard

Hollow shaft

Reaction Arm Input shaft
PX103... BR Braccio di reazione RX1 03 Albero in entrata
Q kit cod. KX100.9.027 119 523
Z S M12X28 10| 90,
S el ) 9| ~e12
- i ®
v/
o | Jo § 242 he § S
|II ",_ A - y
position ) 8'6‘ position )
@ 85 30
Single shaft Double shaft
PX1 03A"' Albero lento semplice PX1 03B"' Albero lento bisp.
kit cod. kit cod.

KX100.5.028

18 18
e >
T} 2}
©
M20 x 41 S M20 x 41
e
248 | 125
373
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Rating - Cast iron

HELICAL-BEVEL GEARBOXES

= QUICK SELECTION / Selezione veloce input speed (n,) = 1400 min”
Output | povio | Motor | Output | Service |[Nominal|Nominal Available BS B14 Output Shaft
Speed power | torque factor = power A torque motor flanges motor flanges @
nlz 4 | P1M MzM fs P1R MZR -F -G . . . 6—:’ g ~J
[min7] [kW] | [Nm] = | kW] | [Nm] 100 132 O I 2 Ratios
112 code

28.8 | 48.57 9 2750 1.1 9.5 | 2900 30142911 01
205 68.43 7.5 | 3118 1.0 7.0 3000 20142914 02
18.7 | 7495 55 | 2523 1.2 6.4 | 3000 20142913 03
15.1 1 92,53 | 55 | 3115 1.0 5.2 3000 16142914 04
13.8 [101.33 4 2496 1.2 4.7 3000 16142913 05
1.6 [120.33 4 2963 1.0 4.0 3000 13142914 06
11.3 [123.75 4 3048 1.0 | 3.9 | 3000 not 16142911 | standard | 07
10.6 (131.78 4 3245 0.9 3.6 3000 available 13142913 260 08
95 147.28 3 2731 1.1 3.2 3000 11142914 09
8.7 161.30 3 2990 1.0 3.0 3000 11142913 10
7.1 /196.98 22 @ 2689 1.1 2.4 | 3000 11142911 11
6.6 (212,99 2. 2907 1.0 2.2 3000 8142914 12
6.0 |233.26/ 2.2 3184 0.9 2.0 3000 8142913 13
49 |284.86] 2.2 | 3889 0.8 1.7 3000 8142911 14

The dynamic efficiency is 0.92 for all ratios

[ Motor Flanges Available

@ B)Supplied with Reduction Bushing
Flange Motore Disponibili

Fornito con Bussola di Riduzione

Unit X104 is supplied without lubricant and equipped with
a breather, level and drain plugs. User can add mineral
oil keeping existing plugs. Should the user wish to fill it
with synthetic oil, it is recommended to replace the
existing plugs with a closed plug.

See table 1 for lubrication and recommended quantity.

In table 2 please see possible radial loads and axial loads
on the gearbox.

EN

Il riduttore tipo X104 & fornito privo di lubrificazione con
tappi di sfiato, livello e scarico olio. L'utente pud
immettere olio minerale mantenendo i tappi esistenti.
Se immettera olio sintetico, dovra sostituire i tappi
esistenti con altri tipo chiuso.

Tab.1 per oli e quantita consigliati.

Tab.2 carichi radiali e assiali applicabili al riduttore.

Das Getriebe der Baugréfie X104 wird ohne Schmiermittel
geliefert. Es ist jedoch mit Einfiillschraube, Uberdruckventil
und Abla3schraube ausgerustet. Das benétigte mineralische
Ol kann Uber die Einfiillschraube eingefiillt werden.

Sollte synthetisches Ol bevorzugt werden, so ist sind das
eingebaute Uberdruckventil durch eine geschlossenen
Schraube zu ersetzen.

In Tabelle 1 ist die Schmiermenge und das empfohlene
Schmiermittel angegeben

In Tabelle 2 sind die zulassigen Radial - und Axialbelastungen
des Getriebes aufgefiihrt.

Le réducteur de type X104 est fourni sans lubrification et avec
un bouchon de remplissage, de niveau et d'évacuation de I'huile.
L'utilisateur peut y verser de I'huile minérale en conservant les
bouchons existants. S'il y versera de I'huile synthétique, il devra
substituer les bouchons existants avec d'autres bouchons de
type fermé.

Voir tableau 1 concernant les huiles et les quantités conseillées.
Voir tableau 2 concernant les charges radiales et axiales
applicables au réducteur

El reductor tamafo X104 se suministra sin lubricante, provisto de

B)Available on Request without reduction bushing
Disponibile a Richiesta senza Bussola di Riduzione

Motor Flange Holes Position
Posizione Fori Flangia Motore

a C)

Standard
supplied

For these mounting position specify in the order or add oil
Per queste posizioni specificare in fase d’ordine o aggiungere olio

B6® |B7 Be®

B3

11.50LT | 8.00LT | 14.50 LT

12.00 LT

6.00 LT 11.00 LT

AGIP Blasia 460

For all details on lubrication and plugs check our website
Per maggiori dettagli su lubrificazione e tappi olio vedi il nostro sito web

RADIAL AND AXIAL LOADS

tapones de respiracion, nivel y descarga de aceite. El usuario

puede utilizar aceite mineral, manteniendo los tapones existentes.
Si prefiere utilizar aceite sintético debera sustituir los tapones
existentes por tapones ciegos. La prerreduccién se suministra
con tapones ciegos, lubricado de por vida con aceite sintético.
Ver tabla 1, para cantidades y aceites recomendados.

En la tabla 2, se encuentran las cargas radiales y axiales
admitidas por el reductor.
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Output shaft Feq=FR._253
Albero di uscita X+193
Fr(N) Feq (N)
<= m)
Fa (N)
n, FA FA | FR
300 (2000110000 140 |2800114000 70 |3500017500
250 [2500112500| 120 |3000(15000| 40 |[420021000Q
200 |2700/13500 85 [3200116000 15 [540027000
Input shaft
Albero in entrata
n, FA | FR
1400 | 700 3500
900 | 840 [4200
500 | 900 (4500
tab. 2



3D dimensions on the Web

Basic Gearbox

PX1 04C... Riduttore base
M. flanges | Kitcode | oF | A 240
100/112B5 | KC1109056 | 250 |519.5 226
132B5 | KC1109057 | 300|519.5|
oF
of 190 =
! o
> _L9_ )
| S
ol | [0
116, | . 4
To) zz
w g4 - — - - - — - -
Sy B 7
240

[ee]
-

132

0
o
N
ol ™
Y
| - 1
6 holes Standard
M16x26, 67 5° 178 Hollow shaft
om [\
L S
e | Jys
AN

N

Mounting holes pbsition
Posizione fori di montaggio

Il @22

142

px104..BR..

Reaction Arm
Braccio di reazione

! kit cod. KX100.9.027

245

~~—1-—"

position / 8-6 position
B s LA

Px104A\.

]I_ 1

300

¢
Il

Single shaft

Albero lento semplice

kit cod.
KX100.5.028

18
>
,,,,,,,,,,, | B¢
©
o] M20x41
©
S
248 | 125
373

PX104...

Output flange
-F6. --° g

Flangia uscita

30 240

)-

Input shaft
Albero in entrata

[¢]

18]

150

Rx104...

M10X25 60,

5

212
18

Double shaft
Albero lento bisp.

kit cod.
KX100.5.029

Px104B...

18
26

M20 x 41

260 g6
260 g6
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Rating - Cast iron

HELICAL-BEVEL GEARBOXES

= QUICK SELECTION / Selezione veloce input speed (n,) = 1400 min”
Output | oo | Motor | Output | Service Nominal Nominal BS B14 Output Shaft
Speed power | torque @ factor = power | torque motor flanges motor flanges @
i Py My | P M, GH ALCA - g g N
[min’] (kW] [Nm] | ™= KW INm] 432 160 180 200 225‘ - - - ° Ratios
219 6.39 45 1757 1.4 61.0 | 2500 392914 01
200 @ 7.00 45 1925 1.4 59.0 | 2650 392913 02
164 | 8.55 45 2350 1.2 51.1 | 2800 392911 03
140 | 10.01 45 2752 1.2 49.8 | 3200 302914 04
128 | 10.97 45 3014 1.1 45.5 | 3200 302913 05
105 | 13.39 37 3025 1.1 39.6 | 3400 302911 06
89 15.71 37 3550 1.0 34.7 | 3500 222914 07
81 17.21 37 3888 1.0 33.5 | 3700 not 222913 standard 08
67 21.02 30 3877 1.0 29.7 | 4000 . 222911 70 09
59 2373 30 4378 09 @ 26.9 4100 available ig914 10
54 2599 22 3523 1.2 25.8 | 4300 162913 11
50 | 2793 22 3786 1.1 24.0 | 4300 142914 12
458  30.59 22 4146 1.1 229 | 4500 142913 13
441  31.74 | 22 4302 1.0 22.1 | 4500 162911 14
375 37.36 185 | 4255 1.1 18.8 | 4500 142911 15
33.8 41.37 185 | 4712 1.0 17.0 | 4500 102914 16
30.9  45.31 15 4179 1.1 15.5 | 4500 102913 17
25.3 | 55.33 1" 3750 1.2 12.7 | 4500 102911 18
The dynamic efficiency is 0.94 for all ratios

otor Flanges Available B) upplied with Reduction Bushing B) vailable on Request without reduction bushing 4.2 o C) otor Flange Holes Position
[ Fl Availabl Supplied with Reduction Bushi Availabl R ith duction bushi M Fl Holes Positi

Flange Motore Disponibili Fornito con Bussola di Riduzione Disponibile a Richiesta senza Bussola di Riduzione Posizione Fori Flangia Motore
EN Unit X113 is supplied without lubricant and equipped with Standard| For these mounting position specify in the order or add oil
a breather, level and drain plugs. User can add mineral supplied | Per queste posizioni specificare in fase d’ordine o aggiungere olio

oil keeping existing plugs. Should the user wish to fill it @) [@) [@)

with synthetic oil, it is recommended to replace the
existing plugs with a closed plug.

See table 1 for lubrication and recommended quantity. B3 B6 B7
In table 2 please see possible radial loads and axial loads 13.50 LT | 8.00LT |15.50 LT | 14.50 LT | 22.00 LT ‘ 13.00LT | Ask
on the gearbox. -
AGIP Blasia 460
I Il riduttore tipo X113 & fornito privo di lubrificazione con For all details on lubrication and plugs check our website tab. 1
tappi di sfiato, livello e scarico olio. L'utente pud Per maggiori dettagli su lubrificazione e tappi olio vedi il nostro sito web
immettere olio minerale mantenendo i tappi esistenti.
Se immettera olio sintetico, dovra sostituire i tappi RADIAL AND AXIAL LOADS
esistenti con altri tipo chiuso.
Tab.1 per oli e quantita consigliati. Output shaft Feq=FR._3255
Tab.2 carichi radiali e assiali applicabili al riduttore. Albero di uscita X+255.5
D Das Getriebe der BaugroRe X113 wird ohne Schmiermittel Fr(N) Fea (N)
geliefert. Es ist jedoch mit Einfiillschraube, Uberdruckventil <= =
und AblaRschraube ausgerustet. Das bendtigte mineralische Fa(N
Ol kann Uber die Einfiillschraube eingefiillt werden. a(N)
Sollte synthetisches Ol bevorzugt werden, so ist sind das -
eingebaute Uberdruckventil durch eine geschlossenen -
Schraube zu ersetzen. n, FA FA | FR n, FA | FR

In Tabelle 1 ist die Schmiermenge und das empfohlene
Schmiermittel angegeben 300 [210010500| 140 [3100[15500| 70 [420021000

In Tabelle 2 sind die zuldssigen Radial - und Axialbelastungen 250 |2600113000| 120 |3240116200 40 5600128000
des Getriebes aufgefihrt. 200 |3000715000| 85 |3600(18000 15 |80004000(Q

F Le réducteur de type X113 est fourni sans lubrification et avec
un bouchon de remplissage, de niveau et d'évacuation de I'huile.
L'utilisateur peut y verser de I'huile minérale en conservant les
bouchons existants. S'il y versera de I'huile synthétique, il devra
substituer les bouchons existants avec d'autres bouchons de
type fermé.

Voir tableau 1 concernant les huiles et les quantités conseillées.
Voir tableau 2 concernant les charges radiales et axiales
applicables au réducteur

Input shaft

Albero in entrata

1400 | 1120|5600
900 [1220/6100
500 |1300/6500

E El reductor tamafio X113 se suministra sin lubricante, provisto de
tapones de respiracion, nivel y descarga de aceite. El usuario
puede utilizar aceite mineral, manteniendo los tapones existentes. tab. 2
Si prefiere utilizar aceite sintético debera sustituir los tapones
existentes por tapones ciegos. La prerreduccion se suministra
con tapones ciegos, lubricado de por vida con aceite sintético.

Ver tabla 1, para cantidades y aceites recomendados.
En la tabla 2, se encuentran las cargas radiales y axiales
admitidas por el reductor.
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3D dimensions on the Web

Px113c Basic Gearbox
***  Riduttore base 300
M. flanges | Kit code oF | A 285 | A 160,
132B5 | KC1109052 |300 |449.5 oF
160B5 | KC1109053 |350|474.5 5 . rYans o
180B5 | KC1109053_B| 350 |474.5 of I"_o© = .
200B5 KC1109054 400 |474.5 ® | © 8 @
R P J =
225B5 | KC1109055 |450/501.5 ! s 9 D) ~
_ Input I =X 19 <
225 B5 ' @
.5 o | © f o
v § T —— p—
s 2, Standard
146, 4 X0 N 220 Hollow shaft

Holes n.8 x 45° rrrs Q: .
Foo{ I [ — . _,‘_\_*t? - ]45° <
1.

300 +0°
Mounting holes position
Posizione fori di montaggio

Feet Output flange
Px113..FB.. [ 4 PX113..=F 7. (o vscta
© 41.5 300
N
— S 5 |
of 17_o | kit cod. KX110.9.010
| |
Fi--1--1- 2 o o
| = 48 2 |
| =2 ™0 '
1@ ~ Q |
o | 9 H-1-H-F
H—————— o 1
120 o ; o
240 22 L |
191.5 |
Reaction Arm Input shaft
PX113"'BR" Braccio di reazione RX113"' Albero in entrata
P — kit cod. KX110.9.027
° 9 11Q 486 >
O | O
i . M12X28 90,
| < —>H<—
o ! [}
S o
™ o . ¢ ©
————— g 242 he
position I‘____-: | position 5
DRI
85 40
Single shaft Double shaft
PX11 3A Albero lento semplice PX11 3B Albero lento bisp.
kit cod. kit cod.
KX110.5.028 KX110.5.029
20 20
>
fffff 1 59 gl
© ©
& mM20x41 > Sl M20x 41
2 ~ ~
s ) )
308 148 148 300 148
456 - 596 .
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Rating - Cast iron

HELICAL-BEVEL GEARBOXES

= QUICK SELECTION / Selezione veloce input speed (n,) = 1400 min"

Output | oo | Motor | Output | Service Nominal Nominal BS B14 Output Shaft

Speed power | torque @ factor = power | torque motor flanges motor flanges @

mi) g e S ) e o ||| * g .
min m " m i

112 132 | 160 - - - 2 Rci‘)t('j%s

28.8 | 48.57 15 4390 1.0 14.8 | 4500 30142911 01
20.5 | 68.43 11 4545 1.0 10.7 | 4600 20142914 02
18.7 | 74.95 11 4977 0.9 9.8 | 4600 20142913 03
151 1 92,53 | 7.5 4216 1.1 7.9 | 4600 16142914 04
13.8 [101.33] 7.5 @ 4617 1.0 7.2 | 4600 16142913 05
11.6 [120.33 5.5 | 4051 1.1 6.1 4600 13142914 06
1.3 123.75 55 4166 1.1 = 58 | 4500 not 16142911 | standard | 07
10.6 (131.78 5.5 | 4436 1.0 5.6 | 4600 available 13142913 270 08
9.5 |(147.28/ 55 | 4958 0.9 5.0 | 4600 11142914 09
8.7 |161.30 4 3972 1.2 4.5 | 4600 11142913 10
71 /196.98 3 3652 1.2 3.6 | 4500 11142911 11
6.6 21299 3 3949 1.2 3.4 | 4600 8142914 12
6.0 [233.26 3 4324 1.1 31 4600 8142913 13
49 |284.86] 2.2 | 3889 1.2 2.5 | 4500 8142911 14

The dynamic efficiency is 0.92 for all ratios

[ Motor Flanges Available

Flange Motore Disponibili Fornito con Bussola di Riduzione

Unit X114 is supplied without lubricant and equipped with
a breather, level and drain plugs. User can add mineral
oil keeping existing plugs. Should the user wish to fill it
with synthetic oil, it is recommended to replace the
existing plugs with a closed plug.

See table 1 for lubrication and recommended quantity.

In table 2 please see possible radial loads and axial loads
on the gearbox.

EN

I Il riduttore tipo X114 ¢ fornito privo di lubrificazione con
tappi di sfiato, livello e scarico olio. L'utente pud
immettere olio minerale mantenendo i tappi esistenti.
Se immettera olio sintetico, dovra sostituire i tappi
esistenti con altri tipo chiuso.

Tab.1 per oli e quantita consigliati.
Tab.2 carichi radiali e assiali applicabili al riduttore.

Das Getriebe der Baugrofie X114 wird ohne Schmiermittel
geliefert. Es ist jedoch mit Einfiillschraube, Uberdruckventil
und Ablaf3schraube ausgeristet. Das bendtigte mineralische
Ol kann Uber die Einfiillschraube eingefiillt werden.

Sollte synthetisches Ol bevorzugt werden, so ist sind das
eingebaute Uberdruckventil durch eine geschlossenen
Schraube zu ersetzen.

In Tabelle 1 ist die Schmiermenge und das empfohlene
Schmiermittel angegeben

In Tabelle 2 sind die zulassigen Radial - und Axialbelastungen
des Getriebes aufgefiihrt.

F Le réducteur de type X114 est fourni sans lubrification et avec
un bouchon de remplissage, de niveau et d'évacuation de I'huile.
L'utilisateur peut y verser de I'huile minérale en conservant les
bouchons existants. S'il y versera de I'huile synthétique, il devra
substituer les bouchons existants avec d'autres bouchons de
type fermé.

Voir tableau 1 concernant les huiles et les quantités conseillées.
Voir tableau 2 concernant les charges radiales et axiales
applicables au réducteur

El reductor tamafo X114 se suministra sin lubricante, provisto de
tapones de respiracion, nivel y descarga de aceite. El usuario

puede utilizar aceite mineral, manteniendo los tapones existentes.

Si prefiere utilizar aceite sintético debera sustituir los tapones
existentes por tapones ciegos. La prerreduccién se suministra
con tapones ciegos, lubricado de por vida con aceite sintético.
Ver tabla 1, para cantidades y aceites recomendados.

En la tabla 2, se encuentran las cargas radiales y axiales
admitidas por el reductor.
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® B)Supplied with Reduction Bushing B)Available on Request without reduction bushing
Disponibile a Richiesta senza Bussola di Riduzione

4$, C)Motor Flange Holes Position
@ Posizione Fori Flangia Motore

Standard
supplied

For these mounting position specify in the order or add oil
Per queste posizioni specificare in fase d’ordine o aggiungere olio

B3 | B6® |B7

14.50 LT | 8.50 LT | 16.50 LT | 16.00 LT | 23.00 LT | 14.50 LT Ask
AGIP Blasia 460
For all details on lubrication and plugs check our website tab. 1

Per maggiori dettagli su lubrificazione e tappi olio vedi il nostro sito web

RADIAL AND AXIAL LOADS

Output shaft Feq=FR._3255
Albero di uscita X+255.5
Fr (N) Faa(N) § ©
<= m)
Fa (N)

n, FA FA | FR n, FA | FR
300 (210010500 140 |3100115500 70 |420021000
250 (2600113000 120 |3240116200| 40 |56002800(Q
200 [3000115000 85 |3600118000 15 800040000

Input shaft
Albero in entrata
n, FA | FR
1400 | 700 3500
900 | 840 [4200
500 | 900 (4500
tab. 2



3D dimensions on the Web

PX114C Basic Gearbox
**  Riduttore base 300
M. flanges | Kitcode | oF | A < 285 - A 160,

100/112B5 | KC1109056 | 250 |482.5
132B5 | KC1109057 | 300 |482.5

|
160B5 | KC1109058 | 350 4975 o "ol _/° §
® | © ) 8 =
=

. N
| w| S K\(_;J’ 0 <
| S @ [(o)
o . © I -
————— T
| 7 holes 1 20°
20 Standard
146 4 M16x26 | ‘\4«0 220 Hollow shaft
prrrs |
8 | i —— _ -ﬂ;?‘— ‘)45" -
Sy P A Vi

300 /20°
Mounting holes position
Posizione fori di montaggio

Feet Output flange
Px114..FB.. [ s PX114..=F 7. [ o vscta
© 41.5 300
AN
| Q
ol 17 o kit cod. KX110.9.010
|
R b o
| ol AN
I —] o -
o o)
:::::
120
240 _>J+

191.5 |

Reaction Arm Input shaft
px114..BR.. | oocon Rxt14.. P9

Braccio di reazione Albero in entrata

kit cod. KX110.9.027

|
6 ® 60
O | O
i M10X25 5 50
i T — -4 .
1 ~ o,
o ! o e 2
S 1@ o
o o T o o ® ) \ —
—— q o
T 228 h6 ©
pOSIt‘IOF/____ | N)&Zg)n Y
@ 85, 40
Single shaft Double shaft
PX11 4A Albero lento semplice PX11 4B Albero lento bisp.
kit cod. kit cod. |
KX110.5.028 20 KX110.5.029 3 20
S - ﬂ’ : E’@
© S o
S M20 x 41 S Sl M20 x 41
2 S 3
S ) S}
308 148 148 300 148
456 - 596 .
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Rating - Cast iron

HELICAL-BEVEL GEARBOXES

= QUICK SELECTION / Selezione veloce input speed (n,) = 1400 min"
Output | povio | Motor | Output | Service |[Nominal|Nominal Available BS Available B14 Output Shaft
Speed power | torque | factor | power | torque motor flanges motor flanges @
[ i 3 i [%/“\A/] ['\NAQM] fs [E\‘/F\‘/] ['\r\/JIZR] AP 1_50 = | 1_(?0 Y g e
min m = m i
71,80 90 12 132 80 90 112 132 2 R:;%t(lj%s
176 | 7.94 7.5 369 1.0 7.5 380 302418 01
153 | 9.13 7.5 425 0.9 6.7 390 302416 02
131 1 10.66 5.5 366 1.1 6.0 410 302414 03
94 11497 55 514 1.1 6.0 580 202418 04
81 1721 55 591 1.0 5.4 600 202416 05
69 | 20.24 55 695 1.0 5.2 675 162418 standard 06
60 | 23.27 4 585 1.2 4.5 675 162416 240 07
53 | 26.31 4 661 1.0 4.0 675 132418 08
46.3 | 30.25 4 760 0.9 3.5 675 132416 09
39.6 | 35.32 3 668 1.0 3.0 675 132414 242 10
37.8 | 37.03 3 701 1.0 2.8 675 112416 Onrequest 11
324 1 43.23 | 2.2 602 1.1 2.4 675 112414 12
30.1 1 46.58 2.2 649 1.0 2.3 675 82418 13
26.1 | 53.55 2.2 746 0.9 2.0 675 82416 14
224 16252 1.5 600 1.1 1.7 675 82414 15
19.0 | 73.75| 11 517 1.1 1.2 580 62416 16
16.3 | 86.09 | 1.1 604 1.1 1.2 675 62414 17
The dynamic efficiency is 0.94 for all ratios

[ Motor Flanges Available

Flange Motore Disponibili Fornito con Bussola di Riduzione

EN Unit 113C is supplied with synthetic oil for lifetime
lubrication, no maintenance is necessary.
See table 1 for lubrication and recommended quantity.
In table 2 please see possible radial loads and axial
loads on the gearbox.

Il riduttore 113C viene fornito completo di olio sintetico
per la lubrificazione permanente e non necessita di
alcuna manutenzione.

Vedi tab.1 per oli e quantita consigliati.

In tab.2 sono presenti i carichi radiali e assiali applicabili
al riduttore.

Das Getriebe 113C ist mit synthetischem Ol gefiillt

und ist lebensdauergeschmiert.

In Tabelle 1 ist die Schmiermenge und das empfohlene
Schmiermittel angegeben.

In Tabelle 2 sind die zulassigen Radial - und
Axialbelastungen des Getriebes aufgefiihrt.

Le réducteur 113C est fourni complet avec de I'huile
synthétique pour la lubrification permanente et ne
nécessite aucun entretien.

Voir tableau 1 concernant les huiles et les quantités
conseillées.

Les charges radiales et axiales applicables au réducteur
sont précisées dans le tableau 2.

El reductor tamafo 113C se suministra, lubricado de

por vida con aceite sintético y no requiren mantenimiento
alguna.

Ver tabla 1, para cantidades y aceites recomendados.
En la tabla 2, se encuentran las cargas radiales y axiales
admitidas por el reductor.
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@ B)Supplied with Reduction Bushing B)Available on Request without reduction bushing
Disponibile a Richiesta senza Bussola di Riduzione

Motor Flange Holes Position
Posizione Fori Flangia Motore

a C)

Standard
supplied

For these mounting position specify in the order or add oil
Per queste posizioni specificare in fase d’ordine o aggiungere olio

B3 B8
4.00LT | 2.60LT 260 LT 220LT Ask

AGIP Telium VSF 320 | SHELL Omala S4 WE 320

For all details on lubrication and plugs check our website
Per maggiori dettagli su lubrificazione e tappi olio vedi il nostro sito web

tab. 1

RADIAL AND AXIAL LOADS
Output shaft Feq=FR. 171
Albero di uscita X+131
FR(N)’ Fea (N)
<= =)
Fa (N) X
n, FA | FR n, FA | FR n, FA | FR
300 | 640 |3200|| 140 | 860 4300 70 1080|5400
250 | 700 |3500|| 120 | 900 4500 40 [1300/6500
200 | 740 /3700 85 [1000/5000 15 [1840/9200
On request reinforced bearings to increase loads.
Arichiesta cuscinetti rinforzati per aumentare i carichi.
Input shaft
Albero in entrata
n, FA | FR
1400 | 400 |2000
<= =) 900 | 440 |2200
Fa(N) 500 | 440 |2200

tab. 2



3D dimensions on the Web

Basic Gearbox
Riduttore base

P113cc..

M. flanges | Kit code oF
71B5 K023.4.041 | 160

80/90B5 | K023.4.042 | 200 ©
100/112B5 | K023.4.043 | 250 I
132B5 KC50.4.043 | 300 ~
- [T}
o3}
80B14 K085.4.046 | 120 N
90B14 | K085.4.045 | 140 2
100/112B14| K085.4.047 | 160 N Standard
132B14 | KC50.4.041|200 Y Hollow shaft
8 holes M10x18 165
o®%e
& -— @
Q |
cg[— /||— ----- -H - e o ®
2 Mounting holes
155 position
Posizione fori On request
di montaggio Arichiesta
Feet Output flange
P113C..FB.. pogi P113C...=FC.. fongia usoita

2 53.5_, 155 kit cod. K11C.9.010
s | —
v
o
-- - N
19}
[ee]
57.5
peliiel
Output flange Reaction Arm
p113c..=-FL.. Flangia uscita P113C"'BR" Braccio di reazione
102.5, 155 kit cod. K11C.9.011 kit cod. K11C.9.027
L
o i Ke)

Input shaft Single shaft Double shaft
R1 13C... Albero in entrata P11 BCA"' Albero lento semplice P11 3CB"' Albero lento bisp.
kit cod. kit cod.

240 K11C.5.031

M6X16 242 K11C.5.029
b1
i@
o1 2
o

b1lc1] dl [et [f1 | 1 [m1[n1 ]| t2] ot
st 240 .l 121 80| 40 |84.5 155|324 [164.5 249 | 43 | M12
242 |12 /80| 42 |84.5|155| 324 [164.5 249 | 45 | M16

[On request|
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Rating - Cast iron

HELICAL-BEVEL GEARBOXES

= QUICK SELECTION / Selezione veloce input speed (n,) = 1400 min"
Output | povio | Motor | Output | Service |[Nominal|Nominal Available BS Available B14 Output Shaft
Speed power | torque @ factor | power | torque motor flanges motor flanges @
i Py M, . P, M, B CDE QR T g g R
[min‘] (RW] | [Nm] == kW] INm] g3 71 | 80 | 90 71 80 90 o,/ | Ratios
18.7 | 7479 1.5 704 1.0 1.4 675 19132418 01
16.3 | 85.99 1.1 591 1.1 1.3 675 19132416 02
14.0 | 99.66 1.1 685 1.0 1.1 675 17132416 03
12.0 [116.35 0.75 | 548 12 | 092 | 675 17132414 04
11.5 121.45 0.75 572 1.2 0.89 675 13132418 05
10.0 139.64| 0.75 658 1.0 0.77 675 13132416 standard 06
9.2 |152.21| 0.75 717 0.9 0.71 675 19082416 240 07
8.6 |163.02| 0.55 567 1.2 0.66 675 13132414 08
7.9 |177.69 0.55 618 1.1 0.61 675 19082414 09
6.8 205.95 0.55 716 0.9 0.52 675 17082414 242 10
6.3 |222.52 055 774 09 | 0.48 | 675 10132414 Onrequest 14
5.6 1248.76 0.37 @ 578 1.2 | 043 | 675 9132416 12
4.8 /290.41 0.37 | 675 1.0 | 0.37 | 675 9132414 13
4.1 337.39) 0.37 784 0.9 0.32 675 10082416 14
3.6 /393.88 0.25 618 1.1 0.27 675 10082414 15
3.2 1440.33| 0.25 690 1.0 0.24 675 9082416 16
2.7 514.06/ 0.18 616 1.1 0.21 675 9082414 17
24 581.44/ 0.18 697 1.0 0.18 675 7082416 18
2.1 1678.79| 0.12 526 1.3 0.16 675 7082414 19
The dynamic efficiency is 0.92 for all ratios
[ Motor Flanges'AvailIa_l?Ie @ B)Sup_plied with Redlljct_ion'Bushing B)Ayaila_l)!e on Reguest without redupti_on l?ushing =$, C)Motlo'r FIangg Holgs Position
Flange Motore Disponibili Fornito con Bussola di Riduzione Disponibile a Richiesta senza Bussola di Riduzione @ Posizione Fori Flangia Motore
EN Unit 114C is supplied with synthetic oil for lifetime Standard| For these mounting position specify in the order or add oil
lubrication, no maintenance is necessary. supplied | Per queste posizioni specificare in fase d’ordine o aggiungere olio
See table 1 for lubrication and recommended quantity. A= 1) ey
In table 2 please see possible radial loads and axial
loads on the gearbox. B3 B6 B7 B8
| Il riduttore 114C viene fornito completo di olio sintetico 410LT 2'70_ LT | 270LT | 27017
per la lubrificazione permanente e non necessita di AGIP_Telium VSF 320 | SHELL Omala 54 WE 320

alcuna manutenzione.

Vedi tab.1 per oli e quantita consigliati.

In tab.2 sono presenti i carichi radiali e assiali applicabili
al riduttore.

D Das Getriebe 114C ist mit synthetischem Ol gefiillt
und ist lebensdauergeschmiert.
In Tabelle 1 ist die Schmiermenge und das empfohlene
Schmiermittel angegeben.
In Tabelle 2 sind die zuldssigen Radial - und
Axialbelastungen des Getriebes aufgefihrt.

F Le réducteur 114C est fourni complet avec de I'huile
synthétique pour la lubrification permanente et ne
nécessite aucun entretien.

Voir tableau 1 concernant les huiles et les quantités
conseillées.

Les charges radiales et axiales applicables au réducteur
sont précisées dans le tableau 2.

E El reductor tamafio 114C se suministra, lubricado de
por vida con aceite sintético y no requiren mantenimiento
alguna.
Ver tabla 1, para cantidades y aceites recomendados.
En la tabla 2, se encuentran las cargas radiales y axiales
admitidas por el reductor.
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For all details on lubrication and plugs check our website
Per maggiori dettagli su lubrificazione e tappi olio vedi il nostro sito web

tab. 1

RADIAL AND AXIAL LOADS
Output shaft Feq=FrR. 171
Albero di uscita X+131
FR(N). Fea (N)
<= =)
Fa (N)
n, FA | FR n, FA | FR n, FA | FR
300 | 640 |3200(| 140 | 8604300 70 |1080| 5400
250 | 700 |3500(| 120 | 900 |4500 40 |1300] 6500
200 | 7403700 85 | 1000|5000 15 |1840/ 9200
On request reinforced bearings to increase loads.
Arichiesta cuscinetti rinforzati per aumentare i carichi.
Input shaft
Albero in entrata
n, FA | FR
1400 | 240 1200
900 | 280 /1400
500 | 3101|1700
tab. 2




3D dimensions on the Web

Basic Gearbox

P1 14CC... Riduttore base
M. flanges| Kit code | oF L A 1275,
63B5 | K063.4.041| 140
71B5 | K063.4.042| 160
80/90B5 | K063.4.043| 200
T)
71B14 | K063.4.047| 105 < &
80B14 | K063.4.046| 120 — N
90B14 | K063.4.041] 140 - 2
o~
- Standard
' Hollow shaft
8 holes M10x18 165
r?t
o —I_
Sl F——- : Ay
&IW 7 ./.
Mounting holes
155 position
Posizione fori On request
di montaggio Arichiesta
Feet Output flange
P114c..FB. ocqn p114c..-FC.. o b0 e

Flangia uscita

155
L

kit cod. K11C.9.010

|I|4(2J14.5

85

Reaction Arm
Braccio di reazione

Output flange
p11ac...-FL.. oo Pt hang

Flangia uscita

p114c..BR..

kit cod. K11C.9.011

kit cod. K11C.9.027

——

1025, 155

o I o

Input shaft Single shaft Double shaft
R114C"' Albero in entrata P114CA"' Albero lento semplice P114CB"' Albero lento bisp.
kit cod. kit cod.
240 K11C.5.031
242 K11C.5.029
b1
i - a1
e g{“ : N
@ ©
o1 <
219 h6, °

bl1jct| dl el | f1 | 1 |ml|nl | t2 o1

kst d 121 80| 40 |84.5|155| 324 [164.5 249 | 43 | M12
42
on oz o 12180 | 42 |84.5|155| 324 164.5 249 | 45 | M16
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Rating - Cast Iron

HELICAL-BEVEL GEARBOXES

= QUICK SELECTION / Selezione veloce input speed (n,) = 1400 min”
Output | povio | Motor | Output | Service |[Nominal|Nominal Available BS Available B14 Output Shaft
Speed power | torque @ factor | power | torque motor flanges motor flanges @
[ i 3 i [%/“\A/] ['\NAQM] fs [E\‘/F\‘/] [I\r\/JIZR] S 1_50 = | 1_30 Y g e
min m = m i
71,80 90 12 132 80 90 112 132 2 R:;%t(lj%s
145 | 9.69 9 560 1.3 12.2 | 755 302418 01
126 | 11.09 9 641 1.1 9.6 680 302416 02
108 | 12.90 9 746 1.1 9.6 790 302414 03
77 1 18.26 7.5 849 1.1 8.0 935 202418 04
67 2091 75 972 1.0 7.5 | 1000 202416 05
58 12432 55 835 1.2 6.4 | 1000 202414 standard 06
495 28.27 55 971 1.0 5.5 | 1000 162416 245 07
426 | 32.88 4 826 1.2 4.7 1000 162414 08
38.1 | 36.76 4 924 1.1 4.2 1000 132416 09
32.7 | 42.76 3 809 1.2 3.6 | 1000 132414 240 10
31.1 | 45.00 3 851 1.2 3.5 | 1000 112416 | on request| 11
26.8  52.33 3 990 1.0 3.0 1000 112414 12
246 | 56.82 22 791 1.1 2.3 850 82418 13
215 | 65.07 22 906 1.1 2.3 975 82416 14
18.5 | 75.68 | 2.2 | 1054 0.9 21 1000 82414 15
15.6 | 89.61 1.1 628 1.1 1.2 710 62416 16
13.4 1104.22) 1.1 731 1.1 1.2 820 62414 17
The dynamic efficiency is 0.94 for all ratios

[ Motor Flanges Available @ B)Supplied with Reduction Bushing B)Available on Request without reduction bushing 4%, C)Motor Flange Holes Position
Flange Motore Disponibili Fornito con Bussola di Riduzione Disponibile a Richiesta senza Bussola di Riduzione @ Posizione Fori Flangia Motore

EN Url;it 13|:13C iT su?pliecziddwithoult Iubr'ij:ant and eggipped V\;ith O o o
a breather, level and drain plugs. User can add minera S = Y| 77\ 5
oil keeping existing plugs. Should the user wish to fill it ° {0 ® m “' ®
with synthetic oil, it is recommended to replace the B3 o6 [ B7 ® : vs L
existing plugs with a closed plug.
See table 1 for lubrication and recommended quantity. 6.00LT | 430LT | 430LT 740LT | 3.10LT Ask
In table 2 please see possible radial loads and axial loads AGIP Blasia 460

on the gearbox. For all details on lubrication and plugs check our website tab. 1

Per maggiori dettagli su lubrificazione e tappi olio vedi il nostro sito web

I Il riduttore tipo 133C & fornito privo di lubrificazione con

tappi di sfiato, livello e scarico olio. L'utente pud RADIAL AND AXIAL LOADS
immettere olio minerale mantenendo i tappi esistenti.
Se immettera olio sintetico, dovra sostituire i tappi Output shaft Feq=Fr._184.5

. ) o X Albero di it g
esistenti con altri tipo chiuso. ero di uscita o X+144.5 °

Tab.1 per oli e quantita consigliati. Fr (N)’ Feq (N) ‘
Tab.2 carichi radiali e assiali applicabili al riduttore. ! !
<= mp —
D D= Getriebe der BaugréRe 133C wird ohne Schmiermittel Fa(N) | | L_J[
geliefert. Es ist jedoch mit Einflllschraube, Uberdruckventil == ’ "'I X ,’ "'I

und Ablaschraube ausgeristet. Das bendtigte mineralische
Ol kann Uber die Einfullschraube eingefiillt werden.

Sollte synthetisches Ol bevorzugt werden, so ist sind das n, FA | FR n, FA | FR n, FA | FR
eingebaute Uberdruckventil durch eine geschlossenen 300 | 800 [4000 140 |1120/5600 70 1400|7000
ﬁc'rll;?):ll)lz ?uis?rggge;ﬁmiermenge und das empfohlene 250 | 900 14500 120 1120016000 40 170018500
Schmiermittel angegeben 200 | 960 {4800 85 |1300/6500 15 2400012000
In Tabelle 2 sind die zulassigen Radial - und Axialbelastungen On request reinforced bearings to increase loads.
des Getriebes aufgefiihrt. Arichiesta cuscinetti rinforzati per aumentare i carichi.
Input shaft
F Le réducteur de type 133C est fourni sans lubrification et avec Albero in entrata

un bouchon de remplissage, de niveau et d'évacuation de I'huile.
L'utilisateur peut y verser de I'huile minérale en conservant les
bouchons existants.

S'il y versera de I'huile synthétique, il devra substituer les
bouchons existants avec d'autres bouchons de type fermé.

Voir tableau 1 concernant les huiles et les quantités conseillées.
Voir tableau 2 concernant les charges radiales et axiales
applicables au réducteur.

] ’FR(N) n, | FA | FR
1400 | 450 | 2250
o <m w1 g 5002500

= Fa(N) 500 {600 3000

E El reductor tamafio 133C se suministra sin lubricante, provisto de tapones de respiracion, nivel y descarga de aceite. El usuario tab. 2

puede utilizar aceite mineral, manteniendo los tapones existentes. Si prefiere utilizar aceite sintético debera sustituir los tapones
existentes por tapones ciegos. La prerreduccion se suministra con tapones ciegos, lubricado de por vida con aceite sintético.
Ver tabla 1, para cantidades y aceites recomendados. En la tabla 2, se encuentran las cargas radiales y axiales admitidas por
el reductor.
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3D dimensions on the Web

Basic gearbox
Riduttore base

P133cc...

155 \ A 147.5
M. flanges Kit code oF | A “

71B5 K023.4.041 | 160 251

80/90B5 | K023.4.042 | 200 | 253 !
100/112B5 | K023.4.043 | 250 | 262 ° ! °
132B5 | KC50.4.043|300] 280 © 1 ©

| N =
80B14 K085.4.046 | 120 | 253 _i_ o 8
90B14 K085.4.045 | 140 | 253 i ®
100/112B14| K085.4.047 | 160 | 262 ! 8 y ": Standard
132B14 | KC50.4.041|200| 280 | <
;777 ! 8 holes M12x21 - Hollow shaft
e JF———- ! o®o
s, 2 4 *-—® 215
e/
170 o®
Mounting holes
position
Posizione fori On request
di montaggio Arichiesta
Feet Output flange
P1 33C-"FB" Piedini 200 P1 330'"-FC" Flangia uscita .
100 Kit cod.
© KQ13.9.010
—THT— T S|
A
o
N
N
Y
120 200
Input Shaft Reaction arm
R1 33C... Albero in entrata P133C... B R Braccio di reazione
Kit cod.
50 244.5 / KQ13.9.027
M6x16 5, (40,
8 \ ‘
N
24 h6
@
Wl
8 0
Single output Shaft Double Input Shaft
P1 330A" Albero lento semplice P1 33CB" Albero lento bisporgente

Kit cod.
KQ13.5.028

Kit cod.
KQ13.5.029
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Rating - Cast Iron

HELICAL-BEVEL GEARBOXES

= QUICK SELECTION / Selezione veloce input speed (n,) = 1400 min”
Output | povio | Motor | Output | Service |[Nominal|Nominal Available BS Available B14 Output Shaft
Speed power | torque @ factor | power | torque motor flanges motor flanges @
i Py My . P M, B CDE QR T g ﬂ N
[min] kA7 | Nmp S pa N 1 | 80 | 90 o Ratos
153 1 91.23 | 1.5 858 19132418 01
13.4 |104.48 1.5 983 19132416 02
11.6 12110 1.5 | 1139 17132416 03
9.9 /140.84 1.1 968 17132414 04
8.5 [165.32 1.1 1136 15132414 05
76 (184.94 0.75 | 872 19082416 06

7.1 197.34) 0.75 @ 930
6.5 215.10 0.75 1014
6.0 231.60 0.55 805
5.6 249.31 0.55 867
52 1269.37 0.55 | 937
4.8 |292.64 0.55 | 1018

13132414| standard | 07
19082414 245 08
10132416 09
17082414 10
10132414 240 11
15082414 on request| 12

R o JE QU QU QS G G G W G G G o S G o SN QU
OO OW-_NOO-_NNO_~A2O0COoOVOoN
o
[<2]
©

4.6 |302.26) 0.55 | 1051 9132416 13
4.0 349.30 0.37 | 812 13082414 14
3.5 399.12 0.37 @ 928 7132416 15
2.9 /476.80 0.37 | 1108 10082414 16
2.2 1622.28 0.25 976 9082414 17
1.7 1821.70| 0.18 | 985 7082414 18

63 | 71 80 | 90
1.7 | 1000
1.5 | 1000
1.3 | 1000
1.1 | 1000
0.96 | 1000
0.86 | 1000
0.81 | 1000
0.74 | 1000
. 1000
0.64 | 1000
0.59 | 1000
0.54 | 1000
0.53 | 1000
0.46 | 1000
0.40 | 1000
0.33 | 1000
0.26 | 1000
0.19 | 1000

The dynamic efficiency is 0.92 for all ratios

[ Motor Flanges Available @ B)Supplied with Reduction Bushing B)Available on Request without reduction bushing C)Motor Flange Holes Position
Flange Motore Disponibili Fornito con Bussola di Riduzione Disponibile a Richiesta senza Bussola di Riduzione @ Posizione Fori Flangia Motore

O O ®

EN Unit 134C is supplied without lubricant and equipped with -
a breather, level and drain plugs. User can add mineral vﬂ m P\
oil keeping existing plugs. Should the user wish to fill it Sk ‘“‘ ©
with synthetic oil, it is recommended to replace the 2 "
existing plugs with a closed plug. B & |B6 B7 B8 O
See table 1 for lubrication and recommended quantity. 6.10LT | 440LT ) 440LT | 3.40LT | 7.50LT 3.20LT Ask
In table 2 please see possible radial loads and axial loads AGIP Blasia 460
on the gearbox.

For all details on lubrication and plugs check our website tab. 1
Per maggiori dettagli su lubrificazione e tappi olio vedi il nostro sito web

I Il riduttore tipo 134C & fornito privo di lubrificazione con

tappi di sfiato, livello e scarico olio. L'utente pud RADIAL AND AXIAL LOADS
immettere olio minerale mantenendo i tappi esistenti.
Se immettera olio sintetico, dovra sostituire i tappi Output shaft Feq=FRr. 184.5
esistenti con altri tipo chiuso. Albero di uscita a » X+144.5 . °
Tab.1 per oli e quantita consigliati. Fr(N
Tab.2 carichi radiali e assiali applicabili al riduttore. R( )‘ I Feq (N)‘ |
l I i
D Das Getriebe der BaugroRe 134C wird ohne Schmiermittel Fa(N) * !
geliefert. Es ist jedoch mit Einflllschraube, Uberdruckventil 2l LXJ
und AblaBschraube ausgeristet. Das bendétigte mineralische B ‘ @l ' ." "’l
Ol kann uber die Einfullschraube eingefiillt werden.
Sollte synthetisches Ol bevorzugt werden, so ist sind das n, FA | FR n, FA | FR n, FA | FR
eingebaute Uberdruckventil durch eine geschlossenen
Schraube zu ersetzen. 300 | 800 |4000|| 140 |1120/5600 70 |1400/7000
In Tabelle 1 ist die Schmiermenge und das empfohlene 250 | 900 |4500|| 120 |1200/6000 40 1700|8500
Schmiermittel angegeben 200 | 960 4800 85 |1300/6500 15 |2400/12000Q

In Tabelle 2 sind die zuladssigen Radial - und Axialbelastungen

des Getriebes aufgefihr. On request reinforced bearings to increase loads.

Arrichiesta cuscinetti rinforzati per aumentare i carichi.

Input shaft

F Le réducteur de type 134C est fourni sans lubrification et avec Albero in e”tr_ata

un bouchon de remplissage, de niveau et d'évacuation de I'huile.
L'utilisateur peut y verser de I'huile minérale en conservant les
bouchons existants.

S'il y versera de I'huile synthétique, il devra substituer les
bouchons existants avec d'autres bouchons de type fermé.

Voir tableau 1 concernant les huiles et les quantités conseillées.
Voir tableau 2 concernant les charges radiales et axiales
applicables au réducteur

n, FA | FR
il ’FR(N) 1400 | 400 | 2000

900 | 440 2200

NEECE T
‘ 1 Fa (N) 500 440 |2200

tab. 2
E El reductor tamafio 134C se suministra sin lubricante, provisto de tapones de respiracion, nivel y descarga de aceite. El usuario
puede utilizar aceite mineral, manteniendo los tapones existentes. Si prefiere utilizar aceite sintético debera sustituir los tapones
existentes por tapones ciegos. La prerreduccion se suministra con tapones ciegos, lubricado de por vida con aceite sintético.
Ver tabla 1, para cantidades y aceites recomendados. En la tabla 2, se encuentran las cargas radiales y axiales admitidas por
el reductor.
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3D dimensions on the Web

P Basic gearbox
134CC... Riduttore base
155 < A 147.5
M. flanges| Kit code oF A
63B5 | K063.4.041] 140 | 263 B
71B5 | K063.4.042| 160 | 261 i
80/90B5 | K063.4.043| 200 | 263 ° | ©°
VD A
71B14 | K063.4.047| 105 | 261 | [ o
80B14 | K063.4.046] 120 | 263 1., 94 o @
90B14 | K063.4.041| 140 | 263 ! 2
I Q 0
/ i - ,; Standard
;777 o | 6 8 holes M12x21 - Hollow shaft
e JF———- ! o®o
sy P o 81 |_4 ‘i _i_’ 215
P
170
170 Mounting holes
position
Posizione fori On request
di montaggio Arichiesta
Feet Output flange
P134c..FB.. o4 200 P134C..=FC.. (. iz uscita .
Kit cod.
55 KQ13.9.010
L o I o
of £ 6, !
] N ol M- -9
e : !
S| !
! 1 ¥ ! o
1] ]
120 200 140
Input Shaft Reaction arm
R134C'" Albero in entrata P134C"'BR" Braccio di reazione
253.5 Kit cod.
35 ueB /KQ13.9.027
2.5 Z
M6x16 o) | o)
-»I-rﬁ ;
. i
&~ I
219 h6 NG |
(o 1
- ol ! |o
30| 189
Single output Shaft Double Input Shaft
P134cA.. gie oub P134cB.. P

Albero lento semplice Albero lento bisporgente

Kit cod.
KQ13.5.028

Kit cod.
KQ13.5.029
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1) 230/400V - 50Hz three-phase
asynchronous induction motor
2) Class F insulation E
3) S1 duty
4) IP 55 protection ‘
5) Not painted F [ E—

>

6) Hard plastic sleeve to protect —
output shaft during the transportation @ ol zof Eﬁ u o
<

1) 230/400V - 50Hz motore trifase asincrono *
2) Isolamento Classe F
3) S1 servizio continuo
4) Protezione IP 55 T
5) Non verniciato *L
6) Manicotto di protezione per I'albero motore

. j
&

T

Outside dimensions and weight may be different according to manufacturers.
Le dimensioni esterne e il peso sono indicative, possono variare tra i vari costruttori.

2 poli/ poles 4 poli/ poles 6 poli/ poles B5-B14 B5 B14
A A A Kg
kW | Nm KW | Nm KW | Nm D|F|E|L|ACADIN|M|P |S|T NI M|P|S|T
(400V) (400V) (400V)
56 A 0.09 0.32|0.38/0.06 044|027 — | — | — 2.7
9 3 20 | 199 | 108 | 96 | 80 | 100 | 120 | 7 25| 50 | 65 | 80 | M5 | 25
56 B 0.12 042|046 10.09 | 0.67 |0.37 | — | — | — 2.9
63 A 0.18 | 0.63 | 0.60 [ 0.12 | 0.84 | 0.50 | 0.09 | 0.99 | 0.57 3.8
1 4 23 | 208 | 120 | 99 | 95 | 115 | 140 | 9.5 3 60 | 75 | 90 | M5 | 25
63 B 0.25 | 0.87|0.76 [0.18 | 1.30 | 0.69 | 0.12 | 1.32 | 0.74 4.2
71A 0.37 | 1.30|1.000.25 | 1.70| 0.91 {0.18 | 1.90 | 0.80 - 130 | 104 5.9
14 5 30 110 | 130 | 160 | 9.5 | 35 | 70 | 85 | 105 | M6 | 2.5
71B 0.55|1.90|1.54|0.37 | 2.52|1.14 {0.25 | 2.72 | 1.10 255 | 141 | 107 6.5
80 A 0.75|2.60|1.85/0.55|3.77 | 1.51 [0.37 | 3.84 | 1.18 8.5
19 6 40 | 296 | 159 | 127 | 130 | 165 | 200 |11.5| 3.5 | 80 | 100 | 120 | M6 | 3
80B 1.1 | 3.90|2.64|0.75|5.11 | 2.57 | 0.55 | 5.84 | 1.80 10
90 S 1.5 |500|3.31| 114 [7.45|2.78[0.75|7.92|2.32 - 12.5
24 8 50 170 | 135|130 | 165 | 200 |11.5| 3.5 | 95 | 115 | 140 | M8 3
90 L 22 |750|446| 15 |10.2/3.61| 1.1 |11.6 |3.45 330 15
100 LA | 3.0 10.0/6.28| 2.2 | 14.8|5.07| 1.5 | 154 |3.88 20
- 190 | 148
100LB | — | — | — |30 |201|666| — | — | — | 28 8 60 180 | 215 | 250 | 13 4 110 | 130 | 160 | M8 | 3.5 | 22
112 M 4.0 |13.4|8.10| 4.0 | 26.78.55| 2.2 |22.6|5.30 381 | 210 | 164 35
55 [18.3|11.2 41
132 S 5.5 36.5|11.4 | 3.0 | 30.2|7.20 455
7.5 249|153 51
38 | 10 | 80 244 |1 180 | 230 | 265 | 300 | 14 4 |130 | 165|200 | M10| 4
7.5 | 494|150
132M | — | — | — 4.0 |40.0|9.13 500 51
9 614185
160 M - — | — | M 72 215 — | — | — 613 79.2
42 | 12 | 110 335 | 246 | 250 | 300 | 350 | 18 5 - | — — | — —
160 L — | — | — |16 | 98 | 29 | — | — | — 657 97.5
180 M — | —/ | — |185| 121|355 — | — | —
48 | 14 | 110 | 712 | 366 | 266 | 250 | 300 | 350 | 19 5 - | — - | — — | 170
180 L — | — | — | 22 144 | 42 | — | — | —
200 L — | —| — |3 19| 83| — | — | — | 55| 16 | 110 | 780 | 405 | 341 | 300 | 350 | 400 | 19 5 - | — — | — — | 240
225 S — | — | — | 37 |240| 69 | — | — | — 305
60 | 18 | 140 | 888 | 463 | 360 | 350 | 400 | 450| 19 5 - — | — | — | —
225 M — | — | — | 45 292 84 | — | — | — 310




ELECTRIC MOTORS / MOTORI ELETTRICI / ELEKTROMOTOREN

MOTEURS ELECTRIQUES / MOTORES ELECTRICOS

Protection

Standard IP55

Please specify on purchase
orders if you need a higher
IP protection class.

Insulation

Standard CI.F

To be specified upon
placing the order if different
insulation is required.

Grado di protezione
IP55 Standard
Specificare in sede di
ordinazione per IP
superiore.

Isolamento

Cl.F Standard
Specificare in sede di
ordinazione classe di
isolamento diversa.

Schutzart

IP55 Standard.
Hoheren IP Grad
bitte im Auftrag
angeben.

Isolierung

CI.F Standard.
Davon abweichende
Isolierungsklas se
im Auftrag angeben.

Degré de protection
IP55 standard.

Au moment de la com-
mande, spécifiez si vous
souhaitez IP supérieur.

Isolement

Cl.F Standard.

Au moment de la com-
mande, spécifiez si vous
souhaitez une classe

d’ isolement différente.

Grado de proteccién
IP55 standard.
Especificar en el pedido
cuando necesiten
proteccioén IP superior.

Aislamiento

CI.F standard.
Especificar al efectuar el
pedido la clase diferente
de aislamiento.

Insulation / Isolamento
Isolierung /Aislamiento E B F H
c° 120° 130° 155° 175°
Max. temp.
F* 248° 266° 311° 347°
Connections Collegamenti Verbindungselemente Branchements Conexiones

Threephase asyncronous single polarity

Asincrono trifase singola polarita

Asynchronmotor 3-ph eine Drehzahl

Threephase asyncronous double polarity
Asincrono trifase doppia polarita
Asynchronmotor 3-ph doppelte Drehzahl

Moteur triphasé a une vitesse
Asincrono trifasico de una velocidad

Y A
W2 _u2 w2 W2 Uz w2
o O O
Ul W] wi| U] T wij
R 8 T R 8§ T

Moteur triphasé a deux vitesses
Asincrono trifasico de dos velocidades

C

YY A
Nmax Nmin
w2 U2
O O O O 10 |0
U v wi Bo[w | wr
BN
R S T R s T

Single phase asyncronous
Asincrono monofase
Einphasen-Asynchronmotor

Moteur monophasé
Asincrono monofasico

N

i—

.y
—

WZO u2

}ow

I
v
i W1§

| V2
w20 U2 CEEEED

o _)}

|
A
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NOTES / NOTE / AUFZEICHNUNG / NOTAS




Please Read Carefully

The following WARNING and CAUTION information is supplied
to you for your protection and to provide you with many years of
trouble free and safe operation of your product.

Read ALL instructions prior to operating reducer. Injury to per-
sonnel or reducer failure may be caused by improper installa-
tion, maintenance or operation.

WARNING:

¢ Written authorization is required to operate or use reducers in
man lift or people moving devices.

* Check to make sure that certain applications do not exceed
the allowable load capacities published in the current catalog.

¢ Buyer shall be solely responsible for determining the ade-
quacy of the product for any and all uses to which Buyer shall
apply the product. The application by Buyer shall not be sub-
ject to any implied warranty of fitness for a particular purpose.

¢ For safety, Buyer or User should provide protective guards
over all shaft extensions and any moving apparatus mounted
thereon. The User is responsible for checking all applicable
safety codes in his area and providing suitable guards. Failure
to do so may result in bodily injury and/or damage to equip-
ment.

* Gearboxes operating in high position should have a protective
shield for any possible parts falling down for casual accidents
where people are moving under them.

* Hot oil and reducers can cause severe burns. Use extreme
care when removing lubrication plugs and vents.

* Make certain that the power supply is disconnected before at-
tempting to service or remove any components. Lock out the
power supply and tag it to prevent unexpected application po-
wer.

* Reducers are not to be considered fail safe or self-locking de-
vices. If these features are required, a properly sized, inde-
pendent holding device should be utilized. Reducers should
not be used as a brake.

* Any brakes that are used in conjunction with a reducer must
be sized or positioned in such a way so as to not subject the
reducer to loads beyond the catalog rating.

¢ Lifting supports including eyebolts are to be used for vertically
lifting the gearbox only and not other associated attachments
or motors.

¢ Use of an oil with an EP additive on units with backstops may
prevent proper operation of the backstop. Injury to personnel,
damage to the reducer or other equipment may result.

* Overhung loads subject shaft bearings and shafts to stress
which may cause premature bearing failure and or shaft brea-
kage from bending fatigue, it not sized properly.

SELLING CONDITIONS

Warranty for manufacturing defects will expire one-year the
invoicing date. Hydro-Mec will replace or repair defective parts
but will not accept any further changes for direct or indirect
damages of any kind. The warraty will become null and void

if repairs or changes are carried out without our prior written
authorization.

Our company will not be responsible for any direct or indi-
rect damages, caused by a wrong use of the products or for
not observing the catalogue/web indication

Rev. 1.0

Leggere attentamente

Le seguenti raccomandazioni sono fondamentali per la vostra
protezione e per garantirvi molti anni di sicuro funzionamento
del vostro prodotto senza alcun problema.

Leggere attentamente tutte le istruzioni prima di azionare il ridut-
tore. L'inappropriata installazione, manutenzione o funzionamen-
to del riduttore pud causare incidenti al personale addetto e
danni al riduttore stesso.

ATTENZIONE:

¢ E’ richiesta autorizzazione scritta per azionare riduttori in
ascensori o dispositivi per il movimento delle persone.

* Controllare che alcune applicazioni non eccedano la massima
capacita di carico ammessa pubblicata in questo catalogo.

* L'acquirente & 'unico responsabile per la determinazione
dell’adeguatezza del prodotto per qualcuna o tutte le utilizza-
zioni che I'acquirente stesso fara del riduttore. L’applicazione
dell’acquirente non potra essere soggetta ad alcuna implicita
garanzia di montaggio per uno scopo particolare.

* Per ragioni di sicurezza I'acquirente dovra provvedere a porre
protezioni adeguate su tutta la lunghezza dell’albero a tutti gli
organi in movimento. L'utilizzatore & responsabile del control-
lo di tutti i codici di sicurezza e la predisposizione di protezioni
adeguate. In assenza di tali precauzioni si possono verificare
incidenti alle persone e danni agli apparati.

¢ Su riduttori installati in posizioni elevate utilizzare protezioni
adeguate per qualsiasi distacco accidentale di parti nel caso di
passaggio di persone al di sotto.

¢ Olio e riduttori bollenti possono causare gravi ustioni. Usare
estrema cautela nella rimozione dei tappi e delle ventole.

¢ Assicurarsi che la corrente di alimentazione sia scollegata pri-
ma di riparare o rimuovere alcun componente. Chiudere
I'alimentazione e contrassegnare tale operazione per evitare
accensioni accidentali.

¢ | riduttori non devono essere considerati esenti da guasti o a
bloccaggio automatico. Se sono indispensabili queste carat-
teristiche, deve essere utilizzato un dispositivo indipendente
della dimensione adatta. | riduttori non devono essere utiliz-
zati come freni.

¢ Qualsiasi freno sia utilizzato insieme al riduttore deve essere
della giusta grandezza e posizionato in modo da non causare
carichi eccessivi non previsti dai dati forniti nel catalogo.

¢ | dispositivi di sollevamento come le golfare devono essere
usati solo per sollevare verticalmente il riduttore e non altri di-
spositivi associati o motori.

e L'utilizzo di un olio con un additivo EP su gruppi provvisti di di-
spositivo di arresto possono inficiare I'uso corretto del freno e
provocare danni alle persone, alle cose ed al riduttore stesso
nonché ad altri apparecchi.

¢ | Carichi sospesi assoggettano i cuscinetti della vite e la vite
stessa a sollecitazioni che possono causare, se non adegua-
tamente dimensionati, 'usura prematura dei cuscinetti e/o la
rottura della vite a causa della resistenza alla flessione.

CONDIZIONI DI VENDITA

La garanzia relativa a difetti di costruzione ha la durata di un
anno dalla data di fatturazione della merce. Tale garanzia
comporta per Hydro-mec I'onere della sostituzione o riparazione
delle parti difettose ma non ammette ulteriori addebiti per
eventuali danni diretti o indiretti di qualsiasi natura.

La garanzia decade nel caso in cui siano state eseguite
riparazioni o apportate modifiche senza nostro consenso scritto.

La nostra ditta non si ritiene responsabile per eventuali
danni diretti o indiretti derivanti da un uso improprio dei
prodotti e dalla mancata osservanza delle indicazioni ripor-
tate a catalogo o web..
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